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YJIOCKOHAJIEHHSI METOJUYHOI NIJITOTOBKU MAMBYTHIX
HNEJAT'OI'MYHUX ITPAIIIBHUKIB 3ACOBAMMU IHTEPAKTUBHOT'O
HABYAHHSI HA YPOKAX AHIJIIACBKOI MOBH
Kapina Aspamenko
MeniTonoasChKuid JepKaBHUH MearoriyHuid yHiBepcuteT iM. b. XMeapHUIIbKOTOo
(M. MeniTonosb, YKpaiHa)

Hapasi cuctema oCBITHBOTO MPOLIECY 3HAXOUTHCS HA €Tall aKTUBHOTO PO3BUTKY
Ta 3MiH. Y 3B’S3Ky 3 IIMMH IMpoIlecaMH IiJArOTOBKa MAaMOYTHIX Ie€aroriayHuX
NpaliBHUKIB HaOyBae 4Yu HE MPOBIAHOI PO, MO MIATBEPIKYETbCS THM, IO Y
CYCIIJIBCTBI € 3HA4YHI OYIKYBaHHS BiJ OCBITHBOI peopMH Ta BiJg HOBHUX KaJpiB Y
cucteMi ocBiTH 30Kkpema [7, ¢. 11]. OdeBuaHO, 1m0 OCHOBU (hOPMYBAHHS BJIACHOTO
1HAMBIAYaTbHOTO CTHIIIO Y CTYEHTIB MEJAaroriyHMUX BUILIB 3aKJIaJal0THCS BXKE M1 Yac
HaBYaHHSA. Y IIeH mepioj TaKk caMO BU3HAYAIOTHCS HAUOUIbII e(PeKTUBHI Ta TPUHHATHI
710 3aCTOCYBaHHSI Y BJaCHOMY JIOCBIJIl 3aCO0M Ta METO HAaBYaHHSI.

Came TOMy BaxJIMBO, OO MalOyTHI MeNaroriyHi MpamiBHUKU 3100yBaju y
mporieci HaBYaHHs MpodeciiiHy KOMIIETEHTHICTh, 30KpeMa 1 MeToAu4Hy. B ymoBax
NPUIIBUIINICHUX 1 MACIITAOHIMIMX MPOLECIB €BPOIHTErpamii B YKpaiHi HEOOXiTHO
3BepTaTH OCOOJIMBY yBary Ha BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH (aHTJIIHACHKOT 30KpeMa) K Ha
CKJIQJIOBY 3arajbHO1 KOMIETEHTHOCTI (paxiBis. Y IOCKOHAJIEHHS PO3MOBHUX HAaBUKIB
3HaYHO PO3LIMPIOE MOXKIMBOCTI IMeJarora J0 CaMOpPO3BUTKY: [0 MpHUKIandy,
3 SIBJISIETHCS OlIblIIe IIAHCIB OpaTH yd4acTh y IporpaMax OOMIHY BHKJIaJallbKUM
J0CB1IOM (Y TOMY 4YMCIi, 1 MDKHApOJHHUX); 3[aTHICTb ONAHOBYBAaTH HaWCydyacHIII
PO3pOOKH MOBOIO OpHUTIHATY; MOXKIJIWBICTh CTaTH YAaCTUHOKO CBITOBOTO HAyKOBOTO
TOBapUCTBA. TakuM 4YMHOM, OMaHyBaHHS MOB MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlil mocijae
YiJIbHEe MICIE Y METOAWYHIN MiATOTOBII MaiOyTHHOTO MENAroriyHoro MpariBHUKA.
3aBaaHHsAMU BUKiIanayiB negaroriyHux 3BO y 1bOMY KOHTEKCTI € CHpsSIMyBaHHS
CTYJICHTIB Ha OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHY TEXHOJIOTII0 HAaBYAHHS, BU3HAYEHHS
NPIOPUTETHOCTI IHAUBIAYaJbHOTO TIAXOAY Y BEACHHI BJIACHOI MpodeciitHoi

nisbHOCTI. Yepe3 1ie HeoOX1IHO HaBUaTH CTYACHTIB, HE BIJKMIAIOYU TPAIUIINHI
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dhopmu pobOTH, ajie 1 3aCTOCOBYIOYM HOBI Ta OUIBII Cy4acHI, 30KpeMa IHTEPaKTUBHI
3aco0u.

MeronnyuHa miAroToBKa — CKJIAIHE MOHATTS, YHI(IKOBAHOTO BU3HAYEHHS SIKOTO HE
MPEACTABICHO y po0OTax TEOPETUKIB TEAaroriku, OCOOJIMBO 3 ypaxXyBaHHSIM
iHHOBAIIN Y 1iH cdepi. Came TOMy ISl IOBHIMIOTO PO3yMIHHS TEPMiHY MPOTIOHYEMO
HAaBECTU JEKIJIbKA LUTAT 13 HAayKOBHX PO3BIJAOK, B SKUX IPOMOHYIOTHCS BIIACHI
BU3HAYCHHS ITHOTO TPOIIECY, & TAKOK HOTO KOMITOHEHTH 1 (PYHKITIT y eIaroriiii.

Ho npuxnany, T. boapoBa 3a3Haudae, 1m0 METOJMYHA MIJrOTOBKA — IE «Y
HIMPOKOMY pO3yMiHHI <...> OaraTorpaHHuii (EHOMEH, cHUCTeMa opraHizauii Ta
yIOpaBliHHSA HaBuaHHSAM, (opma 3700yBaHHS (HaxOBOi OCBITH, y BY3bKOMY — II€
NeJaroriyHuii mporiec, pe3yiabTaTOM SKOTO Ha €Tami 3aBepIICHHS HaBYaHHS €
OBOJIOJIHHS CTYJCHTaAMHU BIAMOBITHUMHU KOMIETeHTHOCTIMU» [2, ¢. 8]. 1. KuskeBa
3a3Haya€, W10 METOJIMYHA MIJATOTOBKA «...30JIMXKye 3arajibHOMENaroriyHui 1
CrieliaIbHUHN HAIMIPSIMU BUIITIBCHKOT PO eCiHO-TIe1aroriqyHoi maroToBKu MaiOyTHIX
BHUKJIQ/IaviB TEJArOTIYHUX AUCIUIUITIH, IO JO03BOJIIE M TIOETHYBAaTH TEOPETHUYHI
3HAHHS 3 YMIHHSMHU iX 3aCTOCOBYBATHU JUIsl BUPIIICHHS BIAMOBIAHUX MPaKTUYHUX
3aBIaHb, 3a0e3ledye pO3yMiHHS Teopii 1 JOCBIAy HABYaHHS Ta BOJIOJIHHS
HEOOXITHUMHU NIl MOTO BIATBOPEHHS MEJAroriyHMMU METOAMKAMH 1 TEXHOJOTISIMH,
TEOPII0 Ta MPAKTUKY B HaBUAJIbHO-BUXOBHOMY IMPOIECI BUIIOI MEAArOT14HOI KON
[4]. YV mHaykoBiii cratrti B. bBesmomHoi BKkazaHO, IO METOAWYHA ITATOTOBKA
CKJIQZIAEThCS 31 «3HAHHS TEOPil Ta BOJOIHHSA HABUYKAMH Ta BMIHHAMHM IPAIIOBATH 3
MOBHUM MaTepiajioM MpH HOro BBEJACHHI, 3aKpIMJICHHI W aKTHBI3alid, (OpMYyBaHHS
METOJUYHOTO MUCJIEHHS» [1].

BrockonaneHHss MeTOAMYHOI MIArOTOBKHM po3risaana Bukiaaad T. 3yOeHko,
BKa3ylO4H, M0 JJIA IOTO ICHYE «HEOOXITHICTh CTBOPEHHSI ONTHMAIBHOI CHCTEMH
<...>, ska O TO€JHyBaJla HACTYIIHI KOMIIOHEHTH: BHUKOPHUCTaHHSA pI3HUX (opMm
oprasizaliii HaB4aJIbHOI IISUIBHOCT1 Y BUIIIN NIEArOT14HIM MIKOJI1: TpaauIliiHl (JIEKIIii,
nabopatopHni i npaktuaHi 3aHATTI, CPC Ta HIAPC) 3 HEeTpanumitanmMu (METOTNIHUN
Tearp, y4acTh y poOOTI METOIUYHUX 00’ €HAHD IIK1JI, CAMOOCBITA) TOIIO; BKIIFOYCHHS

AKTUBHUX METOJIB HaBYaHHS (AWIAKTUYHI ITPpHU Ta TMEAAroTivHi iMiTaIlli, MEeTOANYHI
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PUHTH ¥ ayKI[IOHM METOJAWYHUX 3HaHb, TpPaHC(HOPMYBaHHS MEPEAOBOTO JOCBITYy Ta
BJIACHUY METOJMYHUHN TIONIYK TOIIO); MEePETJIST TPOrPaMOBOTO MaTepiany 3 MO3UIIIH
NEepPEeHOCYy aKIeHTy Ha (OpMyBaHHS y MaWOyTHIX yUMUTENIB METOJWYHUX YMIHb Ta
CTBOPEHHSI BIAMOBITHOTO HaBUYaJIbHO-MeTOANYHOTO 3a0e3neueHns» [3]. [loromumocs
3 aBTOPKOIO, aJKE Taka CHUCTeMa JlaBajia O 3MOTy CTyJIEHTaM Kpalle mi3HaTyu cebe Ta
BJIACHI PECYPCH; BI3BHAUYUTH JIJIs1 CBOET MallOYTHHOT Me1aroriayHoi MpakTUKU HalKpari
METOU poOOTH; onupanaca 6 Ha IHAUBIAYATbHUM MiAX1J, SKUA Hapas3l € TPEHIIOM B
OCBITI.

Y KOHTEKCTI OCOOMCTICHOTO MIAXOAY BapTO 30CEPEIUTH yBary Ha 3aco0ax
IHTEepaKTUBHOTO HAaBYaHHSI, aJ[’Ke BOHO XapaKTEePU3Y€EThCS SIK «HaBYaHHs y CIIBIIpaIli,
KOJIM 1 ciiyxadyi, 1 mejaror € cy0’eKTaMu HaBYaHHS; <...> 3JIaTHICTh /10 B3a€MOIi,
HaBUYaHHA y PeXHUMIi Oeciam, mianory, aii; <...> MeTOJ, B TKOMY TOH, XTO HABYAETHCH,
€ yuacHUKOM» [6]. [IpoanamnizyBaBiu BUOpaHy JTiTepaTypy, a TAKOK CIIUPAIOYHNCH HA
BJIACHUM BUKJIQJIAlIbKUHA TOCB1Jl, MU CTBOPUJIM CITUCOK HAMOUIBIT €(peKTUBHUX 3aCO0IB
IHTEepaKTUBHOTO HAaBYaHHSA, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS HA YPOKaX aHINIIMCHKOI MOBH.
EdexTuBHICTh pO3MISIAETHCS 3 TOUKH 30pY PO3BUTKY MPOodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
Ta MOKPAIICHHS METOAMYHO]I MiArOTOBKY MailOyTHiX nenaroriB. Hymepartiia cnucky He
BIJIMIOBI A€ paH>KyBaHHIO 3aCO0IB.

Y mepury depry, IS BJAOCKOHQJICHHS METOJUYHOI TIATOTOBKH TEJaroriB
BaYKJIMBUM € BCEOIYHE 3HAHHS CyYacCHHUX MPOTpam 1 MiAPYyYHUKIB, @ TAKOXK JJOJTATKOBUX
3ac001B OCBITH; PO3YMIHHS CKJIQIHOIIIB, SIKI MOYKYTh BUHUKHYTH I11]1 YaC ONaHyBaHHS
npenmMera. [Hpopmarito npo Te, Kl METOIU Kpallle CIpalboBYIOTh Y IbOMY aCTIEKTI,
3HaxoauMo y po6oti 1. Kozaduenko: «SIKmio 3aHSATTS COpsMOBaHE Ha 3aKPITUICHHS
HOBOT'O JIGKCHYHOTO, TPaMaTHYHOTO Martepianxy, MOXHa BHUKOPHCTOBYBaTH METO]I
“MO3KOBOT0 ITYpMY”, pOOOTY B Iapax, B MAJIMX IPyIax, METOT HE3aKIHUCHHUX PEUCHb,
MeToj “HaBUaroun—y4dych’» [5]. JleTanpHille po3risHEMO KUIbKa 3 HUX Yy HACTYITHUX
IyHKTaXx.

«PoboTa B mapax/Tpiiikax». ¥ KOHTEKCTI BJOCKOHAJIEHHS METOAMYHO1 MiATOTOBKU
el METOJ] T03BOJISIE BIUIMHYTH HA KibKa acMeKTiB. Y TMepIry 4epry, BMIHHS YiTKO

dbopMymoBaTH BIIACHI TOIJISIIM Ha TMEBHI CHUTyalll y paMkax mpenMera abo x
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pe3IOMyBaTH JAYMKH KOJIET JO03BOJIUTh MalOyTHIM megaroraMm OyTH TOTOBUMH [0
METOJANYHOI poOOTH (30KpeMa, y4acTl y 3aralbHuX 300pax, KOH(EpeHIisax, ceMiHapax,
oOmiHax JocBiioM Toio). Ilo-mpyre, HOro 3acTocyBaHHs BIUIMHE Ha BMIHHS
MaNOyTHIX MMeJaroriyHux MpaniBHUKIB OPTaHi30BYBaTH YUYHIB Yy MPOIIECi HABYaHHS.

«Kapycenb». BBaxaemo Takuii MeToa €(PEKTUBHUM 3 TOYKH 30pYy MHIATOTOBKH
MalOyTHBOIO TIeAarora 10 poOOTH y BUUTEIbCHKOMY KOJEKTHBI, pO3BUTKY HABHKIB
J1JIOBOTO CHIUIKYBaHHSI W BMIHHS 3HAXOJWUTH CHUIbHI METOAWYHI pimeHHs. Ha nHamry
TYMKY, WOT0 3aCTOCYBaHHSI MOK€ BIUIMHYTH 1 Ha 3JaTHICTh MalOyTHIX I€IaroriB
KepyBaTH MO3aKJIACHOIO / MO3alIKITILHOIO POOOTOO 3 BIAMOBIAHOTO MTPEeIMETA.

OxpiM 1BOTO, JUIsI PO3BUTKY BKAa3aHUX Y JIBOX MOMEPEIHIX MYHKTaX YMIHb 1
HAaBUYOK, TaK CaMoO JOIJIBHUMH OyAyTh BUKOPHCTAaHHS METOJIB TPYIOBHX Oe€Ci,
JUCKYCiii, pOJIBOBHX 1 AUTOBUX 1FOpP, aHAJI3 CUTYalil 1 METOJI akBapiymy [6].

Jl71st oraHyBaHHSI METOJIMKOIO BUKJIAJIaHHS (3HAHHAMU JUAAKTUKH, TICUXOJIOTIT Ta
METO/11B HaBYaHHS ) HAKpaIIUM € BUKOPUCTaHHS METOAIB Mo3aiku. Came 11eil MeToA
Jla€ 3MOTY BIIOPATUCH 13 BEJIMKMM MAaCHBOM TEOPETHUYHOT 1H(POpMaIlii, TOMY BBOXKaEMO,
mo «Mo3aiky» BapTO 3aCTOCOBYBAaTH y KOHTEKCTI OMAaHYyBaHHSA OCHOB JTUIAKTHKH,
TICUXOJIOTI{ Ta MearOTiKH.

Jns nornuOneHHs TEOPEeTUYHHX 3HaHb 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH TEOPETUYHI
3HAHHSA y MPAKTUYHOMY CITUIKYBaHHI 3 YUHIMHU (30KpeMa, BUIbHOTO BOJIOIIHHSI MOBOO
Ta JEMOHCTPYBAHHS BMiHb IMpAIfOBaTH 3 HAOYHUM MaTepiajoM Ha TeMy IMpEIMETa)
e(DeKTUBHUMU € POJIbOBI MeToAu (po3irpyBaHHs curyaunii B poisix). Ilpo 1e
sragyeThest y po6ori I. Kozauenko: «Ha etami BnockoHaneHHS MOBJIEHHEBUX YMiHb,
e(peKTUBHUMU € Taki METOJH, SIK AUCKYCii B CTHJI TOK-IIOY, Mpec-KOH(EepeHIii,
MIPOEKTHI MeTo AW [5].

Meton poboTtu «MikpodoH» 103BOJIsIE TPEHYBATH BMIHHS OpraHi3yBaTH y4HIB Ha
ypOoIlli Ta 3aIlIKaBUTH B y4acTi BCIX YYHIB y HaBUaHHI.

«MoO3KOBUI WITYypM», Ha Hally IyMKYy, MOXe OyTH KOPUCHHUM MaiOyTHIM
MearOriYHUM MPAIliBHUKAM Y KOHTEKCTI MIATOTOBKH J0 pOOOTH HAJl Mi3HABAILHUMH

3axogaMu HiII 4Jac KOJCKTHBHOI'O IIJIaHYBaHHS MEBHOI1 I[i}IJ'II:HOCTi qu 3axony, i
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HAKOMMYEHHS 1JIeH, MOIIYyKY pIllieHb, BUSBJICHHS 3HaHb a00 acoIllialliii Y4aCHHKIB 13
3aJJaHOTO MUTAHHSI.

«bpeliH-puHr» MOXE 3aCTOCOBYBATHCS Yy KOHTEKCTI 3arajibHOI TEOPETHYHOL
MiArOTOBKY MailOyTHIX MEAAroriB, a TAKOXK JJISl 3aKPIIUICHHS HaBUKIB CIUIKYBaHHS y
neJaroriyHOMy KOJIEKTHBI, aJpKe L€ Mi3HaBajlbHA Trpa, sIKa CIpPHsE 3aKPIIUICHHIO
TEOPETUYHHUX Ta YTOYHCHHIO 3HAHb BUXOBATENiB, Mepeadayac KOJICKTUBHI 3aBIaHHS,
PO3BUTOK YMiHb IEAroriB 3HaXOJUTH MPaBHIbHI PIIICHHS MEJAroriyHuX mpooiem.
OxpiM 1bOTO, BaXJIMBOI CKIAJOBOI0 METOJWYHOI IMIATOTOBKHM CY4acHOTO
NeJaroriyHoro MpaliBHUKA € BMIHHS MpPALOBATH 3 1HHOBALIMHUMH TEXHIYHUMHU
3acobamu. OkpeMy yBary BapTO NPUAUISITH BUKOPUCTAHHIO IHTEPAKTUBHOT JOIIKH HA
ypoKax aHTJMChKOI YMOBH, aJKe 1€ — O0araToPpyHKIIOHAIbHUN 1HCTPYMEHT, SKUU
J03BOJISIE MIICUITIOBATH €(EeKT BiJ] BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH.

MeToauvHa TiArOTOBKA — II€ OJHA 3 HAWBAKIMBIIMIUX CKIAJA0BUX (OpPMYyBaHHS
npodeciifiHOT KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaaua, K1i, y 3B’ 513Ky 3 pe)OpMyBaHHSIM OCBITH 1
BEJIMKMMU CYCIUJIBHUMHU OYIKYBaHHSIMU BIJ HOBHMX II€JaroriyHUX KaJpiB, Tpebda
OPUIUIATH OlIbIIE YBAru sIK B IUIaHI TEOPETUUHHUX JTOCTIIHKEHB, TaK 1 y MPAKTUYHOMY

3aCTOCYBaHHI.
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5. Kozauenko B. BukopucTaHHs iHT€pPaKTHBHUX TEXHOJIOTIH y MiArOTOBLI MaHOyTHIX y4YHUTENIB
iHO3eMHUX MOB. Hayxosi 3anucku Hayionanvnoeo nedacociunoeo yuieepcumemy im. M. I1.
Ipazomanosa. Cepis: [ledacoziuni ma icmopuuni nayxu, Kuis, 2014. Bum. 117. C. 62—68.
6. Kypiu M. BukopucraHHs I1HTEpaKTHBHHX TEXHOJOTIH Ha ypokax 1HO3eMHOi MoOBHU. Hosa
neoazoziuna oymka, Pisue, 2013. Bum. 2. C. 80-83.
7. OnutyBanHs: 67% ykpaiHIliB 3HAIOTh PO OCBITHIO pedopmy, miaATpuMytoTh — 37% : MaTepian BiJ
09.11.2017. Caiim «Hosa Ykpaincvka I[llxona», URL: http://nus.org.ua/news/opytuvannya-67-
ukrayintsiv-znayut-pro-osvitnyu-reformu-pidtrymuyut-37/ (nara 3sepaenns: 02.02.2019).
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BUKOPUCTAHHSA IMNOJKACTIB Y HABYAHHI IPAKTUYHOI
®OHETHUKHU AHI'JIIMCHKOI MOBU
Onvea Apmuw
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Y cydacHOMY CBITI MpIOPUTET y HaABUaHHI 1HO3EMHOI MOBHU HAJA€THCS
IHTEpaKTUBHOCTI, KOMYHIKaTUBHOCTI, BUBYEHHIO MOBHU B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI,
aBTOHOMHOCTI Ta T'yMaHizailii. [[boMy HeaOusK CHpUsAIOTh Ta JOMOMArarTh CydacHi
IHTEpHET TEXHOJOril, 3aBASKU SIKHM MOXJIMBO OIAHOBYBaTH 3HAYHHMA 0OCST
1HbopMarlii 3 ii MoAaIbIIUM aHATI30M Ta COPTYBAHHSIM.

3a ocTaHHE AECATUPIYYS MOMYJISIPHOCTI 300y MOJKACTH, BUKOPUCTAHHS SKUX
AopedHo B Oynb-siKiil cdepi, Ae 3A1MCHIOEThCS Tepeada iHPopMaIlii roJ0coM 1 3ByKOM
B3arali.

[Togkact — mne uudpoBuit wMemia-daitn, abo Hu3Ka Takux QalIiB, sKi
PO3MOBCIO/IKYIOTECSI B Mepexi [HTepHEeT 11 BIATBOPEHHS HA MOPTATUBHUX MeJla-
IporpaBavyax Yu NEPCOHANLHUX KOMIT I0Tepax. 3a 3MICTOM BOHU MOXKYTh HaraJayBaTH
paaio-1oy, 3BYKOBY BHCTaBY, MICTUTH I1HTEpPB’10, JEKLIi 4d Oyap-I10 1HIIE, IO
HAJIECKUTh 70 YCHOTro >kaHpy. [loakacTHHr 103BOJIIE CaMOCTIMHO OoOWpaTH Te, 11O
CIIyXaTH 4YM JUBUTHCS 1, HAUTOJIOBHIIIE, CaMe y TOM yac, KoM Bam 3py4Ho. Leit criocio
MOIIMPEHHS ayaio Ta BIJIEO Yepe3 MepeKy [HTepHeT T03BOJIIE€ CTBOPIOBATH MaTepiain
KOXXHOMY OXOUYOMY, a MOTIM HAJIaTh MOTro uepe3 Mepexy [HTepHeT [ neperisay uu
MPOCITYXOBYBaHHS OyJlb KOMY, XTO 3aI[IKaBUTHCA.

OueBHIHO, 1II0 HAWOUIBII TUTIIHOIO C(EPOI0 ISl BIPOBAIKEHHS MOJKACTUHTY €
IpoIieC BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, TaK SIK MOBa sIK 3aci0 nepeaadi iHpopmarilii B IbOMY
KOHTEKCTI € OJHOYACHO 1 00’€KTOM BHMBYEHHSA. TakMM YMHOM, ITOJKACTH MOKHA
IMIMPOKO 3aCTOCOBYBATH MPU HaBYAHHI MPAKTUYHOI (DOHETUKH AHTIIMCHKOI MOBH.

Ha namy nymKy, mOJIKacTH JJisi HaBYaHHS MPAKTUYHO! (DOHETUKU aHTIIHCHKOI

MOBHY MOXHA TMOIUIUTH Ha 3 TPYTIH:
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1) CnerianbHi HaBYaJdbHI MOJKACTH, JI€ MOSCHIOETHCS BUMOBA TOTO YH 1HIIOTO
3BYKy 4Yd po3risinaeTrbes (Qonernune spumie. Croau MOKHA BIJHECTH HACTYITHI
IHTEPHET — peCypCH:

http://www.bbc.co.uk/learningenglish/features/pronunciation,

https://player.fim/series/elocution-from-midwinter-tuition,

https://beckeraccentreduction.com/free-podcasts/

Ha upomy erami 3rigHO TakcoHOMii biayma y CTyAeHTIB 3aJil0I0TbCS HABHUUKH
HHU3BKOTO PIBHS MUCIJICHHS, a caMe 3HaHHA, pO3yMiHHS Ta 3acTtocyBaHHs [1]. CtyneHT
CIIyXae€ SIK yTBOPIOETHCS 3BYK, HAMAraeTbCs BIATBOPUTH HOTO Ta MPAaBUILHO BAMOBHUTHU
y CIIOBax 1 peUeHHSX.

Jo 1i€l rpyny MOKHA BIHECTH 1 MOJKACTH, 3allMCaHl cCaMUM BHKJIaJgadeM IS
IpyNH CTYJIEHTIB, SIKY BiH HaBuae. [IlepeBaroro ux MoKacTiB € Te, 10 3HAIOUU CJIa0Ki
CTOPOHHM Yy BUMOBI Ta IHTOHAIII1 CBOiX CTY/JICHTIB, BUKJIa/1a4 MOKE 30CEPEIUTHUCS CaMme
Ha HUX, TOSCHIOIOYHU Ta KOMEHTYIOUH iX.

2) llonkactn He (POHETUYHOTO CHpPSIMYBAaHHS, 3alKMCaHi HOCIAIMH MOBH Ha
noBcsKIeHH] TeMu. [IpocityXxoByrouu iX, CTyI€HT 3HAHOMUTBCS 3 PI3HUMH aKIIEHTaMU
Ta BaplaHTaMHd BUMOBH 1, TAKOX, 3 PI3HUMHU CTHISIMU MOBIEeHHS. s pobGotu 3
OpUTAaHCHKUM BaplaHTOM AaHTJIIMCHKOI MOBH PEKOMEHAYIOTHCS TMOJKACTH 3 TaKHX

CaWTIB: http://www.britishcouncil.org.ua/, http://www.bbc.co.uk/, 1010

aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTy — https://www.voanews.com/.

Po6oTa 3 M BUOM MOJKACTIB BKJIFOYAa€ HABMYKH BHCOKOTO PiBHS MUCIICHHS —
aHami3 Ta omiHkKy [1]. CTyIeHT He TIJIbKH CIpUIMAaE Ta HACTIAY€ BapiaHTH BUMOBH, aJie
M MOXe aHami3yBaTH SIK, HANPUKIAA, (OHETUYHE SIBUILE €Ji31i 3aCTOCOBYETHCA Y
MOBCSIKIICHHOMY MOBJICHHI, Ta JaBaTH OI[IHKY WOTO BIUIMBY Ha CIPUHHATTS Ta
PO3YMIHHS [TOYYTOTO.

3) IloakacTtu 3amvcaHi caMUMU CTyAeHTaMHU. J1Jis MoYaTKy 1€ MOXKe OyTH TPOCTO
YUTaHHA TPYNH CIiB Ha TPEHYBAaHHS IEBHOTO 3BYKY YW YPUBKY TEKCTY MJIA
BiAmpaitoBaHHs iHTOHamii. HacTtymamm eramoM Moke OyTH 3amuc CTyICHTaMH
CTIOHT@HHOTO MOBJICHHSI, PO3/IyMiB Ha MIEBHY TeMY a00 BiITBOPEHHS MIEBHUX KUTTEBUX

CUTYyaIlll aHTNIHCHhKOI0 MOBOMO. Lli mopkacTu mpociyXoBye HE TUIbKH BUKIaAad, a i
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iHI11 ctyaeHTy. [licas iX mpociyxoByBaHHs JOIIIBHO 3alIOBHUTH (POPMY 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY, JI€ CTYJICHTH MHUIITYTh CBOI BPAaXXEHHS BiJl TOYYTOTO, aHATI3YIOTh BUMOBY Ta
1HTOHAIII}0, BKa3yIOTh Ha MOMWJIKM Ta MPOMOHYIOTh CIIOCOOM iX BUpIlIeHHA. Takum
YUHOM CTYJIEHTH BUKOPUCTOBYIOTh HABUYKH HU3HKOTO T4 BUCOKOTO PiBHIB MUCJICHHS
— 3HaHHSI, PO3yMIHHS, 3aCTOCYBaHHs, aHAJ13, OIIHKA Ta CTBOPEHHS [1].

OTxe, MOAKACTH MOKHA IMUPOKO 3aCTOCOBYBAaTH Y HaBYaHHI MPAKTUIHOI
(GOHETUKHN aHTMINCHKOI MOBHU. 3aBISKUA CBOill Cy4acHOCTI Ta JOCTYNHOCTI BOHHU
M1BUINYIOTh MOTHUBAIIIIO CTYACHTIB Ta iXHIO 3aI[IKaBJICHICTh Y BUBUCHHI MpEIMETY.
Buknanauy BOHM HaJal0Th MOXJIMBICTH 1HAMBIAYyaJbHOI POOOTH 31 CTyJIEHTaMHU Ta

KOHTPOJTIO IXHBOT CaMOCTIHHOT pOOOTH.

Jlitepatypa
Armstrong, P. (2014). Bloom’s Taxonomy. [Enextponnuii pecypc]. Pexxum nocrymy 1o pecypcey:
https://cft.vanderbilt.edu/guides-sub-pages/blooms-taxonomy/#2001.
http://www.bbc.co.uk/
https://beckeraccentreduction.com/free-podcasts/
http://www.britishcouncil.org.ua/
https://player.fm/series/elocution-from-midwinter-tuition
https://www.voanews.com/

AKTYAJIBHI TIPOBJIEMU BUKJIAJAHHSA THO3BEMHUX MOB
Y 3AKJAJAX BULIOI OCBITH YKPATHH
Ipuna beu
JIBH3 «lIpukapnarcekuii HalioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKiBCHK, YKpaiHa)

InTerpanist Ykpainu 10 CBITOBOTO Ta €BPOIEUCHKOTO CIIBTOBAPUCTBA, JOTYyUEHHS
BITUM3HSHOI CHUCTEMH BHUINOI OCBITH 70 bBOJMOHCHKOI nekmaparii, opieHTaiis Ha
3araJibHOEBPOIIEUCHKI PEKOMEH 1aIlii 3 MOBHOT OCBITH BUCYBaIOTh OCOOJIMBI BUMOTH JI0
npodeciifHOl MiArOTOBKY BUCOKOKBaJi(pikoBaHUX (haxiBIliB, 10 MOTPEeOye HAYKOBOTO
MEPEOCMUCIICHHSI IIIHHOCTEH 11040 (opMyBaHHS MpOo(eciiiHOi KOMMIETEHTHOCTI
MaiOyTHBOT'O BUWTENs 1HO3eMHUX MOB. lle BuMarae BiANMOBIIHUX 3MiH B IpOIIECi
BUKJIQ/IaHHS IHO3EMHUX MOB Y 3aKJIaJiax BUIIO1 OCBITH Y KpaiHH.

AHani3 npobseMu Ha TEOPETUYHOMY PiBHI JO3BOJIMB BUIUIUTH OCHOBHI MiIXOU

710 BUKJIaJIaHHS 1HO3eMHuX MoB y 3BO:
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a) inghopmayitinuil nioxio, XapaKTEPHOIO PUCOIO SKOTO € TOYHICTh 1 KOHKPETHICTh
TEOPETHYHUX 3HAHB;

0) nioxio-innosayis, Mo 3a0e3neuye MO3UTUBHY MOTHBAIIIIO 11010 3100y TTS 3HAHb
3 yCiX MpeAMEeTIB, aKTHBHE (YHKIIOHYBAaHHS IHTEJIEKTyaJIbHUX 1 BOJILOBUX cdep,
dbopmye CTIHKHI 1HTEpEC 0 MPEAMETA, CIIPUSE PO3BUTKOBI TBOPUYOI 0COOUCTOCTI;

B) Oixegiopucmuynuil nioxio, SKAW BU3HA4Ya€e CHOPMOBAHICTh peEakIlii Ha
IHIIIOMOBH1 CTHMYJIM 4Ye€pe3 3HaHHS TPaJulliil Ta LIHHOCTEH 1HINOI KpaiHW, BMIHHS
BaJI1JTHO B1I00pakaTH CBOi 3HAHHA y TIPOIIEC KOMYHIKAIIIT;

) KocHImueHuil nioxio — nepeadadyac BUKOPUCTAHHS 3HAHB JIFOJAWHHU Ta 00 €KTIB
HABKOJIMIITHBLOTO CEPEIOBHUIIA I €(PEKTUBHINIOTO HABYAHHS;

) npasmamuyHuti nioxio — BpaxoBye TOW (akT, 0 B peajabHIM KOMYHIKaIlii
BUCJIOBIIIOBAHHS 1CHY€E TIJIbKU y IPAarMaTHYHOMY KOHTEKCTI;

€) KOMYHIKamueHuil nioxio, sSIKUM JTO3BOJIAE MOEIHYBATU CBIAOMI Ta MiJACBIIOMI
KOMIIOHEHTH Yy TIpOIleCi HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, TOOTO 3aCBOEHHS IPaBUII
OTIEpYyBaHHS 1HIIOMOBHUMHU MOEISIMH BIJOYBA€THCSI OJHOYACHO 3 OBOJIOJIHHSAM
iXHBOIO KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOIO (QyHKIIi€rO [1; 2; 3].

AHai3ylouM Cy4yacHl MiJXOQU IO BUKIAJAHHS 1HO3EMHHUX MOB, 3a3HAYUMO, IO
BaYXJIMBUM Ha Cy4acCHOMY €Talll BBa)XXA€ThCs BIPOBAHKEHHS B OCBiTHIM mporec 3BO
MPOEKTHOTO HaBYAHHSI.

Y  CcTyneHTChKiM ayauTOpli Take HaBYaHHA MOYXHA BHKOPHUCTOBYBATH SIK
CaMOCTIHHY (1HAMBIIyaJdbHY) YU T'PYIOBY pOOOTY YNMPOJOBXK PI3HUX 32 TPUBAIICTIO
OPOMDKKIB Yacy, a TaKOX 3 BHUKOPHCTAaHHAM CYYacHHX 3aco0iB iH(opMariiHux
TEXHOJIOT1i, 30KpeMa TeJIeKOMYHIKaIlIHUX.

OpHi€ro 3 yMOB BUKOHAHHS ITMX 3aBJaHb BBAXKAETHCS AOTPUMAHHS TPHUHIIAITY
CIIBPOOITHUIITBA, SKMU Tiepenadadae piBHOMPABHI CTOCYHKM MDK BHKJIaJadeM Ta
CTyIGCHTAaMH ¥ peam3yeTbcsi Yepe3 CrmocoOm opraHizamii B3aeMOJil yYaCHHKIB
OCBITHBOTO TIporiecy B ymoBax 3BO.

VY nemaroriyHux JOCHIDKEHHSX 3 TPOoOJeMHM 3a3HAyvaeThbCsl, IO OpraHi3allis
CHIBpOOITHHUILITBA Tiependadyae BHUKOPUCTAHHS pPI3HOMAHITHUX 3aco0iB: CIHLIbHE

BU3HAYEHHSI METH JIISUIbHOCTI; CTBOPEHHS CUTYaIlli BIJIbHOTO BUOOPY; BUKOPUCTAHHSI
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HABYAJILHOT'O JI1aJIOTy Ta POJIbOBOI I'PU; y4acTh B aHaJI131 pe3yJbTaTiB 3aHITTS; 1001p
HABYAJILHOTO MaTepianty, B TOMY YUCHI W JUAAKTHYHOTO; peai3allis MPOeKTiB.

BaxxnuBoto B iboMy acniekTi st Hac € qtymka C. CucoeBoi, sika BBaXKae, 1110
MPOEKTYBAaHHS 3aBXKIU 30pPIEHTOBAHE HA CaMOCTIWHY MAiSUIBHICTH, IO BUKOHYETHCS
OpOTArOM TEBHOTO BiApi3Ky uvacy. lle, sk cTBep/pKye BueHa, MOXHa POOUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 YITKMX CTHUCJIHX THCTPYKIIH, BKa31BOK. «3a TAKUX YMOB HAaBUAaHHS — HE
TUIbKK TOBIJOMJICHHST HOBOi1 1H(oOpMaIllii, a W 3aCBOEHHS MNPUHOMIB CaMOCTIHHOI
po0OOTH, CAMOKOHTPOJIIO, HABUYOK JTOCITITHAIBKOT AisUThHOCTI» [1, . 26].

BueHi Ta npakTUKU BUAUISIIOTH TaKi OCHOBHI BUMOTH JIO BUKOPUCTAHHS METOIY
MIPOEKTIB:

1. HasBHIiCTh 3HAuyIIoi B AOCIHIJIHUIIKOMY, TBOPYOMY IUIaHI MpoOJieMH, sika
noTpedye IHTETPOBAHOTO 3HAHHS, IOCHIITHUIILKOTO MOLIYKY JJIA ii pO3B’sI3aHHS.

2. [Ilpaktuuna, TeopeTu4Ha, Ii3HaBaJlbHAa 3HAYYIIICTh MepeAdavyBaHUX
pe3yJIbTaTIB.

3. CamocrTiitHa (1HAUBIAyadbHA, TApHA, TPYIOBA) AiSUIbHICTb.

4. BcTaHOBJICHHS KIHIEBUX IUIEH CHUTBHUX (1HAMBITYaJbHUX ) IPOCKTIB.

5. BusnaueHHs 0a30BHX 3HaHb y PI3HUX Taly3sX, HEOOXITHUX A poOOTH Hax
IPOEKTOM.

6. CTpyKTypyBaHHS 3MICTOBOI YaCTHHH MPOEKTY (13 3a3HAYCHHSIM TMOETAITHUX
pe3yJbTaTiB).

7. BukopucTaHHs TOCTIAHUIIBKAX METOIB.

8. PesynpTaTH BHMKOHAHMX TMPOEKTIB MaloTh OYTH MaTepiaJbHUMH, TOOTO
oopmiieHI TMEBHUM YMHOM (BimeodiabM, ambOOM, OOPTKYpHAN «IOIAOPOKEH»,
KOMIT FOTE€pHA Tra3eTa, allbMaHax, Web-cTopiHKa TOIIO).

Pobota Han Oynb-aKUM MPOEKTOM Ma€ MICTUTH neBHi etanu. Tak, O. [lanamapuyk
BUJIUISIE TaKl €Taru poOOTH Ha/l MPOEKTOM:

1. CTBOpEHHS rpyIU CTYACHTIB AJi1 pOOOTH HaJ MPOEKTOM.

2. CTpyKTypyBaHHS MIPOEKTY 3 BUALICHHSIM TEMAaTUYHUX 1 3MICTOBUX 3alIUTaHb JJIsI
NEBHUX T'PYyN CTYIECHTIB.

3. PoGota Hax mMpoOEeKTOM — PETEIbHO PO3pOO0JCHI 3aBIaHHS ISl KOXKHOI TpyNu
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CTY/ICHTIB, 110 Ja€ 3MOTY BHKJIaJjaueBi He BTpy4aTucs B poOOTy rpym.

4. [1igOUTTA MiACYMKIB — aHaMI3 YCIIXiB 1 HOMUJIOK Y pOOOTI HaJ MPOEKTOM
[3,c.61].

OTxe, BIPOBAKEHHSI CY4aCHUX MiIXO/IIB y MPOIIEC BUKJIAJaHH 1HO3EMHUX
MoB y 3BO VYkpainu Mae BAOCKOHAIUTH HABYAHHS, M1ABUIUTH HOTO €(PeKTHUBHICTD Ta
HAOMM3UTH 0 CTaHAAPTIB 3apyOiKHOI cucTeMu OCBITH. [T TIOKpamIeHHs SKOCTI
3HaHb CTYJCHTIB BapTO BUKOPHUCTOBYBATH BHILE3TafaHi MiIXOAH, SIKI JAIOTh 3MOTY
YPI3HOMaHITHUTH Ta BJOCKOHAJHMTU NPOIEC BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHUX MOB, 3pOOUTH

HOT0 MaKCHMaJIbHO HAOIMKEHUM JI0 peasiii yacy.

Jlitepatypa
1. Cucoera C. OcobucticHO 30pi€HTOBaHI TeXHOJIOTII. [1iopyunux dns oupexmopa, 2005. Ne 9-10. C.
25-31.
2. Cmosxkenko JI. CydacHi miaxoau 10 BUKIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB Y BHIIIUX HABYAIILHUX 3aKJIa/1aX.
Bicnuxk Jlvsiscokoeo ynisepcumemy. Cepis ¢inonociuna, 2014. Bummyck 61. C. 244-250.
3. MManamapuyk O. Kynbryposnoriuni npoektu y npoineHii mkom. [liopyunux ona oupexkmopa,
2005. Ne 9-10. C. 59-65.

JIHTBOKYJbTYPOJOTTYHAN AHAJII3 XYJOXKHBOI'O TEKCTY SIK
PIBHOBU] HABYAJIbBHUX BITIPAB ¥ ITPOIECI BUBUEHHS
ITHO3EMHOI MOBH
Temsana beuernko
CyMchKHit ep)KaBHUM Tiegaroriunuii yHisepcutet iM. A. C. MakapeHka
(M. Cymu, Ykpaina)

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS — Tally3b MOBO3HABYOI HAYKH, 1[0 BUBYAE BHUSIBU KYJIbTYpH
HapoJy B MOro MOBI Ta MOBJICHHEBIH MISUIBHOCTI, CLIOCOOU, 3aco0U 1 OpMH, SIKUMHU
«MOBa 30epirae B JIHTBOKYJIbTYPEMAaX €IEMEHTH KyJIbTYPH U Iiepeaace ix uepe3 TeKCTU
B CYCIUIBHY MOBHY MNpakTUKy» [3, c. 61]. JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTiSE CBOEPITHO
NEPETUHAETHCS 3 JHTBO(OJIBKIOPUCTUKOIO, €THOJIIHI'BICTUKOIO,
JIHTBOKPAiHO3HABCTBOM, JIHTBOCEMIOTHKOIO TOINO, a TaKoX 3 eTHorpadiero,
€THOJIOTI€I0, KPaiHO3HABCTBOM, MIi(DOJIOTIE€0, YCHOCJIOBECHICTIO, KYJIBTYPOJIOTIERO,
€TUKETOM, PEJITri€3HAaBCTBOM Ta 1H.

Meta po3BiikM — 3’SCYBaTH MOHSATTS JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO aHaJi3y

XYJI0)KHBOTO TEKCTY, 03HAaYUTH HOT0 METY, 00’ €KT 1 MPEAMET.
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JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHIA aHaNi3 XYJO0KHBOTO TEKCTY TIOJIATAE Y BUABLEHHI
PI3HOPIBHEBMX MOBHHUX OJIMHHUIIb, IO O€3MOCepeHhO BKA3yIOTh Ha HAPOJHOMOBHE,
JIHTBOETHIYHE, KpaiHO3HABYE CcepefoBHUIlE / JHKEpesio, CIyryloTh 3acob0amMu
MO3HAYEHHS €THIYHOI A1MCHOCTI, MalOTh YITKO BUPa)KEHE HalllOHAJIbHE 3a0apBIICHHS,
OpIEHTYIOTh Ha €THOIAEHTH(IKALII0 BIATBOPIOBAHUX pealliid, CIYTYIOTh MapKepamu
HalllOHAJIbHOI KapTUHU CBITY;, Y 6CMAHOGIeHHI  KYJbTYpPHOI (HapOJ103HABYOI1)
CEMaHTHUKH PI3HOPIBHEBUX JIIHTBOOIMHUIIB Ta iX CIIBBITHECEHOCTI 3 IEBHUM €THOCOM;
y 3’scyeaHHi HapOJ03HABYOIO0 XapaKTepy IOBIJIOMIIIOBAHOI B TEKCTI 1HoOpMaIii; y
ROWYKY ma onucosi 0COOMBOCTEN peaizallii B TEKCTI MEHTAIBHOCTI MOBIIS / aBTOPA;
y Mi3HaHHI 1HIIOT KyJbTYpPHOT AIHCHOCTI 3 IOOMOTOI0 MOBH.

MeTty JHTBOKYJBTYpPOJIOTIUHOTO aHaNi3y XyIOXHBOTO TEKCTy BOadaeMo y
[IJIECTIPSIMOBAHOMY BHSBIIEHHI, aHANI30BI Ta OIHKCOBI PI3HOPIBHEBUX MOBHUX
OJIMHUIIb, IO CITIBBIIHECEHI 3 TIEBHUM €THOKYJIBTYPHUM MPOCTOPOM, € XapaAKTEPHOIO
O3HAKOK HAPOJHOTO (ETHIYHOr0) KOHTHHYYMYy — HMOro JIyXOBHO-MaTepiaabHOI
TIHACHOCTI, TO3HA4YE€HI HApOJHOMOBHHM (€THOMOBHHM) KOJIOPUTOM 1 CTBOPIOIOTH
KyJIbTYpHUH (OH TEKCTy, 1MeHTU(IKYIOTh HOTO 3 BH3HAYEHUM ETHOKYJBTYPHUM
OyTTsiM, 3a0€3MeuyloTh BIITBOPEHHS HAI[IOHAJbHO KapTHHHU CBITY 1 BHUCTYIAIOTh
MOBHO-E€CTETHUHUMU 3HAKAMU HALllOHAJIbHOT KYJIBTYpH.

OO0’€KTOM  JTIHTBOKYJBTYpPOJIOTIYHOTO aHANi3y IIOCTAa€ MOBHOKYJIBTYPHHUU
dbeHomMeH oprasizaimii XyJOKHBOTO TEKCTy SK pPI3HOPIBHEBOi, PI3HOACTIEKTHOI
IIIJIICHOCTI, 10 € (parMEHTOM €THOOYTTS, (DaKTOM €THOINCHOCTI, peasi€lo JyXOBHO-
MaTepiabHOI KUTTEAISIHLHOCTI €THOMOBIS (aBTOpPa, MEPCOHAXKA TOLIO), MPeAMeTOM
— aHami3 pPI3HOPIBHEBUX MOBHUX OJWHWIIb, M0 CIIBBIJHECEHI 3 BU3HAYCHUM
ETHOKYJIBTYPHHM COILIIYMOM, BHCTYIAIOTh XapaKTePHUMH CKJIaJHUKAMH HOTO MOBHO-
moOyTOBOT NIMCHOCTI, CIIYTYIOTh CTBOPEHHIO HEOOX1THOTO KYyJIHbTYPHOTO (DOHY TEKCTY.

[IporioHOBaHM BUJ 1HTEJIEKTYaJbHO-TBOPUOi [isSTIBHOCTI 3apaxOBYyeEMO [0
pi3HOBUAY  (GUIONOTIYHOTO  aHaM3y TEKCTy, 110 TakKoX 00’€IHye HOro
JTIHTBOCTHITICTHYHUAN aHAI3.

JIns BUKOHAHHS BJACHE JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO aHali3y TEKCTy Tpebda

nobupatu TBip (pparMeHT), skuii OW BiJ3HAYABCS BHUPA3HUM HAPOIO3HABUUM
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KOJIOpUTOM  (HIMEIbKOi, 1CMaHChKOi, (paHIy3bKOi TOIIO MOBHOI JIMCHOCTI
(BIITOBITHO JTO HABYAJILHOI METH)).

JI71s1 ycminmHOTo BUKOHAHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO aHaI13y TEKCTY HEOOX1HO
3aCBOITM BIANOBIAHI TEPMIHM Ta OINEPYBATH TMOHATTSAMHU JiH2BOK)IbmMypemd,
KYIbMYPHA cema, KYIbmypHa KOHOMAyis, KVIbMYpHUUl (OH, KOHYyenm Kyibmypu,
KYJIbMYPHO MAPKOBAHA OOUHUYS, A MAKOJC 3HAK eMHOKYIbMYPU, HAYIOHATbHA
KapmuHa ceimy, emuozpaizm, orvKIopusm, HAPOOHONOEMUYHUL CUMBO], MOBHO-
ecmemuyHUlL 3HAK HAYIOHAILHOI Kyibmypu Ta 1H.

OTxe, CBIT (KapTUHA CBITY HapoOJy) Mi3HAETHCS Yepe3 TeKCT (MOBHUI QparMeHT
AiificHOCTI, 3a()iKCOBAaHUN y MUCEMHIA 4M yCHiM ¢opmi). JITHIBOKYIBTYpOJIOTIUHUIA
aHaji3 XyJ0XXHbOTO TEKCTy (SIK MOETHYHOro, TaK 1 MPO30BOT0) — IUTAHA Taly3b
Mi3HaBaJbHO-IHTEIEKTYaIbHOT JISUTBHOCTI, IO MOXE OyTH YCHIITHO peajli3oBaHa B
HaBYAJILHOMY TIPOIIECI 1 CTaTW OCHOBOIO 3/IMCHEHHS HAYKOBHX TOPIBHSIBHHUX
MOBO3HABUYUX CTY/1i. BUKOpuCTaHHS LOTO PI3HOBUIY POOOTH B PI3HOMY 00Cs31

JOIIUTHHO TIPAKTUKYBATH MPY BUBYCHHI (HaBYaHHI) IHO36MHOI MOBH.

Jlitepatypa
1. Tonsany M. L., IBanummn H. ., Pixkko P. JI., Credypak P. 1. JliHrBicTHUHMIA aHATI3 TEKCTY:
cnoBHHK TepMiHiB / pen.: M. L. [N'onmsany. [pukapn. Ham. yH-T iM. B. Ctedanuka. [Bano-OpaHKIBChK:
Cimuk, 2012. 391 c.
2. €pmonenko C. SI. MoBHO-eCTeTHYHI 3HAKH YKpaiHChKO1 KynbTypH. KuiB: [HCTUTYT ykpaiHCBhKOT
moBu HAH Vkpainn, 2009. 352 c.
3. Manwko JI. JIIHrBOKYIBTYpOJIOTIYHHUI aHali3 XyJ0KHBOTO TeKCTy. Kyaremypa cnosa, 2011. Bum.
75. C. 56-66.

BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB HA BAHATTAX 3
®PAHILY3bKOI MOBHU Y 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITHU
Onvea bieyn
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

CydacHa KOHIIEMIlisi HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BHMara€ KOMYHIKaTHBHOI
CIPSIMOBAHOCTi, HacamIiepea, YMiHHS CIHIJIKYBaTUCh 3 HOCIIMH MOBU. BuBYEHHs
1HO3€MHOI MOBHM BKJIIOYa€ B ce0e NpHUKIagHI KOMIOHEHTH KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHIIIi: YATAaTH Te, M0 HAMKMCAaHO; PO3YMITH Ha CIyX Te, IO TOBOPUTHCS B

3BHYHOMY TEMIIl; TOBOPUTH 1 MHCATU TaK, 00 po3yMiau Hocii MOBU. OBONOAITH
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KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHII€I0 Yy (paHIy3bKili MOBi, He TNepedyBarouu B KpaiHi,
JOCHUTh CKJIaJHO. TOMY OZHUM 13 HAWBAXJIMBIIIMX 3aBAaHb BUKJIa/ladya € CTBOPCHHS
peanbHUX 1 YSIBHUX CUTYalllil CMUJIKYBaHHS Ha MPAaKTUYHMUX 3aHATTSIX 3 (PpaHIly3bKOT
MOBH 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX aBTEHTUYHUX MaTepialliB, sIKl 3aJIy4al0Th CTYJEHTIB J10
KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH HApOAYy-HOCIS MOBH.

OCHOBHHM ITIJIX0/IOM JI0 HABYAHHS 1HIIOMOBHOI'O CHIJIKYBaHHS y CYYacCHIM BUIIIN
IIKOJII 3aJMINAETHCS KOMYHIKQTUBHHUI, a TOYHINIE KOMYHIKATUBHO-IISIIbHICHHMA
nigxig. CyTHICTP HOro moJjisirae y CTBOPEHHI MOJEJed TMpoIecy CIUIKyBaHHS,
Onmu3bKkuX 10 peanbHuX. CHUIKYBaHHS TYT BUCTYIIA€ METOIO, CIIOCOOOM 1 3acO00M
HaBYaHHA 1HO3eMHOI MOBH. [liaXim Mae TIIMOOKY TICUXOJIHTBICTUYHY 3yMOBJICHICTb:
IPYHTYETbCSI Ha B3a€MO3B’SI3KY MOBHU 1 MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI, ICHUXOJIOT]
(dhopMyTIOBaHHS Ta PO3YMIHHS BUCJIOBIIIOBAHb 1 KOHIICHTPYETHCS HAa MOBI SIK CHCTEMI
Ta MOBJIGHHI SIK JAISUIBHOCTI. METO KOMYHIKATUBHOTO HABYaHHS MOBHU €
CIPSIMOBAHICTh HABUYAJBHOTO MPOLIECY HA PO3BUTOK MPAKTUYHUX YMIHb BOJIOJIHHS
MOBOIO SIK 32CO00M CIUJIKYBaHHS Y PI3HOMaHITHUX JKUTTEBUX CUTYAI[ISIX 3aJI€KHO BiJ
METU CHIJIKyBaHHS, TOOTO Ha (OpMYyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIi MEBHOTO
piBas [1, c. 89].

MakcuManbHUM PO3BUTOK KOMYHIKATHMBHMX 3H10HOCTEM — OCb OCHOBHE,
NEPCHEeKTUBHE, alieé YK€ HeJIeTKEe 3aBJaHHs, II0 CTOITh Nepea BHUKIaJadaMu
iHO3eMHHUX MOB. /{7151 ii BupimieHHss HE0OX1THO OCBOITH 1 HOBI METOJY BHKJIQ/IaHHS,
CIIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK yCiX YOTUPHOX BU/IIB BOJIOJIHHS MOBOIO, 1 IPUHIIMIIOBO HOBI
HaBUYaJbHI MaTrepiajd, 3a JOMOMOTOI0 SKHX MOYKHA HABUMTH CTYJICHTIB BMIHHS
cninkyBaruca. [Ipu upomy, 3po3ymisio, Oyno 6 HempaBUIBLHO KUHYTHCS BiA OAHIET
KpaWHOCTI B 1HITY 1 BIAMOBUTHUCS BiJl yCiX CTapUX METOIUK: Tpeba 10alInBo BiioOpaTH
BCE HallKpaille, KOpUCHE, 110 MPOUIILIO NePeBipKyY MPAaKTUKOIO BUKIaAaHHs [2, c. 28].

Cepen mepeBipeHHX 4YacOM METOAMK Ba)JIMBE MICIE TMOCiIa€ BUKOPUCTAHHS
ABTCHTUYHUX TEKCTIB Juisi uMTaHHA. JlocBim Tmokaszye, WO I peasizarii
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXO0Qy 1 €()EeKTMBHOIO HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH HEOOXITHO
B1IOMpaTH aBTEHTHYHI TEKCTH, 110 BIJAMOBIAAIOTH Cy4aCHUM peaiisiM (aBTEHTHYHI

IHHOBAIIIIHI MaTepiaiy, IO LTOCTPYIOTh 1HIIOMOBHHUM JUCKYpPC SK AOCITIIKYBaHOI
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(dbpaHIy3pKOi, TaK 1 JOCIIIKYBAHUX paHIIIe 1HO3eMHUX MOB). Binbip mpeaMeTHOro
3MICTY 3yMOBJICHHI piIBHEM 3HaHb 1 3arajlbHUM KPYro30pOM CTYJEHTIB 3 YpaxyBaHHSIM
XapaKTepy TEMATUKH 1 KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA, & TAKOXK 3 ypaxyBaHHSM PO3BUTKY
BMiIHb KPUTHYHO MHCIIUTH, MO0 JONOMAara€ y HaBYaHHI IHO3EMHHX MOB, a B
MaiOyTHPOMY JOTIOMO)XE€ KOHCTPYKTHBHO CHUIKYBAaTHUCA, MPOJYKTHBHO BUPIIIYIOUH
poOJIeMH, 1110 BUHUKAIOTh, 1 JOCITTH YCIIXY B MIKKYJIBTYPHOMY CITIIKYBaHHI.

He auBnsuucek Ha Mailke MOBHY BIICYTHICTh pO3POOJICHUX BITUYM3HSIHUX METOAUK
HaBYaHHS (QpaHIly3bKOi MOBM 3 BUKOPUCTaHHSIM aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB, BOHU
HalJacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEJaroraMu B TMpoleci HaB4YaHHS. | HEoOXigHO
SKOMOTA PaHillle MOYMHATH HABYATH CTYJCHTIB CIIPUIMATH 3BUYANHY, TTOBCIKICHHY
1HO3eMHY MOBY. 3arajbHOBIJIOMO, 110 YUM OiJIbllIe HOCIIB MOBHU (YOJIOBIKIB, JKIHOK,
AiTeil) Oyae 4yTH CTyNEHT, TUM JIeTIIE BiH alanTyeThes A0 1HAUBIAYaIbHOI MaHEpU
MoBJIeHHs [3, c¢. 152]. Jns 1mux mijedl CTYJIEeHTH HAIoro YHIBEPCUTETY aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTh HaBYaJIbHI aBTCHTUYHI MaTepiajy 3 MiAPyIHUKIB “Version originale
Al, A2” (2013) aBtopctBa Monique Denyer, Augustin Garmendia, Corine Royer,
Marie-Loure Lions-Olivieri; “Version originale B1” (2011) aBTopctBa Monique
Denyer, Christian Ollivier, Emilie Perrichon; “Version originale B2” (2012) aBTopcTaa
Fabrice Barthélémy, Christine Kleszewski, Emilie Perrichon, Sylvie Wuattier
BunaBHuiTBa “Edition Maison des Langues, Paris”. Jlo1aTkoBO BUKOPUCTOBYIOTHCS
aBreHTH4HI TiapydHuku “Génération Al, A2, B1, B2” (2016) 3a penakmiero Marie-
Noélle Cocton BumaBuuirea “Didier FLE”; “Vocabulaire Progressif du Frangais”
(2011) mna pizamx piBHiB aBTopcTBa Claire Miguel, Anne Goliot-Lété BumaBHuUIITBA
“CLE International”. BukopucTtanHs 10JaTKOBHUX ay/i0 Ta BiJeo MaTepiaiiB J0 IUX
HiJPYYHUKIB CIPUSIE PO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO CIIyXY, IO BKJIOYA€E B ceOe HE JIMIIe
BITI3HABAHHSI IIJIOTO B KOHTEKCTI, a ¥ pO3IMi3HAHHS JIEKCUKO-TpaMaTHIHUX (hopM. X0
Ha TIepIIoMy eTari poOOTH 3 TAKUMH TEKCTaMHM (Jl1aJloraMu) CTYJICHTH MaloTh IIEBHI
TPYAHOII, OJHAK, BUKOPUCTOBYIOYH JICKCUYHI OMOpHU (APYKOBaHUN BapiaHT TEKCTY),
CTYJICHTH BYAThCS PO3YMITH MPUPOJIHY MOBY HOCIIiB, III0 POOUTH MPOIEC HABYAHHS

e(hEeKTUBHUM.
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O1xe, eeKTUBHUM BUIOM aBTEHTUYHUX MATEPialliB € aBTEHTUYHI MIAPYYHUKH, Y
SKUX aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCA B3IpIIl aBTEHTUYHHUX a00 a/laliTOBaHUX MaTepiaiB
3 IUJIAKTUYHOIO METOI0, sIKI MOKYTh OyTH TOJaH1 SIK peKjIaMHI OyKJIeTH, KBUTKU Ha
TPAHCIOPT, Y TeaTp, PaXyHKH, Pe3ioMe, JTUCTH PI3HOTO TUMy Toio. Bukopuctanus
aBTEHTHUYHUX MaTepiajliB y HaBYaHHI (PpaHIly3bKOi MOBU JAa€ 3MOTY PO3IIMPIOBATU
TpaIUIiiHy TEMAaTHUKy, CHIBBITHOCUTH TEBHUH IUTACT JICKCUKU, KOHCTPYKIIi 3
pEaTbHOI0 CUTYAIII€0, y sIKiK 15 iHQopMallis Moxe OyTh BUKOPHUCTaHA, IO CIIPHUSE
peanizalii JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHOTO Ta COIIOKYJBTYPHOI'O AacCIeKTiB y BHBYEHHI

1HO3EMHOI MOBH.

Jliteparypa
1. KpuukiBcbka O. MKKyIbTYpHa KOMYHIKAINS y CUCTEMI CydacHUX MiaxomiB. Haykoei 3anucku.
Cepia: Ileoacocika, 2007. Ne 5. C. 88-96.
2. Tep-Munacona C. I'. fI3pIKk 1 MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaIMs: y4ueo. mocooue. Mocksa: CioBo,
2000. 624 c.
3. Cicurel, F. La flexibilit¢ communicative: un atout pour la construction de 1’agir enseignant. Le
francais dans le monde: Recherches et applications, 2005. 7. P. 145-164.

KOMIIETEHTHICHA IIATI'OTOBKA ®AXOBOI'O INIEPEKJIATJAYA
AK BUMOT'A COLIIYMY
Anopii binac
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBarO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

B octaHHi gecsaTupivds pHHOK MepeKIaganbKuX MOCTYT 3a3HaB CYTTEBHUX 3MiH, a
pa3oM 3 HUM 3MIHMBCS ¥ 3arayibHUM 00pa3 mepexnanaya. [{imkoM oueBUIHO, IO TaKi
3MIHU MalOTh BIIOUTHCS 1 HAa TpodeCiiiHIN MAroTOBI (PaxiBIliB 3 MEPEKIIaTy, 0 MA€E
3a0e3reuyBaTi MiArOTOBKY CHEIIaNICTIB, SIK1 BIAMOBIAAI0OTh BUMOTaM Cy4acHOCTI. B
TepMiHaX METOJAWKMA HaBYAaHHS TEPEeKIaay MOBa #aAe Tpo TMeperysiy Mojemi
nepeKiagabKkoi KOMIIETEHTHOCTI, SKa JIEKUTh B OCHOBI ()axOBOTO HAaBYaHHS, Ta B
MPaBUJIBHOMY PO3CTaBIICHH] PIOPUTETIB cepesl il KOMIIOHEHTIB [6, c. 94].

Hayxka, sika BuUB4a€ nepeksiaj], KOHIICHTPYETHCS, SIK IPABUIIO, HA aHAITI31 MPOIYKTY
NepeKIIaJlaHHs, a TAKOXK Ha OLIHII HOT0 JIIHTBICTUYHUX 1 KYJBbTYPOJIOTIYHUX MPOOIIEM,
3/1€01TBIIIOT0 OMUHAIOYY TOJOBHY JIJAHKY MOBHOTO W KYJBTYPHOTO TTOCEPETHUIITBA —

cyO’€KT nepekiiay, ToOTO OCOOMCTICTh Mepekiiagaya. ToMy MoXKHa MOIIKOIyBaTH, 10
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CYCHIJILCTBO HEJIOOIIHIOE BaroMiCTh MICii mepekiajaya, sika € HabaraTo HIMPIIOLO,
aH1X POJIh MOBHOTO TIOCEpEIHUKA [2, C. 6].

InTerpariis BCiX acHeKTiB KUTTEIISIIBHOCTI HAIIOI KpaiHM B €BPONEUCHKUM
IPOCTIp HE TUIBKK PO3KPUBAIOTH HOBE MOJE ISl MPOQECiiHOi AiISIBHOCTI mepen
nepeKiagayaMu, aje i CTaBIATh X B YMOBU TOCTPOi KOHKYPEHIIi, 10 3YMOBIIOE
HEOOX1/IHICTh BU3HAUYCHHS €(PEKTUBHUX NULIXIB PopMyBaHHS MpodeciiHuX SKOCTEH
MalOyTHIX  mepekiagayiB.  AnHam3  (axoBUX  JIOCHI[DKEHb  YMOXKIJIUBUB
CUCTEMATU3yBaTH JOCBIJ TMEPEKJIa[03HaBLIB 3a [EBHOI  MPOOJIEMATUKOIO:
kBamidikamiitHi HanpsMu TiarotoBku nepexianadiB (B. Kapa6an, C. Komowienp,
JI. YepHoBatuii); oprasizamisi npodeciiHol MIATOTOBKM MEpeKiIaladyiB y BHIIUX
HaBYAJIbHMX 3aKJIaJlax YKpaiHu Ta 3a kopjaoHoM (€. becenina, B. Paguyk); nenarorivsi
yMmoBH (hopmyBaHHs npodeciitnoi kommeTeHii nepeknanaya (I'. Mipawm, 3. [linpyuna,
A. ®epopoB, O. YepeaHMUEHKO); 3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH Yy
HaBuYaHHI nepekianadis (H. [Banuipka Ta in1.) [8, ¢. 268].

MeTo10 Ha110i HAYKOBOT PO3BIAKH € OKPECICHHS MPOOIEMaTUKN KOMIIETEHTHICHOT
HiArOTOBKH (PaxoBOro nepekiagayda sk HarajJbHOT BUMOTH COLIIYMY.

Ha cporoani cuctema migroToBKM MEpPEKIaiayiB y BUIIUX HABYAIbHUX 3aKiaiax
VYkpainu OypxJIMBO PO3BHBAETHCS, /K€ IIOPOKY BIAKPUBAIOTHCS HOBI MEpeKiIaialbKi
(dhaxkynbpTeTH Ta BiAAUICHHS. BoHOYAC JOCTIIHUKYA BU3HAYAIOTh HU3KY YMHHUKIB, 110
3HWXKYIOTh KICTh MpodeciiiHOT MIATOTOBKU MEpeKiIaavyiB y BITYUM3HAHUX 3aKiajax
BUILIOI OCBITH, JI0 SIKUX, 30Kpe€Ma, HAJICKHUTh 1 HEY3TrO/KEHICTb CHUCTEMH OCBITH
MalOyTHIX MepeKsIaaayiB 3 MOTEHLIIMHUMH POOOTOAABISIMH Ta 3 PUHKOM mpari [3].

[Tpodeciiinoto cknanoBoio K (iosora, Tak 1 mepekiagada, Ma€ OyTH MOTYXKHE
OparHeHHs JO0 3HaHb, J0 TMOCTIHHOTO CaMOBJIOCKOHAJEHHS, J0 30aradyeHHs
OCOOHMCTICHOTO «BEPTUKAIBLHOTO» (Ta i «TOPU30HTAIBHOTO»!) KOHTEeKCTY. HaToMicTh
BUKJIaJlayaM MepeKIaaalbKkoro peMecia HeoOX1JHO KPOK 3a KPOKOM BECTH CTYIECHTIB
710 YCBIJIOMJICHHS, 1110, 3 OJTHOTO 00Ky, Y OyIb-IKOMY BH/I1 ITePEKIaIallbKOi JISTIbHOCTI
BYXJIMBOIO 3aMIOPYKOIO YCHIXY € 1HAUBIAYyaNbHUM KYJIbTYPHHUM MIMYpPOK. A 3 IHIIOTO

— BapTO YCBIJOMJIIOBATH 3aJICKHICTh MEPeKagada OCKUIbKA HOMY PiIKO JTOBOIUTHCS
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BUOMpaTH, IO caMe MepeKaaTH, TOMY BIH MYCUTh OyTH TOTOBUM A0 OYIb-SIKOTO
NUTaHHS, [0 MOTpedye 3aMOBHUK [35, c. 9-11].

Kommnekcuuii xapakrep ¢axoBoi HiSJIBHOCTI Mepekiaziadya 3yMOBIIOE HOro
OararoacniekTHy MpoQeciiHy MiATOTOBKY, HEBII €MHUMH KOMIIOHEHTaAMH SKOi €
¢igonoriyHa, COIIOKYJIBTYpHA, ICHUXONIHTBICTUYHA, Menaroriuia, iHgopmariiiina
komreTeHTHOCTI [4, c. 203]. Cepen 0a30BUX KOMIIOHEHTIB TNEpEKIIaIalbKO1
kommerenmii 3. IligpyyHa BHOKpeMylO€ Taki:  COIIATbHO-TICUXOJIOTIYHUMH,
KOMYHIKaTUBHUH, npodeciitHO-KOMYHIKaTUBHUM, 3arajibHO-TIeIaroriYHUI
npodeciiiHuii,  HAOYHWI,  JIHTBOKpAiHO3HABUWMU,  (DUTONOTIYHUI,  TBOPYHHA,
TOCITITHUIbKHH [7, c. 42].

[Topyd 13 MOBHOIO Ta KyJIbTYPHOIO KOMIETEHIII€l0 nepekinanaya O. YepeiHUUEHKO
BHU3HAYa€ HOro mpodeciiHy KOMIETEHINI0, CKIAJ0Bl SKOI MOB’S3y€ 3 OCHOBHUMH
(GYHKITISIMH ITepeKIaay B CydaCHOMY CBITI, a caMe: KOTHITUBHOIO (TIEpeKIaj € 3aco00M
nepenaBaHHs 3HaHb); KPEaTUBHOIO (MEepeKiial € 3ac000M CTBOPEHHSI HOBOTO TEKCTY,
SAKUM BXOAUTHh Y CTHJIICTUYHY CHCTEMY IHIIOI MOBHM Ta IHIIOI KyJIbTypH, a, OTXKE,
HEOOX1THO BPaxOBYBaTH ii pelieNTUBHI MOKJIMBOCTI). KpiM Toro, y cydacHUX yMOBax
riobanizarii nepexsaa BUCTyHae 3aco00M 3aXUCTY MEHIII MOLIIMPEHUX MOB BiJ TUCKY
onHl€l a00 NEKUIbKOX TIJI00albHUX MOB, SIKI MParHyTh 3aXOMHUTH 1H(OpMALIMHUAN
npocTip [9, c. 25].

VY3aranbHeHI pe3ylbTaTH CUCTEMHOIO aHaJi3y BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH
nepeKsIaanbkoi KOMIETEHTHOCTI J03BoiIM M. BoiyaHCBKIM NpUIYCTUTH, LIO
HAaWOOTPYHTOBAHIIIIMMHU TIPETCHICHTAMA HA BKIIOYEHHS JI0 TEPEeKIaNaibKoi
KOMIIETEHTHOCT] SIK METH HaBUaHHS MaHOyTHIX MepeKianadviB, € Taki CKIaaoBi: 1)
(haxoBa KOMIIETEHIlisSI (HASBHICTh BIAMOBIIHUX 3HaHb, YMiIHb Ta HABUYOK IS
e(eKTUBHOTO BUKOHAHHS CBO€T MPOQeCiitHOT AISIIBHOCTI: 3HAHHS TeOpii mepekyaay Ta
CYMIXHUX JUCHUIUTIH (MOPIBHSUIBHUX JICKCHUKOJIOT1l, TPaMaTUKU ¥ CTHJIICTUKA MOB
nepexsamy); yCBIIOMIEHHS. HOpM 000X MOB, MIEPEKIaAalbKUX HOPM, 110 BU3HAYAIOTh
BUOIp cTpaTerii mepekiany; BOJOAIHHA TEXHIKOI MEpeKsany; BMIHHS HpodeciitHo
NepeKIIalaTl y MeXax OJIHOr0 a00 ACKUIBKOX KaHPIB Ta CTHIIIB MUCHMOBOTO Ta/abo

YCHOTO TIEpEeKIaay; HaBUYKM pPOOOTH 3 JOBIIKOBUMH JpKepenamu 1Hdopmarii,
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BOJIOJIIHHS ~ HOBITHIMHU  1HGQOpPMAIlIMHUMU  TEXHOJOTISIMU;  ICHXIYHI  SKOCTI
nepexiagaya, Horo moBeAiHKa, BMIHHS KOHTPOJIIOBATH €MOIlli, BUPIIIYBaTH THIOBI
npodeciiiHi 3aBAaHHs); 2) IHTEJIEeKTyalbHa KOMIETEHIlIsI (OCBIYEHICTh MepeKiagaya,
3IaTHICTh OLIIHUTU Ta MOOLITI3yBaTH CBOT yMIHHS il HABUYKH); 3) MOBHA KOMIIETEHIIIS
(3HaHHS MOBHOTO Marepianxy, BMIHHS JI0JIaTH MOBHI TPYIHOIII Mpu mepekaaml); 4)
MOBJICHHEBA KOMIIETEHIIT (0COOMMBE «IEpeKIanalbke» BOJOIIHHS MOBAMH
NepeKyiaay Ta OpUriHaly SK Ha PEUENTHUBHOMY, TaK 1 HA MPOAYKTHBHOMY piBH1); 5)
CEeMaHTHUYHA KOMIIETeHIlIA (TJIMOOKe PO3YMIHHS TEKCTy; BMIHHSA «IMO0AYUTH» Ta
nepenaTé IMILTIUTHY CKIAJ0BY TEKCTY OPUTIHAY; BOJOAIHHS (P)OHOBUMHU 3HAHHSIMHU
MM03aMOBHOI MTPEAMETHOI raiy3i); 6) TEKCTOTBIpHA KOMIIETEHIIISI (BMIHHS MPAaBUIBLHO
BU3HAYUTH THUI TEKCTy OPHUTIHAIYy, HOTO CTPYKTypy ¥ CKIIQJOBi €JIEMEHTH, 3HATH
JITOPUTM TEPEX0ly — MepeKIafalbKi cTpaTerii Ta NpUHOMH — BiJl TEKCTY OpUT1HAIY
70 TEKCTY MepeKyaay 13 30epeKeHHSM THUIOJOTIYHUX O3HAK); 7) 1HTepIpeTalliiiHa
KOMITETEHIIISI (3IaTHICTh JI0 «IMEepeKIafalbkoi» IHTEepIpeTalii BUXITHOTO TEKCTY,
TOOTO OaueHHs HOro oymMma HOCIS 1HIIOT MOBH, KYyJIbTypH); 8) MIKKYJIbTYpHa
KOMITETEHIIIsI (3HaHHS 3 KpaiHO3HABCTBA — KYJIbTYpa, TPAJIUIII1; COLIOKYJIbTYPHI JIaHi;
BOJIOIHHS, PO3YMIHHSI Ta BMIHHA IEpeJaTH MOBOIO MEpeKyaay peainii, IoB’s3aHi 3
KUTTSIM Ta TOOYTOM KpaiHu, MOBa K01 3ajisiHa y niepekiani) [1, c. 27].

OTxe, KOMIETCHTHICHAa TMiArOTOBKa ()aXxoBOTO Tepekiagadya € HarajibHOI
BHMOTOIO COIlIyMY, a CTPYKTypa MepeKiaganbkoi KOMIETeHL1i MoTpedye JOKIaJHOTO
NPAaKTHYHOTO Ta EKCIEPUMEHTAJbHOTO JIOCIIHPKEHHS 3 METOI BCTAaHOBJICHHS ii
epeKTUBHOTO HamoBHEHHS. KpiM TOro, KOMIETEHTHICHAa MIATOTOBKA MalOyTHIX
NepeKIagavyiB BUMarae KOMILUIEKCHOTO MiJX0/y 13 BKJIIOUEHHSM B YHIBEPCUTETCHKHIA
HAaBYAJIbHUM TIpolleC SK AUCHUIUIIH MpodeciiHOoro, Tak 1 TMCUXOJIHTBICTUYHOTO,
KpaiHO3HABYOrO, KYJIbTYPOJIOTIYHOTO, IHTEIEKTYyaJbHOTO, COIIOKYJIBTYPHOTO 1

MIXKKYJIBTYPHOTO CIIPSIMyBaHHSI.

Jlitepatypa
1. Bomyanceka M. JI. 3MICT MOHATH «KOMIETEHLIA» 1 «KOMIIETEHTHICTBY» Yy Tally3l METOIUKU
HAaBUAHHA. Bukiadawmsi Mo6 y GUWUX HABUANLHUX 3AKIAO0AX OCEIMU HA CYYACHOMY emani.
Misxcnpeomemni 36 ’sizku, 2010. Bum. 17. C. 23-29.
2. Ianunbka M. OcoOuCTICTh TIEpeKiaaada B YKpaiHChKO-HIMEIBKUX JIITEPATYPHUX B3a€EMHHAX :
monorpadis. Yepnisui: Knuru — XXI, 2015. 604 c.

30



3. Mapruntok O. B. IIpobrnemu mnpodeciiiHoi MIATOTOBKM TEPEKIaaviB y TMeAaroriyHux
JOCIHIJKCHHSAX BITUYM3HSIHHUX Ta 3apyOiKHUX HaykoBLiB [Enextponnuit pecypc]. Hapooua oceima:
eleKmpoHHe  Haykoee  ¢haxoee  eudamns, Bum.  3(15). 2011. Pexum  pmoctymy:
www.narodnaosvita.kiev.ua/vupysku/15/statti/martinuk.htm.

4. Mapuenko O. I'. BukopucranHs iHGOpMaIIiHO-KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJIOTIH Yy TIpoleci
¢dopmyBaHHS NpodeciiiHUX KOMIETEHII Maii0yTHIX MepeKiIagadiB TEXHIUYHOI JIiTepaTypH. 30ipHuK
Haykosux npayeb Xapkiecokozo HayioHaibrHoco yHieepcumemy Ilosimpsanux Cun, 2014. Ne 3(40). C.
203-207.

5. Hekpsta T. Ilepexnan 1 KymbTypa: ocOOMCTICHUN BUMIpP. Bicnux Kuiscbkoeo Hayionanbhozo
yuisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka. Inozemua ginonocis, 2012. Ne 45. C. 8-11.

6. OnbxoBcbka A. AHaJi3 Cy4acHOTO MEPEKIaAabKoro PHHKY K OCHOBA ISl MOOYI0BH METOIUKH
HaBUYaHHSA nepekiany. Monoos i punok, 2016. Ne 3. C. 94-100.

7. HMippyuna, 3. TeoperuyHi acrekTu npodeciitnoi koMmneTeHnii MailOyTHIX nepekianayis. Studia
Methodologica : [naykoBuii 306ipHuk] / ron. pea. P. I'pom’sk; Bian. pex. FO. 3aBancekuii; peakodn.: O.
Kyma, M. JIro6amyk, H. ITornascbka [Ta iH.]. Tepromnins: THITY, 2011. Bum. 31. C. 39-42.

8. Tlomimyk, JI. II., Ilymkap T. M. ®opmyBaHHS OCHOB MepeKIagaIllbKoi KOMIIETCHTHOCTI Y
MaiOyTHIX MepekyafayiB Ha MOYaTKOBOMY eTani HaBuaHHA. Haykosi sanucku. Cepis: @inonoeiuni
nayku, Ne128.2014. C. 467-469.

9. YUepennnuenko O. CxrnanoBi mpodeciiHoi KOMIETeHIlli MMCEMOBOTO Ta YCHOTO MEpeKiagayva.
Bicnux Kuiscvkoeo nayionanvnozo yuieepcumemy imeni Tapaca lllesuenka. Inozemna ¢hinonoeis,
2007. Ne 41. C. 25-27.

PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI'O CJYXY
SAK BAZKIIMBA YMOBA YCIIIIHOI'O HABUAHHSA AYIIFOBAHHSA
Ipuna binaucovka
JIBH3 «Ilpuxapnarcekuii HallioHaJIbHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanukay»
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

OnHUM 13 OCHOBHHMX IICHUXOJIOTTYHMX MEXaHI3MIB CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS
YCHOTO MOBIICHHS, SIK PIAHOIO0, TaK 1 1HO3€MHOI0 MOBOKO € MOBJICHHEBHH CITyX, IO
BU3HAYAETHCS] BUCHUMH SIK «3JJaTHICTh YYTH 1 aHAJII3yBaTH 3BYKH MOBJICHHS P1/IHOI UM
1HO3€MHOI MOBH IUISIXOM PO3PI3HEHHS 1 31CTABIICHHS 1X 3 €TAJIOHHUMHU OJUHUIISIMH
CErMEHTHOIO0 1 CYINEpPCerMEHTHOTO piBHIB, fKI 30€epiraroTbCsl y JOBrOTpUBaiit
nam’ati» [3, c¢. 6]. OgHak mporec (GopMyBaHHS MOBJIECHHEBOTO CIYXY JOPOCIIOl
JIOMWHW TiJ Yac OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOK) MOBOKO 11032 MEXKaMHU IHITOMOBHOTO
CepeIOBUIIIA MAE€ CBOi TCHUXOJIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, BaXXJIMBY POJIb Y SKOMY
BiJlirpae (hoHETHYHA 1HTEP(EpEHIIis, KA MPOSIBISIETHCA K i Yac CIPUIHSTTA, TaK 1
MPOYKIlii MOBIIEHHS |3, . 44]. ToMy pO3BUTOK MOBJICHHEBOTO CITyXy 3a0€3MEeUUTh HE
TUIBKM  aJ€KBaTHE CHOPUUHATTS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS, aJie 1 CIyXOBHUH

CaMOKOHTPOJIb Ta KOPEKIIiI0 CBOET apTuKysaii [3, c. 70].
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Y  TpaguiiiHOMy KOMYHIKAaTHUBHO CHpPSIMOBAaHOMY HaBYaJIbHOMY IIpoOIIeci
HABYaHHS ay/{IF0OBaHHS 0OMEXKYETHCS yBAaror 0 pO3BUTKY YMIHb «3rOpH BHU3» (YMIHb
1100aJIbHOTO, IETAIBPHOTO Ta BUOIPKOBOTO PO3YMIHHS) 1 BKIJIFOYA€E TaKi eTanu poOOTH
13 ayIIOTEKCTOM SIK aKkTUBaIlis (JOHOBHX 3HaHb, CIIyXaHHS Ta MEpPeBipKa BIAMOBIICH.
Le# miaxig («comprehension approach») KpUTHUKYETbCS Cy4aCHUMU METOJIMCTAMH.
JI. Bannpeprpiptr ta K. ['oX BBaxkaroTh, 10 Take ayJirOBaHHS OLIbIIE CXOXE Ha
TECTYBAaHHS Ay JUTUBHUX YMIHb CTY/ICHTIB, @ HE HA HABYAHHS ay/[1I0BaTH €(PEKTUBHIIIIE
[5, c¢. 4], ToMy MNOpPOMOHYIOTh O3HAMOMJIIOBATH CTYAEHTIB 13 CaMUM IIPOLIECOM
CHPUNUHATTS MOBJICHHS Ha CITyX Ta PO3BUBATU YMIHHS «3HU3Y BrOPY».

Cyd4acHO0 TEHCHITIEIO Y MPAKTHII HABYAHHS ayIFOBAaHHS € IMiIX1J, 0 MOETHYE
PO3BUTOK YMIHb «3TOpPU BHH3» 1 «3HHU3Y Bropy». YBara JI0 PO3BUTKY YMIHb «3HU3Y
Bropy» MOB’s13aHa 13 OHETUYHUMH TPYIHOLIAMH, 3 IKUMU CTUKAIOTHCSI HE HOCIi MOBH
I1]] Yac ay1iF0BaHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO (HAroJiocoM, peyKoBaHUMHU (hopMaMu CIIiB,
acUMUISI€0, em3iero, pecanudidikaliero, yri3HABaHHSAM CJIIB, CETMEHTAllI€r0
MOBJIEHHEBOTO TOTOKY). OCKUIBKM caM€ Ha YMIHHSX TMEPIENTUBHOI OOpPOOKH
iH(opMallii TpyHTYIOTbCS YMIHHS CMHUCJIOBOI 00poOku iHdopmarii [2, c. 101],
HEOOX1THO CTBOPIOBAaTH YMOBHU [UIsl PO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO CIIyXy CTYJEHTIB 1
pO3IMMPEHHsS] iX 3HaHb Mpo (oHoMOTiYHI Momudikaii 3B’SI3HOTO AHTIIHCHKOTO
MOBJICHHS.

BaxnuBiCTh yIOCKOHAJIEHHS MOBJICHHEBOIO CIIyXy TIOB’SI3aHAa TaKOX 13
3HAYEHHSAM JIEKCHUKH, 5IKa, 33 JAHUMH eMIIPUYHUX JTOCTIKEHb 3apyO1’KHUX YUCHHX, €
OJTHUM 13 OCHOBHHX (DaKTOPiB ycrinrHoro ayniroBaHus (50%). Bueni Bka3zyroTh Ha Te,
110 AY’K€ Y9acTO CTYACHTH HE PO3MI3HAIOTH Y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI 3HAOMI CJIOBa, a 11¢
CBITYUTH MPO HEBMIHHS CETMEHTYBAaTU iX y MOBJIEHHEBOMY MOTOLI. [3 HaBUYKaMu
pO3Mi3HABaHHS Ta CErMEHTAIli ClIB MOB’SA3aHO BIMYYTTSA MIBUAKOCTI aHTJIIHCHKOTO
MOBJIeHHs [5, ¢. 271]. Jlocuth MoBUIbHUI a00 CepeIHIi TeMI MOBJICHHS MOKE 3/1aTUCh
MIBUAKKAM CaMe€ 4Yepe3 HEe3[aTHICTh PO3II3HABAaTU Ta CETMEHTYBATH 3HAMOMI CIIOBa Y
3B’SI3HOMY MOBJICHH1 (TTOBUIBHUHN TeMIT aHTichkoro MoBiaeHHS — 120-130 cmiB/xB,
cepenuii — 150 cmis/xB [1, c¢. 75]). ToMy HEOOXiHOKO € TIpaKTHKa, sKa O

3a0e3mnedyBajia pO3BUTOK yMiHb PO3Mi3HABATH T4 CETMEHTYBATH CJIOBA y 3B’SI3HOMY
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MOBJIEHH1 Y HOBUX KOHTEKCTaX, BUMOBJICHI PI3HUMH MOBILISIMH, 13 PI3HUMU aKIIEHTAMU
Ta 13 PI3HOIO MIBUJKICTIO (TEMIIOM), TOOTO PO3BUTOK (POHEMATHUHOTO CIYXY, SIKUU €
OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM MOBJIEHHEBOTO CITYXY.

TpagumiitHuM METO0M PO3BUTKY (DOHEMATHUHOTO CIYXY, SKHI 3aCTOCOBYIOTH 13
1960-x pp., € poOoTa 13 MiHIMAJILHUMU MTAPAMH 1 PELIETITUBHI BIPAaBU HA PIBHI pEYCHHS,
K1 4acTo € JeKoHTekcryanizoBaHumu [4, c. 194]. Tomy Bueni (JI. Banmeprpidr,
K. T'ox) pekOMeHIyI0Th PO3BUBATH YMIHHSA «3HU3Y BrOPY» Y KOHTEKCT1 pI3HOMaHITHUX
TEKCTIB Ha 3aBepIIaIbHOMY €Talll poOOTH 13 HUMHU MIC/S MPaKTHUKU B ayAilOBaHHI
«3TOpU BHU3», KOJM TUCKY 3PO3YMITH CYyTh YK€ HEMAae€, a 1l¢ 3HIMAa€ KOTHITHBHE
HABAHTAXKEHHS 1 J03BOJISIE 30CEPEIUTHUCH HAa TIPOIIeCax 3B’ I3HOTO MOBJICHHS [ 5, ¢. 272].
Tak, BnpaBu Ha TpaHCKpUOYBaHHS ayAIOTEKCTIB, IO BIJOOpakarOTh BapiaTUBHICTh
Cy4acHOi aHTJIHACHKOI MOBH, CHPHUSTUMYTh PO3BHUTKY (OHEMATHYHOTO CIIyXY
CTYJIEHTIB, 1X ajanTallii 10 Pi3HUX THUIIIB HOPMATUBHOI Ta HEHOPMATHUBHOI BUMOBH,
aKIICHTIB, @ CMUCJIOBUH KOHTEKCT CIPUATHME PO3IMI3HABAHHIO CJI1B, OCKUIBKH OYIyTh
3aJlIsH1 TAKOX 1 TaKl MCUXOJIOTIYHI MEXaH13MH ayil0BaHHS SIK anepLeriis (onopa Ha
MUHYJIUH JOCBI) 1 aHTUIMNALS (MMOBIPHICHE TPOTHO3YBAHHS ).

bepyun 10 yBarm Te, IO MOBJICHHEBHH CIyX PO3BUBAETHCSA IIiJ] BIUTMBOM
MPaBUJIBHOTO apTUKYIIOBaHHSA [3, ¢. 65], BAXKIMBO NPONOHYBATH CTYAEHTaM BIpPaBU
JUISl YIOCKOHAJIEHHSI CIIyXO-BUMOBHHMX HABUYOK, BUKOPHUCTOBYIOUM TPAHCKPHUITH
MNPOCIYXaHUX ayAIOTEKCTIB 13 METOI 1AeHTU(IKAIil Pi3HOMAHITHUX (HOHETHYHUX
SBUIIL 3B’SI3HOTO MOBJICHHS, YATAHHS YTOJOC CAMOCTIMHO YU 3a JUKTOpoM («shadow
reading»). OCKUIbKH BIJICYTHICTH 1HIIIOMOBHOTO CEPEIOBHUINA MOXE MPU3BECTH [0
IIBUJIKO1 JIeaBTOMATH3aIlll apTUKYJISAIIHHAX HABUYOK, TaKa MPAKTHUKA MIOBUHHA OyTH
cucteMaTuyHo0. [IprHarigHoO 3ayBa>kUMO, 1110 MOBJICHHEBUH CITyX MIPOTUCTABIISIETHCS
HEMOBJICHHEBOMY CITyXy (34aTHOCTI JIIOJIMHUA OPIEHTYBAaTHUCS Yy HEMOBJICHHEBUX
3BYKaXx, HAIIPUKJIAJ y My3UYHUX 3BYKax 1 IIIyMax), a 1ie€ MOSICHIOE BIICYTHICTb IIPSIMOTO
3B’SI3KY MK MY3UYHHMHU 3/1I0HOCTSIMU (HAsBHICTIO aOCOIIOTHOTO MY3WYHOTO CIyXY,
SKUH € BPOHKEHUM) 1 3MaTHICTIO IO BUBYCHHS 1HO3eMHUX MOB [3, c. 25].

OTXe, yIOCKOHAJICHHS MOBJIEHHEBOTO CIIyXYy CIPUSITHUME 3HATTIO MOTEHLIMHUX

TPYIHOILLIB (JOHEMAaTHYHOTO XapaKTepy MijJ Yac ayAiroBaHHS, Kpalliil KOHIIEHTpaIlil
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yBard peIMIIi€EHTa Ha CMHCJIOBOMY OMpalffoBaHHI 1H(opmMalii, a He Ha CIIyXOBIH

pelenIlii, 10 y CBOIO YEPTy CIPHUSITHME YCHIIIHOMY HaBYaHHIO ay/1FOBaHHS.
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THE PROCESS APPROACH TO TEACHING WRITING
Olha Bilyk, Nataliia Ivanotchak
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Writing is a complex activity. Understanding this complexity is the key to effective
teaching of writing [2]. In EFL/ESL classrooms, product and process approaches have
dominated much of the teaching of writing over the last 20 years. In the last ten years,
we have also seen the growing importance of genre approaches in the EFL/ESL
classrooms. So for effective writing in EFL/ ESL classroom, ELT practitioners suggest
three approaches: product, process and genre [1; 2; 3; 10]. The best practice in any
situation will depend on the type of student’s competence level, the text type being
studied, the curriculum and many other factors.

A product approach is ‘a traditional approach in which students are encouraged to
mimic a model text, usually is presented and analyzed at an early stage’ [3, p. 5]. For
example, in a typical product approach-oriented classroom, students are supplied with
a standard sample of text and they are expected to follow the standard to construct a
new piece of writing.

The process approach focuses on the steps involved in creating a piece of writing.

Learners get closer to perfection by producing, reflecting on, discussing and reworking
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successive drafts of the same writing. The process approach concerns with how ideas
are developed and formulated in writing because writing is considered a process
through which meaning is created.

Kroll [5] states that the “process approach” serves today as an umbrella term for
many types of writing courses. Student writers go through stages of drafting and
receiving feedback on their drafts, be it from peers and/or from the teacher, followed
by revision of their evolving texts.

According to Steele [9], the Process Approach Model comprises of eight stages.
Stage one (Brainstorming) is about generating ideas by brainstorming and discussion.
Students exchange ideas into note form and judge quality and usefulness of the ideas
at stage two (Planning/Structuring). Stage three (Mind mapping) includes students’
organizing ideas into a mind map, spidergram, or linear form. This stage helps make
the hierarchical relationship of ideas which helps students with the structure of their
texts. Then students write the first draft. This is done in the class frequently in pairs or
groups (Writing the first draft). At stage five (Peer feedback) drafts are exchanged, so
that students become the readers of each others work and at stage six (Editing) drafts
are returned and improvements are made based upon peer feedback. After that a final
draft is written (stage seven — Final draft). Stage eight includes evaluation and teachers’
feedback during which students’ writings are evaluated and teachers provide a
feedback on it.

Hence, a process approach tends to focus more on varied classroom activities
which promote the development of language use: brainstorming, group discussion and
rewriting [1]. The process approach to teaching writing is becoming more and more
popular in teaching a foreign language as it helps students learn to write, initiate writing
and it also builds up confidence.

In this approach, the focus is on the steps involved in drafting and redrafting a piece
of work [7]. Its chief concern is to discover what writers do when they write, by
focusing on different stages that the writers will go through. Rather than the view of
writing as a reproduction of previously learned syntactic or discourse structures, the

process-based approach emphasized the view of writing as a process of developing
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organization as well as meaning. The concept of process approach is an activity in
which writing is regarded as the discovery of meaning and ideas [10].

Process approach is really significant to let the students generate their ideas in a
comprehensive manner. It helps a student to organize their thought in a systematic way
which enables the student to write fluently in a different language which is not their
mother tongue. On the other hand, the product approach is also important for a student
to be able to realize the competence level he/she requires according to the task, age and
maturity. So a collaborative approach, i.e. using both product and process approaches
as per necessity, may be adapted by a teacher in an EFL/ESL classroom [4].

Which approach is to be used will definitely depend on a teacher, on the students
and on the genre of the text. For example, while teaching business report or a CV
writing, teachers mostly apply product approach as the task consists of the fixed layout,
style and organization. On the contrary, in case of teaching writing an essay, process
approach proved to be the best choice. Thus, both process and product approaches are

significant in teaching writing in EFL/ESL context.
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PASSING TOEFL EXAM IS A GREAT CHANCE FOR GETTING FOREIGN
EDUCATION (PRACTICAL RECCOMENDATIONS ON WRITING
SECTION)

Liliya Bogachevska
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In terms of globalization, young specialists of different spheres should overcome
linguistic barriers and move into multi-language direction where international language
is regarded as the means for the world unification. Modern progress and social-
political development change limits of many countries wiping out boundaries and
demanding communication on the higher than national level. Thus being fluent in a
foreign language gives a good opportunity for employment, cooperation with world
companies, enhancing human wellbeing. So many students decide to continue their
study abroad and they need to pass TOEFL exam that will help them in succeeding
further in their education.

TOEFL is a complex exam, which needs special thorough preparation. It consists
of several parts like listening, reading, writing and speaking. It lasts for four hours and
three of them are for the paper-delivered TOEFL and one hour for oral
communication. The aim of our research is to reveal all the important issues needed to
keep in mind to be a success in this exam and to show the reader some moments that
an exam-holder should be aware of and take into consideration while preparing. In our
short article, we will talk only about one aspect of this exam that is a writing test
section.

Therefore, for a person whose first language is not English though they wish to
enter an English-speaking university or graduate program, it is usually necessary to
submit TOEFL scores. It can be difficult for non-native speakers so special preparation
is needed to write English essays. Some efforts will be required on TOEFL Integrated
Writing. To do the task you should compose a short essay comparing a listening track
with a reading passage. To receive a high Integrated Writing score the exam-holder

should use some knowledge of language resources effectively to prepare for the task.
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The methodology of studying English is usually carried out through some techniques
of learning and certain approaches to this process. “Means of studying are totality of
specific learning situations which serve as favorable in reaching in-between
(additional) aim of specific method” [5, p. 230]. Therefore, we will try to reveal some
moments of the test and give advice to better overcome all the test difficulties.

The writing part includes the Integrated and Independent Writing tasks. The
TOEFL Writing section lasts 50 minutes and it is the final section of the TOEFL. It is
taken on the computer. It is well-known fact that “good language preparation is reached
in the complex usage of effective informational technologies™ [3, p. 122]. So it is
necessary to have clear understanding of the types of essay topics you may have at the
exam. It is better to use 20 minutes to think over and write the Integrated Writing Task
and 30 minutes to concentrate on and then to write the Independent Writing Tasks. The
TOEFL Integrated Writing task involves your listening, reading, and writing
skills. First, you will have three minutes to read a text, and then you will listen to a
short (approximately two-minute long) audio track of a speaker discussing the same
topic the written passage covers. You do not need to give your own opinion.

Remember that during the writing time, there will be the chance to look through
the written passage again but there would be no possibility to hear again the audio
track. So try to take some notes while the recording is playing. To get the score you
want, you should give your response in 150-220 words and it should render the main
issues of the audio track and the written text and their interrelation.

Thus, you will be graded on the quality of your writing and your Integrated Writing
task should reveal your understanding of the information from both the written text and
audio listening. Main ideas have to be rendered in the other words than they were used
in the tasks to show the exam-holder’s skills.

Attention should be paid to any differences between the information in written
passage and the information in the audio track as these differences are often an
important part of your response. It is necessary to discuss only what the audio track

and written texts are saying. There should not be any personal opinion. It is not needed
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in this task and the opportunity to express personal opinion will be given on the
Independent Writing Task.

For the Independent Writing task you’ll get a question on a particular topic. This
task should be fulfilled in 30 minutes. The exam-holder should get organized, think
over the topic, write on it and explain his or her opinion supported by giving reasons.
The size of the writing is recommended to be at least 300 words and the grade will be
based on how well you develop your ideas, how well it is organized, how skillfully you
use English to express your thoughts.

The writing should bring clearly expressed thoughts to the reader. Even if the
exam-holder is not interested in the topic, he or she should create a strong argument to
the opinion presented. With the minimum recommended length in 300 words, a person
still may get a top score if it is written well. If the arguments need more words so keep
writing but do not forget that longer is not always better.

Strengthening writing skills it is especially important to take practice in TOEFL
essays and to study some TOEFL essay templates showing how to organize thoughts,
select strong pieces of evidence to get desired writing score.

Timing while preparing in advance will help the exam-holder practice planning
and writing essays within a limited period. Final step is to take some last minutes to
review all the answered questions and to count the amount of words in the writing, to
check some spelling or grammar mistakes and make sure that all the sentences are clear
for understanding. Therefore, it is not a waste of time to look over the writing tasks.

TOEFL scores are important for admission to foreign Universities but their score
requirements for each major department or University differ to some extent. To prepare
effectively for the TOEFL, it is useful to understand the TOEFL exam structure: what
kinds of questions will be asked, and how the understanding of test essence and
knowledge of English may be ultimately used to get a high score on test day.

Studying abroad gives you the chance to experience different styles of education.

By enrolling in a study abroad program, a young person completely immerses himself
or herself in the education system of the host country and this is a great way to gain

real experience and understand the people, their traditions, and their culture. A benefit
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of studying abroad is the opportunity to discover oneself while gaining an
understanding of a different culture. Being in a new place by yourself can be
overwhelming at times, and it tests your ability to adapt to diverse situations while

being able to problem solve.
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HABYAHHS MAWMBYTHIX IOPUCTIB MPODECIMTHOMY
CIILIKYBAHHIO 3ACOBAMM AHI'JIIMCBKOI MOBH
Anna bouiuyk
JBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Jna yemimHOi iHTerpamii YKpaiHu y €BpoOIelchbKe CHiBTOBAapUCTBO HEOOXIIHI
¢daxiBIi HOBOTO THUITY, SIKI BOJOIIOTH Cy4YaCHUMHU OaraTonpo(uUIbHUMU 3HAHHSIMH,
BMIHHSAMH, TNpodeciiHUMHM KOMIIETCHIIIMA. MeToro HaBuaHHsS mpodeciiHoMy
CHUIKYBaHHIO 3aco0aMy 1HO3eMHOI MOBH € (OpPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHIII, sIKa MOEIHYE MOBHY Ta npodeciiiny komneTeHilii. Henanexxna ysara jo
(dhopMyBaHHS KOMYHIKAaTMBHUX SIKOCTeH NpodeciiHOro MOBJIEHHS MaiOyTHBHOTO
IOPUCTA MiJ Yac HaBYAHHS 3yMOBIIOE Psii MPOOJIEeM, SKi MOCTAaIOTh Y BIJHOCHHAX 13
cy0’ekTamu npodeciitHoi criiBIpari.

Sk mokasaB aHaii3 JAOCIIHKEHb, BEIUKE 3HAUYCHHS MAlOTh POOOTH HAYKOBIIIB y
BHCBITJICHHI MMTaHb BUBUYCHHS 1HO3EMHOT MOBH SIK MOBH TipodeciitHoi B3aemoii. Ciin
MIIKPECIUTH, 10 BYEHI aKIEHTYIOTh OCOOJIMBY yBary Ha MpoOjeMi HaBYaHHS
npogeciiiHo-opienToBaHoi 1HO3eMHOi MoBU (/. Jemuenko, H. Tanbckona,

O. Ilonsxkos, T. Hutchinson, A. Waters).
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OnHiel0 3 BaXKIMBUX XapaKTEPUCTHUK cydacHOro (QaxiBus € HOro piBeHb
npodeciiiHoi  IHIMOMOBHOT KOMyHikaimii. [HOo3emMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM
CHIJIKYBaHHSM BKJIIOYEHA 0 TeEpeliKy OOOB’SI3KOBUX IUCIUIUTIH y HaBuambHO-
HaykoBoMmy IOpummunomy inctutryTi [ABH3 «Ilpukapnarcekuii HamioHadbHHIA
yHiBepcuteT iMeHi Bacuns Credanuka» Ta mependadae «pO3BUTOK Yy CTYACHTIB
MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, IO 3a0€e3Meuye MOKIIUBICTh KOPUCTYBATHUCS JIIHTBICTUYHOIO
CHUCTEMOIO 3 METOI0 CIUIKYBaHHS B3araii 1 BIAMOBIIHO 10 TpodeciiiHoi cuTyarii
30kpema» [2, c¢. 5]. HaBuambHa mporpama 3 iHO3eMHOI MOBU 3a IpodeciiiHuM
COpSMYBaHHSIM 3MICTOBHO-IHQOpMAIIIIIHO TOB’A3aHa 3 JAUCHUIUTIHAMH (PaxoBoi
MIATOTOBKM CTY/ACHTIB, CHpPsIMOBaHAa Ha CHCTEMAaTH3allll0 3HAHb CTYJEHTIB Ta
(dhopMyBaHHS KOMYHIKaTMBHO1 KOMIIETEHIII y cepax aHTJIOMOBHOTO MPodeciiHOro
CH1JIKYBaHHS.

PosrisiHemMo mepeBaXkHI BUAM HaBUAJIbHOI JISUTBHOCTI, SIKi CIPUSIOTH PO3BUTKY
npodeCifHOro CIIJIKYBaHHS Ta MPUKJIAAH BiAMOBIIHO 10 KOXKHOTO 3 HUX.

Jluckycisi — MeTo1 0OrOBOPEHHS Ta BUPIIICHHS CIIIPHUX MUTAaHb 13 3aCTOCYBaHHIM
OTPaIlbOBAaHOT'O MOBHOT'O Ta CUTYaTUBHOTO MaTepiaiy:

1) A statesman is a politician who places himself at the service of the nation. vs A
politician is a statesman who places the nation at his service,

2) Comparative analysis of the Ukrainian system of government with the British
one.

Po3noBiab — nepekas po3nogijii abo CTBOPEHHS CBOET BJIACHOT:

1) Speak about the work of an investigator using the suggested key words and
combinations.

2) Prepare a story on the following. Two fifteen-year-old boys broke into a house
when the owner was out and took money and jewellery worth about 900 dollars.

PoaboBa rpa — MeTOAWYHUN TIPUKAOM, SKUW BIAHOCUTBHCSA IO TPYIU aKTUBHHUX
croco0iB HaBYAHHS MPAKTUYHOMY BOJIOJIHHIO 1HO3E€MHOIO MOBOIO:

1) You are an investigator. Your name’s Brown. Ask people in the list to give their
evidence about Mr. Black murder. Find the criminal;

2) Trial. The judge hears the case on the illegal search. Judge, prosecutor, victim,
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and witnesses take part in the process.

JlonoBHeHHs indopMaii, 1110 BIICYTHA — METO/] BIITBOPEHHS MIOBHOT KAPTUHH Ta
3HAXO/KEHHsI PIIlIEHb MPOOJIEMH, IO CHpHsiE OUTBII MPOJIYKTUBHOMY OBOJIOJIIHHIO
npodeciiHOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO:

1) The Constitution guarantees the rights to... ;

2) Verkhovna Rada of Ukraine hears ...;

3) Lawyers are in the forefront ... .

CniB0eciga — iHTEpB 10, JAlaJI0T HA 3a7aH1 TEMHU 3 PI3HUMHU JIFOJbMU:

1) Legal cases are best decided by professional judges, not by ordinary members
of the public. Write points for and against this statement. Then discuss your opinion
with other students;

2) Justice is nothing unless it is tempered with mercy. Prepare your arguments for
or against the statement using the active vocabulary. Divide into two groups — pros
and cons and conduct a debate.

Mo3koBuil IITYPM — METOJ, CHPSIMOBAHMM HA TBOPYMM IIOLIYK, SIK IPABUIIO,
HETPAIUIIMHUX, KPEAaTUBHUX IMIJIXOA1B 10 BUPIIIEHHS MPOOIeM:

1) The lawyer is a servant of the people. Lawyers are in the forefront of the struggle
for law and order;

2) Each party presents evidence and arguments. The state must prove the
defendant’s guilt beyond a reasonable doubt.

TakuMm unHOM, MOYKHA CTBEP/IKYBATH, 1110 YCTIIIHE HABYAHHS MailOyTHIX IOPHCTIB
npodeciiHOMY CHIIKYBaHHIO 3aco0aMy aHTIIHACHKOI MOBHU MOTpeOye HaIpyXeHOi
pO3yMOBOi POOOTH CTyAE€HTa Ta WOTO BIACHOI aKTHUBHOI ydacTi B mporeci. Bci
nepepaxoBaHi BHINE BUAM POOIT B OCHOBHOMY HAIlUJIEHI Ha PO3BUTOK HABUYKHU
TOBOPIHHS B aHTJIIMCHKIA MOBI, KIHIEBOIO METOIO SIKOTO € JOCATHEHHS MpodeciitHOT

KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHIT11.

Jlitepatypa
1. T'pumkxoBa P. O. ®opMmyBaHHA IHIIOMOBHOi COIIIOKYJIBTYpHOI KOMIIETEHIi CTYAEHTIB
HeduToOTIYHUX creriaabHoCTel : [MoHOTpadis]. Mukonais: Bun-so MAT'Y im. Iletpa Morumnu,
2007. 424 c.
2. Hemuenko JI. I. ®opmyBanHs npodeciiftHOi IHITOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX IOPUCTIB
3aco0amu 1HO3eMHOI MOBH Y (paxoBiii miaroromi : [MoHorpadis]. X. : Bunaseus IBanuenko 1. C.,
2014. 213 c.
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3. KoHuemnisi BIOCKOHAJIEHHS TTPaBHUYO1 (FOpUINYHOT) OCBITH )1 (DaxoBOT MATOTOBKY ITPaBHUKA
BIJITIOBITHO JI0 €BPOIEHCHKUX CTAHAAPTIB BUILOI OCBITH Ta MpaBHUYOI mpodecii: [mpoekt], 2016.
[Enextponnuii pecypc]. Pexxum moctymy: https://mon.gov.ua/ua/osvita/visha-osvita/koncepciya-
vdoskonalennya-pravnichoyi-yuridichnoyi-osviti-dlya-fahovoyi-pidgotovki-pravnika

FOPUIUYHUN EPEKJIA L SIK OBOB’SI3KOBA CKJIAJTOBA MOBHOI
KOMIIETEHIIII CTYJEHTA-IIPABHUKA
KOnisn Byaatiko
Binaunpkuii konemk OyAiBHUIITBA 1 apXITEKTypHU
KuiBchbKOTro HaIllOHATBHOTO YHIBEPCUTETY OYAIBHHUIITBA 1 apXITEKTypHU
(M. Binnuns, Ykpaina)

dopMmyBaHHA BIIHOCHH CTpaTeriyHoro mnapTHepcTBa Ykpainum 3 €C, CIIA,
yiieHcTBO B COT, OOH Ta iHIIuX MIXXHApOAHUX OpraHi3aisiX YAHUTh 3HAYHUN BIUIHB
Ha BHYTPIIIHBOIIOMITHYHANA KJIIMAaT, OCOOJMBO Ha COIIAIBHO-EKOHOMIUHY chepy
BiHOCUH. Taka 0araToCTOpOHHS TOJITHKA YKpaiHu HeaOWsK CKOJUXHYJa PUHOK
IOPUANYHUX TIOCIYT Ta aKaJeMIYHE CEepEelOBUIIE MPABHUKIB: 3pOcia KUIbKICTb
MDKHApOIHUX IOPUANYHUX (IpM, Y IOPUINYHUX (BipMax HAI[IOHATBHOTO CIIPSIMyBaHHS
CTPIMKO MOYaB BUKPUCTAJII30BYBATHCS MIXXHAPOIHUN HAMPSAM pOOOTH, PO3TrOPHYJIACH
CHiBIpans YKpaiHChKOTO MIANMPUEMHHIITBA 3 1HO3EMHHMH KOHTpPAreHTamH, CTaJH
AKTUBHIIIUMH aKaJieMiuHa MOO1JIbHICTh YKPAaiHChKMX HAYKOBIIIB Ta iX MyOJIIKyBaHHS B
1HO3€MHHX BUJIAHHIX TOIIO. TaKuM YMHOM 30BHINTHBOTIONITUYHI BUKIUKA 3yMOBUIIH
noTpeOy MPaBHUKIB y IHTEHCUBHOMY BUBUYEHHI 1HO3€MHUX MOB. J[JI THX, XTO 1I€ Ha
3MITHIN CMY31 CBOro NMpo¢eCciitHOTO NUIAXY, ONIAaHYBaHHS 1HO36MHOI MOBH € HE MEHIII
aKTyaJbHUM, aJKe MOPOKY BUMOTH JI0 KaHIWJIATIB HA FOPUIAYHI TOCATN 3POCTAIOTh
y reoMeTpuuHIN nporpecii. ko paxime 0yyno J0CTaTHLO 3HATH 0A30BY IOPUIUYHY
TEPMIHOJIOTII0 1HO3EMHOIO MOBOIO, TO HHHI Ma€MO IIIaJICHWHA TIOMHUT HA 3HAHHS
TOHKONIIB topuaudHoro nepexmany (mami — FOIT). Tomy BBakaemo, 1m0 HaOyTTS
(haxoBoi MoBHOI KoMmrieTeHIlii (nant — MK) cTtyneHTamu-npaBHUKamMu 0€3 PO3BUTKY
NEepeKIaganbkoi KOMIETEHIII € HEeMUCIMMHM Juis e(eKTUBHOI poOOTH Ha
npodeciiiHiil HUBI.

Bzarani, MK € oaHum 3 mnepumopsgHux eJeMeHTIB (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI

MpaBHUKA, & CJIOBO B HOTO apceHalli — 1€ MOTY>KHUM poOounii iHCTpyMeHT. [IpaBHuK
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MOBCSKYAC YUTAE, MUIIE Ta PO3MOBIISIE, LIONPaBaa, crenudiuHoo MoBoto. Takuit coli
BY3bKOIPO(]1IbHUHN JTIHTBICT.

TepMmiH «MOBHA KOMIIETEHIIIS» SIK CYKYMHICTh MOBHHUX 3HaHb, YMIHb Ta HaBUYOK,
BOJIOJIIHHS SIKUMU JIO3BOJISI€ 31MCHIOBATH MOBJIEHHEBY [ISUIbHICTH BiJMOBITHO [0
MOBHHUX HOpPM, BUHUKHYB Y JIHIBICTHUIIl, @ 3TrOJIOM MPOHUKHYB 1 B TEOPil0 HAaBYAHHS
1HO3eMH1/ MOBI, JIe €BOJIIOIIIOHYBAB B1J] 3JJaTHOCTI, HEOOX1THOT JIJI1 BAKOHAHHS MOBHOT
TisTbHOCTI, B Mexkax pimHoi MmoBH (H. Xomcekuid, J{. Cno0iH) 10 BUBYCHHS 1HO3EMHUX
MOB Y pi3Hux cepax aismbHocT (I.A. 3umus, A. JI. bepauueBcekuii, B. B. CadonHoBa)
[1;4;6;9;10].

MK y KoHTeKCTI meBHOI Npo¢eciiHOi MIAIBHOCTI, Yy HAIIOMY BHUMOAAKY —
npaBHUYOi, HAOyBa€ 10JaTKOBUX O3HAK-EJIIEMEHTIB. Tak, aHalli3 HAyKOBOI JITEPaTypH,
aKTUBHE CIOCTEPEKEHHS 3a MPOQECiiiHO MisUVIbHICTIO KOJEr TMpPaBHUKIB Ta
caMoaHasi3 BJIACHOI IOPUJIMYHOI TPAKTHKU JO3BOJISIIOTH BUOKPEMUTH HaOIp
HEOOX1IHMX, Ha Hall TOTJsa, eleMeHTIB (cyOkommereHiiii) MK mnpaBnuka: 1)
KpUTUYHE YWUTaHHS, 2) MPaBOBE MUCHMO; 3) MyOJiyHE MOBJIEHHS (PUTOpPHKA Ta
OpaTopCchke MHCTEITBO); 4) KOMYHIKaiis; 5) TiaymadeHHs (iHTeprperailisi); 6)
nepeKyaj FOPUIANIHOTO TEKCTY; 7) TUCKYPCUBHUN aHAJI3 TEKCTY.

3 orisiAy Ha TEMY CTATTI IETAJIBHIIIE PO3TISHEMO MePeKIIaj] IOPUANIHOTO TEKCTY
(a6o x FOII) B Mexkax HaBHAJIBHOTO MPOIIECY CTYJEHTIB-IIPABHUKIB.

Tepmin «mepexnamy BXHUBAIOTh y 3HAYCHHSIX «HABYAIBHUNA TIEPEKIaa» Ta
«apodeciinuii mepekaamy 1 iX Caig po3MeKoByBaTH. HaBuanbHMIM TEpeKiiaj
MOB’SI3aHUM 3 PO3MHUQPPYBAHHIM 1HIIOMOBHOTO TEKCTY 3 METOI MOTO PO3YMIHHS B
npoleci BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, a podeciiiHuil mepekiag — e 0coOJIrBa MOBHA
JUSJIBHICTh — TepeKIajialibka JisJIbHICTh, CIPSIMOBaHA Ha BIATBOPEHHS OPUTIHAITY
1HIIIOXO MOBOXO. L MisTIbHICT, BUMArae CIelialbHOI IMIATOTOBKH, HABHUKIB Ta BMIHb.
Bona nepenbauae nockoHase BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO Ta PiIHOI0O MOBAaMHU, 3HAHHS HE
JIMIIIE BJIACHOI, a 1 1HIIIOMOBHOI KyJIBTYpH [2].

Came «HaBYAIBHHWI TEPEKJIa» CHOTOJHI 3HAXOJWUTH CBI BHSIB Yy MeEKax
HABYAJIbHHX IIPOTPAM 3 iHO3EMHHX MOB 3a TIpodeciiiHum cripsaMyBaHHIM. Horo minkom

BHUCTAYUTH OJIs1 BUKOHAHHS CJICMCHTAPHUX 3aB/1dHb, aJIC JJISA aICKBATHOT'O BiI[TBOpCHH?I
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OpUTiHAY B OJJHOMY 3 HaWCKJIAHIIINUX BUIIB TIEPEKIIaTy — FOPUINIHOMY — aX HisIK HE
TOCHUTb.

BinburicTe miApyYHUKIB YKpaiHCHKUX BHIINB, CKJIaJCHUX HAa OCHOBI HaBYAJIbHHUX
nporpaM 3 1HO3€MHHX MOB JUIsl IOPHCTIB, JAlOTh JIMIE TOTOBI KIIIIE, MEpeKIau,
riocapii, aJanToOBaHI TEKCTH, 3aBJaHHS Ha 3amaM STOBYBaHHS a00 TeXHIYHE
BUKOHAHHS BIIPaB, K1 HABPSI/I CTAHYTh PATIBHUM KOJIOM ITiJ] YaC CTUX1HHOT FOPUAUIHOT
poOoTu 3 ayTeHTMYHUMHU AOKyMmMeHTamu. CIOBOM, Taka HaBYalbHa JiTepaTypa, B
KpallloMy BHUITQJIKy, 3a0e3Medye CTyJeHTa HEOOX1THUM 1H(OPMAIIHHIM MIHIMyMOM,
ajie He Ja€ MOMy METOJIMYHOrO MIHIMYMY JUIsl aHAMi3y 1HIIOMOBHOTO IOPHIUYHOTO
TEKCTY.

Haromicte IOIl sk croci0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a MpodeciiHuM
COpSMYBaHHSIM YU SK OKpeMa HaBYaJlbHA TUCIUIUIIHA HAMOLIbII MOBHO BiJIIMOBIAAE
(haxoBOOPIEHTOBAHOMY Ta KOMIIETEHTHICHOMY II1JIX0/1aM HaBUYaHHsI, 1110 MAa€ Ha METI
PO3BUTOK TEPEKIAJAIlbKOl KOMIIETEHIii Ha 0a3i BHUBUYCHHS MPABOBHX CHCTEM,
HaJICP’KaBHOTO Ta ri00aJbHOTO MpaBa, MOBHUX OCOOJIMBOCTEN IOPUINYHHUX TEKCTIB
Ha BHX1JIHIM Ta IIJIbOBIA MOBaX, TEXHIKH U crieli(1Ku IOPUIAYHOTO TEKCTY [5].

Cepen pobOouoro iHcTpymentapito FHOII HaszBemo: a) [OE€HOTATUBHUN 1
TpaHchopMaIliitHuil MeTON TIepekiaay; 0) OliHKa aJeKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJIECHTHOCTI
nepeKyiazly; B) aHajai3 TEPMIHOJOTIYHMX (30KpeMa OCOOJUBOCTEM TmepeKiiaay
0€3eKBIBAJICHTHOI IOPUANYHOI JIEKCUKM) Ta TpaMaTHYHUX MPOOJeM MepeKiany; T)
BUKOPHUCTAHHS ayTCHTHYHOTO IOPUAUYHOTO TEKCTY JUIsl MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKiIagy 3 MOXJIMBUM OOTOBOPEHHSIM pPI3HUX BaplaHTIB B ayauTOpIi; A) aHai3
MOMMJIOK TIepEeKyIaay, iX MOMEpEeKEHHSI Ta BUIPABICHHS; €) aHajl3 mapajielbHuX
TEKCTIB — (PparMeHTiB 3 ONMyOIiKOBaHUX OPUTIHAJIB 1 IEPEKIIA B TOIO [5].

BuimenaBenene TOSICHIOE HEOOXIMHICTh BUKOPUCTAaHHS 3aco0iB  HE JIUIIE
HAaBYAJILHOTO, a ¥ TpodecifHOro mepekyiaay B HOPUAUYHINA Tamy3i sl PO3BUTKY
nepeKIIalalibKoi KOMIETEHIII Yy CTY/ICHTIB-IIPaBHUKIB, a0 BOHW HABYWJIKCH OAUUTH
npoOyieMH TepeKiany Ta BHUPINIYBaTH IX Ha MPAKTUIl HAWOUIBII MPOAYKTUBHHUM

croco0oM, TOOTO ONaHyBaJIM CTPATETIIO Ta TEXHIKY IOPUIMYHOTO NIEpeKIaly.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE IN THE ENGLISH
LANGUAGE CLASSROOM: A CASE STUDY OF LITERARY
TRANSLATIONS
Yakiv Bystrov
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

A literary work is an integral part of culture. As Valdes notes, “one of the major
functions of literature is to serve as a medium to transmit the culture of the people who
speak the language in which it is written” [4, p. 137]. Literature is culture in action,
and it is a means of presenting cultural slices of life.

In the EFL classroom, teaching priorities have recently moved towards addressing
intercultural problems. The importance of exposing students to other cultures through
literature has been asserted, and instructional materials and practices are under
development to this end. When successful, these practices will result in a student who
is engaged in interpreting fiction and who becomes acquainted with the artistic
worldview of the author. In the language classroom, educators deal with culture on a

national as well as an intercultural level.
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A literary translation is a device of art used to release the text from its dependence
on prior cultural knowledge. However, it is not an easy task to transplant a text steeped
in one culture into another. Furthermore, different translated versions of the same text
are open to different interpretations. As Umberto Eco puts it, “[a] work of art, therefore,
is a complete and closed form in its uniqueness as a balanced organic whole, while at
the same time constituting an open product on account of its susceptibility to countless
different interpretations which do not impinge on its unadulterable specificity” [2, p.
17].

The example below illustrates a mosaic consisting of grotesquery, parody,
mysticism in the city of Venice in the postmodernist novel Perverzion by Yuri
Andrukhovych. The passage with historical and cultural references is meant to create
visual sensory impressions in the eyes of a Ukrainian intellectual. They are part of the

prior cultural knowledge taken for granted by the writer:

A streak of sunlight upon the furniture, chandeliers, silverware, mio caro signore, tutto e per Lei, a
typical Venetian scene unfolds, which we can call ‘Joy of Being, or Dolce vita.” There’s the lapping
of water, the scent of perfumes, almond pastries, chapels on piles, a poem of Rilke’s dedicated to
Richard Beer-Hofmann, sharp-quilled grasses in inner courtyards, a thimbleful of sludgy hellish
coffee, learned erudites and bookworms, brazen older women who look you in the eye, ten thousand
churches, palaces, wine cellars, museums, bordellos, four hundred bridges from each of which you
are invited to spit, schools of mysterious trades, street tenors singing romances, and of course, the
most triumphal of all Venetian phenomena: the ubiquitous flapping of laundry that never dries.
(Translated from Ukrainian by Martha Kuchar.)

Thus, it is a great challenge dealing with a language that has a different feel and
nuance embedded more in culture than in literal meaning. This reconstruction of the
translation process sheds some light on the linguistic and cultural issues that might be
encountered in literary translation. The tasks, which have to be undertaken through
lingua-cultural analysis, are much broader and involve learning the culture of the
people represented in a fictional text. As Bystrov claims, “the analysis of a literary text
should not be reduced to merely traditional linguistic commentary including analysis
of stylistic devices, expressive means, imagery, plot, and structure [1, p. 18].

Every writer has a distinctive voice; it is therefore important for a reader to be able
to hear the individual voice of the writer. This sensitivity to voice can help to ensure

that the reader is finally able (1) to interpret the fictional text; (2) to perceive the gentle
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reverberations of meaning, the ingenious symbols to be explored, decoded, and
analysed; and (3) to define their literary value.

The most important factor for successful reading is that an examination of a foreign
culture using those translated literary texts that contain culture-specific information
(allusions, a system of values, symbols, artifacts, etc.) should increase readers’
understanding of that culture and perhaps inspire their own imaginative writing.
Indeed, active engagement with a literary text depends on a reader’s familiarity with
the cultural assumptions in it.

Rosenblatt has found two distinct ways that readers approach texts. According to
him, ‘efferent’ reading is reading for of getting information [3, p. 445]. When we read
from an efferent point of view, we focus more on content than on form, attending more
to the writer’s message than to how that message is delivered. The opposite of efferent
reading is ‘aesthetic’ reading, which involves concentrating upon images, associations,
and feelings the material evokes. The latter enables and strengthens the readers’
interaction with the text.

A piece of literature is a highly charged artifact. Writers assume that their readers
share with them similar cultural experiences, similar cultural knowledge and
assumptions. As the students try to interpret received linguistic clues, they should
naturally draw upon information gained from their own experience and background.
Thus, the possibility of cultural inference and misinterpretation occurs when the
student does not share the same cultural assumptions. The problem is to explore the
cultural assumptions of the target culture that can also change across time and are
influenced by social as well as national identity, including objects, situations, rituals
and traditions, actions, settings, characters, names, and so on.

It is often difficult for a foreign reader to decode all the cultural references familiar
to the native user of the language. Therefore, the value of cultural, historical, and
linguistic commentaries must not be underestimated because they are a helpful means
of grasping the message of a literary work. The commentaries are designed to reflect
the specific features of national character, ideals, morals, and the elements of foreign

standards of living.
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As literary texts are suitable for developing intercultural competence they not only
invite students to engage with a nation or an ethnic group by portraying specific values,
prejudices, and stereotypes but also they offer their audience the chance to exchange
their culturally restricted points of view with the fictional character(s) or with the
narrator.

The rationale for including literary translations in the language classroom is to
promote students’ curiosity about the target culture and to raise awareness of their own
culture. The above skills-based approach, where the students observe, analyse, and
form conclusions, is based on their prior knowledge of their own culture, which can
then be compared and contrasted with the target culture. Comparisons to other cultures
are not idle as they often result in real consideration of one’s own cultural values where

blind acceptance has existed before — for students and teachers alike.
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THE IMPLEMENTATION OF BRITISH COUNCIL RECOMMENDATIONS
IN TEACHING ESP: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES
Yaryna Bytkivska, Hanna Karpenko
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

British Council (BC) — the United Kingdom’s international organization for
cultural relations and educational opportunities — has been celebrating 25 years of
activity in Ukraine. The flagship programme — English for Universities Projects — is
the result of partnership with the Ministry of Education and Science of Ukraine (MoE).
The program was aimed at deep baseline studying of universities across the country
“to evaluate the current English provision as well as the role and status of English.”
(p.11). It was supported by previous studies carried out by the British Council in

cooperation with MoE [2; 3]. This research is focused on the recommendations and
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findings of BC in teaching ESP course as well as partial analysis of their
implementation on the courses of ESP on the non-linguistic faculties of Vasyl Stefanyk
Precarpathian National University.

In December 2017, Vasyl Stefanyk Precarpthian National University joined the
English for Universities Project. In winter and summer 2018, the representatives of the
Foreign Languages Department took part in Teacher Development School and passed
the 36-hour course in Vocational English Language Teaching. The information gained
was disseminated among the stuff during the department meetings and peer observation
discussions.

The teaching stuff of the department has put forward an action plan aimed at
improving English for Specific Purposes teaching at the university. The first step
toward modernization was in updating the curriculum documents taking the 2005 MoE
/ BC ESP National Curriculum for Universities as a starting point. However, the
problems concerning Common Reference Levels arose. According to the mentioned
document, “if the language proficiency level of university entrants is below B1+ (e.g.
A2 — Basic User) for any particular reason (e.g. other foreign language background),
universities should encourage their students to bridge the gap through extra language
training, and perhaps, offer optional language courses to take their students from A2 to
B1+ proficiency level before they take the compulsory ESP core course. In that case
more contact hours will need to be allotted in order to cover the learning/training gaps”
[3, p. 29]. The contact hours required for the progress are 200 per level. Moreover, the
authors of the programme suggest that “the professional areas of Law, Journalism,
Business, or Tourism require higher language proficiency for effective professional
communication than, say, Technology, Pure Sciences, Agriculture or Engineering.
This difference is explained by the fact that the former professions involve more
communicatively intensive activities than the latter” [3, p. 29-30].

However, the real situation is that the contact hours tend to be decreasing on some
faculties due to the initiative of the faculty authorities. For example, students of
Philological Faculty get only 60 hours of English in the second semester of the first
year. Therefore, by the time they receive the Bachelor’s degree, their level of English
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is far cry from the recommended exit proficiency level B2 (independent user) and they
experience difficulties in achieving the sufficient B2+ level, not to mention the Cllevel
required for highly verbal specialisms. The better situation is at the Law Department,
where the faculty authorities have increased the contact hours to 60 in the first year of
studying and 30hours per 2nd and 3d years.

As it has been required by the organizers of the Teacher Development School, the
workshops and seminars were provided for the Department staff with the intention to
disseminate the information about methodological approaches. For example, the
teachers of the department were able to evaluate and implement the English-for and
English-through approaches, introduced by Jeremy Day [6]. It has been agreed that
English-for approach is relevant on the faculties with the shortfall in contact hours of
English lessons since it is more short-term. Hence, the syllabus should be more flexible
and needs-oriented. On the other hand, the English-through approach is more
applicable on the Philosophical Faculty or Foreign Affairs Department, where the
range of topics for discussion is quite vast. It should be mentioned, that such kind of
dissemination is piecemeal in nature since there is no fully worked out strategy for
dissemination. The BC recommends to provide teachers with training in modern
approaches, curriculum design and materials development.

As to the materials, the teachers of the department are equipped with modern
textbooks from international publishers. However, there is a pressing need in highly —
specific ESP textbooks that should equip students with the English language
knowledge they will need in their working environment. Unfortunately, there is still a
requirement for the teachers to publish the in-house metodichkas for attestation, which
are based predominantly on the grammar- translation approach due to “the little
understanding of the variety of approaches and methods utilized in similar teaching
contexts globally” [5, p. 87]. Therefore, the BC highly recommends universities “to
develop and implement a continuing professional development policy for teachers of
English, with the requirements for regular updates in teaching methodology” rather

than engage them in “obscure and irrelevant areas of literature and linguistics™ [5, p.
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86-87], which actually distracts teachers from the enhancement of their teaching skills
and personal language proficiency.

Although international materials and coursebooks are now available for teachers,
they should preferably select suitable materials from the existing printed textbooks.
As Ellis and Johnson emphasize, the choice of materials has a major impact on what
happens in the course [1]. This impact is demonstrated on the following three levels:

- It “determines what kind of language the learners will be exposed to and, as a
consequence, the substance of what they will learn in terms of vocabulary, structures,
and functions”;

- It “has implications for the methods and techniques by which the learners will learn”;
- Last but not least, “the subject of or content of the materials is an essential component
of the package from the point of view of relevance and motivation”.

The selection of ESP materials should thus above all depend on the needs of the
learners in relation to their future or present jobs: that is, materials should focus on the
appropriate topics and include “tasks and activities that practise the target skills areas”
[1]. Another important criterion that should be taken into account when selecting
materials is the level of language knowledge students have already acquired and the
target level they will need to communicate successfully in their jobs.

ESP is predominantly student-centred, and consequently students’ considerations
should be at the top of the list of selection criteria. According to Lewis and Hill,
students’ considerations include the following [1]:

- Will the materials be useful to the students?

- Do they stimulate students’ curiosity?

- Are the materials relevant to the students and their needs?
- Are they fun to do?

- Will the students find the tasks and activities worth doing?

To sum up, the ESP teacher has to select materials that will help the students
achieve the course objectives. These materials should also relate closely to the learners’
specific skills and content needs, which is an important present condition for full

exploitation of the materials as well as the learners’ motivation.
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The BC recommends to continue collaborative dialogue about ESP across higher
education institutions in the country [4]. Some options might include:

- Aregular (every two years) national conference which focuses on ESP.

- A social media platform through which ESP teachers across the country can
continue to interact.

- The creation of an online journal through which ongoing research and
pedagogical developments in ESP across the country can be shared.

- Annual meetings for Heads of Departments in which they can share experiences

and discuss issues related to ESP.
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JISIXW ®OPMYBAHHSI MOTHUBAIIIIL IO BUBYEHHS THO3EMHOI
MOBH B YUHIB 3AKJIAJIIB IPO®ECIHHO-TEXHIYHOI OCBITH
l'anna bym
JIH3 «MemTononbschkuii ITAJD»

(M. Memnitononb, Ykpaina)

[HIIOMOBHAa KOMMETEHINiSI € OJHIEI0 3 XapaKTepUCTUK, M0 IMO3HAYAIOTh
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOTO (haxiBIl Ha PpUHKY mpami. OKpiM 1bOTo, y KOHTEKCTI
aKTUBHUX MPOLECIB €BpOIHTErpalii YKpaiHu, akTUBI3yBaJIMCS MIXKHAPOJHI 3B’ SI3KH,
IO 3YMOBJIIOE€ HEOOXIJIHICTh BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM Yy HaBUaJbHUX 3aKJaJax
pI3HUX BHJIB akpeauTallii. MoTuBallis — 1€ 3anopyka pe3yibTaTUBHOCTI y TMPOIleci
OMaHyBaHHS OY/b-SKOTO MPEIMEeTa, MPO IO CBIMYUTH 3HAYHA KIIBKICTH MyOJIiKaIiii

OCBITHBOI TeMAaTHKHU. YTIM, 4aCTO MUTAHHIO MOTHBAIII] IT1J YaC BUBYECHHS 1HO3EMHHUX
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MOB IPUAUIAETHCS HETOCTATHS KUIBKICTh YBarv Ha MPaKTHIIl, YepPE3 IO HIBEIIOIOThCS
BC1 3yCHJUIS YUHIB 1 BUKJIaAadiB. J[o Toro x, cnenndika BUKIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy
npodeCiHO-TeXHIYHIM OCBITI J0C1 € HEJOCTATHbO JOCIIKYBAHOIO, 110 CTAHOBUTH
MEPENIKOIy Ha NMUIIXY CaMOOCBITH Ta MiABUINCHHS KBamidikamii Bukiagadis [ITH3.
CamMe 11€ 1 3yMOBJIIO€ aKTYAJIbHICTh 10C/iIKEeHHA.

MortuBaris Ta crienrdika BukiagaanHs iHozeMHux MoB y [ITH3 crana npenmerom
nocaikenHs BuknanaviB I'. AGpamosuy, 1. bapaxosuua, T. Bapsinko, JI. IBanuenko,
JI. Kymuuk, H. Tonpkoi, JI. SApemenko.

Metor0 poboTH € AOCTIIKEHHS MOTHUBYBaHHS Y4YHIB 3akjiajiB MpodeciiHo-
TEXHIYHOI OCBITH JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Jnst tiuOuioro po3yMmiHHSL MOHATTS MOTHBALli BBa)KA€EMO JOIIBHUM HABECTH
MPUKIAIU KUTbKOX BU3HaueHb. f0. YiakoBa po3risiiae MOTHBAIIO SIK «...CYKYTHICTb
noTped, BIAHOCHH, IHTEPECIB, 3aJ0BOJICHOCTI BiJ HaBYaJIbHOI JISTILHOCTI Ta
3abesneuye xopomoro mnpodecioHana y MandbyrHpbomy» [6]. Y. Mamapacynos,
3BEPTAIYHCH 0 HiMenbkoro nocmimauka K. ByHmmy, Bkasye, mo mMoTuBaris — 11e
«MPUYUHA, 10 BUKIMKAE€ KOHKPETHY JIOJCHKY TISUIbHICTh, HAMPABJIEHY Ha MO3UTUBHI
pe3yNbTaTH Ta TaKy, 1[0 YHUKA€ HETATUBHUX 3a YSABICHHSIM Cy0’ekTa» [3].

3riHO 3 pe3yJbTaTaMy aHali3y JOCHIKEHUX JKEpEN 1 BIACHUM TeIaroTidyHuM
JIOCBIJIOM, MOXKHa CTBEP/KYBaTH, IO MiABUIIEHHS MoTHuBaiii B yuHiB IITH3
JOCATAETHCSI TAKUMHU 3aCO0aMHU:

1. BukopucrtanHsM Trpu y HaB4aHHI. BuOip rpu 3amexuTh BiJ] HaBYaJbHOI,
BUXOBHOI Ta PO3BUBAJILHOI METH 3aHATTS. 3 MPUKIATY BIACHOTO JIOCBIy MOXHA
sragaté rpy «CHITOBa KyJish», sIKa 3a3BUYail € CKIIa0BOIO BUBYCHHS TeMu «Pi3aBo y
HIMELIbKOMOBHMX KpaiHax». Bukianau nae nmoyarkoBe pedeHHs (Hanpukian, «Pi3aso
y HimMeuuuHi BiqoMe TaKUMH CKJIAJOBHMH...»), & YUHI MO 4Yep3l MiAINMa0Th PyKy 1
BIJIMOBIAAaI0Th. Taka rpa crpusie pO3BUTKOBI ysIBU Ta MEPEBIPIll ICHYIOUUX 3HAHb. Y
KOHTEKCTI PO3BUTKY MOTHBAIlli YUHIB €()eKTUBHUMHU € HACTLIbHI irpu. [{o nmpukiany,
B SIKOCTI CKJIaJIOBO1 IHCTpyMEHTapito 10 TeMu «KutTteBuii Ta TBOpunii nuisix I. I'eten
po3pobneHo rpy «Crexkamu ['ere», sika nonmomarae akTHBIZYBAaTH Ii3HABAJIbHY

TISTBHICTh, TABUIITUTH 1HTEPEC 10 BUBYEHHS Olorpadii MIChbMEHHUKA.
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2. 3acToCyBaHHSM IHTEPAaKTUBHHMX TeXHOJOTii. Jlo mpukiamy, BOpOBAKEHHS
metony «Mikpodon», npo sikuit 3ramye JI. baGenko, BKka3zyrouu, MO BiH «...HaJae
MO>KJIMBICTh KO)KHOMY CKa3aTH I110Ch IIBUJKO, MO Yep3i, BIAMOBIJAI0YN HA 3alUTAHHS
a00 BHUCIIOBIIIOIOYH CBOIO JYMKY UM MO3UIII0; <...> IHII HE MAIOTh MpaBa nepeduBaTH,
IIOCh TOBOPUTH, BUKPHUKYBaTH 3 Micisi» [1]. Lle#i meTon mae BITMB HAa MOTHBAIIIO
YYHIB, OCKIJIbKH CTBOPIOE CIIPUATIMBUM IICUXOJIOTIYHUM KiliMaT. Meton case-study, 3a
aymkoro O. CnatBincekoi Ta JI. PomaHeHKo, Ai€BHI y K04l PO3BUTKY MOTHBAIIII:
«BukopuctanHss 1bOro METOAY JO03BOJISIE MIABUIIMTH MMi3HABAJIILHUM 1HTEpEC 0
HAaBYAJIbHUX JMCLUMIUIIH, CHpPUSAE PO3BUTKY JAOCTIIHUIBKUX, KOMYHIKATUBHHUX 1
TBOPYHX HABUYOK YUHIBY» [5]. Y po6oTi «BuKOpUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH B
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY TIPOIIECD» 3raJy€ThCsi OKpema TIpyla MOTHUBAIHUX
IHTEpaKTUBHUX METOJIIB, 30KpeMa, «Moi ouikyBaHHs»; «JIluct 10 camoro cede» (K
CBIIUUTHh TPAKTHKA, Y4HI BHUCOKO OIIHIOIOTH IIed METOJ 1 BIH BUKJIMKAE y HUX
nigBuineHui 1HTepec); «CamooriiHkay; «IHTepB’to» (eDEKTUBHUN 3 TOUKH 30Dy
MEePEBIPKHA TEOPETUYHOTO Oaraky Ta piBHsI 3allIKaBJICHOCTI Y CAaMOOCBITI y4HiB) [2].

3. MynbTuMeniiHuMU 3aco0aMu HaBuaHHS. J[o i€l rpynu 3aco0iB HajaekaTh
Mpe3eHTallli, TPOEKTOPH, IHTEPAKTUBHI JOMIKH, KOMIT I0OT€PH, CIICIiaIbHI TPOTPaMH
tomo. C. MimypoBcbka 3a3Hadae, MO0 1X 3aCTOCYBAaHHS «...J1O3BOJISIE CTBOPHUTH
BIJIMIOBITHE MOTHUBALIIHE CEPEOBUIIIE, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO 3HAYHO MiJABUILYETHCS
1HTepeC Y4HIB 0 BUBYEHHS 1HO3E€MHOT MOBHU, CKOPOUY€ Yac Ha OCBOEHHS Marepiaiy,
HiJBUINY€E TIMOMHY W MIIHICTh 3HAHb, <...> 3HIMA€ HAMNpyry, 1HAUBiAyalizye i
IUQEPeHLIIoE  TpoLleC HaBYaHHS, CTUMYJIOE€ Mi3HABajbHY AaKTHUBHICTh 1
camocTiitHicTh» [4]. Ilimkpecaumo, mo B ymoBax IITH3 nesxi 3 texHonoriit €
BaXXKOJOCTYITHUMH, TOMY OyJIyBaTH Ha HHUX CTparerito (opMyBaHHS MOTHBAIli
mineictiB € HekopekTHUM. Ll ckimagoBa Oyae Ai€BOIO JHUINE Yy KOMIUIEKCI 3
3aCTOCYBaHHSM IHILKUX METO/IIB.

OTxe, 10 JOCTYNMHUX NUISXIB (JOPMYBaHHS MOTHBAIIll 0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI
moBu y [ITH3 moxHa BigHECTH irpd y HaBYaHHI, 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOT1H 1 IeIKUX MYJIbTUMEIIMHUX 3ac00IB HaBYaHHs. 3a3HayeHa Tema MoTpedye

MOJAJIBIINX TIMOMHHUX JOCIIIKEHbD.
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BUKOPUCTAHHSA IHHIOMOBHUX PECYPCIB SIK CKJIAJIOBA
MIATOTOBKN MAMBYTHIX ) KYPHAJICTIB-PO3CJIITYBAYIB
Kpicmina Bym, Ceimnana Baginina (haykosuii kepigHux)
3anopi3bKuii HalllOHAILHUN YHIBEPCUTET
(M. 3anopixoks, Ykpaina)

OyHKIIT KYpPHATICTUKM Ha ChOTOJHI 3a3HAIOTh TIMOWHHMX TpaHchOpMaIllii,
30KpeMa, aKTyali3yeTbcs 3HaUeHHs (PyHKIIIT POopMyBaHHS TPOMaJCHKOT JYMKH, Yepe3
10 3MiH 3a3HA€ 1 )KaHPOBUH PO3MOAUL Y BITUU3HSIHOMY MEIIANPOCTOP1 3’ SIBISETHCS
Aenani OibLIe TPYHTOBHOI MyOMIIIUCTUKY Ta TIMOMHHUX aHANITUYHUX MaTepialiB i
KYPHATICTCBKUX PO3CII1TyBaHb.

['moGamizariiiHi mpolecu Ta 3pocTalya KOHKYPEHINST Ha MEIIHHOMY DPHHKY
3YMOBITIO€ 3aIlIKaBJIEHICTh SIK aBTOPIB IHBECTUTAaTUBHUX MaTepiaiiB, TaK 1 PeIaKTOPiB
Ta MEHEJDKEPIB MPOrpaM y >KaHpi KYPHAIICTCHKOTO PO3CIIAyBaHHS Y IiJABUIIEHHI
piBHS 3HaHb aHrfiiiickkoi MoBu. CaMe HHM 1 TOSICHIOETHCS AaKTYyaJdbHICTh
JOCTIIZKeHHS.

[lutaHHs PO3BUTKY IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y MaMOyTHIX >KypHaIICTIB
BucBiToBanu C. Basinina, M. [lsuenko, O. XKosuauu, O. Jlymunaceka, JI. Haroparok.

Metow podoTH € OOrpyHTYBaHHS BHUKOPHUCTAHHS I1HILIOMOBHUX PECYpCIB SK
CKJIaJIOBOI MiITOTOBKK MaOyTHIX KYPHaJIICTIB-PO3CIIiAyBayiB.
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['mo6Gamizariist MeIHHOTO PUHKY (Ha piBHI PO3CIiAyBaHb 30KpEMa) MPOCTEKYETHCS
Ha KUTBKOX PIBHAX: 1) CTBOPEHHS MDKHAPOIAHHMX MEPEXK *KYpPHAIICTIB-PO3CIiayBayiB
(cepen naitoinbin Bigomux: OCCRP — Organized Crime and Corruption Reporting
Project; Global Investigative Journalism Network; IRE — Investigative Reporters and
Editors; ICIJ — International Consortium of Investigative Journalists Tomio); 2)
AKTUBHOTO TOIIUPEHHSI JOCBIAYy OOMIHIB 1HBECTUraTopiB Mk KpaiHamu; 3)
npoBefeHHsT BceykpalHChbKkUX KOH(EpeHLid A po3ciigyBadiB 13 3aTy4CHHSIM
1HO3eMHUX CHiKepiB (10 nmpukiany, mopiudi Mezhyhirya Festival Ta Beeykpaincbka
KOH(EpeH11isl )KypHaJIICTIB-pO3CaiayBadiB); 4) MOKJIMBICT MyOJIIKyBaTH MaTepiaiu y
MDKHApOJHUX BUJAHHSIX; 5) 3adydeHHs 10 CTBOPEHHS 1HBECTUTaTHBHUX MaTepialiB
1HO3EeMHUX eKCHepTiB; iHdopmallli 3 I1HIIOMOBHHMX JiKepea abo 3BEpHEHHS [0
BCECBITHIX MepexK 1 06a3.

TakuM 4YMHOM, 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTa€ OJTHUM 13 KIIFOYOBUX (DAKTOPIB yCHiXy
Cy4acHOTO XypHaJIICTa-po3ciiyBadya B YKpaiHi, II0 HEOOXiJHO BpaxoByBaTH Yy
MpoIieci BUKIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB.

Hocmiganns 0. MuxalimudeHKO BKa3ye, IO TEPIIOYEPrOBUM 3aBIAHHIM
BUKJIaJ[a4iB 1HO3€MHOI MOBU MTPO(ECIHOTO CIpsIMYBaHHS € POPMYBaHHS TaKOTO PI1BHSA
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII], 32 YMOB SIKOTO CTYJEHT y IMOJAJbIIOMYy 3MOXKE
«BUKOPUCTOBYBATH MOBY JUISI HAJIe)KHOTO Ta KPEAaTUBHOTO BUKOHAHHS MpodeciitHmX
o0oB’s3kiB» [3]. Llpomy, sK 3a3Haya€ aBTOpPKA, MOXE CIPHUITH BUKOPHUCTAHHS
IHITOMOBHHX PECYpCiB, 30KpeMa, OHJIaiH-BEPCIi TaKWX BUJIaHb: OpuTaHChKUX — « The
Times», «The Guardian», «The Independent», «The Daily Telegraphy;
amepukaHcbkux — «The New York Times», «The Washington Post», «The Wall Street
Journal»; kanancekux — «The Globe and Mail», «The Toronto Star», «Ottawa Suny
[3]. ¥V 3B 513Ky 31 crienin()iKor0 TEMU MU MOPAIMIH O JOAATH 10 CIIMCKY IHBECTUTATHUBHI1
Marepiaiy — 10 IpUKIaay, TEKCTH abo 1ukin TekcTiB aBTopiB Mepexi OCCRP (cepen
HaWOLIbII BijoMUX — Y paMmkax BUTOKIB The Panama Papers, The Paradise Papers).
Oxpemoi yBaru motpeOye 03HAHOMJICHHS CTYICHTIB 13 miapydyHukoM J[x. Yinivmena
«KypHanicTchki po3ciigyBaHHsA: cydacHi Metoau Ta TexHika» (John Ullmann

«Investigative Reporting: Advanced Methods and Techniques»). BpaxoByrouun
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0COOJIMBY BIAMOBIIAIBHICTh IHBECTUTATOPA 3a OMYyOJIKOBAHUM MaTepiaj, J0JIaEMO 10
PEKOMEHI0BaHO1 /ISl 03HAHOMIIEHHS JIiTepatypu 1ie i «Penakuiiini HactanoBu BBCy»
ta peaakuiiiai cratytu «The New York Times», «The Washington Post» sik cBiTOBI
B31pIli KOPIIOPATUBHUX KOJEKCIB KYypPHAJICTCHKOI €TUKH.

OxpiM 1BOTO, BaXJIMBUM aCHEKTOM, KM BapTO BPaXxOBYBaTH MPHU MiATOTOBIII
MalOyTHIX pO3CIiyBaviB, € PO3BUTOK CIIPUHHATTS MOBU Ha CIIyX, aJpKe L€l HABUK
JOTIOMOK€E HE TUTBKH 1] 9ac 03HAWOMJICHHS 13 JOCBIZIOM pOOOTH KOJIET, aje 1 M1 9ac
iHTEepB’I0 Ta mnomyky iHbopmalii. Jlo mpuknagy, y po3CliyBaHHI >XypHaiicTa
koMauau Bihus.info Onexcanapa Kyp6atoBa «Aptoron: sk @OV [laBenka Bukpuia
BJIACHY HEJIETAJIbHYy CXEMY» NOKYMEHTaJIbHUI (PIIbM 1HO3EMHOIO >KypHAJIICTa CTaB
0a3010 ISt TpOBeNIeHHsT po3ciiayBanHs [4]. s po3BUTKY HAaBUYOK KOMITETEHTHOTO
ayJiIOBaHHS Ba)XJIMBO 3HAHOMMTHU CTYACHTIB 13 pajioMaTepiajJaMH Ta TeJIeBi3IMHUMU
nporpaMaMu pO3CHiyBaHb, a TaKOXX — BHUKOpPUCTOBYBaTH moakactu. O. JKoBHuu
PEKOMEH/ye IIyKaTH SKICHI aBTEHTHUYHI ayjiomMaTepiaJd Ha TaKUX pecypcax:
«Eslpod.com, Podcastsinenglish.com, Podomatic.com, Dailystep.com, a6o Els-
lab.com» [2]. ¥V cBow uyepry, goaamMo Taki AOCTYIIHI crerianaizoBaHl [HTepHeT-
pecypcu: BBC Radio 5 live — 5 Live Investigates; Vanguard (Current TV); Wathchdog
(BBC); Marketplace (CBS News Canada).

Bukopucranns nux 3aco0iB, aganTalis ix A0 cnerudiku npodecii Ta HaB4aabHO1
Mporpamu MoTpeOye peTeNbHOT MiATOTOBKH SIK 3 00KY BUKJIa/1a4uiB IHO3€MHOT MOBH, TaK
1 3 0OKYy BHUKJIaJIauiB BUIMOBITHUX KypcCiB Ha (hakynbTeTax KypHATICTUKH. Takum
YUHOM, BHUCBITJICHA TeMa € NEPCIEKTUBHOIO MO0 TOMANBIINX JOCTIIKCHb Ta

PO3pO0OK.
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Abstract: As an economic and cultural program, the Belt and Road Initiative (BRI)
will directly benefit 66 countries and indirectly involve many other nations and
organizations. The language policies in the BRI countries are reviewed, language
education situations discussed, and language challenges analyzed. Suggestions are
proposed on how to address the language issues under the BRI framework. It is
concluded that major lingua francas are encouraged and language diversity shall be
preserved.
Keywords: Belt and Road Initiative, Multi-lingual Policy, Language Education,
Challenges, Suggestions.
AHoTanis: Ik ekoHOMIUHa Ta Ky/lbTypHa nporpama, [ximiarusa “Ilosc 1 nusix” (BRI)
Oe3nocepelHbO Oy/le KOPUCHOIO Il 66 KpaiH 1 OMOCEpeKOBAaHO 3aTy4uTh Oararo
IHIIKUX KpaiH Ta opradizamiii. Po3misigatoTbesi MUTaHHS MOBHOI MOJIITUKK B KpaiHax
BRI, o6roBopioroTecsi cuTyallii B MOBHIM OCBITi, aHAJI3yIOTbCSI MOBHI MpoOiIeMH Ta
BUKJIMKH. BHOCATHCS MPOMO3UITNT 111070 BUPIIIEHHS MOBHUX NMUTaHb y paMkax BRI.
[TimcymoBaHo, IO OCHOBHI MOBM MDKHAIIOHAJIRHOTO cmiiikyBaHHs (lingua francas)
BITAIOTHCS Ta MOBHE PI3HOMAHITTS TIOBUHHO OyTH 30epekKeHe.
Kirouosi cioBa: Inimiarusa “Ilosc 1 numsx”, baratomoBHa noirithnka, MoBHaA OCBITA,
Buxnuku, [Tpono3zuii.
Introduction

China’s Belt and Road Initiative (BRI), also known as the
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One Belt One Road (OBOR), is a strategic program to connect Asia with Africa and
Europe via land and maritime networks along six economic corridors with the aim of
improving regional integration, facilitating trade and boosting economic growth for the
countries and regions alongside and concerned [1]. Chinese President Xi Jinping first
proposed the development strategy in 2013 during his official visits to Indonesia and
Kazakhstan. “Belt” or “the Silk Road Economic Belt” refers to the overland
routes for road and rail transportation; whereas “Road” indicates the sea routes, or
the 21st Century Maritime Silk Road [4]. By March 4, 2019, this program has spread
to involve infrastructure development and investments in 152 countries and
international organizations, relating to nearly 4.4 billion, or 63%, of the world’s
population and around one-third of the world’s Gross Domestic Product (GDP) [7, p.
185]. Under this framework, a unified international and domestic market will operate
through cultural exchange and integration. Besides economic gains for all members
involved, mutual understanding and trust of member nations is also a promising win-
win.

Languages, however, are likely to stand as certain barriers to these BRI members
when they conduct transactions, communications and exchanges. It is roughly
estimated in 2018 that the 66 nations (including the People’s Republic of China, the
Initiative advocate) and regions along the BRI routes embrace about 2400 languages
(official, ethnic, and foreign), or 35% of all human languages currently in use. Among
these members, 8 countries each have as many as 100 living languages spoken (e.g.
over 100 languages are spoken by 53 Vietnamese minority groups), 12 nations have 2
official languages each, and 1 (Singapore) stipulates 4 official tongues [3; 6, p. 14].
Altogether, there are 54 different official languages or lingua francas, including
Chinese Mandarin, which fall into the 9 language families [6, p. 16]. All these diverse
and various tongues in the BRI countries are by no means easy to tackle as far as inter-
regional and cross-language interactions are concerned.

Further, in terms of the number of BRI nations that share an official language, the
most commonly used language for the above 14 countries like Saudi Arabia and Israel

is Arabic, followed by English — which is officially spoken by such 5 countries as
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Pakistan, the Philippines, Bangladesh, India and Singapore — and Russian, home
language to 4 nations [3]. Non-official minority languages used by these BRI nations
account for the vast majority in number (about 2400), and will not be detailed herein.

Given the multi-lingual fact within and among these nations, it is of urgent
necessity to explore and modify the language policies, and boost language education
in countries and regions that are closely related to and concerned with the BRI
framework.

Multi-lingual Policies

Research shows that among the 66 nations closely connected with the BRI
corridors, 63 countries have stipulated in their Constitution what language(s) to be
officially required or what to be practically applicable, leaving Czech failing to state
anything about language in the Constitution, Israel with no written Constitution, and
Saudi Arabia without a constitution [6, p. 17].

Despite the practice that two languages co-exist in most countries, the difference
between the de facto language and the de jure language is mainly based on real
language practice and language policy. Johnson contended that quite some BRI nations
have their language(s) both de facto and de jure; that is, they are both daily spoken by
a majority of people and officially mandated by law [2].

Other nations, influenced by geopolitical factors, have developed their own de jure
language that is clearly stated by Constitution, but another de facto language is also
prevalent in people’s daily life. Some of the former Soviet Union republics, for
example, began to take up their own national language different from Russian after the
dissolution in 1991. The Russian language, however, remains a choice in daily
conversations, especially for the older generations.

The Belt and Road Initiator, China, has been playing an active part in language
policy modification and language education, especially since the BRI proposal in 2013.
On the one hand, Northwest China’s Ningxia Hui Autonomous Region (NHAR, or
Ningxia in short) as a key hub connecting China with Central Asia and West Asia, is
characterized by its cultural and language privilege in serving the BRI program with

the language of Arabic. On the other, the issue of Arabic Talents Education Program
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(2016-2020) by the Region highlights the pilot Arabic optional course for junior and
senior high school students [8, p. 101]. Other measures are also underway, such as
cooperative education of minority languages with prestigious language universities in
Beijing and Shanghai. Basically, China encourages minority groups to learn their own
ethnic languages for better communication with neighboring BRI nations, while
funding other students as exchange students for their language studies in BRI member
countries.

One more language education policy worth mentioning is China’s Confucius
Institute that was initiated in 2004, with the first such Institute established in Seoul,
South Korea. By 2018, it was reported that 548 Confucius Institutes had been operating
in 154 countries and regions, with a registered list of 2.1 million foreign students
learning Chinese with a total of 45,000 language teachers.

Challenges

Shortage of foreign language experts. In China alone, language education covers
only 43 of the 54 official languages spoken along the BRI corridors, a gap of about
20%. There are another 11 such languages that can only be leaned in one university
inside China [3]. Foreign language teachers, as well as language workers, who are
capable of serving the BRI ambition, are in severe shortage.

The education of the Chinese language in the corridor countries, on the other hand,
is also far from practically satisfactory. Kuwait, Georgia and other 14 countries have
not yet accommodated any Confucius Institute; In other 20 nations, the number of
Confucius Institutes has remained singular; Only Russia (17) and Thailand (14) are
leading in the number of Confucius Institutes within their borders. In Russia alone,
about 300 colleges and universities have issued the specialty of Chinese language,
followed by Thailand (55) and Vietnam (20) [3].

Even, there are language gaps or “gulfs” between China and some BRI members.
Bhutan and East Timor, for instance, along with other 3 nations, have no Confucius
Institutes on their territories, whereas their lingua francas are not currently taught
within China. This awkward situation also renders it hard to implement smooth

language services under the BRI framework.
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Fund scarcity for exchange students. In China as the study destination, the
number of students from the BRI countries stood at 0.317 million in 2017, an 11.58%
increase over last year, accounting for 64.85% of all the international students in China;
meanwhile, a total of 66,100 Chinese studied in 37 BRI countries, a steady yearly rise
of 15.7% [9]. Among the BRI-bound learners, 3679 outgoing Chinese, or 5.57%, were
government-funded. More funds, therefore, are needed to support language learners
both outgoing and incoming.

Suggestions

Promotion of regional language similarities. It is well acknowledged that the Belt
and Road countries show some regional sameness in the aspect of language use and
language policy. The 8 regions alongside the Belt and Road, i.e. Southeast Asia, East
Asia, South Asia, Central Asia, West Asia, Central Europe, East Europe and North
Africa, share certain likeness as to how they stipulate and manipulate their language(s).
It is possible that regional or cross-regional combined efforts are made to remove their
language obstacles while maximizing their language similarities and sharing language
practices. Countries and regions of similar or identical beliefs, origins, or races are
more likely to assimilate their language in this regard.

Amendment of language status into laws or regulations. Despite the fact that 62
of the 66 BRI nations have entries in their Constitution regarding language or official
language status, it is now essential that certain foreign language(s) be officially
stipulated so that cultural communication and educational exchanges, as well as
regional trade and international business, are more efficiently conducted among the
BRI members. The 3 nations that have not yet mandated any language position in their
laws may as well consider a general practice now popular worldwide. Language
education and practice is feasible only when there is written guidelines, as is generally
accepted in most countries.

Encouragement of and investment in language education. Take China, for
example. By 2018, the Muslim population in Ningxia had reached 2 million,
accounting for a little over 35% of all its residents. These Arabic-speaking people are

a great resource of language and cultural communication for the neighboring regions
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and nations. More attention is expected to be paid to the education of Arabic in this
vast area [8, p. 99], with the hope of eliminating language barriers possibly
encountering the 14 BRI countries where Arabic is officially spoken.

Likewise, other major languages or lingua francas such as English, Russian and
Ukrainian are also on the agenda. Ukrainian, for example, can be taught and learned
only in Beijing Foreign Studies University and Shanghai International Studies
University. Governments concerned and authorities related shall join hands to open up
more channels for language education in institutions of higher learning and language
services for cross-regional/intercontinental communication within the BRI mechanism
or beyond.

Minority groups, meanwhile, can also play a positive role in language education
and communication. South China’s Yunnan Province, which is closely connected with
Southeast Asia, 1s facing a promising language and economic opportunity of generating
its minority group resources (accounting for one-third of all its population) in terms of
minority language education. A diversified non-English curriculum in colleges herein
can largely help cultivate language talents and workers.

Enlargement of international student exchange scale. In the light of the
previously mentioned language education deficiency, a cooperative education
approach is plausible on the prevailing basis already laid during the last several decades
in the global village. Exchange students can study a foreign language that is not
accessible in their home country, and are likely to master that alien tongue in a shorter
period in the host country than in their motherland. It is a commonly known fact that
international students in China can speak or even write idiomatic Chinese when they
graduate, which usually takes just 2-4 years.

It is thus recommended that BRI countries that lack Chinese education faculty
encourage their students to come to China as exchange students, and vice versa. Other
countries with similar needs are also encouraged to enlarge their exchange student scale
in an effort to address the language education issue.

Conclusions

All facts taken into consideration, language policy of certain BRI countries shall
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be entered in the Law or regulation, stipulating the status and position of its official
language(s), lingua franca(s) and/or minority language(s). A coordinated and combined
inter-regional and international effort is expected to be made in funding and supporting
language education — whether by means of foreign language learning or through
student exchange programs — for a better language service future in these Belt and Road
countries and regions, or elsewhere concerned or related.

As for a general consensus about whether a “working language” or two is to be
decided, it will take some years through communication and exchange practices to
know. How language diversity and equality in the BRI-relevant countries and regions

will be preserved and protected will be a future focus for research.
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®OPMYBAHHS JYXOBHOI KYJIbTYPU CTYJEHTA-®LIOJIOT A HA
3AHATTI 3 HIMEIILKOI MOBU
Onena Bnacosa
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

YcnimHauid po3BUTOK JEMOKPAaTUYHHUX IPOLIECIB Y HAIIN KpaiHi 3aJIeKUTh Bij
JIyXOBHOTO BIAPOJIKEHHS JIFOJEH, B1J rapMOHi3allli colliaabHOTO >XKUTTS Haii. bes
NEeBHOI CHUCTEMHM TYMaHICTUYHHMX, TYyXOBHHX I[IHHOCTEH, AepaBa W CYCIIJIbCTBO
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ICHyBaTU HE MOXYTh. Y CY4YaCHOMY CYCHUIbCTBI HAWOUIBIIOI IIHHICTIO
IPOrOJIONIYETHCS OCBIYEHA, BHMCOKOJIYXOBHA, TBOpYa OCOOHUCTICTh, T'OTOBA O
MDKOCOOMCTICHOTO Ta MIXKKYJBTYPHOTO criBpoOiTHUIITBA. [lepen megaroraMu CTosTh
HAJ3BUYAHO BaXXJIMBI 3aBJaHHS I0JI0 MIJBUINEHHS pPIBHSA TyMaHi3alii OCBITH,
030poeHHs (haxiBI METOJIAMHM, 1110 JO3BOJISATH 3BEPTATHCS 1O BUIIUX I[IHHOCTEH 1
OpIEHTYBATUCS Ha HUX Y CBOIM JIISUTBHOCTI.

JlyxoBHA KyJnbTypa — 1€ T€, 10 HAJa€ IUTICHOCTI, TIOB’SI3y€ B €IUHY CHUCTEMY,
YIOPSIKOBYE PO3PI3HEHI €IEMEHTH BHYTPIIIHBOTO CBITY 0COOMCTOCTI. BoHA MICTHUTH
y co01 sIK caMi IIIHHOCT1, HOPMH JIFOJICBKOTO KHUTTSI, €CTETUYHI, MOpPaJIbHI OPIEHTHPH,
TaK 1 AISUTBHICTB, IO MOB’SI3y€ B €IuHE IIe (OpMyBaHHS AYXOBHUX I[IHHOCTEH, 1X
nommpeHHs i 30epiranns [4, c.7]. IlpoGiema myxoBHOCTI, (hOpMYBaHHS TyXOBHO-
MOpaJbHUX LIHHOCTEW MOBHHHA PO3IJIAJATHCS K OCHOBA, Ha SIKiil BUOYIOBYIOTHCS
171ei TymMaHi3My, KYJbTypH OCOOHMCTOCTI. 3a TaKMX YMOB BHHHUKA€ HEOOXIJIHICTh
opratizaliii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO TMpoliecy, 10 0a3yeThCs Ha 1HAMBITyaTizarii
MEXaHI3MIB OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY. 3aCTOCYBaHHs 1H(GOPMAIIHHO-TEXHOJIOTTYHUX
IHHOBAIlll B TEJAroriyHii Teopii Ta MpPaKTUIl JO3BOJIAIOTH peali30ByBaTH
1HJIMB1AyaJIbHO-30PIEHTOBAHUMN TIIX1J] 10 HAaBYAHHS 1HO3eMHOI (HIMEI[bKOi) MOBH Yy
BH3. Opnum 3 edexTuBHUX HampsMiB y cdepi HIMEIbKOI MOBH CTae po3poOKa
CHUCTEMH HABYAHHS Ta BUXOBAHHSI MOJIOJOI JIFOAWHA HA 0a31 IHHOBAIIHUX METO/IIB Ta
TexHojorii. [IpakTuuna 3HauymiCTh AaHO1 MPOOJIeMH Ta HEOOXITHICTh 1i PIIICHHS
3yMOBWJIM BHOIp TEMH HAIIOTO JOCHIHKEHHS. MeTa IOCHIKEHHS — BUSBUTH,
TEOPETUYHO Ta MPAKTUYHO 3yMOBUTH IEJArOT14H1 YMOBH €()EeKTUBHOTO (POPMYBAHHS
TYyXOBHOI KyJbTypHU CTYJICHTIB 3aCO0aMU HIMEIbKOi MOBH, JOCTIAUTH JOIUIbHICTh
BIIPOBA/P)KEHHSI B HABYAJIbHO-BUXOBHUH MPOIIEC 3aHITh HIMELIbKOT MOBU 1HHOBAIITHUX
TEXHOJIOT1H.

[IpoOneMot0  AyXOBHOCTI  3alimMaiucsi  BUAAQTHI  MEJarord  MUHYJIOTO:
A.C. Makapenko, A. Jlucrepser, II.C. CkoBopoma, C.®D. Pycosa, T.T. Bamienko,
Nr. [Tectronom, B.O. Cyxomnuncekuit, K.JI. YumHcekuid. Y Hamn yac npooiema
JOCUTh IUNJHO BHUBYAETHCA 3apyODKHUMH Ta BITYM3HAHMMH HAyKOBIUSIMH,
METOJUCTAMH SIK y 3arajJbHOTEOPETUYHOMY IUJIaHl, TaK 1 B MPAKTUYHIN AISUIBHOCTI
[IOJI0 BUSBICHHS ONTHUMAJIBHUX CHOCOOIB, TEXHOJIOTiIH (OpMyBaHHS TyXOBHOI

KyJIbTypH CTyJIEHTIB 3acobamu iHo3emHOi MoBu: B.Jl. boromo6os, K.Y. Tan6akos,
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0O.C. XKypasarona, O. bounnapenko, [.A. Bopo6iioBa, T.M. Konoarko, H.A. Iraarenxo,
P.O. I'pumikona, I.B. Cynranosa, B.H. Tonanoga, O.€. lllep6akona, C.}O. Hikonaena,
JIM. Ilucanko. Amnamiz poOIT CBIIYUTH MpPO Te€, IO Mpoodiema QGopMyBaHHS
JTyXOBHOCTI MaWOyTHIX (axiBliB OararoacrnekTHa 1 BHUMara€ KOMILJIEKCHOTO
nocipKeHHs. [cHye mpoTupivust Mixk HE0OX1IHICTIO MPOdECiitHO-SIKICHOT MIATOTOBKU
CTyJIeHTa Ha 6a31 TyXOBHO-MOPAJIbHUX I[IHHOCTEH 1 il HEAOCTATHIM OIpaIlfOBaHHSIM B
MeHAYII Ta MPAKTHII HABYAILHOTO MPOIIECY Y BUIIOMY Y4OOBOMY 3aKJIaii.

Ham intepec no mpoGnemu (opMyBaHHS AYXOBHOCTI CTYAEHTIB 3aco0amu
HIMEIbKOI MOBH 3yMOBJICHHI 3pOCTaHHSM pOJII OCOOMCTOCTI Yy 4Yac HOBITHIX
TEXHOJIOT1M, CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKHW, J€ BAXKIHUBE MICIE IMOCIAI0Th BUCOKHUI
IHTEJIEKTyalbHUI Ta BUXOBHHM PIBHI MOJOJOi JIOAMHM, 1i CaMOBJOCKOHAJICHHS.
JIOTHYHO TEMH HAILIOTO MOCHIDKEHHS MJs peamizaiii MOXXIUBOCTI (OpMYyBaHHS
IyXOBHOI  KYyJAbTYpHM Ha TpakTUIl MH oOpamu  Cy0’ €KTHO-TISUIbHICHUH,
KyJIbTYPOJIOTTUHUMA, COLIOKYJIbTYPHUHN MIAXOIM 10 BUKIAJaHHS HIMELUBKOI MOBH, SIK
TaKi, 10 HalOUIbIIIE B1J0OOpaXKaroTh crielidiKy HaBYaIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY.

BuxoBHuii moTeHIlanm 3aHATh 3 HIMEIBKOI MOBH TIOJISITAE Yy 3MICTI
BUKOPUCTOBYBAHUX MaTepialiB, y METOAUYHIA CHUCTEMI HaBYaHHS 1 B OCOOMCTOCTI
BHUKJaJaya Ta #Woro moBemiHIl. HactaBHuk wMae OyTw 3maTHEUM [0
B32€MO3AIlIKABICHOTO JOCATHEHHS KOHKPETHOTO KIHIIEBOTO PE3yJbTaTy CHIJIBHOT
TISTBHOCTI MOTO 31 cTyaeHTamu. ATMocdepa penakcarlii 1 T0OBipu 3a0e3meuye
0e3rmocepeiHiii KOHTAKT 3 HEYCBIOMJICHOIO TICUXIYHOKO MisUTbHICTIO. CHpUSITINBHIA
MICUXOJIOTIYHMN KJIIMAaT Ha 3aHATTI 3a0e3mnedye YCIINHY MeIaroriyHy B3aeMO/IIIO,
BHCOKI JOCATHEHHSI Y BUBYEHH1 1HIIOMOBHOT'O CIUIKYBaHHS Ta €()eKTUBHOI peatizaii
HaBYaJIbHO-BUXOBHUX IIieH. [Iporpama ¢opMyBaHHS JyXOBHOI KYJIbTYPHU CTYICHTIB
3aco0aMu HIMEIbKOT MOBHM, W0 TPYHTYETbCS Ha NPHUHIMIAX TyMmaHizamii Ta
ryMaHiTapu3aili OCBITH 1 MICTUTh AMCIUIUIIHMA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO OJIOKY,
HalllJIEHA Ha PO3BUTOK MIAJIOTy KYJbTYp, TOJEPAHTHOTO CTaBJIEHHS JO I[IHHOCTEH
1HITOMOBHOI KYJbTYypH, (DOPMYBaHHsI y CTYIEHTIB MO3UTHUBHOI MOTHBAIli, BMiHb 1
HAaBUYOK MOpPAJIbHOI MOBEAIHKU. Y HAIIOMY JOCHIIKEHHI MU BUXOIHIU 3 TOTO, LIO
dbopmyBaHHS TyXOBHOCTI Oyae OUThIl €(EKTUBHUM, SKIIO B IMPOIECI BHUKIIAJaHHS
HIMEIbKOi MOBH BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIIiiHI (HOPMH MTPOBEICHHS 3aHATh: 3aHATTS-

CBATO, 3aHATTA-CIEKTAKIIb, 3aHATTI-CKCKYpCis, 3aHATTSA-IHTEPB’I0, 3aHATTS- IIpec-
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KOH(EepeHIlisi, 3aHATTSI-ecce, 3aHATTA-IIPOEKT, POJbOBI irpu, Oi3Hec-irpu. HosiTHi
TEXHOJIOT1i pO3BHBAIOTh CTYJICHTCHKY YSBY, TUCKYCIiHI YMIHHS, HABUYAOTh KPUTHYHO
MUCJIUTH , CITIBCTABIISITH, aHai3yBaTH. 111 yac eexkTUBHOT CIiBIpaIli MiIBUIIY€EThCS
EMOIIIMHUI TOHYC CTYJACHTIB, 3aKpIIUIIOETbCS KOMILUIEKC €MOIIHHO-BOJIBOBOT
PEryJIAIii, aKTyalli3yeThCs MO3UTHBHA TaMa NepekuBaHb. CTBOPEHHS CIPUSTIUBHX
YMOB JUJI1 PO3KPUTTS YacTO IPHXOBAHOTO BHYTPIIIHBOTO ITOTEHINATY MOJIOIO01
JOWHY, 11 3M10HOCTEH, TBOPUYOTO CAMOBUSBIICHHS, BIpH Y CBOT CHJIM € HaJA3BUUYANHO
BKJIMBUM 3aBJIaHHSM HaBYATHbHO-BIUXOBHOTO MPOIIECY HA 3aHATTAX 3 HIMEIIBKOT MOBH.
[lepen BukiIamayamMu 1HO3EMHOI MOBHU CTOITh BAXKJIMBE 3aBIaHHS BHBYATH Ta
BIIPOBA/KYBAaTH B HABYaJbHY MPAKTUKy HAWOULIbII e(EeKTUBHI METOJUKUA Ta
TEXHOJIOT'11, MOE€AHYBAaTH TPAAUIIIHI Ta IHHOBAIIIHI METOAM B HABYAHHI 1 BUXOBaHHI,
TBOPYO PO3BUBATA HAOYTUN TPAKTUYHUN 1 TEOPETHYHUN JOCBiA BUKJIATAHHS

JIUCIIMILIIHHA.
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HABYAHHS 3ACTOCYBAHHSA ®YHKHIOHAJIBHUX ITOKAYKYUKIB B
YCHOMY MOBJIEHHI JUISA BUPA’KEHHSA KOMYHIKATUBHUX
O YHKIIN
Tamapa I nazynosa, Ceimaana Kysemina
BinHUIBKHN 1epKaBHUN TIEJarOrYHUN YHIBEPCUTET
imex1 Muxaiina KomroOnHChKOT0
(M. Binaung, Ykpaina)
VY mporieci mpupoTHOTO YCHOTO MOBJICHHS PETi3yOThCS YUCIICHHI KOMYHIKaTHBHI

¢yukmii. OgHuM 13 3ac00iB  BHPaXKEHHS TakuX (YHKIIA € BUKOPHUCTAHHS
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(YHKIIIOHATBLHUX TOKaXKUYMKiB, ab0 k MapkepiB auckypcy (JAM). 3acrocyBaHHs
3raJlaHuX OJWHWIIL HAJa€ MOBJEHHIO TPUPOJHOCTI Ta 3abesnedye Horo
iHTepakTUBHUIA XapakTep. Ilig MOHATTAM «TUCKYPCHUBHHIA MapKep» MH PO3yMi€MO
JICKCUYHI OJUHUII P13HOTO XapakTepy (CIOTyYHUKHU, TIPUAMEHHUKH, IPUIMEHHUKOBI
KOHCTPYKIIi), SIKI CUTHAMI3YIOTh NP0 3B 530K MK (pa3amu, SKi BOHU BBOIATH Ta
nonepeaHiMu (ppazaMu CIiBPO3MOBHHMKA, a TAKOXK BUPAKAIOTh MEBHI KOMYHIKATUBHI
bysxuii [2].

Broponosxx ocTaHHIX JecSTHIITh BUBYEHHS M B JHTBICTUIN BiIOYBa€THCS
JIOCUTh TIPOYKTUBHO, YOTO, HA KaJlb, HE MOKHA CKa3aTH MPO METOANKY BUKJIATaHHS
iHo3eMHUX MOB. [lompu Toif (axT, MmO BUKIAAAa4Yl 1HO3EMHUX MOB BH3HAIOTH 32
BOXJIMBE Ta HEOOXiJHE HaBYaHHS BXuBaHHA JIM y MOBIICHHI, IIJIECIPSIMOBAHOT
aBTOMATHU3AIl] WX JEKCUIHUX OJIMHUIID Y J1AJIOTIYHOMY MOBJICHHI HE BiJJOYBAa€THCS.
Bnacnigok 1mporo MOBJIEHHS CTYJEHTIB 4YacTo I11030aBjeHE MPUPOJHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHOCTI.

HaBuuka 3acTocyBaHHS 1HX 3ac00iB (POPMYETHCS y X0/l BUKOHAHHS Py BIPAB
perienTUBHOTO (Ha pO3Mi3HABAaHHS, CIIBCTABJICHHSA, 370TaAKy, TPYIyBaHH:),
PENpPOAYKTUBHOTO (Ha MiJCTAHOBKY, PEIUTIKYBaHHSA, IMITAIlll0) Ta MPOJYKTUBHOTO
(camocTiitHe B)KMBaHHA) Xapaktepy [1].

Jl7iss oyaTKy CTyA€HTaM TPONOHYEThCSI CUTYaIlisl, B paMKaxX SKOi BOHH MAarOTh
CKJIACTH J1aJIOT, SKUH OyJie 3amMcyBaTUCs Ha Bijeo / aymio HOCII.

Activity 1.

Working in pairs, discuss two of the academic courses you are studying at the
university.

[ToTiM cTyaeHTiB 3HaoMysITH 3 TOHATTSIM JIM Ta ix pisHoBunamu: fillers
(3amoBHIOBayamu Tmay3) Ta backchannels (cmoBamMu / CIIOBOCIONYYEHHSIMHU, IO
SBJISIIOTH COOOI0 BepOaibHY Ta HEBepOalbHY pEakililo Ha I1HIIIATUBHY PEIUIiKY
CITIBPO3MOBHHUKA).

Activity 2.

Teacher: a) To make the conversation sound natural and smooth, speakers use

specific words — discourse markers, which can be divided into two groups — fillers
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"non mnon

("like", "you know", "I mean", "okay", "so", "actually", "basically", and "right" etc.)
and backchannels, which can be verbal (“Really?”, “Wow!”) and non-verbal (uh-
huh, mm-hm, um-hm) responses. Using fillers gives you time to think, they create a
pause or show that you haven't finished talking yet. While backchannels show that you
are listening and understand what your partner is saying.

b) Read the script of dialogue 7.1 (Outcomes Intermediate, p. 165), in which two
students are discussing academic courses they are taking, and highlight
backchannels and fillers where you find them.

c) Working with a partner, write out the highlighted words into two groups — 1)

backchannels and 2) fillers.

Backchannels Fillers

[Ticass toro, sk CTyAeHTH yCBiAOMUIM 3HaueHHs JIM, iM TpOmoOHYyeTbCS
NOBEPHYTHUCA JI0 3aBJaHHs 1, MpociyxaTu BJIACHUM J1ajior, Ta MEepeBIpUTH, YU OyiIH
HUMHU BXKATI M.

Activity 3.

Go back to the dialogue you have recorded in activity 1 and check if you have used
DM appropriately.

Hactynna pernentuBHa BIpaBa CHpsMOBaHAa Ha HaBYaHHs posmizHaBaTu M y
B1JIEOCIOKETI.

Activity 4.

Watch the video and every time you hear one of the words or utterances, check the

box below.

Ok Right | Like You I mean | Well Really | Wow mm- uh-
know hm huh

Y HacTymHOMY 3aBJaHHI CTYJICHTH «BJIOCKOHAIIIOIOTHY BIIACHUM JiaJioT (3aBIaHHS
1), nonaroun HeoOxigH1 JAM.

Activity 5.

Add appropriate fillers and backchannels to your own dialogue that you have
developed in Task 1.
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OCKUIbKM TPUPOJIHE YCHE MOBJICHHS HE OOMEXYEThCA BKUBAHHSIM MapKepiB
TUCKYPCY, BBAKAEMO 32 JOIIJIBHE TI01aJTbIIe BUBYCHHS MPAKTUIHOTO ACTIEKTY YCHOTO
MOBJIEHHSI Ta PO3POOKY METOJIMKH [JIsi €(PEeKTUBHOTO ONaHyBaHHS CTYJIEHTaMU

BIIITOBIHUMH JITHTBICTUYHHUMH 3aCO0aMU.

Jliteparypa
1. Hilliard, A. Spoken grammar and its role in the English language classroom. English Teaching
Forum, 2014. Vol. 52. n4. URL: https://eric.ed.eov/?id=EJ1050242
2. Fraser, B. What are discourse markers? Journal of Pragmatics, 1999. Vol. 31. URL:
https://pdfs.semanticscholar.org/df4b/4b419a41fced680c30e06dd9db3att603b2b.pdf

CHALLENGES IN APPLYING EFL TEACHING METHODS
IN UKRAINIAN CONTEXT
Valeriy Hanzin, Tetiana Petrenko
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In times of globalization and digitalization we have an unlimited access to the
information about all the methods of teaching foreign languages. Naturally, here in
Ukraine, we try to implement them into EFL teaching, but we underestimate the
importance of their adaptation to the needs of the modern Ukrainian learner.

This learner lives in the dynamic world, of which rapid political, economic and
environmental changes are characteristic. Apart from that, their learning style, level of
performance and motivation are first and foremost influenced by their mentality, which
is the backbone of each nation. And modern Ukrainian mentality, being a way of
thinking as well as the ability to think and learn, is greatly influenced by the collectivist
society model. We need to understand that value systems of individualistic and
collectivist societies are different. Where collectivism stresses the importance of the
community, individualism is focused on the rights and concerns of each person. Where
unity and selflessness are valued traits in collectivist cultures, independence and
personal identity are highly stressed in individualistic cultures [3]. Collectivist cultures
actually downplay independence and promote dependence on a core group of people
[1].

Traditionally, Ukrainian parents tend to encourage their children’s dependent

behaviours. Standing out in any way is frowned upon and considered inappropriate. At
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the same time, being constantly compared with peers interferes with achieving a
balance between consideration of others and desire for self-maximization, as well as
evokes a fear of self-expression, which hinders communication. In addition, teaching
foreign languages in Ukraine is traditionally focused on written accuracy and
translation. That is why the grammar-translation method is still applied by a
considerable number of teachers.

Thus, using communicative approach becomes a lot more complicated, because
learners are not willing to speak individually, nor do they want to express their thoughts
and opinions. Consequently, the teacher has to call on each student in order to maintain
a decent level of communication. Being forced to speak may cause some anxiety,
which doesn’t contribute to building rapport in the classroom and affects students’
performance.

While dealing with teenagers, teachers face the said difficulties; the process of
teaching young learners is even more challenging due to children’s bad behaviour and
extensive use of their mother tongue.

Taking the above-mentioned into account, the necessity of implementing the
eclectic approach arises, which is a teacher’s use of techniques and activities from a
range of language teaching approaches and methodologies [2]. Teachers should extract
the essence out of a range of methods and approaches and use it in order to meet the
aims of the lesson and the learners’ needs.

Modern course books combine a mixture of approaches, which is beneficial for
teaching process. But teachers must not forget that they teach the student, not the book.
It is essential that students’ needs should be put first and the curriculum should be
tailored accordingly.

There are several approaches, which in our opinion should be used more often in
order to improve teaching process:

1) PPP (Presentation-Practice-Production). The constructions which are to help
students communicate better must be presented and drilled before the main
communicative activity. This will give students some practical knowledge and will put

them into the framework in which they can operate easier. Clear instructions and pacing
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will reduce some of anxiety and stress and will motivate shy and timid students to
participate. PPP is crucial while teaching young learners, as because of their lack of
knowledge and experience, drilling often takes more time than communicative
situation itself.

2) TBL (Task-Based Learning). Using TBL may add more layers to the practice,
due to its tight connections with real life. Teachers should know their students well in
order to come up with interesting tasks, which will drag learners' attention. It will also
work well while teaching students who are not willing to participate in discussion, but
would rather use English for solving more practical tasks. While applying this
approach, we also develop students’ critical thinking skills by teaching them how to
find solutions to the real life situations.

3) Teaching unplugged. This approach is extremely useful while teaching non-
interested students or when the teacher understands that the group needs some rest. It
requires the teacher’s good knowledge of their learners and the ability to communicate
with them on personal level. By talking with students about their life, interests,
perspectives, the teacher can naturally involve the majority of them into
communication. Students like to discuss what they are interested in. The teacher then
can easily attract their attention to some of the lexis or grammar related to the topic.
This will show students the purpose for using certain words and constructions and they
will memorize them much better.

As mentioned in the last two paragraphs, these approaches require from the teacher
knowing their students well. This is one of the most important aspects of teaching. True
teachers must be able to form meaningful relationships with their students in order to
build trust and rapport.

Thus, while teaching Ukrainian learners, educators have to take into account their
cultural and social background. The methods of EFL teaching are to be thoroughly

analyzed and tailored according to the students’ needs.
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USING ‘HABITS OF MIND’ AND FOREIGN LANGUAGE FILM IN THE
ESL CLASSROOM AS EFFECTIVE TEACHING APPROACHES
Todd A. Herring, Ph.D.

Sino-American Program, Hefei No. 1 High School
(Hefei, People’s Republic of China)

ESL teaching theory and technology are distinctive entities designed to expand
human comprehension, yet they share common characteristics that include
development, evolution, and effective applications with the goal of achieving desired
results. Cinema has been part of western civilization since the 1890s, and over decades,
its impact on cultures spread throughout much of the world. The revolutionary advent
of digital information technology, despite its relative newness, is today’s driving force
of change in world societies. Individuals are impacted by both film and digital data in
a myriad of ways, yet we should remind ourselves that these things do actually speak
to our collective humanity.

Students, including those who study English as a second language (ESL), should
be encouraged to develop effective habits of mind and to interact with one another in
real-life settings with personal dialogue despite our immersion in today’s global
Information Age. With unfettered access to an array of digital technologies and the
internet, it 1s an increasingly complex and interconnected world. It is now seemingly
normal behavior for people to walk while looking at a cell phone in hand. Sometimes
it seems like we have more conversations on the cell phone than in person. That is why
it is essential for us to nurture some of our better human characteristics such as positive
social interaction and the extension of empathy. Why not foster this process in the
classroom?

One of the ways that people spend time interacting with one another is through film
viewing. Sometimes movies can have a profound impact on people’s emotions and
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viewpoints; they magically touch our hearts and establish personal meaningfulness in
our lives. Motion pictures are an expansive way of story-telling that address human
nature, experience, and the essence of being. In our mind’s eye, we can envision scenes
and dialogue from our favorite films with attention to detail and intonation. Both
modern psychologists and spiritual-oriented people acknowledge the importance of
images and visual stimuli as strong influences on human emotion and personal
experience. For example, some psychologists still use tests that feature images when
evaluating a person’s perception and imagination, while in some places of worship,
religious iconography plays a prominent role. More than singular images, motion
pictures can have tremendous personal meaning to viewers. Film is the most powerful
medium in our culture today.

This essay examines two recent trends in ESL learning on the periphery of ordinary
classroom learning strategies, specifically the employment of habits of mind in a group
setting designed to encourage the co-construction of knowledge, and ways visual film
can be used to enhance both cultural and linguistic understanding. In “Habits of Mind
in the ESL Classroom,” Maria Shu Hong Bee, Goh Hock Seng, and Kamaruzaman
Jusoff share the results of qualitative data collected and analyzed from the in-class
group reading sessions of six 12-year-old students in Malaysia [1]. They find that as
students interacted with one another, they co-constructed knowledge, used critical and
analytical thinking skills, and reorganized and restated their ideas as they completed
academic tasks. In their problem-solving efforts, the students used several Habits of
Mind (HoM) and even focused on one of them, thus strengthening Arthur L. Costa’s
assertion that engaging HoM should be one of the learner outcomes in a teaching and
learning classroom. Harlan D. Whatley’s aptly-named article addresses “The Effective
Use of Motion Pictures in the ESL Classroom.” His helpful tips for incorporating film
into an ESL curriculum are based on experience teaching at Raffles Design Institute at
Boustead College in Tianjin, China, and feedback from 300 university students taking
a Western culture course in Henan province. Film can be used in a variety of ways to
address listening, speaking, reading, and writing skills while enriching students’

exposure to culture through its audio-visual story-telling qualities [6].
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Twenty-first-century ESL theorists have removed the pressures that come with the
old thinking that there must be “a right way” to teach a second language. Today,
teachers are free to combine aspects of different teaching methodologies in their effort
to address the needs of their learners. Innovation in education infers flexibility and
creativity with student-centeredness in mind. In his research on human effectiveness
and the characteristics of efficacious people, Costa (2001) elucidated sixteen HoM
which people use to overcome learning obstacles and solve problems [2]. In the small
group of primary school students in Malaysia described by Bee et al, students were
asked to read English texts, first individually and silently, then they each received a
question on a piece of the paper that they read aloud to their peers. From that point, the
students read the text together, and generated dialogue about it after considering the
questions.

The students’ behavior demonstrated numerous HoM such as “MoM4: Thinking
flexibly,” “HoM1: Persisting,” and “HoM9: Thinking and communicating with clarity
and precision.” The most prominent one proved to be “HoM7: Questioning and posing
problems.” The researchers even identified a new habit of mind called “HoM17:
Predicting,” based on their observations of this little cohort. Through their discussions,
students generated questions, responded to questions, and developed understandings
“in the process of co-constructing meanings.” HoM strongly complement the idea of
collaborative constructivist learning that focuses on inquiry and is learner-centered.
Teachers who chose to recognize the value of identifying and exercising HoM will
have to make some prior decisions about their approach. They can identify the HoM
first, and then develop an activity around it, or they can plan lessons for HoM that
correspond to students’ levels of SL development.

Collaborative reading combined with an awareness of HoM in the learning process
is only one of many possible ways to augment the classroom experience. Another
approach is through film. In his brief article, Whatley addresses some of the
considerations when deciding whether to use short sequences or an entire film. A
single-scene or selected scenes might fit a particular theme in a lesson plan. Short film

segments can serve as good tools when focusing on a specific linguistic structure and
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language form. Classroom time limitations can pose as challenges, but some academics
feel that the value of film outweighs them. Then there is the question of whether or not
to show the film with language captions. Scholars like Kikuchi (1997) and King (2002)
argue that captions are very useful in strengthening overall ESL comprehension [4; 5].

Teachers who incorporate film into their curriculum will also need to make
selective choices among genres such as drama vs. documentary. Factors such as the
age and emotional maturity of the students, and the subject matter, should be taken into
account. Whatley concludes his article by describing some of the tasks that teachers
and students can take on such as a pre-viewing task, a while-viewing task, and a post-
viewing task such as an activity called “Fly on the Wall” in which students reconstruct
a movie scene in their minds. Students can talk about the film, write about their
understanding of events, and find their own personal meaning in the story by sharing
an experience from their own lives. Film can be ‘“art imitating life,” and in some
cases—documentaries for example—it can be “life imitating art.”

Although the article does not mention silent film, it seems plausible that even silent
movies with subtitles could be a good way to strengthen recognition of written English
coupled with the ideas expressed by the action in the film. One such film that could be
effectively used in a middle-school classroom is the 1925 masterpiece Poil de Carotte
by French filmmaker Julien Duvivier [3]. Jean Renoir, writing in Le Figaro Litteraire,
remarked, “If I were an architect and I had to build a monument to the cinema, I would
place a statue of Duvivier above the entrance.” Adapted from the stories of Jules
Renard, the film tells the story of Francois, who is ridiculed as “Carrot Top” by his
abusive family members. Generally ignored by his father, the red-headed freckled boy
manages to find some adventure in the French Alps countryside while his brother,
Felix, spends his time courting an opportunistic cabaret singer. The actors who portray
Frangois’s parents and house-keeper were masters of their craft, and the musical score
is remarkably apropos for the storyline. The subtitles are available on the dvd in
English, French, and German. The story of a neglected child can elicit empathy in
students, yet this film also contains much humor and animated situations that will

delight viewers of all ages. Students could answer questions, make comments, write
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commentaries, or re-enact scenes, or simply discuss the film as part of a classroom
exercise.

The ideas on habits of mind and use of film as put forth in these articles could be
combined together in a course curriculum such as an ESL class that is either based on
the grade-level of students, or ESL combined with a theme such as business or history.
Increased recognition of how students can cultivate effective habits of mind can help
teachers as facilitators, and can result in students co-constructing knowledge in a
cooperative way that exercises a range of cognitive behaviors that include questioning
one another, “thinking out loud,” generating ideas, re-stating spoken thoughts, listening
to peers, and empathizing with other students who might share a negative personal
experience as part of the class dialogue about the reading. In today’s age of the image,
it seems very logical to incorporate film into ESL curriculum as a powerful springboard
to generate language understanding while also fostering personal meaning and cultural
insight.

An ESL classroom learning approach can combine exercises that strengthen habits
of mind with exposure to motion pictures. Goals that include language for
communication, personal meaningfulness, and greater understanding of culture can be
achieved through a holistic, multi-disciplinary approach that stimulates students’ desire

to learn English as a second language.
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EXPLORING THE USE OF ANTI-PROVERBS
Lilia Herta, Oxana Golubovschi
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Republic of Moldova)

One can gain more insight into proverbs by comparing them to other related
expressions such as idioms, sayings, aphorisms, maxims, metaphors and anti- proverbs,
because the distinct features of proverbs can be identified in relation to other
expressions of the similar type. This is also important for this study so that proverbs
are not confused with their neighbours.

Annette Sabban [1, p. 83] distinguishes two types of proverb variation: expression
variants and new creations. Expression variants are proverbs that differ in one or more
expressions but keep the same meaning due to the synonymic nature of the varying
words. It follows that anti-proverbs have to belong to the category of new creations,
since they are “the results of deliberate proverb innovations that may or may not negate
the truth of the original piece” [2, p. 134]. These innovations can be substitutions of
essential parts of an existing proverb or reversions of its original meaning. In most
cases, the original structure remains the same, since aspects like “alliteration, rhyme,
paronomasia, metaphor and many others are very effective for carrying different ideas
to the society in a very compact form and thus provide the possibility of making
changes in traditional English proverbs™ [3, p. 379]. Even though proverbs are said to
be fixed expressions, they are flexible in the sense that they allow creative play with
their language as speakers have been changing the language and the message of
proverbs or the way it is used to create humour and irony. This has resulted in the
formation of anti-proverbs that are —parodied, twisted, or fractured proverbs that
reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial wisdom [2, p. 137].
The term anti-proverb that is widely accepted by scholars is coined by Wolfgang
Mieder who has published several collections of anti-proverbs. It is not a term that is
against the concept of proverb. Proverbs are still very useful and valuable in modern
society and anti-proverbs that have become new proverbs appropriate for the modern

age question the wisdom of proverbs and play with the proverb to create humour |2,
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pp. 145-146]. As well as these, anti-proverbs can simply be proverb variation in terms
of wording to fit a particular context better. They show that proverbs have never been
considered absolute truths and holy expressions. Mieder claims that anti-proverbs are
as old as proverbs themselves and they are becoming more popular through mass media
and internet [2, pp. 145-146].

The truth of a proverb can be questioned by adding —but followed by a short
commentary (e.g. money talks but nobody notices what kind of grammar it uses); by
adding —may be to a positive statement and —may not to a negative statement (e.g.
money may not buy happiness but most of us are willing to make the experiment); by
asking a question related to the truth of the proverb (e.g. if love is blind, how can there
be love at first sight?); by changing a positive proverb statement into a negative one
and vice versa (e.g. politics doesn’t make strange bedfellows — marriage does; putting
off for tomorrow what you can do today has one advantage: you may be dead tomorrow
and then you won’t have to do it); and by introducing a proverb with phrases such as
—used to, —in the good old days, —there was a time and after the proverb, using
phrases such as —nowadays, —then, —now (e.g. there was a time when a fool and his
money were soon parted but now it happens to everybody) [2, p. 178].

The common types of proverb alterations are: (1) replacing a single word as in 4
good beginning is half the bottle; (2) substituting two or more words as in One man'’s
meat is another man’s poison; (3) changing the second part of the proverb as in If at
first you don’t succeed, give up; (4) adding new words as in An apple a day keeps the
doctor away and an onion a day keeps everyone away; (5) adding literal interpretations,
as for example When one door shuts, another opens which means that you live in a
drafty house; Where there’s smoke, there’s pollution; (6) punning through the use of a
word that is polysemous or two words that are homonymous as in Where there’s a will
(referring to future) there’s a wait and time is money as the man said when he stole the
patent lever watch, (7) miscellaneous that involves word-repetition as in The man who
lives by bread alone, lives alone or the mixing of two proverbs as in A penny saved

gathers no moss and (8) simultaneous employment of several methods in which the
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original text becomes almost unrecognizable with the survival of few words as in When
the boss tells a joke, he who laughs, lasts [2, p. 177].

The popular proverb structures that have become the baseline formulas for many
proverb alterations are —One X is worth a thousand Y’s, —Where there’s X, there’s
Y, One man’s X is another man’s Y, —An X a day keeps the Y away, —A(n) X in the
hand is worth Y in the bush, —An ounce of X is worth a pound of Y, and —different
X’s for different Y’s [184]. To illustrate, the proverb parodies based on the proverb An
apple a day keeps the doctor away are: a chapter a day keeps the devil away; a crisis a
day keeps impeachment away; a joint a day keeps reality away; a laugh a day keeps the
psychiatrist away; a strike a day keeps prosperity away; an effort a day keeps failure
away [2, p. 189].

Anti-proverbs in particular are important for studying as they are frequently used
in every domain of life. For this reason, anyone learning English should have an active
knowledge of proverbs so that they can recognize the changes made in them to

understand the underlying message.
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TEACHING FOR INCREASED STUDENT ENGAGEMENT
AND INTERACTION
Shaun Hicks
University of Colorado (Boulder, USA)
Ternopil National Economic University (Ternopil, Ukraine)

Finding reliable teaching methods to increase student engagement and interaction
have always been crucial in language acquisition, but have recently become more
important than ever as our students are situated in the midst of 21% century professional
careers and the rapidly-changing world of technology. The workshop and

demonstration class provided models successful teaching strategies that promote
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accuracy within the target language being taught (grammar) in an inviting way, are
interactive and intrinsically motivating as possible and are embedded in meaningful
communicative contexts. As most teachers of English already know, grammar often
carries a reputation as being tedious and dry, and is taught completely separate from
other skills, where Stevick (1998) notes, “Difficulties with grammar cause more
discouragement and drive away more students than anything else in our profession™ [1,
p.192]. Further, this workshop will reiterate the importance of using creative, original
materials when teaching new grammar material, which can contribute towards
rejuvenating the teacher’s role in the classroom and may increase classroom
community overall.

This workshop consists of three main parts: 1) An overview of the current
challenges we face as English- language teachers of instructing and motivating 21%'-
century students, along with a call to action for more interactive and engaging methods
of teaching within the university setting 2) A demonstration class, displaying a “guided
discovery” approach to learning grammar, with a reflection of the stages and rationale
of the lesson, and 3) A review of the methods and approaches covered, along with other
materials that can be used to stimulate increased participation and interest among
students. The demonstration class is divided into seven stages and focuses on the
grammar constructions “be used to” and “get used to”, using completely self-designed
and original material. Stages within the demonstration lesson are as follows: 1) “Lead-
In” 2) “Reading for Gist” 3) “Gist Task” 4) “Language Focus-
meaning/form/pronunciation 5) “Controlled Practice” 6) “Freer Practice” and 7)
Delayed Error Feedback. The rationale of dividing one lesson into seven stages,
oriented around the grammar constructions of “be used to” and “get used to” supports
the notion that, “once a student becomes aware of a particular grammar point or
language feature in input- whether through formal instruction, some type of focus-on-
form activity, or repeated exposure to communicative use of the structure- he or she
often continues to notice the structure in subsequent input, particularly if the structure
is used frequently.” [1, p.195]. Through designing our own materials that are original,

personally meaningful and present the target language in several realistic and valuable
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communicative contexts, we may further inspire our students to further invest into the

material and to take steps toward becoming lifelong learners of English.
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THE NOTION OF MULTILINGUALISM IN FOREIGN
SCIENTIFIC DISCOURSE
Tetiana Holovatenko
Borys Grinchenko Kyiv University
(Kyiv, Ukraine)

Ukrainian education is currently undergoing a series of reforms aiming at its
integration into the European Higher Education Area [6]. One of the national priorities
in this process is quality assurance of teacher training [7]. At the same time,
pedagogical education faces different challenges between social inquires and the need
to respond to them quickly. For instance, a diverse population of Ukraine should be
taken into account in teacher training process. Unfortunately, both Ukrainian policy
makers and universities have developed weak tools of responding to multicultural and
multilingual environment in teacher training process due to lack of understanding of
the notion of multilingualism. At the same time, the EU has accumulated considerable
experience in not only responding to multicultural and multilingual environment in
teacher training process, but also providing multilingual education. Therefore, our aim
is to analyze a multidimensional notion of multilingualism in foreign scientific
discourse and outline the main dimensions of its understanding in the European
legislation and scientific discourse.

The main source of understanding the notion of “multilingualism” is its legislative
framework. In 1999 UNESCO introduces the notion of “multilingual education™ as
using at least 3 languages in education (*“...mother tongue, a regional or national
language and an international language of education” [3, p. 17]. Thus, by definition

this notion is interpreted as an offer of languages in education. We find this
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interpretation somewhat ignoring other social and individual factors influencing
education.

The Council of Europe defines multilingualism as “...presence in a geographical
area ... of more than one ‘variety of language” [5]. This definition is focused on the
geographical dimension of the notion, rather than other characteristics of
multilingualism or correlation between languages or their varieties.

The most comprehensive view on the notion of multilingualism in the context of
European language policy is presented by the European Commission through “A New
Framework Strategy for Multilingualism” (2005). This document sees it through both
person’s ability to speak different languages and “...co-existing of different language
communities in one geographical area” [1, p. 3]. Rita Franceschini supports this view
on the notion and adds it is about the ability of society, institutions and individuals to
use more than one language in everyday communication [4, p. 346].

Talking about the social dimension of the notion of multilingualism, some scholars
state that a society can be bilingual or multilingual, but individual groups of people
will not be bilingual or multilingual [8, p. 48, 199]. This idea introduces a new point
of view on the notion of multilingualism. This phenomenon is multidimensional, yet
focused both on social and individual levels, as it has been mentioned above.

Jason Cenoz analyzed both levels of multilingualism in the context of
linguodidactics. On the societal level the scholar distinguishes additive and subtractive
multilingualism. Additive multilingualism is regarded as learning a foreign language
with further increasing proficiency in the mother tongue [2, p. 5-6]. Subtractive
multilingualism is about replacing the native language with a foreign language [2, p.
5-6].

At the same time, analyzing individual level of multilingualism, Jason Cenoz takes
into account foreign language proficiency level. Thus, there is balanced and non-
balanced multilingualism [2, p. 6].

Our review of the main points of view on the notion of multilingualism allows us
to state that there are 2 levels of it: individual and societal. Individual multilingualism

varies in terms of language fluency, correlation between languages spoken and the
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mother tongue. Societal multilingualism is analyzed in large-scale (whole country) and
small-scale (geographical region). At the same time, the idea that a multilingual
country can have monolingual citizens should be taken into account. Having said that,
multilingualism, as a multidimensional notion is analyzed in terms of geography,
linguistics, educational sciences, sociology and linguodidactics. The EU experience on
understanding the notion of multilingualism and elaborating on it can become a basis

for its implementation in Ukrainian discourse on both legislative and scientific level.

References
1. A New Framework Strategy for Multilingualism from 22.11.2005 NeCOM (2005) 596 final. URL:
https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2005:0596:FIN:EN:PDF (Retrieved
on 15.02.2019).
2. Cenoz, J. Defining Multilingualism. Annual Review of Applied Linguistics. 2013. pp. 3-18.
DOI:10.1017/S026719051300007X.
3. Education in a Multilingual World. UNESCO. URL:
http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001297/129728e.pdf (Retrieved on 15.02.2019).
4. Franceschini, R. Multilingualism and Multicompetence: A Conceptual View. The Modern
Language Journal. Toward a Multilingual Approach in the Study of Multilingualism in School
Contexts, 2011. Vol. 95. pp. 344-355.
5. From Linguistic Diversity to Plurilingual Education: Guide for the Development of Language
Education Policies in Europe. Executive Version, 2007. URL: https://rm.coe.int/16806a892c
(Retrieved on 15.02.2019).
6. Law  of  Ukraine "On  Higher  Education" from  01.07.2014. URL:
https://zakon4.rada.gov.ua/laws/anot/en/1556-18 (Retrieved on 15.02.2019).
7. Rashkevych, Yu. National priorities in higher education. International Informational Week of
Erasmus+ Programme, 05-11. 11. 2018. Kyiv. URL:
http://erasmusplus.org.ua/images/phocadownload/infodays/Erasmus%?20priorities.pdf.
8. Stojan, N., Mileti¢, I. Multilingualism in Luxembourg. International Journal of Current Research,
2017. Ne3. pp. 48198 - 48208.

CYYACHI HETPAJJUIIMHI METOJ I BUBYEHHSA
ITHO3EMHHUX MOB
Hamania I'paboscvka
HarmionaneHa akagemisi BHYTPIIIHIX CpaB
(M. KuiB, Ykpaina)

[Iporiec MeTOIMKYM BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB 3aBKIHM 30PIEHTOBAHUIA HA TIOIIYKA
HANOLTBII MPaKTUYHOTO METOY HaBuaHHs. KoXXeH MEeTO] 3a MEBHUX YMOB Ma€ CBOIO
I[IHHICTh, a TAaKOXX MO3UTHUBHI Ta HeratuBH1 pucH. [IpoTe, BCl III METOAM 3aBXKIU
nepeOyBarOTh B NPsIMIA 3alIeKHOCTI B COIIaTbHUX MOTPEO CYCHiIbCTBA, SKi

BIUIMBAIOTh Ha BUOIP 1HO36MHOT MOBU, METY 1 3MICT HaBYAHHS.
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3MiHH, K1 BIiAOYBAIOThCS B CY4aCHOMY CYCHIJIbCTBI, BUMArarTh IIBUJKOTO Ta
e(eKTUBHOTO OINAHyBaHHS 1HO3EMHUMH MOBaMU. TOMy 1HO3eMHa MOBa €
000B’SI3KOBUM  €JIeMEeHTOM TpodeciiiHOi MAroToBKH. EKcnepTu pi3HUX Taiy3ei
3aIliKaBJIeHI y BUCOKOMY PiBHI BOJIOAIHHS MOBOIO. Bij IbOTO 3aJI€KUTh MOKIIUBICTh
YCHIIIHOI CHIBMpali 3 1HO3€MHUMH MPEACTaBHUKAMH Ta OCOOHMCTICHE mpodeciiiHe
3pOCTaHHA. AJDKE SIKIIO MPEACTaBHUK (ipMH HE TOBOPUTH MOBOIO CBOTO KITIEHTA, BiH
4acTo BTpayae MpuOyTKOBE 3aMmoBiieHHA. [[i BUMOrM mTpu3BeNd 10 MOBTOPHOTO
nepersiLy TPaAuIiiHUX CTIOCO0IB BUKJIaJaHHS 1HO36MHUX MOB y BHIIUX HaBYAJIBHHUX
3aknagax. 3BO modanu mpairoBaTé HaO THM, 00 1HBECTyBAaTH MAaKCHMyM dYacy,
3yCHJIb Ta BEJHMYE3HI pecypcu mjisi 3a0e3MeUeHHs] PI3HUX CIOCOOIB HaBYaHHS.
["'0710BHOIO METOIO SIKHX € OaKaHWU PiBEHBb BOJIOAIHHS MOBOIO. Uepes 11e BaKIMBUM €
OTJIsi7] Ta OTIPAIIOBAHHS OCHOBHHUX HETPAIUIIIMHUX METOIIB 3 METOIO0 BUKOPUCTAHHS 1X
MOKJIMBOCTEMN ISl TIOJIIMIIIEHHS PIBHS YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH 3 1HO3EMHOI MOBH.

Haii611b11 eheKTUBHI METOIM HAaBYaHHS IHO3EMHUX MOB BUHUKIIM B AaHTJIOMOBHHX
kpainax — CIIA Ta BenukoOputanii. BoHu 00’€nHYIOTP KOMYHIKAaTHBHI Ta
ni3HABAJIbHI (aKaJeMidyH1) IIiIl. Ix ocHoBHMMHU NPUHIMIIAMHU €. PyX BIJ LLJIOTO JI0
OKpEMOTO, OpI€HTAIlsl 3aHATh HA Y4YHS, IX IUJIECIIPIMOBAHICTb, 3MICTOBHICTH 1
CHPSIMOBAHICTh Ha IOCSITHEHHS COIIaJIbHOT B3a€EMO/I11 IPH HAsIBHOCTI BIpU Y BUKJIajaua
B YCITIX CBOiX Y4HIB, IHTETpallisi MOBH Ta 3aCBO€EHHS ii 32 JOMOMOI'0I0 3HaHb 3 1HIIUX
raiy3eil Hayk. [CHyBaHHS p13HMX BapiaHTIB [IbOTO HAINPSMY B CY4acHIM METOMMIIL, SKi
MarTh PI3HI Ha3BH, CBIAYUTH MPO BUCOKUU 1HTEpEC 10 HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB 1
MparHeHHs METOAHUCTIB MEPEOCMUCTUTH 1X POJIb Ta MICIIE Y CBITI.

Haii6inpm nomynsipHUM METOJIOM, SIKUM 3aCTOCOBYETHCS 3a KOPJIOHOM, € METOJ
noBHoi ¢i3uyHoi peakiii (Total Physical Response Method) [3]. Bin po3po6ienuit
npodecopom micuxosorii JIx. Amepom, SSKUid CTBEPIKYE, M0 y3TOHKEHHS MOBJICHHS
Ta il BiAirpae OCHOBHY pOJib Y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH. AJDKE IIbOMY CIIPHUSE
¢i3uyHa (MOTOpHA) aKTUBHICTH Y4HIB. OCOONMBICTIO IILOTO CHOcoOy € Te, IO
0co0MBa yBara 30Cepe/KeHa Ha JEKCMYHOMY 3HA4YeHHI, a He Ha (QopmMi MOBHUX
OMHUIL. Ajie Oyab-IKUI MeTo MOTpedye 1HTerparlii 3 THIIUMU METOJAMU 3 METOIO

JOCKOHAJIOIrO BUBYCHHSI MOB.
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[{likaBuM Ta He MEHII €(PEKTUBHUM € CYr€CTHBHHMN METOJ HaBUaHHS (METOH
HaBitoBaHHs). OCHOBOMOJIOXKHHUK 1poro mimxomy [. JlozaHoB, BBaxkae, mo came
CYreCTHBHA Jisl BUYHUTENsS CIPHUSE 3MEHIICHHIO CTpaxy, MOOOIOBAaHHS MOKJIMBHUX
NOMHJIOK, TPYAHOIIIB Yy TIOJOJAaHHI CTEPEOTUIIB PIAHOI MOBH Ta «MOBHOTO
Oap’epa» [2, c. 18]. beaymMoOBHO, 11€ cripusie oprasizailii iHIIOMOBHOTO MOBJICHHEBOTO
miamory. Ha kayib, BUKOpPHCTaHHS y HaBYaJIbHOMY MpOIIECI 3HAYHUX 3a 00CATOM
TEKCTIB-TIOJIIOTIB YaCTO € CYTTEBUM HEJIOJIIKOM I[LOTO METOY.

BaxxnuBo mam’sitaT, M0 JOMUIBHICTE BUKOPUCTAHHSA TOTO YW 1HIIOTO METOIY
BU3HAUAETHCS HE JIMIIE pIBHEM 3HAaHb Y4YHIB, ale ¥ MNCcuXo(i310J0TTYHUMH
0COOJIMBOCTSIMH IIEBHOT'O BIKOBOTO MEPIOy Ta YMOBAMHU HaBUAHHS.

Jlo HaiicyyacHIIMX 1HHOBAIIMHUX METOJIB ChOT'OJHI BIJHOCSATH: HABUAHHS 3
komit totepHoto miaTpumkoo (CALL), meton crenapito (storyline method), meton
CUMYJISIIH, METOJT Kapycelli, MeTOI HaBYaHHS 10 CTaHIIISX, METOJ] TPYIOBHX Ma3iB,
METOJ] POJILOBOI I'pH, METOJ «case-study» (pobOoTa Haj MPOOJIEMHUMU CUTYAIlISIMHU,
CTYJIEHTH PO3TIISIAI0Th MPOOIeMy, aHaI3YIOTh CUTYAIIil0, MPEACTaBIISIOTh CBOI 111
Ta BapiaHTH PO3B’s3aHHS MPOOJIEMHU B XO1 JUCKYCIT).

["on0BHE 3aBIaHHS KOKHOTO 3 IIUX METO/IIB — HABUUTHU CTYJICHTIB IJIAHYBaTH CBIii
yac, BMITH aHaji3yBaTH BJIACHUU HaBYaJbHUN YCHIX, MpaloBaTH B KOMaHI,
IUTaHyBaTH €Tanu poOOTH, KPEaTUBHO MUCIIUTH Ta 3 KOPUCTIO BUKOPHUCTOBYBATH BEO-
pecypcu.

3pa3koBUM NPHUKIAIOM € MeToj ciieHapito (storyline method) 3acHoBaHuii Ha
MO€THAHHI 3alJIAaHOBAaHMX 3a3/aJIeTiAb HABYAIBHUX MPOrpaM — HAMpUKIaA: 37M0A1i —
Kpagikka — [lokapanHs 3 ifesiMH Ta TpyHmoBOIO poOOTO0 Y4HIB. OTpuMyrodu
«IMITyJIbCU» BiJ BUMTEIS (Tak 3BaH1 OMOPHI 3aIIMTaHH ), YYH1 CTBOPIOIOTH CBIH JiaJior,
MOKJIa/Ial0YUCh HA 3HAHHA W BMIHHS IpaiioBaTH B napax. OCHOBHE 3aBJIaHHS I[bOTO
MiIX0y — caMoopraHizailis CTYACHTIB, KpEaTUBHE MUCJICHHsS, CHCTeMaTH3allis Ta
pe3eHTarliss poooTHu.

MeTon HaBYaHHSA MO CTAHIISIX € HABYAIBHOIO TEXHIKOIO, MPU SIKIM CTYIEHTH
NpaloTh HAJ HaBYAILHUM MaTepiajioM, SIKUU yIOPSAKOBAaHHWHA Y BHUIJISIII CTAHIIINA

(CTyneHTH OTpUMYIOTH POOOUI TUTAHU 3 000B’I3KOBHUMHU Ta BUOIPKOBUMHY 3aBIaHHSIMHU ).
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KirogoBoro pucoro 1pOro MiAXOAYy € BIAMOBIAHICTh 3aBJaHb 1HIUBIAYaJIbHUM
0COOJIMBOCTSIM CTYICHTIB Ta MOXKIIUBOCTEN AU(EepeHIiallii.

Sk GaymMo, PO3BUTOK HAYKH, BIPOBAPKCHHS HOBUX TEXHOJIOTIH CIPUYMHHIIO
MOSIBY HETPAJAMLIMHUX METOJIB, AKI ChOTOJHI € JOCTaTHBO PO3MOBCIOKEHI Ta
NOMYJISIPHI. 3BUYAHO, KOKEH METOJ Ma€ CBOI MO3UTHBHI CTOPOHH Ta HENIOJIIKH, aje
BCI BOHHM YCHIIIHO (PYHKIIOHYIOTH 32 YMOB KOPEKTHOTO 3acToCyBaHHSI. MojkHa
CTBEP/KYBATH, 10 HETPAAMINIIHI METOIU € BAXKJIMBUM, a TOJIOBHE JI€BUM HaI0aHHSIM

JJI1 MCTOAUKHY HABUYaHHA 1HO3EMHHX MOB.
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PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS’ PERCEPTIONS
OF THEIR TEACHING PRACTICE
Olha Datskiv
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
(Ternopil, Ukraine)

Bachelor level programmes at the Faculty of Foreign Languages of Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University offer students the possibility of
having direct contact with the state educational system during their teaching practice.
This experience contributes greatly to the development of their methodological
competence — ability and readiness to implement all types of professional
methodological activities in foreign language and culture education [1, p. 12].

Pre-service English teachers are required to teach English as a foreign language in
the seventh semester of their four-year programme. During the practice, students have
to observe the way their mentor conducts his/her teaching activities (2-3 lessons) and
to teach 12 classes in English and World literature to an assigned group of students.
The trainees are engaged in various teaching activities, which challenge them both

professionally and personally. This helps the students deepen their understanding of
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the fact that subject matter knowledge, pedagogical skills and attitudes represent salient
and interconnected elements within the teacher education field [2, p. 378]. Reflection
while practice teaching (in action) is supplemented with reflection after the practice
(on action) [3]. The importance of reflection as a condition of quality in teaching and
professional development is constantly suggested in research studies [2; 3; 4].
Reflection can be conducted in different forms: focus groups discussions, journals,
portfolios, videos etc.

Reflection videos help students to visualize the challenges they have overcome
during their teaching practice, self-evaluate their teaching abilities, and to develop their
reflective skills. Being a reflective teacher implies that one is self-critical about the
level of one’s pedagogical and subject-matter knowledge and the suitability of one’s
teaching strategies in a certain teaching context [2 , p. 379].

The course in English language teaching methodology provided the students with
valuable information regarding the personal and professional characteristics that make
an effective teacher. During their teaching practice, students should demonstrate
pedagogical, content and curricular knowledge and good classroom management
techniques. In addition, teachers need to be positive, confident, motivated, patient,
warm or supportive. Therefore, one could conclude that, for teachers, reflection aimed
at development of their personal and professional characteristics is of paramount
importance.

The research was undertaken in order to investigate pre-service trainees’
perceptions of their teacher training experience in February 2019. 40 fourth-year
students had been asked to submit three-minute videos describing their teaching
practice. The content of the video was based on 10 open-ended questions; the answers
were analysed both qualitatively and quantitatively. The questions are presented below:
Student video questions
What is your name?

What is the name of the school where you had practice teaching?

What grade (-s) did you teach in?

> b=

Were you prepared for school practice?

&9



What aspects of teaching were you not ready for?
What was the biggest challenge you encountered?

Did you use any additional resources and materials in your teaching?

® N W

What university classes were helpful in preparation for your teaching practice at

school?

9. What would be your advice for ELT Methodology lecturers at the university?

10. What would be your advice for the 3-rd year pedagogical university students
regarding their learning in ELT Methodology course?

Ninety-four percent of respondents concluded they had been prepared for school
practice. However, the students suggested various possibilities of improvement. These
elements can be grouped according to three categories: pedagogical knowledge (be
able to motivate one’s students, make use of a variety of teaching techniques, be able
to control the classroom, employ various grouping techniques, create a positive
learning environment and use differentiated teaching strategies), subject-matter
knowledge (grammar and vocabulary), development of their personal qualities (be
friendlier, less nervous, motivated).

Student-teachers have provided various examples of challenges that they
encountered during their teacher training practice: adapting teaching resources to the
learners’ needs and their language level, managing disruptive behaviour, time
management, earning learners’ respect and encouraging learners to communicate. All
of them used additional resources and materials to engage students in the learning
process.

Reflecting on their past learning experiences, student teachers mentioned courses
in English, phonetics and grammar, methodology that were the most helpful in
preparation for their practice. However, 86% of the student-teachers suggested that the
number of hours allocated to a course in English teaching methodology is not
sufficient. They advised the 3-rd year students to learn as much as they can in class
before going to practice teach at schools.

The responses given by the student-teachers indicate that they are diligent learners

who would like to further develop their knowledge, skills and attitudes toward
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teaching. A reflective video has proved to be an efficient tool for providing feedback
to university administrators and lecturers. This feedback is necessary because it helps

the university to identify curriculum improvement areas.
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HABYAHHSA AHTJIOMOBHOI'O YUTAHHSA CTYAEHTIB MOJIOALIINX
KYPCIB HA MATEPIAJIAX IHTEPHET-HOBHUH
Onena Jlasudenko, Onvea Ilonomapenxo
HixuHchkuii nepkaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Mukonu ["oross
(M. Hixxun, Ykpaina)

Meroto HaBYaHHS YUTaHHS € (OPMYBaHHA KOMIIETEHTHOCTI B YMTaHHI, a came
3aTHOCTI «YUTATH ABTEHTHUYHI TEKCTU PI3HMX JKAaHPIB 1 BHUIIB 13 PI3HUM pPIBHEM
PO3YMIHHSI 3MICTy B YMOBax OIOCEPEIKOBAHOTO CIHUIKyBaHHsS» [3, c. 18]. Bapto
3a3HAYUTH, 10 MOYATKOBUM eTan (OpMyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B
YUTaHHI TPUBA€ OAWH PIK 1 BIANOBITHO JO PIBHIB BOJOJIHHSI MOBJICHHSM,
NpeICTaBICHUX Yy 3aralbHOEBpONEHChKIX PekOMeH 1a1lisaX 3 MOBHOI OCBITH, Ha KIHEIIb
MEPIIOr0o POKY HABUAHHS CTYACHTH MAalOTh JOCATTH PIBHS PO3BUTKY MOBJICHHEBOI
KOMITETEHIIIT B YMTaHH1 He HIk4ue B2 («He3anexxHui kopuctyBauy). Lle o3nauae, mo
CTYyJICHTH TIOBMHHI BMITH YUTaTH CTATTI Ta TMOBIJIOMJICHHS 3 Cy4acHUX MpoOJeM,
aBTOPH SKHUX 3aMarOTh OCOOJIMBY MO3HUIIII0 200 MAaOTh OCOOJIMBY TOUKY 30PY, & TAKOXK
PO3YMITH Cy4yacHy JiiTepaTypHy npo3y [4]. Ha uboMy piBHI CTYyJIEHTH MOXKYTh YUTATH
3 BUCOKHUM CTYIIEHEM CaMOCTIMHOCTI, aJanTylO4yd CTWJb 1 MIBHAKICTh YHUTAHHS [0

PI3HUX TEKCTIB 1 I1iJIel, BUOIPKOBO BUKOPUCTOBYIOUYH BIAMOBIIHI TOBIAKOBI JKEpea

[1].
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OOGuparoun maTepiai JJIs YUTaHHS MOTPIOHO 3BakKaTH HA TaKl BAMOTH JI0 TEKCTIB,
K Cy4acCHICTh, JOCTYIHICTh, 3pa3KOBICTh, 3MICTOBHICTb, ITIKaBICTh, AUCKYCIHHICTB,
P13HOOIYHICTD, CTYJICEHTOIIEHTPOBAHICTh, BIJMOBIIHICTh PIBHIO MIJATOTOBKU CTY/ICHTIB
Toio. Big moBHOTH 3a0e3meueHHs uX YMOB OyJe 3ajie)XaTh MOTHBALlis YUTAIbKOI
JISUTBHOCTI ¥ aKTUBHOCTI CTYAEHTIB. TakoX, MpU BUOOP1 TEKCTIB JJI YUTAHHS Ta
PO3pO0IIl METOMUYHHUX PEKOMEH 1AL 10 HUX MOTPIOHO maM’sATaTh PO Ti HaBUYAJIbHI
GyHKIT IHIIOMOBHUX TEKCTIB, fKI CHOPUAIOTH YCHIIIHOMY (OPMYBaHHIO
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, & CaMe:

1) dyskiis 30araueHHs 1 pO3MIMPEHHS JIEKCHUHUX 3HAHb;

2) ¢byHKIIg TpeHyBaHHS (BIPABIISHHS B YUTAHHI);

3) GyHKIIIs pO3BUTKY YCHOT'O MOBJICHHS;

4) byHKIIA PO3BUTKY CMUCIOBOTO CIIPUMHATTS TEKCTY — HOT0 po3yMiHHA [5].

VYciM BuIIe3ralaHiM BUMOTaM BIJIMIOBIAI0Th MaTepialid aHTJIOMOBHUX [HTEpHET-
HoBUH News in Levels ta Breaking News English, Tematnka sikux BiamoBigae
MoayNsiM 0a30BOTO MiAPYYHHUKA 3 aHTIIHCHKOT MOBH AJIs MEPIIOro Kypcy. Bubip mux
pecypciB 00OYMOBJIEHUH 111€ ¥ TUM, 110 KOKHA HOBMHA y HUX aJIallTYETHCS 3a PIBHEM
CKJIQJHOCTI, IO BIAMOBIJAa€ BpaxyBaHHIO MPUHIMIIB IHAUBIAyamizalii Ta
nudepeHItialii HaB4aHHs 1HO3EMHUX MOB.

BianoBinHO A0 CydyacHMX BUMOT, BIPABH U1l PO3BUTKY BMIHb YUTAHHS K BUIY
MOBJICHHEBOT ~ JISUIBHOCTI ~ MalTh ~ OyTM  KOMYHIKQaTUBHUMH  (YMOBHO-
KOMYHIKaTUBHUMH) Ta BMOTUBOBAHUMH, & TAaKOXK BUKOHYBATH JBI OCHOBHI (DyHKIII:
J0TIOMaraTu 4uradyaM 3pO3yMITH KOHKPETHUH TEKCT Ta JOMOMAaraTtd iM pO3BUHYTH
HEOOXI1/IHI CTpaTerii Ta BMIHHS, 110 CTIPUSIOTH PO3YMIHHIO 1HIIKMX TEKCTIB. Y Cy4acHii
METOIMIll poOOTa 3 HABYAJbHUM TEKCTOM MPOXOAWTh TPU OCHOBHI €Tallu:
NepeTYUTaHHsA, YHWTAHHSA Ta TMICASYUTaHHA ab0 JOTEKCTOBHIl, TEKCTOBUM Ta
MICISITEKCTOBHH eTamu [2].

Buknanauamu HixKuHCBKOTO Jep)kKaBHOTO yHIBEpCUTETY iMeHi Mukonu I'orosis
(mam HLY) 6ynu po3pobieHi MeToanyHi peKOMeHAallli, y IKUX MPpeACTaBlIeH] BIPaBU
Ha PO3BUTOK YMiHb YUTAHHS SIK BUJY MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI, @ CaMe€, YUTAHHS 3

METOI0 PO3yMIHHS OCHOBHOI 1H(OpMaIll TeKCTy, MOUIYKY KOHKpeTHOi iHdopmariii,

92



JETaNbHOTO PO3YMIHHS Ta MOJANBIIOIO BUKOPUCTAHHA B IHIIUX BUAAX MOBJIECHHEBOI
nisbHOCTI. BmpaBw HamiyieHi Ha 3MICTOBHM acleKT YHUTAHHS 1 mependadaroTh
PO3BUTOK YMiHb, IKI 3a0e3Me4yaTh MOBHOTY Ta IIMOMHY PO3YMIHHS TEKCTYy, a came:
YMIHHS BUIUISTH OKPEMI €JIEMEHTH B TEKCTI, YMIHHS y3arajabHIOBaTU (aKTH, yMIHHS
CHIBBITHOCUTA OKpPEM1 YaCTUHU TEKCTy, YMIHHS BCTaHOBIIIOBATH TOJIOBHY 1JI€IO
TEKCTy, TMPOTHO3YBAaTH PO3BUTOK TEKCTOBOi I1HQOpMAaIli, OI[IHIOBaTHU 3MICT Ta
IHTEPIPETYBATH TEKCT TOUIO.

Po3pobnenuii komIiuieke BIpaB OyB YCIIIIHO BIPOBAKCHUN y HaBUYaJbHUM
MpoLeC CTYACHTIB-MEPIIOKYPCHUKIB (akynbTeTy iHo3eMHHX MoB H/IY 1 mo3Bonus
aKTUBI3yBaTU mpoiec (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B O3HAHOMIIIOBAJILHOMY Ta
NOIIIYKOBOMY YHMTaHHI CTYAEHTIB. TakuM YMHOM, 3alpONOHOBaHA B METOJIUYHUX
pEeKOMEHalIAX cXxeMa poOOTH HAJ TEKCTOM HOBHUH B TPU €Tamu POOUTH YUTAHHS
BMOTHMBOBAaHUM, MOKE€ BKJIIOYATH BIIPaBU Ha PO3BUTOK YCIX YMiHb UUTAHHS SK BUIY
MOBJICHHEBOI JISTILHOCTI Ta nepeadadae 3a0e3neueHHs IPUHIIMITY B3a€EMOIOB’ I3aHOTO

HAaBYaHHS BCIX BUJIIB MOBJIEHHEBOI MISIJIBHOCTI.
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®OPMYBAHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIT HA ITPUKJIA I
ICTOPII AMEPUKAHCBKOI'O NPE3UJIEHIIAJII3MY ITPU BUBUEHHI
KPATHO3HABCTBA CIIIA
Oxkcana Jlepes’sinko
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay

(M. IBarO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
[TinroToBka BUCOKOKBai(hiKOBaHUX (haxiBIiB, Kl yCBIAOMIIOIOTH HEOOXIAHICTD

pedopMyBaHHS TpaauiliitHOro (opMary oprasizailii HaB4aJIBHOTO TPOIIECY, 37aTHI
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BTUIIOBATH 1HHOBAIIIMHI 1/1€1 CTajgo HarajabHOIO motpedoro. Ha 1e cnpsimoBana HoBa
nporpamMa 3 METOJIMKHM HaBUYaHHS aHTJ1HCHKOI MOBH, pO3p00JieHa B paMKaX CIIJIbHOTO
npoexkty MOH VYkpainu 1 bputancekoi Pagu. Ilomryk HOBITHIX Ta yJOCKOHAJICHHSI
ICHYIOUMX METOJAMK HaBUaHHS CTYACHTIB y MIATOTOBII A0 IXHbOI MaiOyTHHOI
BUKJIQJAIbKOI AISUIBHOCTI, (OPMYBaHHAM Yy HHX HEOOXigHMX mpodeciiHuX
KOMITETEHIIIM CTalOTh BHU3HAYAJIBHUMHU VY TIOJIMIICHHI $KOCTI BHUKJIAJaHHS Ta
npodeciitHoOMy pO3BUTKY BUKJIAa4iB iIHO3eMHUX MOB. Cepell KII0UYOBUX KOMITETCHITIH
— COIIOKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh, KPUTHYHE MHUCJICHHS, KpEaTHBHICTh Ta
KOTHITMBHA THYYKICTh, Y (POpMYBaHHI SKMX ICTOTHHUM BHJAETHCSI BUKOPUCTAHHS
KpaiHO3HABYMX 3HAHb 1 BMiHb.

Buknanaroun Ha (¢GakynbTeTi 1HO3EMHHUX MOB TEOPETHUYHY JUCIUIUIIHY
«KpainoznaBctBo BenukoOputanii ta CIIA», Hamaraioch mojaBaTH CTyACHTaM
Oaratuil (hakTOJOTTUHMI MaTepian 3 iCTopli KpaiH, MOBa SKWX HUMHU BHUBYAETHCS.
IcTopis npesupenmionanizmy B CHIA npae 3MOry MNpOCTEKUTH HA IIMPOKOMY
ICTOPUYHOMY TJII T€HE3y CTAHOBJICHHS Ta po3BUTKY aepxkaBHOCTI B CIIA. Lle mae
NPUHIIMIIOBE 3HAYEHHS JUIsl OCSTHEHHS 1CTOPIi Ta MEHTAJITETY aMEPUKaHChKOI Hallii,
n03BoJisie cOpMyBaTH IIHHICHE ii CHPUHHATTS, COLIOKYJIbTYpPHY KOMIIETEHIIIIO.
JIOUIIBHICTh TAKOTO MiAX0ay 00’ €KTUBYE M mMOTpeda 3amo3uueHHsl 6araToro JA0CBITY
CHIA, sk OaThKIBIIMHU I1HCTUTYTY MPE3UJEHCTBA, IJIs1 PO3YyMIHHS TEPCIECKTUB
pedopMyBaHHS IILOTO MOJITUYHOTO IHCTUTYTY B YKpaiHi. Apke anpoboBana B CILIA
pe3uJICHTChKa (popMa MpaBIIiHHS pecmyOI1KaHCHKOTO 3pa3Ka BBAXKAEThCS OJHIEIO 13
HANOUTBII €PEKTUBHUX B 1CTOPII JIOCTBA.

L1 imei € HACKPI3HMMU MpPH BUBYEHHI MPAKTUYHO BCIX TE€M 13 KpaiHO3HABCTBA
CIHIA. Tak, BUBYaKO4YM JEp>KaBHUM yCTpiH KpaiHW, IIUPOKO aHAJIIZyEMO TICHE3y
CTaHOBJICHHS Jiep>KaBu Bija mepiioi ycmimHoi koyoHii (1607), npuiinarts [dexnaparii
HeszanexxHocti CIIA (1776) ax 10 HOBOrO BHYTPIIIHBO €KOHOMIYHOTO Kypcy /.
Tpammna. 3MICTOBHOMY COPHUNHATTIO L€l iCTOPIi cripusie 03HAHOMJICHHS CTY/ICHTIB 13
1HaBrypaliiiHUMHI MPOMOBAMH aMEPUKAHCHKUX Npe3uaeHTiB. [lepmmit 13 Hux — Jx.
Bammurron Ha ixaBrypauii y Heto-Hopky (30.04.1789 p.) cdopmyioBas cBiit

000B’SI30K SIK «CIPOOYyBaTH BCTAHOBUTHU HOBY MOJIITUYHY BIIAJy, KOTpa CIyryBaTUMe
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OCHOBOIO JIJIsl BUIBHOI 1 MPOIBiTar0u0i pecnyOsikmy». Jlam, aHami3yruu isJIbHICTh
ycix 45 npe3unentiB CIIA, 3BepTaemo yBary il Ha Te, 110 KpIM OCHOBHHUX YCHIXiB Ha
nocajax, nepir ocoOu Jep)kaBu 3a3HaBalid i HeBaad. He BUMankoBO TOMY OKpeMi
NPEe3UACHTH YBIMIIIN 10 1CTOpIi 13 PI3HUMHU Tpi3BUChKaMHU, 30Kpema «YecHuit Ei6»
(A. Jlinkomeh), «Tuxuit Kem» (K. Kymimk), «Xurprounii [ik» (P.M. Hikcon) Ta iH.
JXKBaBy nUCKYCiIO Ha 3aHATTSIX CIPUYUHSIE BUOKPEMIJICHHS Ta aHali3 KpIM OCHOBHUX
JOCATHEHb TOTO YM IHIIOTO Mpe3uJeHTa, WOro HeBAay Ta iX mpuuuH. [HTEpec
BUKJIMKAIOTh Oilorpadii mpe3uJIeHTIB, iX OCOOMCTE YKUTTS, OlLlIHKA Cy4YaCHHMKaMH Ta
BIIAHYBAHHA MaM ATi, YOMY NPHUCBSYYIOTHCS IHAUBIAYyajdbHI HAyKOBO-IOCHIIHI
3aBJIaHHS CTYJCHTIB.

[Ipy upoMy akUEHTyeEMO yBary Ha (akTH, SIKI IOB’S3YIOTh aMEPUKaHCHKUX
MPE3UACHTIB 3 YKpaiHOIO0, UM IPOBOAUMO ICTOpUYHI apanesni. Hait01ab1 akTyaabHO0
Busiaetbes mosuilist CIIA mono YkpaiHu Ha 4acy MPOTOJIONICHHS Ta CTAaHOBJICHHS 11
He3anexHocTi. [loka30BOI0 € HeoJHO3HAYHA IIOJI0 YKpaiHU MOJITHKA MpPE3UICHTa
CHLIA Ix. I'. V. byma, skuii 01.08.1991 p. Buctynus y Bepxosniit Pagi Ykpainu 3
IPOMOBOIO, Jie BUCIIOBIIOBaBc 3a 30epeskeHHss CPCP. [TosicHIOIOTSE 11€ CTypOOBaHICTIO
MEPCTIIEKTUBOIO HEKOHTPOJIbOBAHOTO po3naay Coro3y Ta MOXKIMBICTIO SAEPHOT BIITHH
Ha TmocTpaasHChkoMy Tmipoctopi. [, rTomoBue, J[Ix. bym kepyBaBcs cBoiMm
HalllOHAJIbHUMU 1HTepecamu. [IpoTe, aaminicTpaiis byia qokiana 3HAYHUX 3yCUIIb
10 MDKHApOAHOTO BHU3HaHHA YkpaiHu: 25.12.1991 p. Bu3Haia He3aJeKHICTh, a
03.01.1992 p. BcTaHOBUMIIA AUTUIOMATHYHI BIJITHOCUHH.

HesBakatouu Ha Te, 110 npe3ugeHTchka kajaeHuis b. Obamu po3nounHanacs mija
raciom «IIpesuaent Hamii», a piBeHb AOBIpH A0 HHOTO csiraB 78 %, came pu HbOMY
Bi10y0Ccs mepe3aBaHTakeHHs cTocyHkiB Mk CIIIA 1 Pociero, 1mo ngamo mijacTaBu
OCTaHHIN «3pobuTH BUCHOBOK Mpo ciadkictb CHIA 1 3axomy Ta po3moyaTH BOEHHY
KaMIIaHiio IpoTu YKpainu». Y cBoto yepry, unHHui npesugaeHt CIHIA JI. Tpamn He
TUIBKH MPOJOBXKHB, a i TOCUJIMB 1HII[IHOBAaHY HOTO MOINEPETHUKOM MOITUKY CaHKIIIH
CHIA mpotu Pocii. Aaminictpartis [[. Tpamma BBaKaeTbCsl «OAHIEIO 13 HAWOIBII
npoykpaincbkux y cydacHiit ictopii CIIA». YuHHMI Tpe3uIeHT HEe TIIbKU

MPOJOBKUB MOJITUKY JUIUIOMATHYHOI, BIHCHKOBO-TEXHIYHOI JOMOMOTH YKpaiHi, a i
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HiATpUMAaB PIllIeHHs HaJaHHsA YKpaiHi 000poHHOTO 030poeHHs. JI. Tpami iHilir0BaB
301IbIIeHHST (PIHAHCOBOI JAOMOMOTH YKpaiHi 10 620 MJIH. A0d., 0 BiTOOpaXeHO B
3arajibHUX BiCbKOBUX BUTpaTax y OromkeTi CIIIA na 2018 pik [1].

3 orysiy Ha HOBITHINM BUOOPYHIA ITpoliec, 3allIKaBICHHS BUKIIUKAE il TOM QakxT, 110
HE BCl NPE3UAEHTU MPHUHILIM 10 BIaIu 4yepe3 BUOOpH, 30kpema 38-if Mpe3uaeHT
nepxasu J[x. @opn, 1KOro 37€01IbIIOI0 BBAXKAIOTh «BUIIAAKOBOIO) JIFOJMHOIO Ha L1
nocani. l{g mocaga ckopoTtuina Biky 25-my Ta 35-My npesunentam Amepuku B. Mak-
Kinm Ta /. ®. Ken.

3arajaoM, BUBYEHHS ICTOP1l aMepPUKAHCHKOTO MPE3UICHIIIOHANII3MY CIIPSIMOBaHE Ha
cUCTeMHEe BUBYEHHS KpaiHo3HaBcTBa CIHIA gk HEBII’€MHOTO KOMIIOHEHTY
dhopmyBaHHs MpodeciiHUX KOMIIETEHIIN (PaxiBIiB y rajy3i aHIHCBhKOT (Pi10JIoTii.
KomnereHTHicHMIA MiaX1iA COpUATAME 1X MOAABIIIN yCBIIOMIICHIM 0COOUCTIN ydacTi
y CTBOPEHHI YMOB Il BXOJDKEHHs HAIIOi JEp’KaBU A0 CBITOBOI'O Ta €BPONENCHKOTO
IPOCTOPY Yepe3 MOACPHI3AIIII0 OCBITH.

Jliteparypa

1. luB. neTaqbHO y HOBITHHOMY BHJAHHI: AMEPUKAHCHKHI MPE3HUICHIIIOHATI3M: THCTUTYT TJIaBH
nepxxaBu B CHIA y mepconamisix BiJ 3apo/UKEHHS 10 ChOroJeHHA. biorpadiyna eHuukionenis /
O. B. ba6kina, C. M. Jlepes’ssuko, M. II. TpeOin Ta iH., 3a Hayk. pea. H. M. Xomu. JIsBiB: HoBwii
Cgit-2000, 2018. 369 c.

METO/IUYHI ACITEKTU OINPALIIOBAHHS AHTJVIIIIU3MIB
MAMWBYTHIMHM BUUTEJISIMU TOYATKOBOI IIKOJIU 1] YAC
BUBUYEHHSA JUCIHUIIJIIHU « CYYACHA YKPATHCHKA MOBA 3

MNPAKTUKYMOM)»
Onvea /lepkauosa
JBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
3ano3uYeHHsI € BAKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO JIGKCUKH OYJib-siKOi MOBH. Lle cBigueHHs ii
PO3BUTKY, O3HaKa TOTO, IO MOBAa HBAa, LI0 HEIO AaKTUBHO IOCIYTOBYIOTHCS.
AHTITIIU3MA Ha Cy4aCHOMY eTall HalO1IbII 3aM03U4yBaHl YKPaiHCHKOK MOBOIO, 1110
3YMOBJIEHO MIXXHAPOJHUM CTaTyCOM aHTJIIHCHhKOI MOBH, @ TAKOXK IHTETpalli€r YKpaiHu

y MDKHapOJHUHN MOJITUYHUN, €KOHOMIYHUI Ta KylbTypHHM mpoctip. Ha cborogmi
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BOHU CTaHOBIATH 75-80% BCiX 3amo3uyeHb. 3axXOMIEHHA YKPAiHIIMU BUBUYEHHSAM
1HO3€MHHX MOB, 30KpeMa aHTIHCHKO1, 30UTBIIIEHHS KIJTbKOCTI JIFOJEH, SIKi 3HAIOThH ITI0
MOBY, aKTHBHE KOPHCTYBaHHS IHTEPHETOM CIIPHUSIE€ TOMY, IO AHTIIIM3MIB y HAIIOMY
MOBHOMY MPOCTOp1 cTae Aenani Ouipine. Takok BOHM HasiBHI B OCBITHIN cdepi:
OCBITHI/ Xa0, BOPKIIIOT, 1HKJIFO31s], IEMOYK, XaKaTOH, KOBOPKIHT, MYJITHOOPI.

[HIIOMOBHI 3aMmO3WYeHHsSI BUBYAIOTHCS CTyJIEHTaMu crerianbHocTi «llouaTkoBa
OCBITa» y Mexax TeMu «JIekcukomnorisi». OcobnuBy yBary 3B€pTaeMo Ha aHTIIIIHU3MH,
OCKUJIBbKH 1X UM HE HalO1IbIIE y TOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI CTYICHTIB, a TAKOXK Yy cdepi
ixHpoi MalOyTHBOI mpodeciitHoi aisbHOCTI. OCBITHI pedopmu, 3ampoBaKEHHS
HYII copuynHWio mMOsSIBY YUMAalol KUIBKOCTI 1HO3€MHOi TEPMIHOJOTI, SKY
MaiiOyTHbOMY BUUTEIIO HEOOX1THO 3HATH Ta PO3YMITH.

[Iporonyemo BIpaBu, $KI JOMOMAaraloTb HE JIMIIE 3aCBOITH AHIIILU3MHU

CTy,Z[CHTaMI/I-HO‘{aTKiBI_ISIMI/I, au BaKpiHI/ITI/I HABUYKH 1X IMPpaBHUJIBHOT'O BUKOPHUCTAHHA.

Bnpasa 1. Buxonaiime mecmosi 3a80aHHS.

1. CroBo «cmam» TOXOJIUTh BiJl aHTJIHCHKOTO Spam i O3HaYae:

A) MacoBYy pO3CHIIKY €JIEKTPOHHUX PEKIIAMHHX JIUCTIB 0€3 J03BOJTy aapecara;

b) MacoBy po3CcHIIKY €JIEKTPOHHHX JIUCTIB 3 TO3BOJIY alpecara;

B) MacoBy po3CcHIIKy €IEKTPOHHHX JIUCTIB aJpecaToM;

I') enexrpoHHE TUCTYBaHHS.

2. C10BO «Ter» IIOXOJUTh Bi,ﬂ aHIIIHCHKOrO teg, 110 O3HayaJio HepBiCHOZ

A) spnuk; b) 3aBnanns; B) 3axnanxka; I') Bnpasa.

3. )KaHp MacoBOi niTepaTypI/I, 110 CTBOPIOETHCA 3a MOTUBAMU BiHOMOFO XYAOXKHBOTO TBOPY Horo IIaHyBaJIbHUKaMHU,
-1e

A) pandik; b) kaBep; B) Ter; I') criam.

4. Xemrer — 11e:

A)#:B)@;:B)*:T)’

5. Konrenrt — 11€:

A) 3umicT; B) mopsnok; B) ter; I') xemrer.

Bnpasa 2. Ilepexnacmu ykpaincvkorw cnosa: gadget, briefing, banner, chat, login. Beecmu y
DeUenHsl.

Bnpasa 3. [Ipouumaiime awneniticoki cioea, nooymatime, K 60HU PYHKYIOHYIOMb 8 YKPAIHCHKIU
MOBI ma w0 O3HAYAIOMb.

Eye stopper, book slam, book tube, co working, long read, fan fiction, fic writer.

Bnpasa 4. I[Ipueadaiime npasuna npo npasonuc ckiaouux ciie. Ilooymaiime nao npasonucom
MaKux aHeniyusmie: @rew/mob, Ouck/zcoxei, non/mysuxa, cmopi/me(n, an)ine, Oy(n, an)ine
(ckopucmaiimecss kHueow JImumpa Jlanunvuyka « YKpaiHcoKuti npagonuc: po3oopidxciics i
00p2eosKa3zuy).
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Bnpasa 5. Iepeiimu 3a kodom'. 3naiimu cnosnux HYIL, Bunucamu neonozizmu-aHaniyuzmu.
3’acysamu ixne NOX00HCEHHs MA 3HAYEHHSL.

Bnpasa 6.

Ilpouumatime peuenns, 3HaNdimsb HEUWOOABHO 3ANO3UYEHHI AH2AIYU3IMU, nooymatime, ujo GOHU
03HA4AMb.

1. Hemuxem 6yn10 cmeopeno 0Jisi KOMGBOPMHO20 CRIBICHYBAHHS 8 IHMEPHEM-NPOCMOPI.

2. Bona nucana npo ece: npo me, wo ina, sKi cHu bavuna, Axi micys giosioana, ane ybo2o 6yno

mano, wob cmamu CnpagIHCHbOI XatnepKor.

3. Hi, ye ne xatin, ye moe sxcumms ma mMoi CMmoCyHKU.

He nuwu meni, 6y0s nacka, 6invuie y oupexm.

RaN

5. Bynine — ye npobnema He auuie YKpaiHCOKUX WKL, 8ANHCKO HCUMU, AKWO MU THUULL.

Bnpasa 7. Ilpouumaiime mexcm. Axi 6opxuwonu eu snacme? HAx npasuivHo. opruiona yu
sopkutony? Yomy? 3naiioimo nomunxu. 3podims ¢honemuynull ananiz UOLIEHUX Ci8.

«Bopxkromn (anrn. workshop)

Bopkmon — HaBuanmpHMI 3axif (HapiBHI 13 CeMIHapaMu, KypcaMH, MaWCTEpHSIMHU), Ha SKOMY
YYaCHUKH OTPUMYIOTh 3HaHHSI CaMOCTIiHO. JoCTIBHII MepeKial TEpMiHY — «poOoUua MalCTEepHS».

OcHOBHI BIAMIHHOCTI BOPKIIIOIA Bij 3aX0/IiB 1HIIIOTO THIy — BUCOKA 1HTEHCUBHICTH TPYMOBOL
B3a€EMO/Ii1, aKTUBHICTh 1 CAMOCTIMHICTh YYaCHHUKIB, aKTyaJbHUN JOCBIJ i OCOOMCTE MEPEKUBAHHS.
Excnepr, Beayuwii, KEpiBHHK BOPKIIONA JJOMOMAra€ y4JaCHHKaM BHU3HAYWUTH METY, 3aBJaHHS
BHCOKOIIPOAYKTHUBHOI MaiicTepHi, MiA0Mpae METOI Ta MPUHOMH JIJIsl aKTUBHOTO JIOCIIIIKSHHSI.

VY4acHUKY BUKOPHCTOBYIOTH OCOOUCTHI OCBIN 1 MpodeciiiHi 3HaHHS Ta BMIHHS, HasiBHI B HUX
i3 Temu Bopkumiona. BoHM AiNATBCA HUMH 3 IHIIMMU YYacHUKaMHU 3axony. Bemyuuit ymino
KOHTPOJTIOE TPOIIEC, CIIPSIMOBYE AiSTBHICTD TPYITH.

MinimMajibHA TPUBAJIICTh BOPKIIIONA — TIOJIOBMHA AHSI. MakcuMalbHa — I'STh-ciM JTHIB. OCHOBHI
METOAM 1 MPUHOMHU — aHami3 1 po30ip CUTYyalliid, CTBOPEHHs MPOEKTIB 1 MPE3CHTAIli, «MO3KOBHI
MTYypM», TTApaMETPUYHHUA NMPAKTUKyM, BUKOHAHHS 1HIMBIAyaJbHUX 1 TPYMOBUX BMpaB. TeopeTndHi
«BKpAIUICHHS» y BUTJISIL JIEKLIH 3aCTOCOBYIOTBCS AY>KE PIIKO i Y MiHIMAIbHOMY (HEOOX1THOMY ISt
MOBHOTO BUCBITJICHHS TeMH) 00cs3i. [1o 3akiHUeHHI BOPKIIONA y TPYIH € NEBHUM iHCTpyMEHTapiii,
MO/IeJIb IOBEIIHKY B KOHKPETHIN CUTYaIlii.

ITpu Takiii Gpopmi HaBYaHHS HArojoc PoOMTHCH HA AMHAMIYHE 3HAHHA. BiAMOBiTanbHICTH 3a
PE3yNIbTAaT HABYAIHHOTO MPOLECY POMOAUISETECS MiXK YIaCHUKaMH U BeayduM. KoxHUI ydacHUK
BOPKIIIOTIa OTPUMYE 1HAMBIAyaJbHE DIMICHHS KOHKPETHOTO 3aBAaHHS. Pe3ylbTaTUBHICTH 3aX0ny
BU3HAYAETHCS BHECKOM YUaCHHKIB»?.,

Bnpasa 10. Cmeopims kaniepamu ciieé «KOBOPKIH2», «XAKAMOHY.

! Tenepatop koiB - https://www.qr-code-
generator.com/al/?gclid=Cj0KCQjwsZ3kBRCnARISAIuAV_ Tyx8bHdj0mV-
TQiDgxPp 0pA3aLdWnUiP43gQJnGx9-Kk uBvzdiwaAsaDEALw_ wcB

2 http://osvita.ua/add-education/glossary/7701/
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Bnpasa 11. Poboma 3 pebycamu. Bioeaoamu 3auugpoeane cnoso. 32enepysamu ceoi pebyci’:
IHK1I0318, 1enOyK, MpeHiHe.

:

W 4=1

Bnpasa 12. 3’sacysamu emumonocito ma 3uHaveHHs Clig: xaun, iHcma, eatibep, 0O1102iHe,
yamune, Qiobex, ckpinuiom. Beecmu ix y peuenns.

Bnpaesa 13. Buxopucmosytouu eenepamop Kpoceopois, Cmeopims 61ACHULL, 8 AKOM) 8CI C108d
aneniyusmu. I'enepamop 3a yum Kooom:

M# npornoHyeMo CTy/I€HTaM BIIPaBH, PO3paxoBaHi Ha MOSCHEHHS 3HaYEeHb CIiB,
Ha (opMyBaHHS HAaBUYOK BXXUBAaHHS CJIB y MOBJIEHHI, aHAJIITUYHI BIIPaBH,
cuHTeTHyHl. YacThHa 13 HUX pO3paxoBaHa Ha CIIOCTEPEKEHHS 3a BXKUBAHHSIM
aHTTIIU3MIB Y PEYCHHSIX Ta TEKCTl, YaCTMHA € KOHCTPYKTHUBHUMH, 1HIIA YacHHA —
TBOpYi. BOHM MOXYTh BUKOHYBAaTHCS SK YCHO, TaK 1 NMHCbMOBO, 32 JOIOMOTOIO
rajpKeTiB Ta 3a JIOMIOMOT0I0 OIpallfoBaHHs HEOOX1THOI JTiTepaTypH.

AHTTIIU3MH Yy CTYJE€HTCHKOMY XHUTTi MPUCYTHI SIK Yy NOBCSKAEHHOMY MOBJIEHHI,
Tak 1 B npodeciitHomy. [IpornoHoBaHI BIpaBU MarOTh Ha METI HABUYUTH MalOyTHIX
YUWTENIB BXXUBAaTH TMPABWIBHO AaHIJIIMCHKI 3alO3WYEHHS Yy PI3HUX CHUTYyaIlsax
MOBJICHHS, PO3YMITH iX 3HaYEHHs Ta 0COOJIMBOCTI IX BUKOPUCTAHHS, 11l BIPAaBHU TAKOX
CHpPSMOBaHI Ha PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIIECHHS MaiOyTHIX BUMTENiB. TakoX BOHU
30pIEHTOBaHI Ha 3aCBOEHHS CTyJACHTAMU CY4acCHOI OCBITHBOI TEpPMIHOJIOTII
1HIIIOMOBHOTO MTOXOJIKEHHS.

3 Teneparop pebycis -
http://rebusl.com/ua/index.php?item=rebus_generator&skip=1&mode=1&slovo=%D4%C0%D1%C8%CB%B2%D2%
C0%D2%CE%D0
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BPAXYBAHHSA IHAUBIAYAJIBHOI'O HABYAJIBHOI'O CTUJIIO
CTYJAEHTA Y IPOLIECI BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH
Hamansa /[mimpenxo
BiHHUIBKHN 1epKaBHUN TIEJarOrYHUN YHIBEPCUTET
imeH1 Muxaiina KoroOuHChKOTr0O
(M. Binaung, Ykpaina)

AHani3yrouu 1HAUBIAyalbH1 HaBYAIbHI CTHIII CTYJEHTIB Y aBTOHOMHOMY HaBYaHHI1
npodeciifHO OpPIEHTOBAHOTO I1HIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS, CJIiJI 3ayBa)KUTH, IO
3a3Ha4€Hl CTUI1 AU(EPEHIIIOI0THCS 3a CTYIIEHEM PO3BUTKY MMi3HABAIBHUX MPOLIECIB 1

0a3yl0ThCs Ha TaKuX (aKTopax, sK:

CIIPUUHATTS (IITICHE, YaCTKOBE, KaTeropiajibHe);

— yBara (4yTTeBa, IHTEJEKTyalIbHA);

— maM’ATh (CJIOBECHO-JIOTIUHA, acOIlIaTHBHA);

— MHUCJEHHA (TeOpeTUYHE, MpakTUiHe, TBopye) [2, c. 160].

[TpupoaHO, IO CTYEHTH, K1 BOJIOIIFOTh TECOPETHUHUM MHUCIICHHSM, BUPOOJISIOTH
aOCTpakTHUM (TOHATIHHMI) CTHJIb HAaBYAJIBHOI MISJIBHOCTI. Y TMpolleci 3aCBOEHHS
1HO3€MHOI MOBHM BOHH BBaXKaIOTh 3a Kpaie (opMalibHe HAaBYaHHS, SIKE BHUCYBA€ Ha
NEePIINi TTaH 3HAHOMCTBO 3 CUCTEMOIO MOBH. TaKi CTy/IeHTH (TEOPETHKH ) € KOHTEKCT-
He3Ie)KHUMU. BoHM He IIOONATH aBTEHTHYHI Marepiaiy, BBaXKAlOYW 3a Kpare
3aiiMaTuCs 32 HaBYAJIBHUMH MIAPYYHUKAMU 1 CIPUHAMAIOTH CIIJIKYBaHHS TITBKH SIK
KIHIIEBY METy HaBuaHHs. Haluacrimme momiOHHMII THIT CTYJIEHTa Ma€ 4acTKOBE abo
KaTeropiajabHe CIIPUMHATTS, IHTEJIEKTyalIbHY yBary 1 CIOBECHO-JIOT1UHY MaM’ SITh.

Ha BigMmiHy BiJi TEOpPETHKIB, CTYACHTH 3 MPAKTUYHUM MHCJICHHSM 3aCBOIOIOTH
MOBY 4Yepe3 mpsiMe 1 0e3mocepeHe CIPUUHSTTS HaBKOJUIITHBOI JIMCHOCTI. Y TaKuX
CTYICHTIB J100pe pO3BHHEHE HaO4yHO-0Opa3zHe (200 HAaOYHO-N1€BE) MHCIEHHS. Y
HaBYaHHI MEPIIOYEPTOBOTO 3HAYCHHS I HUX HAOYBalOTh MPAKTUKA 1 CIIKYBaHHS.
Bci cTyneHTH MpakTUYHOTO THUITY € KOHTEKCT-3JIC)KHUMH. Y CTYACHTIB 3 MPAKTUIHUM
MUCJICHHSIM TIEpEeBaKa€ ITICHE CIPUUHATTS, YyTTEBA yBara i acoriaTuBHa 1mam siTh.
Buaineni Tunu CTyAeHTIB (TEOPETHK 1 TPAKTUK) € JBOMAa OCHOBHUMH

AlaMeTpaibHO TMPOTUICKHUMU YTBOPEHHSIMH, BCEPEIMHI SIKUX TMPOCTEKYEThCA
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nojaabina AudepeHiialisa HaBuyaabHUX CTHIIIB 32 TAKUMU O3HAKaMU: JIOMIHYBaHHS Ti€l
4y 1HIIOI omnepartlii (MOpiBHAHHSA, aHali3y, CUHTe3y, abcTpakiii abo y3arajJpHEHH:),
sIKa BU3HAYAE MiAX1]1 10 00pOOKH MOBHOTO a00 MOBJICHHEBOTO MaTepiany; HasBHICTb
abo0 BIJCYTHICTh TBOPYOTO MHUCJICHHS, K€ BIUIMBAE HA CHOPUUHATTS 1 MPOAYKYBaHHS
MOBJICHHS.

VY mporieci BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, CTpaTeriyHi ymojao0aHHS CTYICHTIB
MPOSIBIISIIOTHCS B TOMY, 1[0 BIIMOBIHO J0 CBOIX 1HAMBIAYaJIbHUX 0COOIMBOCTEN BOHH
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HUN HAOIp KOTHITUBHMX CTpATETid JJIs CIPUUHSATTS, 0OpOOKH 1
3aCBOEHHSI HABYAJIbHOTO Marepiany. HaBempemo mpukiaad po3moiay KOTHITUBHHUX
CTpaTeriii BUBYEHHSI IHO3€MHOT MOBH 32 03HAKOIO 1H/IUBITyaJbHOTO CTHIIIO A1STBHOCTI.

AHnanimuynuii cmuiv 0isbHOCMI: KCIUTIIIUTHE 3aCBOEHHS MaTepially; IeTyKTUBHE
MOSICHEHHS 1 aHali3 CIiB, BUPA3iB, CTPYKTYpP, TEKCTIB 1 MOBHOI CUCTEMH B IIIOMY;
BIIOPSIIKYBaHHS 1 Kiacuikailis JOCHIIKYBAHOTO MaTepiajy; CB1IOME 3aCTOCYBaHHS
TpaBHJI.

Cunmemuynutl cmunb OislbHOCmi: IMIUIIIUMTHE 3aCBOEHHS MaTeplany; CHUHTE3
MOBHOi Ta KOMYHIKaQTUBHOI CHCTEM; IMITallisi MOBJIEHHEBOI MOJEINI; 1HAYKTHBHE
3HAXOJKCHHsI TpaBWI, IHTYITUBHE OXOIUICHHS 3arajibHOTO 3MICTY TEKCTY;
ITHOpYBaHHS JieTallei; IUPOKE BUKOPUCTAHHS CTPATET1i KOMIIEHCAIIi.

Komnapamopruii cmuns disinbnocmi: BAKOPUCTAHHS PITHOT MOBH JIJISl PO3YMIHHS
1 MPOTyKyBaHHs 1HO3EMHOI MOBH; MOIIYK KOHTPACTIB, JI€Tale; MOLIYK MoAI0HOCTEH
Ta BIIMIHHOCTEH B TpaMaTHYHUX CHUCTEMax PiJHOI Ta iHO3€MHOI MOB; BUKOPUCTAHHSI
MHEMOHIYHOT TEXHIKH (TIOUIYK CHIIHbHOKOPEHEBUX CIIiB, BUKOPHUCTAaHHS AaHTOHIMIB,
CHHOHIMIB Ta IHIIIE).

Kpeamusnuii cmunv OisnbHocmi: aKTUBHUW MiAXiA J0 BUPIIICHHS 3ajadi;
KOMOIHYBaHHS BIJOMHMX €JEMEHTIB I[O-HOBOMY, TMOHIYK 1 BHUKOPHUCTAHHS
HE3alUIAaHOBAaHOTO MOBHOTO Marepially; BUKOPHCTaHHSA CKJIQTHUX MPEAMETHO-
CMHUCJIOBUX KOHCTPYKIIIF, TPOBOKATHUBHMX BHUCJIOBIIOBaHb 0€3 Omopu Ha
KOMYHIKaTHUBH1 3aBJIaHHS; IMIIPOBI3allisl; MOUIYK 1 BUPIIICHHS MPOOIEMH.

Penpooyxmusnuii cmunw oisinbrocmi: dikcalilisi KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb; OIOpa

HAa CTAaHIApPTHI MOBJICHHEBI CHTYyallll; 1HCUEHYBAHHS, JpaMaTu3allis 3 METOI0
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3aKpIIUIEHHS! MaTepiaiy, 110 BUBYAETHCS; MOMEPEIHE BiANPAIIOBAaHHS 1 3aydyBaHHS
HAaBYAJILHOTO Martepialy; BUKOPHCTaHHA 30POBUX OMOpP (JOTTYHO-CHHTAKCHYHUX
CXEeM, TUTAJIbHUX CJIiB, CXE€M, MAJIFOHKIB Ta 1HIIIE).

PosrnsiHyTi  iHAMBiAyanbHI  HaBYaJdbHI  CTWJIlI HE  BHUYEPHYIOTH  yCi€l
PI3HOMaHITHOCTI 1HAMBIIyaJIbHUX MIJXOJIB Y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBHU. BBaxkaemo,
IO 3alpONOHOBaHA Kiacu@ikalis € ONTUMAIbHOIO Ui IOJAAJBIIOTO PO3BUTKY
aBTOHOMHOTO HaBYaHHA NPOQECIiiHO OPIEHTOBAHOTO I1HIIOMOBHOTO CIHIJIKYBaHHS
CTY/ICHTIB.

Jliteparypa
1. JImitpenko H. MeTakorHiTHBHI cTpaTerii BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBHU. AKmYyanvHi npoosemu
@inonoeii ma memoouKu 8UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8 Y CYYACHOMY MYTbMUTIH28ANbHOMY NPOCMOPI
Marepiann BceykpaiHchbkoi HaykoBo-TipakTHuHOi KoHpepenmii, 22 muct. 2018 p. Binawmms:
BAITY, 2018. C. 35-37.
2. YepenkoBa b. B. UnauBuyanbHbIi CTUIIb IESITEIBHOCTA U KOTHUTUBHBIE CTPATETUH U3YYEHUS
MHOCTpaHHOTO si3bIKa. M36ecmus BI'TIY, 2009. Ne 1(35). C. 160-163.

THE WAYS OF DEVELOPING FUTURE TEACHERS’ PROFESSIONAL
SKILLS IN THE EL CLASSROOM
Tamila Dovhaliuk
Vinnytsia State Pedagogical University named after Mykhailo Kotsiubunskyi
(Vinnytsia, Ukraine)

Speaking has always been a challenging task in FL teaching methodology. It
requires a lot of attention, strong observation skills and working knowledge from
experienced teachers, saying nothing of beginner teachers or students who are trained
to take their first steps in teaching. It is difficult sometimes to stay objective and
unprejudiced during speaking assessment procedure. The only way to avoid
subjectivity and unfair assessment is to use clear-cut criteria and to adhere to them on
a regular basis. It is equally essential to develop this awareness and professional habit
in intending teachers.

In our opinion, it is a good idea to provide FL methodology students with an
opportunity to experience “learning through doing” approach and develop their
assessment skills right in the EL speaking class. The rationale for this is an integrated

approach to their language and professional skills development. We completely share
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the belief that although as teachers we are ideally placed to provide accurate
assessments of student performance, students can also be extremely effective at
monitoring and judging their own language production. They frequently have a very
clear idea of how well they are doing or have done, and if we help them to develop this
awareness, we may greatly enhance both their learning and prospective teaching skills
[1, p.102].

Where students are involved in their own assessment there is a good chance that
their understanding of the feedback, which their teacher gives them, will be greatly
enhanced as their own awareness of the teaching/learning process increases. In
addition, student self-assessment is bound up with the whole matter of learner
autonomy since if we can encourage them to reflect upon their own learning, we are
equipping them with a powerful tool for future development [1, p.103].

Furthermore, we want to share our experience of using this integrated approach in
a real EL classroom. The participants of the pilot training are second-year students
(Group 2AA1) of the Foreign Languages Department of VSPU. The procedure of the
session embraced the following stages:

1. Preparatory work. For their home assignment, the students were to select and
memorize useful language (collocations, speech patterns, relevant functional
exponents) from the model dialog “How’s the course going?” (Textbook “Outcomes”,
Intermediate Level, Unit 7, Act. 7.1, p.49).

2. Trial Performance. The aim of the stage is to rehearse the target conversation.
When back in the classroom, the students were put in pairs (S<>S) for further
communicative exchange and practice in a slightly varied situation.

3. Performance. The aim of the stage is to develop language and assessment skills.
The students were asked to get in “square pairs” (SS<>SS). At this point, they were
encouraged to develop widely their language and assessment skills and to take turns at
assessing each other’s performance. For this purpose, they designed their own
evaluation sheets and shared the following assessment criteria — grammar, vocabulary

range, pronunciation, fluency and interaction.
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4. Feedback. The aim of the stage is to provide practice in giving feedback. Using
the notes, the students gently pointed out each other’s mistakes and encouraged the
testee’s self-correction. The “assessors” practiced the following techniques of showing
incorrectness — repeating, statement and question, hinting, reformulation.

The main role of the tutor during this phase of the session was to monitor and guide
the work of the students and give help and advice on request. The final stage of the
whole session was dedicated to feedback and reflection of the students on the new
teaching/learning experience gained.

The suggested procedure turned out to be beneficial in many ways. It allowed to
develop a wide range of language (active listening, speaking) and professional
(assessment, observation) skills and to experience a number of teacher roles — language

expert, assessor, provider of feedback.

References

1. Harmer, J. The practice of English language teaching. Third edition. Longman Publishing. 2006.
386 p.

THINOMOBHA NIJITOTOBKA MAWBYTHIX CHEITAJIICTIB SIK
HEBIJI’€MHHWI CKJIAJHWUK BAIIOI OCBITH B EIIOXY
T'JIOBAJII3IIIT
JHiniana {orcuoorcopa, Onvea Ilepenyyk
TepHOMiILCHKUH HaIlIOHAIBHUHN TEXHIYHUHN yHIBepcHUTET iMeHi [Bana [lymros
(M. Tepuominb, Ykpaina)

B VYxkpaini iHIIOMOBHa OCBiTa BH3HAaHA OJHHUM 13 HAWTOJOBHINIMX CKJIQJHUKIB
BUIIIOI OCBITU. be3 BOJIOMIHHSA 1HO3EMHHMMH MOBaMH HEMOJXKJIMBO peai3yBaTH
comianbHy Ta mpodeciiHy MOOIUIBHICTh JIIOMUHA. BUIYCKHUKN BUIUX HABUYAJIHHUX
3aKJaJiB  MawTh OYTH TOTOBI JI0 JKUTTS Ta mpodeciiiHol IisUTbHOCTI Y
BUCOKOTEXHOJIOTTYHOMY Ta KOHKYPEHTHOMY TJI00AT130BaHOMY CBITi, SIKUM BUMAarae
MIBUAKUX, €PEKTUBHUX 1 HECTAHJAPTHUX PillIeHb. 31aTHICTh CIIKYBATHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO HaJIekKHUTh JO 3arajibHUX Ta NpodeciiHUX KOMMIETEHTHOCTEH, CUHTE3 SIKHUX 1

BHU3Hauae Kpamigikaimiro (axiBiiB. 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBH CTaji0 OOOB’S3KOBOIO
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XapaKTePUCTUKOI Cy4acHOTro (axiBig, 0 MOTPeOye CYTTEBUX SKICHMX 3MIH B
oprasizailii HaB4aJbHOTO MPOLIECY BUKIAIaHHS 1HO3EMHUX MOB.

VY cydacHOMY CBITI 4ITKO OKPECIHIIUCS JIB1 TCHICHIIIT Y HABUaHH1 1HO36MHHUX MOB:
TpaJuLiiHE HABYAHHS 3 METOI0 HAOMMKEHHS JO PIBHS HOCISI MOBM Ta HaBYAHHS
1HOo3eMHOI MOBH mpodeciitHoro crpsimyBanns “ English for Specific Purposes” (ESP).
OcTaHHE MOYaN0 iHTEHCHBHO PO3BUBATHUCS JHINE 3 KiHIA 20-TO CTONITTS, OCKUTBKU
CTaJI0 OUIBII MEPCIIEKTUBHUM 1 rio0anizoBaHoro cycniiberBa. Came BuBueHHs: ESP
HAWIOBHIIIE BIJNOBiAaE MOoTpedaM MIKHAPOIAHOTO CIUIKYBaHHS y mpodeciiiHoMy
CepeloBHIL, TaK SK HE JMIIe 3a0e3nedye NOCTaTHIM JEeKCHYHMHA 1 TpaMaTUYHHUN
MiHIMyM (QaxiBIeBi, a W 3aJOBOJbHSE MOTPEOM YCHOTO, MHUCHMOBOTO, BiIEO Ta
BIPTYaJIbHOT'O CHUIKYBAaHHS 3 BHUKOPHUCTAHHAM 1H(OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX 1
MOOUTPHUX TEXHOJOTIH 1 mpucTpoiB. el BimHOCHO HOBHII mpeaMeT 0e3nocepeTHbO
CIpSIMOBAaHUN Ha 3aJIOBOJICHHS KOHKPETHUX IMPOOJEM CTYIEHTIB, IHTETPOBAHUU Y
npodecito. ESP Mae Ha MeTi PO3BUTOK KOMIUIEKCHHUX YMIHb MPOQeciiHOro
CHIJIKYBaHHS, TaKUX SIK: TUCHMO, YUTAHHS, TOBOPIHHS, ay/AIFOBAHHS, BUKOPUCTAHHS
KOMII FOTepHUX Mporpam, [HTepHeTy To1Io.

Buxonsun 3 npupoau auctuiutiau ESP, cTynenTr po3risaaroThes SIK piBHOTIPABHI
NapTHEPU HABUYAIBHOTO MPOIIECY 1 € MEPBUHHUMU 3alllKaBIeHUMHU cTopoHaMu. Came
BOHU 3HAXOJAThCS Y IIEHTPl HABYAHHS 1 BU3HAYAIOTh CBOI MOTPeOU 1 Oa’kaHHS 111010
BUBYCHHS MOB [2]. Takwmii miaxijg cKj1aia€ OCHOBY pO3pOOKH KypCiB IHO3EMHUX MOB 32
npodeciitaum crpsmyBadasaMm (IMIIC).

HocmimxenHs: iHozeMHUME JiHTBiIcTamMu T. Xatuincornom, A. Yoreps, T. Jlammi-
EBanc, Marri /o Cr. JI>xoH, P. Jbxopmnanowm, I'. YimoycanoMm ocobimBocTei iporiecy
HABYAHHS/BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB MaMOyTHIMH (axiBISAMH CHPHUSUIM PO3BUTKY
KOHIENI] 1HO3eMHUX MOB JJIsl CHELiaJIbHUX LJIEH CTYAEHTIB, III0 BUMAara€ HOBHUX
nigxonaiB [3; 4; 5]. Bnepiue Oyyio BBeI€HO MOHATTS IIJIbOBOI CUTYaIlll K CUTYyaIlii, B
AKIfl BHITYCKHUKH OYyAyTh KOPHUCTYBATHCS MOBOIO, IO 3a0€3MeUuTh iM aJeKBaTHE
(GYHKIIOHYBaHHS B KOHKPETHHUX Mpo(deciiHUX CHUTyalisxX 1 MABUIIUTH IX
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHICTh Ha PUHKY TIpaimi. [HHOBaIiifHi 3a CBOIM XapaKTepoM

M1IX0/I1, 10 OYyJI0 3aIPOTIOHOBAHO JJI BUKJIAJaHHS 1HO3EeMHHUX MOB 32 PO eCiiHIM
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CIpsIMyBaHHSIM  (HISUTBHICHO- Ta  MPOOJIEMHO-OPIEHTOBHHUM,  €KCIIepeHIlialbHE
HABYaHHS TOILO) 3HAXOJATh CBOE BUKOPHCTAHHS Yy BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKiIagax
VYkpainu. 3a konreniiero Toma XatuiHcoHa 1 AjieHa YoTep3, BUKIIa/laul 1HO3EMHUX
MOB 3000B’s13aH1 Ha KOXKHOMY €Tarli HaBYaHHs/ BUBUCHHSI «BECTH TIEPETOBOPH II0]I0
noTped CTYIEHTIB, MPOTHO3YBATH OYIKyBaHI pe3yJlbTaTH HaBUYaHHSA 1 CTaBUTH
BIIMOBIIHI HaBYaIbHI1 Iim [3, ¢. 164-167].

Cepen ronoBHUX ocoOmmBOCTel BuBUeHHs/BUKIagaHHs ESP — opienTtaris Ha
IpoIleC HaBYaHHsI, a He Ha MPOAYKT HaBYaHHS, TOOTO «BUBYCHHS B IIPOIIECI BAKOHAHHS
aiit» (‘learning by doing’), 3anpononoBane XartuinconoMm 1 Yoreps [3, c. 72]. Sk
MOKa3y€e JOCBiJ, AISUIbHICHO-OPIEHTOBAHUM, MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHUM MIAXOIU 0
HaBYaHHS 3a0€3MeYyI0Th €()eKTHBHE BUBYCHHS MOBH Ta ICMOHCTPYIOTh CTyICHTaM Ha
MIPAKTHUIIL II€BICTH CIJIKYBaHHS.

Bapto 3a3HauuTH, 1m0 ri00anbHI 3MIHM TOpKHYJMCS 1 Bukiamada ESP, sxomy
JOBOJUTHCS HE JIMIIE PO3IIMPIOBATH CBOIO TpodeciiHy KOMIIETEHTHICTh, alie i
OMaHOBYBAaTH HOBI 3HAHHS 3 Teopii iHPopMallli, Teopii KOMyHiKallli, MEHEPKMEHTY,
iH(pOpMAaITiHHO-KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJOTiH Tomo. Ternep BUKIagad Mae 3BUKATH IO
HOBUX (OpPM HaBYAHHA: JIMCTAHIIINHOI, €KCTEPHATHOI, 3a0YHOI, €JIEKTPOHHOI abo
«riopugnoi» (blended/flipped), siki ctanmm npoctymHuMu 3aBAskd po3BUTKY KT

MPaKTUYHO 0€3 OOMEKEHHS BIKY.
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BUBYEHHSA AMEPUKAHCBKOI'O MYJIbTUKYJIBTYPAJIIZMY
HA YPOKAX 3APYBI)KHOI JIITEPATYPU
Ipuna /[ymuax
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

JIoIIBHICTh aHaATI3y MYJIBTUKYJIBTYpaIi3My Ha ypoKax 3apyOiKHOI JIITepaTypu y
CTapUIMX KJacax CEpeAHbOI IIKOJIM 3YMOBJIEHa Hacamrepes, OCOONMBOCTIMHU M
YTBEPPKEHHAM I[bOT0 SIBUILA B KOHTEKCTI aMEPUKAHCBHKOI JITEpaTypu 3arajoM Ha
Cy4aCHOMY €Tarli PO3BUTKY CBITOBOT'O KPaCHOI'O MMCHMEHCTBA.

AHani3yloud TepeayMOBHM BUHUKHEHHS IMOJIKYJIBTYPHOCTI, YYHIB CHiA
O3HAHOMUTH 3 €TallaMy CTAHOBJIEHHS IOCHII)KYBaHOTO SIBUIA, HATOJIONTYIOUH, 1110 111€
3 kiHOg XIX CTOMITTS MyIbTHKYJIbTYypalli3M IOYaB pPO3BUBATHCH SIK YacTHHA
dinocodebkoro pyxy nparmatusmy y BenukoOpuranii 1 CIIA, a moTim Ha mod. XX
CTOJITTS — SIK MOJITUYHUHN 1 KYJbTYPHUHN TLTIOPAITI3M.

VY 3axigHUX aHTJIOMOBHUX KpaiHaX MYJIbTHKYJIBTYpaJi3M SIK CKJIag0Ba OiiiHOT
HaIlOHAIBHOI MOJITUKK 3anoudatkoBaHuil B Kanaai 1971 poky, a moTiM 3Hax0IUTh
CBO€E MPOAOBXKEeHHsST B ABcTpaiii 1973 poky.

VY CHLIA MynbTUKYJABTYpalli3M HE € O(]ILIIHOI MOJNITUKOI Ha (eaeparbHOMY
piBHi. Bimomo, 1o B JeAKUX IITAaTax Ha JEpPKAaBHOMY PIiBHI HiATPUMYEThCS
AHTIIIHCHKO-1CTIAHChKA TBOMOBHICTb.

Bapro 3ayBaxkutu, 1o Crionyueni [lltatn AMepuku — nepxaBa IMMITPaHTIB, sIKi
MPECTaBIIsIOTh BCl KOHTUHEHTH. Sk Bimomo, 10 70-x pokiB XX CT. HUTaHHS PO
BHOKPEMJICHHSI TTMChbMEHHHUKIB 32 HAI[IOHAJLHOIO TMPHHAICKHICTIO HE MaJIO MICIS B
aMEpUKaHCbKOMY JUCKYpPCl, OCKUIbKM B JIITeparypi JoMiHyBaB (eHoMeH
“INIaBUIIBHOTO THUTJIO”, CYTh SIKOTO MOJISTaja B J€HAllOHAII3yBaHHI HOBOMPUOYIUX
EMITpaHTIB Ta CTBOPEHHI €IMHOI aMEepHKaHChKOi Hamii. K HacmiIok, Taka
TOMOTE€HI3alllsl CYCHIUJIbLCTBA CHPUYMHWIACA JO BTPAaTH ICTOPUYHUX, HAYKOBUX,
MUCTEIBKUX IIHHOCTEN MPEACTaBHUKIB PI3HUX KyIbTyp. ONHIEI0 3 TPUYUH PO3KBITY
JiTepaTypy €THIYHUX MEHIIMH CTajJ0 YCBIAOMJICHHS TOTO, IO “MOKHaA 30epertu

KYJbTYpPY BJIACHOTO MOXO/KEHHS, 30arauyo4ich KyJIbTYPHUMH I[IHHOCTAMHU 1HIINX
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[3, c. 243]. TakuM 4YHWHOM, MYJBTHKYJIbTYypalli3M € (DEHOMEHOM, IO TeTePOTEHHO
MIPEACTABIISIE TBOPYICTh MICHbMEHHUKIB €THIYHUX MEHIIIHH.

OCHOBHOIO ~ XapaKTEPUCTUKOI  MYJIbTUKYJIbTYpaldi3aMy €  300paKeHHs
1HAMBIAYaTbHOCTI, OCOOMCTOCTI B 4Yacl 1 MPOCTOPi, IO 3aBXKAU OYyJI0 aKTyalbHUM Y
CBITOBOMY BepOagbHOMY MHUCTEUTBI XX CT., @ Ha ChOTO/IHI € MIPIOPUTETOM CYy4aCHOTO
JTEPaTypHOTO MPOLECY.

[Ticnss  o3HaliomyieHHS ~ Y4YHIB 3  BHU3HAQYEHHSIM 1  OCOOJMBOCTSIMH
MYJIBTUKYJIBTYPaATi3MYy, BapTO 3yNMHUHUTUCS Ha crpoOax kiacudikallii THMIB IIbOTO
SBUIIA, & TAKOX MUCHhbMEHHUKIB, PI3HUX 3a €THIYHUM TOXO/KCHHSIM, SIKI TBOPSTh
MYJIbTUKYJIBTYpalbHy JiTeparypy. Kracudikaiis THIIB MyJIbTUKYJIbTYpali3My
aMepuKaHCbKOTo BueHoro MakJlapena, BBakaemMo, € HaWOUIBII TIOBHOWO I
apryMEHTOBAaHOIO i BioOpa)kae HACTPOI aMEPUKAHCHKOTO cycmiibcTBa. Haykoeupb
BUOKPEMJIIOE KOHCEpPBATUBHUM, JiOepanbHUM, JIBO-TOEpaTbHUM Ta KPUTHYHUI
MYJIBTUKYIBTYpati3M [4, c. 120-124]. Yci 11 Tunu BigoOpakeHi O17IbII0I0 YU MEHIIIOH
MIpOI0 ¥ y JiTepaTrypi, fKa MOpyLIye 1 MpoOJeMH pacoBOi HEPIBHOCTI, 1 MUTAHHS
30€peKEeHHS BIIMIHHOCTEH, 110 BU3HAYAIOTH IIHHICTD TI€1 UM 1HIIOI KYJbTYPH.

MynbTUKYNbTYypajibHa CIOBECHICTh Mae OaraTo posramyxeHb. llepemycim crin
BUOKpeMHTH apo-amepukaHchbKy diTepatypy (Toni Moppicon, Maiis Enmxeny, Enic
Voxep, Toni Keiin Bambapa, I[nopis Heinop ta inmi; ingianceky cknagoBy (Jlecii
Mapmon Cinko, H.Ckort Momaneii, bnek Enx), aziaro-amepuxanceky (I'a 1[3unb,
O®penk [lun, Emi Tan); snono-amepukanceky (I'icae AAmamoro, MinsToH Mypasima,
Tina Kosima). YinpHe Mmicie 3aiimae i jiTepaTypa MUTIIB JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO
MOXO/DKEHHS, cepell sIkux Bigomi emirpantu-unkanoc Canapa Cicuepoc, Iler Mopa,
Tapi Coro Ta Pymonbdho Amnaiis. Cepen €BpONENHCHKUX INPEACTABHUKIB, IO CBOECKO
TBOPUICTIO 30arauyioTh 3arajbHOHALIOHAJIBHY aMEPHKAHCBKY JITeparypy, CIif
BUJIUIUTU €Bpes 3a noxokeHHsM Coina bemnoy, nmaypeata HoGeniBebkoi mpemii B
ramxy3i Jjiteparypu, a Takox Tunni OnbceH, bepnapna Manamyna, Jl)xoHaTaHa
Cadpana doepa, Icaaka Merkepa. [IpeacraBHukamMu pociiicbkoi rinku € Bomoaumup

Ha6okos, Mocwum bponcekuii, Onexcanap ['emon Ta inmi [1; 2].
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Oco0nuBY yBary Ciiji 3B€pHYTH TIE€pe]l MOJOIIMM TOKOJIIHHSAM Ha YKPaiHCHKY
CKJIQZIOBY MYJIbTHKYJIBTYPAIi3MYy, SIKa MPEACTaBICHAa IMEHAMU, BIIOMUMU HE TIJTHKH B
CHIA, a # B YkpaiHi: Ackonba MenbHuuyk i Ipen 3a0utko, skl € yKpaiHISIMU 3a
noxopkeHHsAM (pomanu “Ambassador of the Dead” (2001) Ta “The Sky Unwashed”
(2001) BimmoBigHO). 3acayroBy€ Ha yBary TaKoX TBOPYICTb TUX MHCbMEHHUKIB, SIK1
TITBKA TOPKAIOTBCA yKpaiHChKoi TemaTwku, — Kiep Mecyn (dbpaHIy3pK0T0
HOXO/pKeHHs, moBicTs “A Simple Tale”, 2001), Onexcanapa Iogina (pocisnuna 3a
noxo/keHHsiM, HoBena “My Dear Brother Comes to America”, 1934), eBpeiB 3a
noxopkeHHsIM benmkamina Posenbnara (omoBimanns “Zelig”, 1915) ta [[»xonarana
Cadpana Doepa (poman “Everything is [1luminated”, 2002) Ta iH.

[{enTpasnbHOIO MPOOIEMATUKOIO TBOPUYOCTI MUCbMEHHUKIB-MYJIbTUKYIBTYPATICTIB
€ caMmoifeHTu(iKamiss 0COOUCTOCTI, MOIIYKA OKPEMHUM 1HIUBITYYMOM TiJHOTO MiCLs
HAa 4YyXIid 3emJl, YTBEP/DKCHHS HAI[lOHAJbHOI CaMOCBIJIOMOCTI B KOHTEKCTI
JTOMiHYBAJIbHOI KYJIBTYPH.

OTxe, Ha ypoKax 13 3apyOiKHOI JiTepaTypH MPH 03HAHOMIIEHH] YYHIB 31 CY4acHOIO
mitepatypoto XX CT. BapTO 3BEpHYTH YBary Ha BHU3HAYCHHS aMEPHKAHCHKOTO
MYJIBTUKYJIBTYPaNi3My, HOro OCOOJMBOCTI, TUIIM Ta OCHOBHHX NPEICTaBHUKIB 3

aKLEHTOM Ha TeMaTHIIl i mpoOIeMaTuIl X TBOPIB.
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DATA-DRIVEN LEARNING Y PO3BUTKY CAMOCTIMHOCTI CTYJIEHTIB
MOBHUX BY3IB
Bixmopisa Kykoecvka, Onena Kyzomenko
Kutomupcekuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKutomup, Ykpaina)

[IpiopureTnum 3aBnanHsaM ocBiTH X XI cTomTTs € PopMyBaHHS OCOOUCTOCTI, TOTOBOT 710
HABYaHHS YIPOAOBXK JKUTTSA, 3/JaTHOI CAaMOCTIHHO IUIaHYBAaTH BJIACHY [isSUIBHICTH Y
HaBYANBHIN ayauTopii Ta mo3a ii Mexamu. B ymoBax iHTerpariii BUIIoi ocBiTH YKpaiHu B
€BPOMEHCHKUI OCBITHIM MPOCTIp aKTHBIi3allisi HABMYOK CAMOCTIHHOI, aBTOHOMHOI pOo0OTH
ctyneHtiB [1, c. 1] cTae 3amopykoro eheKTHBHOTO KOHKYpYBaHHsS MaWOyTHIX (axiBIliB Ha
PHHKY TTpali.

[IpoGema camMOCTIHHOCTI B HaBYaHHI HE € HOBOIO Ta PO3IJIsAanacs y MpalsgX HHU3KH
BiTumsHsaux (B. Bypsk, A. 3y6ko, O. Kopomtok, M. Connarenko, O. TapHOMOIbCHKHIA,
10. ®enopenko, C. Xynak) ta 3apyoikaux gocmianukiB. (L. Carnall, A. Lakova, D. Nunan,
B. Ospanova, I. Shor). Pazom 3 TuM, pPO3BUTOK HAaBHYOK CaMOCTIHHOTO, aBTOHOMHOT'O
HaBYaHHSI € 0COOIMBO aKTyaJIbHUM Y TIPOILIEeCi IHIIOMOBHOTO HaBUaHHs [ 7, ¢. 1238], ockiabku
OIIAaHYBaHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO BHUMAra€ BiJl CTYJEHTIB BEIUKOI BiJMOBIMAILHOCTI Ta
3HAYHUX BUTpAT 3yCHJIb 1 yacy.

[TomermmTi 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTepiady MaiOyTHIMH (axiBUAMH Ta 3pOOHTH
BKa3aHUIl Mporec OUIbII CAMOCTIHHO KEPOBAaHHWM JIOTIOMAra€ akTHBHE BIPOBAKCHHS B
OCBITHIO JIISTTbHICTH 300YTKIB 1HGOPMAIIIHHUX TEXHOJIOT1H, 30KpeMa TeXHOJIOT1H KOPITYCHO1
niarBicTHkA. OcoOIMBE Miclie Y I[bOMY aCIeKTi BiBOJAUTHCS METOJY HAaBUAaHHS Ha OCHOBI
nanux (data-driven learning), 3a SIKOTO TOJIOBHUM JIPKEPEJIOM Ta CIIOCOOOM OTpUMAaHHS
JIHTBICTUYHUX 3HaHb W yMIHb cTa€ TeKCTOBHM kopmyc. Tepmin "data-driven learning"
OyB Brepiie BBeneHnit TimoMm [rxoncom y1990 porri a1t mo3HaueHHsS] HABYaHHS MOBI
Ha OCHOBI JJaHUX KOMIT IOTE€PHO-T€HEPOBAHUX KOPITyCiB [4]. 3acTOCyBaHHS TEXHOJIOT11
HaBYAHHs HA OCHOBI JJaHKMX CIIPUsIE OpraHizallii IHTepaKTUBHOI HABYAJIBHOI A1SIBHOCTI 13
3aJly4eHHSIM "KMBOTO" MOBJIEHHS 3 KOPIYCY, IO CIpUsie MPOOYIKEHHIO Y CTYJICHTIB
1HTEpeCy /0 MpOoIeCy OMaHyBaHHS MOBOIO Ta 3a0XO0YEHHIO iX JO CaMOCTIMHOTO
BHBUYEHHS aBTEHTUYHOTO MOBHOTO Martepiany. CaMOCTIHHICTh CTYACHTIB BUSBISEThCS
y CHOCTEpPEKEHHI 3a JaHUMM JIIHTBICTUYHOTO KOPITYCy, BHCYHEHHI TiMOTe3,

(dhopMyTIOBaHHI MPABWII B)KUBAHHS THX YH 1HIIUX OJUHUIH a00 K MEepeBipIli Ha JaHUX
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KOPIYCY BaJIITHOCTI IPaBUJI 3 HABYAJIbHUX IPAMaTUK Y MIJPYYHUKIB. 3aCTOCYBAHHS
KOPIIYCHUX TEXHOJIOTI crpusie HaOyTTIO CTyA€HTaMHd BMiHb IPOTHO3YBaTH,
criocTepiraTd, IIOMIYaTH, JIyMaTd, MIPKyBaTH, aHaII3yBaTH, 1HTEPHpPETYBaTH,
pedekcyBaTy, AOCHIIXKYBaTH, POOUTH BUCHOBKU (IHAYKTUBHO YW JETyKTHBHO),
dbokycyBaTHUCs, 3A0TaayBaTHCS, TMOPIBHIOBATH, IU(GEPEHIIIOBATH, TEOPETU3yBaTH,
BHUCYBATH TIMOTE3W Ta MEpeBIpATH ix [6, c. 277]. ¥V mpolieci akTUBHOT aBTOHOMHOT
poOOTH CTYACHTIB, SKI BUCTYMAIOTh CHOpaBXkHIMU '"MaHapiBHukamu" [2, c. 22],
"mocmigaukamu" [3, ¢. 101], "MoBauME gerexktuBamu' [3, c. 101], BunTenn 3aikimae
POJIb KOOPAMHATOPA, 110 OMIOCEPENKOBYE B3a€MO/III0 YUHIB 3 KOPIIYCOM, HaIlpaBJIsI€ Ta
Crpusic HaBYaHHIO.

CrymniHb CaMOCTIMHOCTI CTYJIEHTIB TIpHM 3acTocyBaHH1 data-driven learning
BapIIOEThCS  BiJl TMPOCTOTO BUBYCHHS TIEBHUX MOBHHX SIBUIl Ha OCHOBI
NPUKIIAIB,BIAIOpAaHUX 3 KOPIYCY BHUKIaJAa4eM 4Yd PO3POOHHUKOM HaBYAJIbHUX
MaTtepialiiB JI0 CaMOCTIHHOTO aHaJlI3y JaHUX KOPIYCY 3 BUKOPUCTAHHSIM B1JIITOBIIHOTO
KOMIT FOTEPHOTO 3a0e3IeueHHs [5], KOMu CTyJICHTH CaMOCTIHHO 3HaXOASTh BIAMOBIII
Ha MUTaHHS, IO iX [[IKABJIATh. Y JIHIBOJAMJAKTHYHUX IIJISX 3aCTOCYBAHHS TEKCTOBUX
KOPITYyCiB MOYJIMBE TIPU BUBYEHHI TPAMATHKH, JICKCUKH, HaBYaHHI MUCbMY, YUTAHHIO Ta
PO3YMIHHIO aBTEHTUYHHUX TEKCTIB.

3Baxkaroun Ha Oe33amepeyHi MepeBard HaBYAHHS Ha OCHOBI JIaHUX, SK-OT:
MO>KJIUBICT aHaNi3y ">KUBOTO" MOBJIEHHS, 110 (PYHKIIOHYE Y "MPUPOIHIX" pearbHuX
CUTYallisIX, PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOI'O 3aracy CTYJIEHTIB, MIABUIIECHHS PIBHS 1X
CaMOCTIHHOCTI Ta MOTHUBALli y IPUMHATTI BIAMOBIJANIBHOCTI 32 BJIACHE OMAaHyBaHHS
MaTepiaioM, JOOCBITHBOI MpOrpaMu MiArOTOBKH MaricTpiB crnemianbHocTi 014.02
Cepennst ociTa. MoBa 1 iTeparypa (aHrIiiicbka) y HaBYaJbHO-HAyKOBOMY 1IHCTHTYTI
iHo3emHOi Qinonorii XKIY imeni IBana ®dpaHka BKIIOUEHO OKpPEMY AMCLHUILIIHY
"BukopucTaHHs KOPITyCHUX TEXHOJIOT1H y HaBYaHHI Ta BUBUEHHI 1HO3eMHUX MOB". L5
JUCLUUIUIIHA TIOKJIMKaHa cdopMyBaTH OUIbII IITICHE, TMOIrJMOJIeHe OadyeHHs
npodeciiHol IAIbHOCTI MalOyTHHOTO BYHUTENsS 1HO3EMHHX MOB Ta PO3BUHYTH
HAaBUYKHU CAMOCTIHHOCTI CTY/ICHTIB IIJIIXOM BUKOPUCTAHHS KOPITYCHUX TEXHOJIOT1H Ha

3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
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EXPERIENTIAL LEARNING IN ELT METHODOLOGY
Oksana Zabolotna
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

By present, there has been a humanistic shift in ELT paradigm, seeing learners
central to their own learning, and considering their active participation in learning. This
was the central idea for New Generation Teacher Project which was a British Council
Ukraine and Ministry of Education and Science of Ukraine joint initiative. The Project
was focused on designing an innovative methodology curriculum and piloting it in
Ukrainian Pedagogical Universities.

In the Methodology Curriculum, learners are supported to take control of their own
learning, to organise their work and assess their own progress. The main assumption is
that if they come to be responsible for their own learning, they will become responsible
adults. This is the matter of trust. If we do not trust our learners and are afraid to give
them freedom they will never learn to be responsible. And it is not only about
schooling, it is about life in general but about sustainability and about the future. As
trainers on this course the Project team members were able to see the process of

transformation, in which we were also involved, in action.

112



One of the Curriculum principal strategies is experiential learning which values
experience as crucial for learning. Learning through experience is also associated with
learning through action, learning by doing, and learning through discovery and
exploration. As a philosophy and methodology, experiential learning fosters educators
to “purposefully engage with students in direct experience and focused reflection in
order to increase knowledge, develop skills, and clarify values.” (Association for
Experiential Education, para. 2).

Nevertheless, it is important that the students’ experience should be meaningful for
learning which can be achieved by reflection. As Huxley stated, “experience is not
merely what happens to us. More importantly, it is what we do with what happens to
us” (as cited in Neill, 2004, p.1). To make it meaningful, it is vital that it should be
active and bring a certain change to the student’s personality and change reality to some
extent.

In line with that, Kolb (1984) created a now widely used learning cycle which
demonstrates the process by which experience is translated into learning. There must
be a reflection on the students’ experience which is followed by an understanding of
what the new learning means to them and a conceptualization of how it can be used in
the future. That is, experiential learning encompasses four basic elements: concrete
experience, observation and reflection, the formation of abstract concepts, and testing
in a new situation (Kolb, 1984).

Following that theoretical assumption, educationalists developed some principles
of how to implement experiential learning in the English classroom:

« language learning is facilitated when students are cooperatively involved in
working on a project or task (Knutson, 2003)

o the four skills should be integrated

« the purposes should be authentic

 learning should be based on physical involvement in the phenomena (Brown,
2007, p.291) and the psychomotor aspects of language learning by involving students
in physical actions in which language is subsumed and reinforced (Brown, 2007,

p.292).
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« learning should encourage personal input, initiative, and self-direction.

All the sessions designed by the Project team in piloting the Methodology
Curriculum begin with accessing the specific past experiences of students (Start where
your students are), and then build on these experiences to construct a framework for
learning unique to the requirements and learning style of each student. As Spruck-
Wrigley (1998) put it, “In practice, experience-based, project-based, and task-based
learning become experiential when elements of reflection, support, and transfer are
added to the basic experience, transforming a simple activity into an opportunity for
learning (Spruck-Wrigley, 1998).

Experiential learning also requires teachers to accept a different role in the
classroom than the traditional teacher-as-expert. In the experiential classroom, their
roles change into facilitators, guides, and helpers which does not go in line with
traditional teaching subject content using a teacher-centered approach. Within the
project the team members have done in-service work with teachers to implement
experiential learning in ELT. There should be noted that there is still a considerable
resistance to it as some teachers consider it unrelated to the subject content, and
uncontrollable due to learners’ personal communication.

In fact, experiential learning is not uncontrolled; on the contrary, if the teacher is
prepared, able to predict potential difficulties and creatively open to “teachable
moments” it may lead to New Generation English Language Learning which is creative

and meaningful.
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ACOHIALIA AKAJEMIYHUX HEHTPIB HABYUAHHS IHO3EMHUX
MOB: JOCBIJ ITOJIbIII
Jlroomuna 3azopyiixo, Temana Kanenrowna
YMmaHChKUH AepKaBHU nenaroriyiuii yHisepcuteT iMeHi [1aBna Tuunnu
(M. YMaHnb, YkpaiHa)

3MiHa CTaBleHHS /O BUBYCHHS I1HO3EMHOI MOBHM 3aKjaJieHa B JCpXKaBHUX
HaBUYaJBHUX MTPOrpamMax: ChOTOHI 1€ BXKE HE MPOCTO HABYATbHHIA TIPEIMET, a KUTTEBE
yMiHHS. 3TiHO 3 MPOTrPamMor0, BOJOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO — II€ HE 3HaHHS
CYKYITHOCTI MPaBUJI 1 rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIN, & YMIHHS BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B
MOBCSAKJICHHOMY JKHTTI. Take 3MIIICHHS aKIEHTY 301raeThes 13 Cy9acHOI0 TeHICHITIE0
— KOMIIETEHTHICHUM IMIXOJIOM JI0 HABYAJIHLHOTO TMPOIECY, 3a SIKUM CIIJIKyBaHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO € OJHIECIO 3 HECATH KIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH JroanHu XXI
cromtts [1].

[TocepeqarKamMu MiXK CYCHUJTBCTBOM Ta HaBYAIBHUMHU 1HCTUTYTaMH Y TUIOIIHMHI
HABYaHHS Ta BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB € aKaJeMIdHi LIEHTPH, AKi, Y CBOIO Uepry,
00’eqHyeThCcs B acoriali. Take 00’ €THaHHS CIPUSE TIPOMOIIiT HABYaHHS 1HO3EMHUX
MOB Ha MbKHapoaHoMy piBHI. Tak, Stowarzyszeniu Akademickich O$rodkéw
Nauczania Jezykow Obcych (SERMO), ctBopena B 2006 pori B Ilombmm, 1 €
3arajlbHOHAIIIOHAJIFHOIO — acoIlialli€lo, Mo 00'€aHye akaJeMidHl I[EHTPH, sKi
3aliMalOThCsl BUKJIAJ@HHSAM 1HO3EMHHX MOB. MeToro Oysi0 CTBOPEHHS IHTErpyrdYoi
opraHizalii, sika MPEACTaBJs€ IHTEPECH MNPEJCTABHUKIB 3aKJIaJiB BHIINOI OCBITH.
Acoriallisi po3nOBCIOKY€E BIACHUM JOCBIA Ta Kpalll NMPakTUKU 4WieHiB Acowiamii Ta
JorioMarae BHPINIYBAaTH CKJIaJHI NPoOJeMH y 3MIHIOBAHOMY aKaJeMIdHOMY
cepefoBuIlll. Sk YacTMHA peryJsapHHX 3ycTpidel, wieHu Acormiaii MiJBUIIYIOTh
npodeciiiny kBaniikaiio 1 po3BUBAIOTH IIHHI JiJEPChbKi HaBUUKU. [Ipiopurerom
SERMO € Takox MiJBUIIICHHS PiBHS BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta BIIPOBAKEHHS
NepeI0BOi MPAKTHKH.

3 MeTOI NOJANbIIOTO 33J0BOJICHHA 3pPOCTAIOUUX BUMOT KEpIBHHUIITBA Ta

CTYJCHTIB 3aKjajiB BHUIIOI OCBITH, AcoIalis rnoyajga podoTy Haja po3poOKoI0 Ta
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BIIPOBAPKCHHSM CITJIBHUX KPUTEPIiB OIIHKK MOBHOI KOMIIETEHIIi1 B YHIBEpCUTETAX, a
Takox nutanHs ckiaaaannd icnuty ACERT s nux ycraHos.

SERMO npexcraBisie mojbCehKi  akaaemiudi meHtpu y ckiami  CercleS:
aHAJIOTIYHOI MIXKHAPOJHOI OpraHizamii IEeHTpIB, sAka Oyna ctBopeHa y 1991 pori ta
00’ennye 350 MOBHHUX IIEHTPIB, ACTIAPTAMEHTIB, IHCTUTYTIB Ta (aKyIbTeTIB [2].

3Buuaiinum uienoM SERMO, Bianosigno g0 Ctatyty SERMO, moxe 6yTu O0yib-
sKa 0co0a 3 KEPIBHUIITBA IIEHTPOM HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBU (KEPIBHUK, JTUPEKTOP,
3aCTYIMHUK JTUPEKTOpa, JOBIpeHa 0c00a, KEPIBHUK MOBHOI IPYIIN).

[{imi acomiarii:

® IHTErpyBaTH aKkaJeMidHE CEPENOBHINE IICHTPIB HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB 1

MPEACTABIATH IHTEPECH IILOTO CEPEIOBHUIIA B KPaiHi Ta 32 KOPAOHOM, a TAKOXK
y CKJIaJll MDKHApOJIHUX OpraHi3alliii;
® [OUIMPIOBATH KPUTEPIi XOPOILIOi MPAKTHUKK BUKJIAJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta

MIITPUMYBATH PIBEHb HaJIaHHS OCBITHIX MOCHYT;

BUKOHYBATH 3aXOJH, CIIPSIMOBAaHI Ha:
rapMOHI3AIli}0 MPOTPaM HaBYAHHS IHO3EMHOI MOBH,

CTaHJapTU3aIllI0 cepTUdIKAIlll TOCATHYTUX HACTIIKIB HABUYAHHS,

AN NN

T1IBUIIICHHS MOBHOI Ta METOAWYHOI KBami(pikallii BUKIaga4iB iHO3EMHUX MOB;

HOiATPUMYBATH BUCOKUU PIBEHb MaTepiayiB 1 BUCOKUN PIBEHb TUAAKTHYHUX

pecypciB y nmpodeciiHili TpaKTHIi,

e crtBOpUTU GopyM I 0OMIHYy 1H(PoOpMaIlliero Ta TpodeCitHUM JTOCBIIOM, IO
cripusiTUME 0OTOBOPEHHIO IIIJIeH Ta 000B'SI3KIB BUKJIaIa4diB IHO3EMHHIX MOB;

e 3a0e3meunTd MOMMUPEHHS iH(OpMAIli MO0 HaBYaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
METO/IiB HABYaHHSI,

® CHiBIpaIOBaTH Ta OOMIHIOBATHUCS JOCBIIOM MDK BHUKJIAJa4aMH 1HO3EMHHX

MOB, OpraHi3aiisiMi, TOB'I3AHAMH 3 BUKJIAJIAHHSIM 1HO3EMHUX MOB, Ta MIX

IHCTUTYIISIMU, $IKI 3aliMalOThCsS BHBYEHHSM 1HO3EMHOI MOBH, SIK B MexKax

[Tombmii, Tak 1 3a KOPIOHOM;
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® HajJaBaTH pPEKOMEHJAIli MI0JI0 BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB OpraHam
Jep’KaBHUX THCTUTYIIH Ta CAMOBPSAYBaHHS Yy raiy3l BUIIOi OCBITU Ta 1HIIHUX
OCBITHIX PIBHSIX.

3 2014 poky cTyAeHTH 3aKJaJliB BUIOI OCBITH y [10bIIII MatOTh 3MOTy CKJIaJlaTh
icnUTH 3 1HO3€MHOI  MOBH, AaKpeAMTOBaHI  ceprudikaToM, Ha  OCHOBI
3aranbHoeBporeiickkoro ctanaapty moB (CEFR). Excnieptusa 103BoJisi€ po3poOouTH
npo(disIb MOBHUX KOMIETEHIIIH /ISl pI3HUX PIBHIB 34aTHOCTI.

Ceptudikat ACERT € akageMidHUM CBiIOIITBOM, IPUHHITUM 110 BCi [lombi,
SKAW J03BOJISIE HOCISIM TMIATBEPKYBAaTH CBOi 3arajbHi Ta CHEIlaji30BaHl MOBHI
3nioHocTi. Takuii ceptudikat Bugaerhes opraizamisimu-awieHamu SERMO. Bucokwii
PIBEHBb ICIIUTY TapaHTYEThCA HOTO pO3pOOKOI0 (PaxiBISIMU 3 OKPEMHUX aKaJIeMIYHHX
IIEHTPIB, 10 JIa€ 3MOTY CTBEPJIPKYBATH, 1110 BiH € IHHOIO aIbTEPHATUBOIO BHYTPIIIHIM
ek3ameHawm [3].
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WHAT MAKES INSRUCTIONS EFFECTIVE IN THE ENGLISH
CLASSROOM
Olena Zmievska
Vinnytsia State Mykhailo Kotsiubynskyi Pedagogical University
(Vinnytsia, Ukraine)

In a multilingual class, we have to use English for instructions. However, many
pupils find it problematic because of the quantity and over-complexity of language
used. During my work in designing the New Methodology Curriculum within the joint
project of the British Council in Ukraine and the Ministry of Education and Science
“The New Generation School Teacher”, I introduce my students to the best practices
of giving instructions in the Methodology Course in Unit Classroom Management in a

separate session. Below you can find the session I designed on the topic.
117



\ Procedure | Purpose | Time
Activity 1: Lead-in to introduce students to the | 5 min
1. Display the Teacher Concern about giving topic;
instructions on the board. to explore students’
2. Ask students to share their experience of being previous experience and to
given and giving instructions with a partner. create shared experience of
Encourage them to give reasons for their being given and giving
answers. insructions in the classroom
3. Discuss with students their experience.
Activity 2: Video “Classroom management II. to introduce students to the
Giving Instructions” guidelines for good 25 min
https://www.youtube.com/watch?v=]BGFjJvXblo&t=3 | instructions
36s CELTA
1. Split students in 3 groups.
Tell students that they will listen to the main
criteria for the instructions to be clear and
effective.
3. Distribute HO1 and ask students to fill in the
slots while watching the video.
4. Ask students to compare their ideas with the
partner.
5. Invite the students to make the joint posters
“Golden guidelines for giving instructions”.
Activity 3 Giving instructions: techniques to explore techniques for 15 min
1. Regroup students into two groups giving good instructions
Distribute an extract from Jim Scrivener (2009)
Leaning Teaching, pp.88-89 so that a group has one
text; ask students to read about some other techniques
teachers should use while giving instructions (how to
get learners attention, showing materials, doing worked
examples and giving demonstration).
2. Regroup students so that each tells the
counterpart about the techniques they have read
(face to face).
3. Invite a whole group discussion.
Activity 4 Demo lesson to expose students to video | 5 min
1. Tell students that they will observe part of a recording of giving
lesson to identify guidelines and techniques the | instructions and to help
teacher uses to make her instructions clear. them explore their beliefs
https://www.youtube.com/watch?v=wjcI3J65Na | about effective instructions
o
2. Invite students’ answers to the whole class
discussion.
Activity 5 Improving instructions to practise giving 10 min
1. Distribute HO4 and ask students to simplify the | instruction and using
given instructions using less confusing language | techniques in class
or a gesture.
2. Elicit students’ answers group by group.
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Activity 6: Complex Instructions. Planning simpler
instructions
1. Split students in 4 groups.
2. Distribute HOS and ask them to discuss why the
class have problems with the instructions.
3. Invite the whole class discussion.
4. Ask students to look back at the instruction and
- Identify the essential instructions the teacher
wanted to give.
- Delete unnecessary language.
- Write out the instruction in the right order.
5. Invite a representative from each group dramatize
the instruction the group has made.

to further practise giving
instruction and using
techniques in class

10 min

Activity 4 Planning their own instructions
(if time is left) or as a home assignment
4. Ask students to choose one or two activities they
designed in their Teaching Vocabulary in
Context or Teaching Grammar in Context and
plan instructions for them.
5. Invite students to present the instructions to the
class.

to further practise giving
instruction and
using techniques in class

10 min

Activity 8. Round-up
1. Ask students to reflect on the session

Further Reading
Thornbury, S. (2006) An A-Z of ELT, p, 106-107.

to summarize the session

10 min

Unit 2.4: Classroom Management

Handout 1: Video “Classroom management II. Giving Instructions”

(1) fill in the slots while watching the video

instructions

Reasons to give good Guidelines to giving good instructions

| P | P

20 i 2. Get students’ attention (Right! OK!)

Unit 2.4: Classroom Management
Session 3: Giving instructions
Handout 4: Improving instructions

(i) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture

1. Now, actually, I would really like you , if you could, now stand up, yes, everyone, please.

2. Itis the unit 7Travel, somewhere, - it is near the middle, pages 35 and 36, can you find that?
Have you got it? No, not that one, the next unit, and take the look at the introduction, read it
through quickly and jot down your answers to the questions at the top of the page over there,

above the illustration.

(ii) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture
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3. If I were to ask you for your opinion on smoking, what do you think you might say to me in
your reply?

4. Would you like to tell everyone the answer you were thinking of again because I don’t think
they heard it when you spoke so quietly , and I am sure we’d all be interested in hearing it if
you could, please?

(iii) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture

5. You are supposed to work with a partner and, please, do not waste your time and start
discussing the issue we talked about yeasterday, if you remember, it was about if it is good or
bad to do shopping on-line

6. When you have finished your writing you will give it to your partner and he will check it
and your partner will give his piece of writing to you and you will check his. Do you
understand?

Unit 2.4: Classroom Management
Session 3: Giving instructions
Handout 5: Complex Instructions. Planning simpler instructions

(1) Identify the essential instructions the teacher wanted to give

(i) Delete unnecessary language

(i11) Write out the instuction in the right order
OK, everybody, would you, Maria, sit down. Now what you have to do is, when you, you take this
sheet of paper, that I am hanging out now, and keep it secret, and some of you are “A” (it is witten
at the top), and some are labelled “B”. OK, can you see that? Don’t show your paper to anyone,
as you have to describe it to your partner, sit face to face. Could you move your chairs around and
describe what is on your paper so that your partner can find out what is different; when you find
something different, draw it on your paper? OK? Do you understand?
Adapted from Jim Scrivener (2009) Leaning Teaching, p.90

So, I can say that my students find the session effective for the future teaching
career.

POJIb AYIIFOBAHHSA Y BUBYEHHI
CJIOBHUKOBOI'O CKJAJY AHT'JIIMCBKOI MOBH
Temsana 3ybenxo
YopHoMOpChKHI HalllOHAILHUM YHIBepcuTeT iMeH1 [letpa Morwim
(M. Mukonai, Ykpaina)

VY cydacHOMY CBITI JIFOJSIM JIOBOJUTHCS TOCTIHHO CIUJIKYBaTHUCS MK COOO¥0.
HesanexxHo Bim MOBH, CHIJIKYBaHHS HEMOXKJIMBE O€3 3HAHHS JEKCHKHU. BomomiHHS
BEJIMKHUM 3aI1acoM CJTiB TIOJIETTIIYE€ CAMOBUPAKECHHS JIFOJIUHHU 1 CIIPHSIE PO3YMIHHIO OJTMH
onHoro. Buknanadi iHO3eMHHX MOB PO3yMilOTh, IO CIIOBHUKOBUW CKJIAJ € OJHUM 3
HApKHUX KaMEHiB Oy/b-sKO1 HaBUaJIbHOI MPOrpaMu, TOMY BHIIl HABYAJIbHI 3aKJIaH
BUIUISIOTh 3HAYHYy YAaCTHHY 4Yacy MOBHOTO KypCy Ha BHBUYEHHS JIEKCHYHOTO

matepiany. CTBOpEHHS Ta BHMKOPUCTAHHSI CTpATeridi, Kl CHOPHUSIOTH IIBHIKOMY
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3amam’sITOBYBaHHIO Ta JOBrOTPUBAJIOMY 30€pPEXKEHHIO Yy MaM’ STl CIOBHUKOBOTO
CKJIa/ly 1HO3€MHOI MOBH € Jy’K€ aKTyaJIbHUMHU.

Sk BiIOMO, TpOIIEC HABUAHHS JIEKCUKU (POPMYETHCS TMOETarHo. ICHYIOTH Pi3HI
kiacudikaiii eTamniB 3aCBOEHHS JIGKCHYHOTO MaTepiany. Mu AOTpUMYeEMOCS AYMKH
HaykoBis Ilotiok 1.€., sika y cBoeMy pociimkeHHI (opMyBaHHS aHIIIOMOBHOI
nekcuyHoi komrmeTreHiii (AJIK) y MaitOyTHiX (axiBIiiB chepu Typu3My BHOKPEMITIOE
TPH €TaIu OBOJIOAIHHS (aXOBOIO JEKCUKOIO [2]:

«l. OmnepariifHO-aBTOMaTUYHUN — €Tall BBEACHHS 1 CeMaHTH3aIlli JIEKCUYHHUX
ONMHUIL (TepeBa)ka€ pPEIENTUBHE 3aCBOEHHS JIEKCHYHOIO MaTepiaily, TOOTO
CHPUUHATTS 3BYKOBOI 1 rpadiuHoi (hopMHU CII0BA);

II. PenpoayKTUBHO-MISIBHICHM — €Tan BJIOCKOHAJICHHS Ta aBTOMAaTH3allli i
CTYJICHTIB 3 HOBUM MOBHHMM MatepiasioM (ToIaTbIIie TPEHyBaHHSI JISKCHIHOTO MaTepiairy 3
METOI0 YAOCKOHATIEHHSI TPOECIHO CIPSMOBAHUX JIGKCUUHUX 3HAHB 1 HABUYOK);

ITI. KoMyHIKaTUBHO-CTPATETIUHUM — €Tal PO3BUTKY ¥ MOJAJIBIIIOT aBTOMATH3AII
I1i1 CTY/ICHTIB 3 JIEKCUKOIO Y MOBJICHH1 1 KOHTPOJIIO piBHS copmoBanocti AJIK» [2].

OnutyBaHHs cTyAeHTIB nepiioro kypcy UHY im. Iletpa Morunu nokasanu, 1o
miJ] 4Yac eTamy pEeLENTUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUYHOTO Marepially BJAOMa BOHH
MPOCITYXOBYIOTh JIEKCHKY aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 3 HACTYITHUM MEPEKIIAA0M il Ha PiIHY,
HE MPOMOBIISIIOYH BrOJIOC MPOCIyXaHi cIoBa, TOOTO (OpMYIOUU PELENTUBHI HABUYKU
1 BMIHHS pO3Mi3HaBaHHs JIEKCUYHUX OJWHUI Ta MEPEKIaay iX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha
pimHy. Mu BBakaemo, IO TaKUMl MiAXIJ HE CIHpUSE SKICHOMY (OPMYBaHHIO
OPOAYKTUBHUX HABUYOK 1 BMIHb CHUIKYBaHHS aHIJIIHCHKOIO MOBOIO. AJKe, 11100
HABYUTHCS CIIIKYBaTHCS HEOOX1AHO chopMyBaTH MPOIYKTHUBHI HABUUKH Ta BMIHHS,
Kl CTBOPIOIOTHCSI HAa IPYHTI PENPOJYKTUBHUX HABUYOK: BUOOpPY, CIOIYYEHHS Ta
peatizalii JIEKCUYHOI OIMHHULII B YCHOMY 1 MIHCEMHOMY MOBJIEHHI, BAMOBHUX HaBUYOK
roBopiHHs [1].

3 orasay Ha BUKJIAQAEHI BWINE JJOCHIIKEHHS HAYKOBIIB Ha OIlepaliiHo-
ABTOMATUYHOMY Ta PEMPOTYKTUBHO-IISTIBHICHOMY €Tamax BBEACHHS 1 CEMaHTH3aIlii
JIEKCUYHOTO Marepialy MU IMPOMOHYEMO MPOCITYXOBYBATH ayJ103alUCH JIEKCUUHUX

OJIMHHUIIb Ta 1X CJIOBOCIIOJIYYCHb MTEBHOI TEMATHUKH y TaKii TTOCIIIIOBHOCTI: piJHA MOBa,
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MOTIM aHTJiiicbka MOBa 3 HACTYITHUM iX 06araropa3oBUM IMPOMOBIISIHHSIM CTYIE€HTaMH
B M03aayJUTOPHIN MIsJIBHOCTI MiJ 4Yac penakcanii abo BUKOHAHHS (PI3UYHUX i
(momoposk, MPOTyJISIHKA Y TIapKy, TOTYBaHHS 1K1 HA KyXHI, MPUOUpaHHs OCeJl, 1opora
710 YHIBEPCUTETY 1 Take iHmIe). Takuii BU aya103amucy MOXKHA HA3BATH MeMamudHuM
06omoenum ayoiocrognuxom. Ilin yac 6araropa3zoBoro MpoCIyXOoBYBAHHS JIEKCUYHUX
OJMHMIIb PIAHOIO, a MOTIM AHITIHCHKOI0 MOBOIO 3 HACTYIHUM iX MPOMOBISHHSIM Y
MO3KY JIFOJJUHH B110yBa€ThCA MPOIEC MOETHAHHS IBOX 3BYKOBUX (DOPM OHOTO i TOTO
K 00pa3y Y MOHSTTS, HA KIITAJIT TOTO, SIK HEMOBJISL Y IBOMOBHi# ciM’1 cripuiiMae HOBI
o0Opa3u OJHOYACHO MOBaMM OaThbKa Ta MaTepi, KOJU BUYUTHCS PO3MOBISATH. Takuid
MEXaHi3M 3amaMm’ STOBYBaHHsS CHpHUs€ BHUBYCHHIO JOCTAaTHHO BEJIMKOI KIJIBKOCTI
JIEKCUYHUX OJIWHUIIb 32 KOPOTKUN MEpioj 4acy, CTBOPEHHS «JIEKCHYHOTO MOJIs» 3
neBHOT TeMaTuky. HaBiTh KijbKapa3oBe ay/1I0BaHHs Ta MPOMOBIISHHS JJO3BOJISIE HIOU
«3akapOyBaTH» 3amaM’ ATOBYBaHMH Martepiall y MO3KY JIIOJUHHU. Bukopucranss
CydyacHUX TraJpKeTiB (MOOUIbHUX TeaedoHIB, cMapTQOHiB, IJICEPIB, TOIIO) HAIAE
MO>KJIMBICTh BUKOPHCTOBYBATH iX 3 METOIO ay/lifoBaHHs Oyab-1e 1 B Oyab-sikuil yac. 3
METOI0 30€pEeKEeHHS y MaMm’sTi JEKCUYHUX OJMHUIIb Ta 3amo0iraHHiO iX 3a0yBaHHS
TEMaTUYHUN ayJIOCIIOBHUK MOKHA MPOCIYXOBYBaTH 3 TEBHOIO MEPIOJUYHICTIO
IPOTATOM BCHOTO KUTTS B 3aJIKHOCTI BIJ 1HIMBIIyaJIbHUX BJIACTUBOCTEW Mam’sTi
KO>KHOI1 JIFOJTUHH.

3aBASKH PO3pOOJEHOMY MEXaHI3My BHUKOPUCTAHHS ayJilOBaHHS y HaBYaHHI
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJTy aHIJIIHCHKOI MOBM Ha OIEpauiiHO-aBTOMAaTHYHOMY e€Tari
BBEJICHHS 1 CEMAaHTH3AIli JICKCUIHUX OJWHHIIL B MaM sITi CTyJeHTa 3a KOPOTKHUMA 4ac
MOXHa CTBOPHUTH JekcuyHe mone 31 100 1 Oumbmie JekceM 3 MEeBHOI TeMAaTHKH.
AyniloBaHHS JIEKCHKH 3 MEPEKIIaJ0M 3 PiAHOT MOBHM Ha aHIJIIHCHKY 3 HACTYIHHM iX
MIPOMOBJISIHHSIM II1]1 Yac peiakcailii abo BUKOHAHHS (DI3UUHUX JIH JO3BOJISIE CTBOPUTH
HE JIMIIE PEeleNTUBHI, aje i pernpoAyKTUBHI HABUYKH MEPEKIaay 3 piJHOI MOBH Ha
aHrmicbKy. Takuil IUIIX BUBUEHHS JIEKCUKU aKTHBI3ye€ MUMOBLUIbHY 1aM’siTh. [IpoTe,
HAYKOBI[I BBaXKAIOTh, L0 JOIIBHO 00 €AHYBaTH JBa 1 OibIIe coco0iB 3aCBOEHHS

JIEKCUYHOTO MaTepiaay, TUM Oijbllle, 110 3HAHHS 3HAYCHb CJIIB HE OOOB'SI3KOBO
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IMPpU3BOAUTH O0 BMIHb BHKOPHUCTOBYBATH X y MOBJICHHI. TOMy BaKJIMBUM YHMHHHUKOM

€ TPEHYBaJIbH1 BIIPaBH Y BUKOPUCTAHHS BUBYEHOT JIEKCUKH Y MOBJICHHI.
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®OPMYBAHHS NPOPECIMHO-METOAUYHOI KOMIETEHTHOCTI
MAHWBYTHBOI'O BUUTEJISI IHO3EMHOI MOBH 3ACOBAMM
MPOBJIEMHOI'O IIAXOY
Bixmopisa 3y6enxo
HarmionanpHa akazemisi BHYTPIIIHIX CIpaB
(M. KuiB, Ykpaina)

B yMoBax chOTOjIeHHS OCBITHI CTpaTerii BiA3HAYA€ThCS TAKUMHU MPIOPUTECTHUMHU
HAmpsIMKaMH, K CTaHOBJIEHHS LUIICHOI, TapMOHIMHOI OCOOMCTOCTI MalOyTHHOTO
crierianicTa, IHHOBAIIIHHICTh MTPOIIECY HABYAHHS, HOTO CITPSIMOBAHICTh Ha aKTUBI3aIl110
PO3YMOBOI JISUTBHOCTI CIieiaicTa, mMpogeciiiHoro MUCIIEHHS, MOEIHAHHS Teopii Ta
npaktuku [2, c. 8]. IIpodeciitna miaroToBka MailOyTHIX BUYMTENIB 1HO3EMHOT MOBH B
Cy4yaCHMX YMOBax 3MIiHM OCBITHIX MapajurM BHMAara€e IOIIYKY HOBUX IUIAXIB
rpaMOTHOI  peami3aiii 3aJaHoro  OCBITHBOTO  CTaHAApPTY [0  BUKIAJaHHS
3arajibHONMPO(ECITHUX 1 criemiaibHUX TUCIUIUTIH. [locTae muTaHHs Mpo HEOOX1AHICTh
MPOEKTYBaHHS HOBOT1, O1IbII €(DeKTHBHOT OCBITHBOT MOJIEIIL, 1110 BPaXxOBY€ IHHOBALIIHHI
JIOCATHEHHS] METOJAMYHOI HAayKH, MOJEpHI3alii 3MICTy, GopM 1 MeTOAIB mpodeciitHOT
MiATOTOBKM BYMTENS 1HO3EMHOI MOBH. Y 3B'S3Ky 3 IIUM ONTUMAJIbHUM BHXOJOM 3
CUTYyallli, 110 CKJanacs, € MPOEKTYBaHHS MEJaroriuHoi TEXHOJIOTIi, sfKa peaii3ye
OCHOBHI TMOJIOKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO, OCOOMCTICHO-ISIIBHICHOTO 1 TTPOOJIEMHOTO
MiXO0/iB, III0 OPTaHIYHO JTOTIOBHIOIOTH OJHMH OJIHOTO, CTBOPIOIOYU MII[HE TEOPETHKO-
METO/IOJIOTIYHE MIATPYHTS JAJISI CTBOPEHHS HOBUX MPOTrPaM HaBYAHHS.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCIKEHb 1 MyOJIiKaIlii y BITYU3HSIHIA HAyKOBO-TI€aror4HIi

mitepatypi (YO. I'ynuma, C. 3axaposa, O. Korenko, JI. Kymim, C. Hikomnaesa Ta iH.)
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CBIIYHUTH, 110 B OCHOBY CYYaCHHUX KOHIICHIIA MIATOTOBKM MaWOyTHIX BUWTEIIIB
1HO3EMHUX MOB MOKJIQJICHO CIPSIMOBAHICTh HABYAJIBHOTO MPOIIECY HA MIATOTOBKY
3pusioro ¢axisiis, IO BOJIOAIE€ KOMIUIEKCOM aKaJeMIuHMX, MPOGeCcIiHUX 1 COIllaIbBHUX
KOMIIETEHIII#, JOCTaTHIX JIJIsl CAaMOCTIHHOT peanizalii HuUM npodeciifHoi AisIbHOCTI B
pI3HUX 11 acreKTax.

Sk 3a3HauanoCs BUIIE, OAHIEI0 3 000B'I3KOBHUX YMOB SIKICHOT IMTIATOTOBKH (PaxiBIiiB
€ 3a0e3MeUeHHs LUTICHOCTI cucTeMH NpodeciiiHoi MAroTOBKH, sKa mepeadadae
noertanHe, OesnepepBHe (QOpMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHBOIO BUYMTENS [0
BUPIIICHHS PI3HOTO POJy MpOoQeciiHuX 3aBAaHb, B TOMY YHCHI 1 mpoOieMHux. Y
3B'SI3KYy 3 IIUM y CTPYKTYpl MpodeciifHOi KOMMETEHTHOCTI MalOyTHBOTO BUYUTEIIS
1HO3eMHOT MOBH HEOOX1THO PO3POOJISATH HIIAXH (DOPMYBAaHHS 1 PO3BUTKY METOIUYHOT
KOMIIETEHIII1, IO IIIKOM Y3TOJKY€EThCS 3 JOKYMEHTAMH, 110 PETIAMEHTYIOTh HOBY
MOBHY MOJITHKY B YKpaiHi. OCKUIbKH CTaHOBJIEHHS MNPOdeCciiiHUX KOMIETEHIIN
BIIOYBAa€TbCS TIIBKM y Tpolleci BUKOHAHHA TNpodeciiHuX i, HEOOX1THO
OpraHi3yBaTH BIJMOBIJIHI 3araJbHOAUJAKTUYHI ¥ MPEAMETHI YMOBH. Y 3B'SI3KY 3 LIUM
CHiJlT 3BEPHYTHUCS IO MPOOJEMHOTO IMiIXOMy, SIKHH TOBHOI MIpOI0 Ja€ 3MOTY
peanizyBaTy Ha IPAKTHUIll BUIIEBUKIIA/ICHI KOHIIETITYaIbHI TTOJIOKCHHS.

OcHoBHa (pyHKI1IIg TPOOIEMHOT0 MiAXOAY 10 HABYAHHS — CTBOPIOBATH YMOBH JJISA
TpaHcgopmarlii HaB4aJIbHO-TI3HABAILHO1 JISJIBHOCTI B MpodeciiiHy, y Takui crocid
MOJIETIIOIOYM OCBITHE CEpEeIOBHIILE, MAKCUMAIbHO HAOIKeHe 32 (OPMOIO 1 3MICTOM
no npodeciiinoro. [IpobiemMHe HaBUaHHS — 11€ HaBYaHHS, B SIKOMY MOBOIO HayK 1 3a
JIOTIOMOTOX0 BCi€l cucteMu (popm, MeTO1iB, 3ac001B HaBYaHHS (TPAAUIIIMHUX 1 HOBUX )
MOCIIJOBHO MOJICTIOIOTHCS PEAMETHHI 1 COLiaIbHUIM 3MICT MailOyTHBOT IpodeciitHoT
JUSITBHOCTI CTYJICHTIB, CIIPUSIOYM 30JMKEHHIO MTPEIMETHO-TTPAKTUYHO1, M3HABAIbHO1
1 HAyKOBO-IOCIITHHUIIBKOI AismbHOCTEHW [2, ¢. 9]. Ha aymky mocmigaukiB [1; 3],
npoOJieMHE HaBYaHHS 3MIIy€ aKIEHTU 3 TAaCUBHOI aOCOpOIii OKpeMHX ILIACTIB
npodeciitHoi iHdopmarlli Ta TOTOBUX 3HAHb Ha OPMYBaHHS y CTYJICHTIB TOTOBHOCTI 1
3IaTHOCTI 3A1icHIOBaTH Tpodeciiini Gynkuii. M. Kamanos Buinse «npo6ieMHICT
«SIK OJMHUITIO TIENaroriYHOr0 MHUCJICHHS, TOMY IO CaMe€ 3 MOMEHTY 1i BHSBJICHHS i

aHamizy BiAOyBa€ThCsl BUHUKHEHHS  MPOOJIEMHOI  CHTyarlii, $Ka  3T0J0M
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TpaHcopMmyeTbesi B Tiefaroriune 3aBaaHHs» [1, c. 12]. Ilpodeciiine muciaeHHs
BUUTES € CHUCTEMOIO pPO3yMOBHUX Jid, N0 BUHHUKAIOTh HA OCHOBI III3HAHHS,
OIIHIOBAaHHSI Ta MEPEeTBOPEHHs MpobsieMHOI neaaroriyHoi curyaiii. H. SI3ukoBa nae
HACTYMHY XapaKTEePUCTUKy MPOOJEMHUX METOAUYHHUX 3aBlIaHb. «HaBYaJIbHA
METOJMYHA 3ajjauya — 1€ JAesKa TUIOBa MpoOJIeMHA CUTYyallisl, 110 MOJEIIOE MPOIIEC
HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU B CEPEJIHIM IIKOJI1, BUPIIIEHHS K0T MOXKJIMBE 32 YMOBH i1
aHaJi3y, CMiBBIJHECEHHS HASBHOTO 1 UIYKAHOTO 1 3aCTOCYBAaHHSI BIAMOBIAHUX 3HAHB
[4, c. 35].

Ha namy aymky, B pamkax npoOjaeMHOro miaxoay 10 GOopMyBaHHS METOAUYHOTO
MUCJIEHHS TOIIUTHHUM € POo3Tiisi cutyariii 3a M. ®@onet. Jlocmigauis chopmyoBaia
«3aKOH CHUTYyallli», 3T1JIHO 3 SKUM «pPi3HI THUIW CHUTYyallli BUMAararTh PI3HUX THIIIB
3HaHHA» 1 3MIH 3 OINIAY Ha mnoiinpobnemHicts [5]. Bona minkpeciroe, 1o
ONTUMAJILHUM CTIOCIO BUPIIICHHS M€IaroT14HOl CUTYallii MOBUHEH OyTH BapilaTHBHUM,
TOOTO JaBaTW HOBI BapiaHTU BHUPIIICHHS, OCKUIBKU PIIICHHS OJHIET CcHUTyalli
MOPOJPKYE BUHHUKHEHHS 1HIION [5, ¢. 24]. YV mpodeciifHiii misUTBHOCTI CTYACHTH
3YCTPIHYTbCSI 3 PIZHOMAHITTAM TNEJaroriyHuX CHUTYaIlld, JUIsi BHUPIMICHHS SIKUX
noTpiOH1 BapilOBaHHS PI3HOPIAHMX 3HAHb 1 BMIHHS 1X BUOMpATH i1 OOIPYHTOBYBATHU B
3aJIe)KHOCTI B crienudiky Ti€T 4M 1HIIOT MeNaroridyHoi mpodaemMu, 3a paxXyHOK 4OTo
BIJIOYBA€THCSI CTAHOBJIEHHSI CUTYallliHOT MOAeNl. MeToquYHe MUCJICHHS, 3aCHOBAaHE
Ha TaKUX JisX, SK MOPIBHSAHHSA, Kiacu@ikailis, TpymyBaHHS, KOHKPETH3allis TOIIO
CIPUSATUME HOBUM PILLICHHSAM JI0 33]]a4 MPOOJIEMHOTO TUITY.

TakuM YuHOM, 3acCTOCyBaHHS MPOOJIEMHOTO MiIXOAy B Kypcl METOJIUKH
BUKJIQJ]aHHS 1HO3€MHUX MOB JIO3BOJISIE OpraHi3yBaTH IMpouec (OopMyBaHHS
npodeciiiHO-MeTOANYHOT KOMIIETEHTHOCTI TAKUM YHMHOM, 11100 CTYJEHT MOYyBaBCs 5K
Cy0'€KT OCBITHBOTO TIPOIIECY, SKUH 3MaTeH 3AIMCHIOBATH THYYKE 1HIMBIAyalbHO-
OpIEHTOBAaHE HABUaHHA 1 BHUXOBAHHS Y4YHIB. TO0X 3aCTOCYBaHHS MPOOJIEMHUX
METOJIMYHUX 3aBJaHb PO3LIMPIOE MEXI MpodeciiiHuX MEePCHEeKTUB y 3aCTOCYBaHHI
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS W TMPHU3BOAATH JIO0 HOBUX ITI3HABAJIHHUX

pe3yJIbTaTIB.
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MIITOTOBKA MAWMBYTHIX YUHUTEJIB IHO3EMHOI MOBH /10
®OPMYBAHHS THOOPMAIIMHO-IIU®POBOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB IOYATKOBOI HIKOJIU
Onena 3umoseyw
Kuromupchbkuii nepkaBHUN yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpaHka
(M. XKuromup, Ykpaina)

Hanpsmu pedopmyBaHHS CUCTEMHU OCBITH BHUCBITIIOIOTHCS Hapasl y OaraTbox
HAyKOBO-MIEAATOTTYHUX JOCTDKEHHSAX Ta JEpXKAaBHUX JOKYMEHTax, 30KpemMa, Y
Konnenmii HoBoi ykpaincekoi mikond. OfHUM 13 TMOTYKHUX 1HCTPYMEHTIB
3abes3neueHHs ycrmixy HoBoi ykpaiHCBKOi IIKOJIM € 3acTOCYBaHHS 1H(OpMaIliHO-
koMyHikaiiiHux Texnonorii (IKT) B ocBiTHBOMY mpoLieci, MPU YOMY 3aIPOBAKEHHS
IKT B oCBiTHI TajTy31 Ma€e MeperTH BiJ OJJHOPA30BUX MPOEKTIB Y CUCTEMHUH MPOIIEC,
SIKAHA OXOILTIOE BC1 BUAM AisIbHOCTI [1, ¢. 8].

HeoOxianicte cuctremuoro BrnpoBamkeHHs: IKT y HaBuanbHO-BUXOBHMIA MpoIieC
MOB’si3aHa 3 BUMOTaMu 1H(OPMAIIHOTO CYCIUILCTBA, B SKOMY OCHOBHUM MPOAYKTOM
€ iHpopmarlis. Tomy omHa 3 AECATH KIIOYOBUX KOMIETEHTHOCTEH, SKOK MAalOTh
oBoioZiTH Yy4yHl y HOBil ykpaiHCBKIM KoM, € iHpopmayitiHo-yugpposa
KoMnemenmHicms, Ka nepefdavae BneBHeHe 1 kputuuHe 3actocyBaHHs IKT s
CTBOpPEHHS, MOIIYKY, OOpoOKH, OOMIHY iH(poOpMaIli€0 Ha poOOTi, B MyOIMIYHOMY
IIPOCTOPI Ta MPUBATHOMY CITLJIKYBaHHI1. BoHa TakoX BKIIO4ae B ceOe iHhopMaIliiHy Ta
MeZia-TPaMOTHICTh, QJITOPUTMIYHE MHCJICHHS, PO3YMIHHS €THKH poOOTH 3

1HbOpMalli€ro, BOJIOAIHHI HABUYKaMu Oe3neku B iHTepHeTi oo [1, c. 11].
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dopmyBaHHa  iHQOpMaNiHO-IIUPOBOI  KOMIIETEHTHOCTI  Y4HIB  Mae€
3MIMCHIOBATHCA KOMIUIEKCHO M/ Yac BUKIAJAHHA PI3HUX MPEAMETIB, 30Kpema,
1HO3€MHOI MOBH. AJie 32 TaKUX YMOB YUYUTEIb MOKE 3IIITOBXHYTUCS 3 MPOOJIEMOIO
HEJOCTaTHOCTI BJIACHUX 3HaHb 1 BMiHb 1010 BukopuctanHs IKT mpu BukiagaHhi
1HO3EMHOI MOBH Ta HEOOX1JHOCTI CAaMOBJOCKOHaICHHS. Lle 1oB’s13aH0 3 THM, IO HOTO
y4HI HajJexaTh JO Tak-3BaHMX «uudpoBux abopureHiB» («digital nativesy), ski
HApOJMIIMCH 1 POCIH MOPSJ 3 TEXHOJOTISIMU, B TOW 4Yac SIK BUMUTENl BIAHOCATHCS J0
«udpoBux IMMIrpanTiB» («digital immigrantsy), ki yBIAIIIN A0 CBITY TEXHOJOT1H
3HAYHO MI3HIIIE 1 TOMY HE BI4yBalOTh ce0e TaKk 3pyYHO 1 BIEBHEHO NMPU BUKOPUCTAHHI
3aco0iB IKT, sax ix yuni [3, c. 8-9]. Tomy, 3 onHOr0 60Ky, MOTPIOHO MiABHUILYBaTH
piBeHb 1HGOPMaLIMHO-IIM(PPOBOT KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX BUYMTENIB 1HO3EMHOI
MOBH, a 3 IHIIIOTO OOKY, IIJIECIIPSIMOBAHO TOTYBATH iX 10 hopMyBaHHs iHPOpMAITIHHO-
1M (poBOi KOMITIETEHTHOCTI Y4HIB B yMOoBax HoBoi ykpainchkoi mkonu. {1 3aBmanHs,
Ha Hally AyMKYy, MOXIJIMBO BUpIMTH UUAxoMm BrpoBamxkeHHs IKT y mporiec
npodeciiHOT MATOTOBKY MallOyTHIX YUUTEINIB 1HO3EMHOT MOBH.

[IponemMoHCTpyeMO HaIpsiMU peantizaliii BUIIe3a3HAY€HUX 3aB/aHb Y HABYAJIbHO-
BuxoBHOMY miporieci XKV im. IBana ®panka. Ockinbku GpopmyBaHHs iHPOPMAITITHO-
u(ppoBOi KOMIIETEHTHOCTI Ma€ TMOYMHATUCH Yy TOYATKOBIM IIKOJ, OaraTto yBaru
OPUAUISETHCS caMe MIATOTOBII BYUTEIIB aHIJIINHCHKOT MOBH y MOYAaTKOBUX Kjlacax.
Iarerpamiss IKT y mpouec mnpodeciiiHO-METOAUYHOT MIATOTOBKUA CTYACHTIB
cremianpHocTi 013 «IlouarkoBa ocBiTay (cmemiamizamiss «AHIJIACPKA MOBay)
3MIMCHIOETBCS TiJ Yac BUKIAJaHHS TaKWX IUCHUILIIH SK «MeToauka HaBYaHHS
AHIJIMCbKOI MOBM B IIOYATKOBIM IIKOJ1», «IHHOBAIiliHI TEXHOJIOTl HaBYaHHS
aHTJIACHKOT MOBW», a Takoxk «Teopis 1 mpakTUKa HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB 3
BUKOpUCTaHHAM [KT».

3o0kpema, IiJ1 Yac BUBYEHHS AUCHUILIIHU « Teopis 1 mpakTuka HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB 3 BuKopucTanHsM [KT» cTyneHTH 03HallOMITIOIOTHCS 3 0COOJIMBOCTSAMU HaBUYaHHS
1HO3eMHMX MOB B yMOBax iH¢opMariiiHoro cycminberBa, ocBitHiMH IKT Ta ix
TUIAKTUYHUM TIOTEHIIaIoM, (OPMYIOTH BJIaCHI TpodeciiiHi yMiHHS ¥ HaBUYKH,

noB’si3aH1 3 BukopuctanHsaM IKT y HaBuaHHI 1HO3eMHUX MOB, PO3BUBAIOTh CTpATET1i
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MOIIYKYy, BiIOOPY Ta KPUTHUYHOI OIIHKM LU(PPOBUX MeJia Ta Mejlia KOHTEHTY,
HEOOX1THUX AJIsl MEeAAroriyHol JISIbHOCTI TOIIO. Y MpoLiecl BUKIAJaHH AUCHUTUTIHU
BEJIMKa YyBara TMPHUAUIAETHCS TMPAKTUYHUM 3aBJaHHSIM, 30KpeMa, CTBOPEHHIO
CTyJICHTAaMH BJIACHUX HABYAJILHO-METOJUYHUX MaTepiaiB 3 BHUKOPUCTAHHIM
PI3HOMaHITHOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3neyueHHs: makeTy nporpam Microsoft Office (MS
Word, MS Excel, MS Power Point, MS Publisher), nporpam-o6ononok (Hot Potatoes,
easy Quizzy), onnaiin renepatopiB (Puzzle Makers, Crossword Makers, Word Search
Makers, Dice Makers, Bingo Cards Makers, Board Game Makers, Test Makers, Voki,
Kahoot! Tomo), rpadiuamnx, 3BykoBux Ta Bigeo pemaktopis (Paint, Audacity, Movie
Maker), mo6imbHEX momatkiB (Snapchat, InShot) Tomo [2, c. 185-195]. Hanmpukinii
KYpCy CTYIEHTH 3aXWIIAal0Th €JEKTPOHHI MOPTHOJi0, SKI MICTSITh CTBOPEHI HUMU
HABYAJIbHO-METOANYHI MaTepialii, sIKi BOHHM 3MOXKYTh BHUKOPHCTATH y MalOyTHIii
npodeciitHid  gissibHOCTI. Ha puc. 1 mpeacraBieHO TpUKIAAA JAUAAKTUYHUX
MarepialiB 3 aHMIMCBKOI MOBHM JUIS YYHIB ITOYaTKOBOI IIIKOJH, PO3pPOOJIEHUX

cryaentamu HanpsiMmky 013 «IlouaTkoBa OCBITa» HaBYaIbHO-HAYKOBOTO 1HCTHTYTY

nenaroriku XKJIY im. IBana ®panka.

@ Discover

What animal is the largest in the world? 0
N —
\ &a.
(12 N -t 2
[ : j Answers
P

Puc. 1. CkpiHIIOTH KpOCBOPY, CTBOPEHOTO 3a J0roMoroto mporpamu Hot Potatoes (stiBopyd), Ta
BIKTOPUHH, pO3p00OIIeHOT 3 BUKOPUCTAaHHSIM OHJaitH pecypcy Kahoot! (mpaBopyu).

Braxxaemo, mo interpaiis IKT y npouec npodeciiiHoO-METOAMYHOI MiATOTOBKH
MalHOyTHIX YYUTENIB 1HO3€MHOI MOBH CHpHUS€ PO3BUTKY 1H(GOPMALIWHOI KyIbTYpH
CTYJAEHTIB, pOpMyBaHHIO iX PodeCciiHUX YMIHb, @ TAKOXK FOTYE MaHOYTHIX YUUTEIIB
1HO3eMHO1 MOBH /10 popMyBaHHs 1HGOpMaIIHHO-IIMPPOBOT KOMIIETEHTHOCTI YUHIB Ta
31dCcHEHHS Mpo¢eciitHOl qISIILHOCTI B yMOBaxX 1H(POPMAIIHHOTO CYyCHIIbCTBA.
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BENCHMARKING AND ONGOING EVALUATION FOR QUALITY
ASSURANCE OF ESP UNIVERSITY COURSES
Iryna Zuyenok
Dnipro University of Technology
(Dnipro, Ukraine)

Internationalization of higher education has focused the priorities of higher
education worldwide on its competitiveness and quality assurance (QA). Being
involved in the processes of globalization and European integration, Ukrainian higher
educational institutions draw great attention to QA of all the courses provided by them,
including ESP. This paper shares more than 10-year experience of struggling for QA
of ESP courses at Dnipro University of Technology (known as the National Mining
University and NTU “Dnipro Polytechnic™), good practices of which are pointed out
by Bolitho and West, who characterize the University as ‘an institution which offers
modern ESP courses comparable to those one would hope to find in any good European
university” [3, p. 94-95]. In addition to the factors mentioned by the external experts,
this comparibility can be explained by ongoing needs analysis, evaluation done by the
University Department of Foreign Languages teachers and the value of a periodic
benchmarking the University was involved in.

‘Quality assurance’ is a generic term in higher education which lends itself to many
interpretations. The latest Standards and Guidelines for QA in EHEA state that “at the
heart of quality assurance activities are the twin purposes of accountability and
enhancement’ [4, p. 7]. If treat QA as “a process guaranteeing that the quality of a
product or a service meets some predetermined standard [6, p.3], then the role of
ongoing evaluation, including self-evaluation, as well as accountability to all the
stakeholders of teaching/learning process can’t be underestimated. The main aim of
evaluation is to facilitate decision-making of ESP teachers on improvement their
educational practices from the perspective of their effectiveness and accountability to

stakeholders, 1.e. those who are involved in and will benefit from the ESP course,
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bearing in mind students as primary stakeholders who will benefit from the course
directly [5, p. 9-10]. On the contrary with assessment measuring achievements against
expected learning outcomes, evaluation is more concerned with sow’s of the ESP
course, mostly with zow well is teaching and learning.

When evaluating ESP University courses, we start with evaluating Syllabuses (Ukr.
Robocha programa) being developed with the help of the ESP National Curriculum for
Universities [2] and the template designed within the British Council Ukraine project
“English for Universities” (2015 — 2018). The syllabuses are evaluated from the
perspective of how well their content meets the EPP and EQS of a specialism area, the
Ministry and University standards and needs of newcomers to the course. Each
year/term the syllabuses are updated and upgraded when there are any changes in
stakeholders’ needs, mainly students’ and potential employers. Effectiveness of ESP
teaching and learning at the University is evaluated from the perspective of how well
the content is covered through the course: whether the materials being used are
appropriate to learners’ needs and relevant to their study area(s) and interests,
comprehensive, authentic and original, how well is teaching, i.e. approaches applied to
teaching/learning with the focus on the tasks and patterns of interaction used etc.
Ultimately, the focus is on how well the ESP Courses are fulfilling the need which they
have been created for.

When developing the University ESP courses, we refer to the findings of the
Baseline Study [5], the needs analysis of the primary (teachers and students) and
secondary (Ministry of Education and Science, Administrators, Potential Employers)
stakeholders, ongoing needs analysis of the courses being run, benchmarking made by
the British experts in 2016 [3], the Impact Study done by Simon Borg in 2018 and
presented in 2019 [1]. While introducing innovations in teaching/learning process, their
effectiveness has been constantly monitored.

The main changes introduced during the last decade are not limited to the
innovations of the ESP Curriculum [2] only. Teaching itself has become more centred
on learning and a learner. Pair-work, group-work, whole-group discussions have

become common in the University ESP classrooms. Brainstorming, predicting, mind
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mapping etc. is considered to be a part and parcel of teaching/learning process. The
priority in learning-centred tasks and activities is given to those which students are
familiar with in other subjects and/or based in their previous learning experience.
Furthermore, the tasks and activities are aimed at giving students a possibility to exhibit
their knowledge, life experience, ideas etc. Shifting role of a teacher from ‘inputter’
and ‘controller’ to facilitator, adviser, organizer, manager of learning process, resource
provider etc. through introducing cooperative and collaborative interaction patterns
mentioned above has proved its effectiveness despite of the minimized teacher’s
control. Project works and the Internet search aimed at developing learner autonomy
and bringing real life into ESP classrooms are highly appreciated by the learners. Self-
assessment and self-evaluation with Language Portfolio as an assessment instrument,
keeping Dossier of Language Portfolio as a folder of the tasks done during self-study
and individual work has become a must. From teachers’ perspective, it is the evidence
of student’s individual work on learning English. That is why it has become an
obligatory component of the end-of-module and end-of course assessment.

Though the changes are positive, the latest Recommendations of the Ministry of
Education and Science of Ukraine rooted in the results of the Impact Study [1] is a new
push for self-evaluation and evaluating the University ESP courses to enhance teaching

and learning ESP in Ukraine.
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TEACHING ACTIVE LISTENING IN PRESETT CONTEXT
Nataliia Ivanotchak, Nataliia Pyliachyk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In the light of modernization of the content of education through competency-based
learning, teaching active listening skills is an integral part of PRESETT students’
preparation. Though listening is essential for effective communication, few students
are taught to listen effectively. Common misguided belief is that hearing what is said
is the same as listening to what is said. The aim of the present article is to discuss the
role of active listening in pre-service teacher education.

First introduced by Carl Rogers in person-centered therapy [5], active listening is
defined as a series of logically linked tasks in the listening process needed to obtain
and understand the whole message of the interlocutors, show interest, respect and
consideration for the interlocutors so that they reveal their knowledge and life
experiences, demonstrate understanding [3, p. 29]. Listening is now regarded by
researchers as a highly active skill involving prediction, inference, reflection,
constructive recall, and often direct interaction with speakers [6, p. 5].

Active listening is often referred to as empathic listening and belongs to skills
associated with empathy. M. Pickering identifies the following characteristics of
empathetic listeners: desire to be other-directed, rather than to project one's own
feelings and ideas onto the other; desire to be non-defensive, rather than to protect the
self (when the self is being protected, it is difficult to focus on another person); desire
to imagine the roles, perspectives, or experiences of the other, rather than assuming
they are the same as one's own; desire to listen as a receiver, not as a critic, and desire
to understand the other person rather than to achieve either agreement from or change
in that person [4, p. 18]. The ability to listen with empathy may be a most important

attribute of a new generation teacher who is willing to succeed in gaining trust,
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empowering qualities and providing a safe environment. It is crucial for enhancing
emotional intelligence that affects both students’ academic performance and social
interactions [7, p. 139].

Clearly, active listening is a skill that pre-service teachers can greatly benefit from
improving. The key elements of active listening are the following: paying attention;
showing that you are listening; providing feedback; responding appropriately;
deferring judgement [1, p. 2]. These elements are essential for the process of active
listening that unfolds in three sequential stages (repeating, paraphrasing, and reflecting)
[1, p. 3].

During the first stage of active listening, the interlocutor provides verbal or non-
verbal awareness of the other, which includes eye contact, refraining from side
conversations or other distractions, offering positive facial expressions, posture and
demeanour, as well as responding to the basic verbal messages [4, p. 17]. The second
stage presupposes further thinking and reasoning that enables the listener to paraphrase
the content and offer a tentative interpretation about the other’s feelings, ideas or
meanings [4, p.16]. The final stage of active listening includes summarizing the
message in the listener’s own words, reflecting feelings, experiences or content that
has been uttered or perceived through cues, as well as offering feedback and support
[4, p. 18].

In light of the learner-centered approach, enhancing active listening skills in pre-
service teacher education will be beneficial for effective cooperative learning,
teamwork, and soft skills development. Thus, in pre-service teacher education,
enhancing active listening skills is not only about perceiving the messages of others,
but it is also about improving a teacher’s productivity, ability to influence, build trust,
persuade and negotiate, create a safe environment that is essential for collaborative

problem-solving.
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MEXAHI3MHA ®OPMYBAHHS TA PEAJIBAILIT IHKJIIO3UBHUX
IEHTPIB B YKPAIHI 3 IHKJIFO3UBHOI'O HABYAHHSA

Baoum Kaninin

Komynansauit 3aknan « KuToMupcbkuil 001aCHUM THCTUTYT MICISAIUTIIIOMHOI
MeIaroriyHoi 0cBITHY KUTOMUPCHKOT 001aCHOT paau
(m. XKutomup, Ykpaina)

OcTanHi TeHIEHIi ChOTOACHHSA IMOKa3yl0Th, IO B CBITI c(opmyBajgach HOBa
KyJIbTypa 1 OCBITHI HOpMa — CTBOPEHHS YMOB JIJIsI aKTUBHOT y4acTi B )KUTT1 CYCIIJIbCTBA
JUTSE BCIX TPOMAJISIH, BKIIFOYAOYM 1 JIFOAEH 3 O0COONMMBUMHU moTpedamu. Y KpaiHax
3axigHoi €Bpornu, Cnomyuenux Illtarax Amepuku (CLHA) ta Kanani HakomuueHo
BEJIMUE3HUN JIOCBIJ BUPINIEHHS JaHOi MpoOJeMH, OJHMM 3 BEKTOpPIB SKOi €
BIIPOBA/HKCHHS 1HKITIO3UBHO1 OCBITH.

JlaHoMy NHWTaHHIO MPUCBSYEHI Mpall BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHHUX AaBTOPIB,
30kpema pobotu B. bamap, O. besnanbko, I'. Kymapunoi, H. Codiit, B. Tapacys,
®. Amctponra, b. bap6epa Ta iHmuX.

[IpoBenenuii aHami3 Aa€ MiJACTaBU CTBEP/KYBATH, IO JITH 3 OCOOJMBHUMH
notpebamMy TOBHHHI HABYaTHCS B €IMHOMY 3arajlbHOOCBITHBOMY CEpPEIOBHILI, a
TOJIOBHE — BYUTHUCS >KUTH Pa3oM, BIJ4yBaTH CBOIO MPHUYETHICTH 1 3aTpeOyBaHICTb,
pPO3BUBATHCS 1 MAaTH CBOE MICIE B CYCHUIbCTBI HE3AJIEKHO BiJ MOTEHLIATBHUX
3M1I0HOCTEHN 1 MOKITMBOCTEH.

3akoHn Ykpainu «IIpo ocBiTy» 2017 poky 3a6e3meunB 3100yTTs BCiX PiBHIB OCBITH
3 ypaxyBaHHSIM iX 1HAUBITyaIbHUX MMOTPEO, MOKIMBOCTEH, 3M10HOCTEN Ta IHTEPECIB 1

3000B’s13aB OpraHH JEpXKaBHOI BIaJAM Ta OPraHU MICIIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS
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YTBOPIOBATH 1HKIIFO3UBHO-pecypcHi 1ieHTpu (IPL]) 3 MmeToro 3abe3nedeHHs ICUX0JI0ro-
MeJaroriyHoro CynmpoBOAY AiTel 3 0COONIMBUMH OCBITHIMU MOTpeOaMu.

JIIAJIbHICTE IEHTPY 3a0e3MeuyroTh IMeAaroridyHi MpaliBHUKHU, SKI MalTh BHUILY
OCBITY HE HIDKUE CTyNEHS Marictpa 3a choemianbHicTio ‘“‘CremiaiibHa OCBITa”,
“Kopexmiitaa ocBita”, “/ledexromnoris™, “Ilcuxomoris”, 3a cremiani3aliero Joroneaa,
cypaomenarora, oiirodpeHomnenarora, Tudaomenarora, a TaKOX MPaKTHYHI
MICUXOJIOTH, BYUTENI JIIKYBaJdbHOI (Di3KyJIbTypH, MEIUYHA cecTpa Ta Oyxrantep. He
MeHiIie 60 BIJICOTKIB MeAaroriyHuX MpaiiBHUKIB TOBUHHI MaTH CTaK pOOOTH TPU POKH
3a (paxom.

Hnsa ycmimuoi poGotu IPL] TpeGa BH3HAUWTHM OCHOBHI IIUIBOBI TPYIH, SKi
HaWOIMKYe TMOB’sI3aH1 31 CHEHIAIbHUMU TOTpebamMu JiTel Ha OTPUMAHHS SKICHOT
OCBITH B IHKJIFO3MBHOMY HaBYAJIBHOMY CEPEIOBHIIII, SK-OT:

1) minboBa rpymna «liTi 3 0COOIMBUMH OCBITHIMU MOTpeOamMm», iX 0aThbKU U OMIKYHH,
K1 3JaTHI HaAaTH KBali(iKOBaHY JOMOMOTY [ITSAM, CHPHUITH €(HEKTUBHOMY
CTBOPEHHIO MIKPOKJIIMATY Ta CIPHUATIMBUX YMOB 175 HaB4aHHA y [PL;

2) ninpoBa rpymna «@PaxiBili», sKa BIIMOBIAAE 32 MaTEPIAIbHO-TEXHIUYHE Ta METOIUYHE
3a0e3neyeHHs: poOoTH 1eHTpy. Came BOHU MiAOMPAIOTh MPUMIIICHHS, TPUCTOCOBAHI
JUTSL AITeH 3 0COOJIMBHMH OCBITHIMU MOTpeOamu, 00JIAITOBYIOTh KaOiHETH: KaOiHET
JTUpEKTOpa LEHTPY, BUUTENSI-JIoroneaa Ta 1HMMX (axiBIiB, TEXHIYHI MPUMIIICHHS
TOIIO, 320€3MeYyI0Th HAJaHHS 1HAWBIAYaTbHOT MICUXOJIOTO-TIEAATOTIYHOI TOTTOMOTH,
OpraHi30BYIOTh MPOBEJCHHS TPYMOBHX ICHUXOJOTO-TIEATOTIYHUX 3aHATh, 3aHATH 3
JKYBaJbHOI (D13KYJIBTYpH, MIPOBEACHHS CIIUIFHUX 3aciiaHb (haxiBI[iB UEHTPY.

3) uinpoBa rpyna «benedimiapu» — opraHu MICIIEBOTO CaMOBpPSYBaHHS Ta OpPraHU
yIpaBJIiHHS OCBITOO, SIK1 MAaIOTh JI€BY IHCTUTYIIIIO Jyuis opranizaiii [P11.

Amnani3 popmyBaHHs, PO3BUTKY Ta peanizallii AiSUIbHOCTI 1HKIIO3UBHO-PECYPCHUX
HEHTPIB B YKpaiHi y mpaisgx BITYU3HIHUX Ta 3apyOKHUX BUCHHMX JI03BOJIMB HAM
nopiBHATH Mozem [PL] 3apyOikHMX KpaiH 3 IMOIepeHIM YKpPaiHChKUM JOCBIJIOM Ta
icayrounmu monemsimu [P, mo namo HamM MOXNIHMBICTH y3arajJlbHUTH TMEpeBaru 1
HEJOMIKM Ta BpaxyBaTH JOCBiI TP JIONOMO31 y CTBOPEHHI 3aKOHOJABYOi,

HOPMATHBHOI Ta METOJMYHOI 0a3u, Ha OCHOBI sIKO1 BimkpuBaroThcs [PL] B YkpaiHi.
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IMPOPECIMHA MIATOTOBKA MAHBYTHHOI'O BUNTEJIS IHO3EMHOI
MOBH HA OCHOBI IEJIATOI'TYHOI IHTET' PALIIT
Jlapuca Kaninina
Kuromupcekuii nepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKuromup, Ykpaina)

SkicH1 mepeTBOPEHHS, 10 BIIOYBAIOTHCS B Cy4aCHOMY CYCH1JIbCTBI, MOTJIMOJICHHS
Bononcekoro mporecy, po3UIMPEeHHS €KOHOMIYHOi, KyJbTYpHOI Ta TyMaHITapHOi
criBmpani O00’€KTMBHO BHUMAara€ IEpPMAaHEHTHOTO BJIOCKOHAJIEHHS MIArOTOBKH
CHeIiadiCTIiB. Y TaKMX yMOBaX akTyaJbHUM 3aBJaHHSAM Tpo¢eciiHOi MiArOTOBKU
MaOyTHIX crerianicTiB Oyab-skoro npoduno y BH3 € miaroroBka yHiBepcaibHUX
CIICLIANICTIB 3 TBOPYMM MHUCICHHSIM, SIKI BOJOJIIOTHh €(PEKTUBHOI METOJI0JIOTIE0
HAYKOBHUX JOCIIDKEHb 1 MPAKTHYHOI MISIBHOCTI Ha MeX1 raiysed 3HaHb. OJHaK B
CydacHId JUCHUIUIIHApHIM Ta TPEAMETHIM CHUCTeMi HaBYaHHS  CTYJCHTIB
CIOCTEPIraloTbCcsl MPOTUPIYYS MK PO3PI3HEHUMH 3HAHHSMH, BMIHHAMH Ta
HAaBUYKaMH, OTPUMAHUMH MpPH BHUBYEHHI PI3HUX JUCHUIUIH 1 C(OPMOBAHICTIO
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI $SK OCHOBHOI XapaKTePUCTUKU SKOCTI HaBYAHHS.
BimokpemiieHiCTh JUCIUIUIIH, IO BUBYAIOTHCS, CIPUYUHSE TIOSBY TPYIHOIIB Yy
(dhopMyBaHHI1 y CTYJICHTIB IIIJIICHOTO YSBJICHHS BJIACHOI TpodeciiHoi aisibHOCTI. Kpim

TOr0, OpIEHTAIlisl BUIIOI OCBITM B YKpaiHi Ha KOMIETEHTHICHY Mapajurmy,
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30UIBIIEHHST 00CATY CAMOCTIMHOT pOOOTH CTYACHTIB, BUMArarTh MEPETIIsay MiIX0/1B
10 mpodeciiHol MIATOTOBKHU, OHOBJIECHHS iX 3MICTY, MOUIYKY HOBUX ()OpM 1 METOJIIB
HaBYaHHS.

Komnerentnicauii ¢opMar OCBITH J[J03BOJSIE pealli3yBaTd B MpoQeciiiHiii
MiArOTOBI CTYACHTIB IPHUHIIMUII 1HAWBITyalbHOI TOTOBHOCTI BUPIIITYBAaTH Mpodeciitui
3aj1a4i, SK1 MPECTaBlICH] €IHICTIO 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK. BuIla mikosia rnmoBuHHA
CTBOPIOBATH YMOBH, 32 SKHX KOXXEH CTYJIEHT MaTUME€ MOXXIHUBICTh MOJEIIOBATU
BJIACHUM «00pa3» mnpodecioHaly Ha OCHOBI OCMHCJICHHS BJacHUX mpodeciiHux 1
JTyXOBHUX I[IHHOCTEH.

3a3HaueHe MOBHOIO MIPOI0 CTOCYETHCS 1 MpodeciiiHOT MArOTOBKH MaiOyTHHOTO
BUWTEJIS 1HO36MHOT MOBHM — BUMTEJSI HOBOT'O TTOKOJIIHHSI, 3/TaTHOTO peaIi3yBaTH i1 1
3amaui Homoi yxpaincpkoi mikonu. CdopMyBaTH I1HIIOMOBHY KOMYHIKaIliiHY
KOMITIETEHTHICTh Y MalOyTHIX Y4YHIB MOJXE JIMIIE BUWTEJb, SKUH HE JIMIIE BOJIOIIE
dbyHIaMEHTANbHUMU 3HAaHHSAMU 0a30BUX 1 CYMDKHUX HAyK, ajie il MOXe IrpynyBaTu i
KOHIEHTPYBATH iX B KOHTEKCTI MIeIarOT1YHMX 3aa4, 10 BUPIIIYIOThCS. [IpoBiagHIKOM
3HaHb Ma€ CTaTH HE «BYUTEIb-NIPEIMETHUK» BY3bKOrO0 NPO(DUII0, a «BUYUTEIb-
IHTErpaTop», SAKHM pO3Iisiae CBIM MpeAMET SK YacTHHY MPOOJIEMHOrO Mo
CTaHOBJICHHS HAITIOHAJILHOI 1 3arajJbHOJIIOICHKOT KyNIbTYpH [4, c. 140].

HeoOxiHICTh CHHTE3Y 3HaHb, iX KOMIUIEKCHOTO 3aCBOEHHS 1 3aCTOCYBaHHS B
NPaKTUYHIA MPOQECiiiHIi AISUIBHOCTI 1 KUTTI MaOYTHBROTO BUUTEINS CTa€ OCHOBOIO
BUKOPUCTAHHS MDKIUCHUIUIIHAPHOTO MIAXOAY Y mpodeciiiHiil MiAroTOBIl BYUTEISA
1HO3€MHO1 MOBH.

AHami3 HayKOBOI JITEpaTypu 3 IOCHIKYBaHOI MpoOiemu, 30kpema pooit A.L
bamtu, M.€. bepnaacekoro, .M. Tapacooi, €.K. UupkyHoBoi, A.JI. [llecTakoBoi,
B.I. [llocTku Ta iHIIKMX MOKAa3aB, 110 MDKAUCIMILIIHAPHICTD Y MPOQECiitHiil miAroToBIi
Joromarae cryieHTtaMm chopMyBaTH MUCICHHS B MNpodeciiHii TUIONIMHI, CIPHUSE
AKTUBHOMY OBOJIOAIHHIO MaTtepiaiy, 10 BUBYAETHCS.

MixaucuuruIiHapHU# miaxia 3abe3nedye IHTerpamio npeAMEeTHUX chep y CUCTeMI

npodeCciifHOT IATOTOBKH, B OCHOBI SIKMX IOJISATA€ 3aCBOEHHS CTY/ICHTAMH PO3PI3HEHUX
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3HaHb 0araTbOX HaBYAJIbHHUX JUCUHUIUIIH. Y JaHOMY BUIIAJIKy MOKHA BECTH MOBY IPO
AUCHMILTIHAPHY THTETPAIIO 32 3MICTOM.

Ham pocBin mokasye, mo Oyap-ska mpoOjiemMa st 11 BUpPILMICHHS MOTpelye
MDKAUCHUIIIIHAPHOTO pO3risiay. Takum yMHOM BiIOyBa€eThCs IHTETpaLlis IpOoOIEeMHUX
MOJIIB y TUTOUIMHI MEJaroriyHuX HayK — MeNaroriku, ICUXoJIOorii, ICUXOJIHIBICTUKH Ta
METOJIMKU BUKJIAJJaHHSI.

B wmeroguuHiit miTepaTypl Taky 1HTerpamito y npodeciiiHid MmiaroToBii
MaiOyTHBOI'O BUWTEJIS 1HO3€MHOI MOBHM HA3MBaIOTh MeAaroriyHoro iHterpariero. Ha
nymky BueHux B.C. be3pykosoi, B.B. JIeuenko, C.K. HInunesoi, M.M. Hanaesa came
nejaroriyHa 1HTerpauis cnpuse epeKTuBHOMY (OPMYBAaHHIO Y CTYJCHTIB BIAUYTTS
CMUCJIOBOI I[IHHOCTI OTpUMaHUX Mpo¢eciifHO-3HAYyINX 3HaHb, BUSBJICHHIO €HOCTI
B 0araTOMaHiITHOCTI MEJaroriyHuX MPOILIECiB 1 SBHUILI, 1[0 BUBYAIOTHCS B MEXaX Pi3HUX
HAaBYAJIbHUX TMPEIMETIB, 1 HEOAMIHHO TMpu3Bene 10 (OpMyBaHHS MOTHUBAIIil
OBOJIOJIIHHS MallOyTHROIO MpOodeciero.

Crimom 3a B.C. be3pykoBoro mij mearoriqyHO0 1HTETPAIi€0 MA PO3YMIEMO 8ULYY
Gdopmy nposasy €OHocmi yineu, npunyunie, smicmy, Qopm opeanizayii npoyecy
HABYAHHA 1 BUXOBAHHA, CHPAMOBAHY HaA IHMeHcuikayilo cucmemu npogeciunoi
niocomoexu mauoymuix yuumenis [1, c. 16].

Ham Oinpmn Hik 30-piuHuii gocBifg npodeciitHoi MiArOTOBKH MaiOyTHBOTO
BUUTEJS 1HO3EMHOI MOBH CBIIYWATH MPO T, M0 MDKIPEAMETHA KOOPIWHAIIIS
NICUXOJIOT1i, MeIaroriku Ta METOJAMKU BHUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB HE JIMIIE yYCYBa€e
3MICTOBE JyOJIFOBAaHHS Yy BHUBYCHI MUCUUIUIIHU, aje ¥ J1a€ MOXJIHUBICTh MalOyTHIM
YUUTEISIM TJIIHOOKO 1 0araTOCTOPOHHBO aHaNiI3yBaTH MEAAroriyHi MpoOieMH, o
BUHUKAIOTh, 3HAXOJAUTH MPUYUHU 1X BUHUKHEHHSI 1 MOXJIMBI IUIIXW BUPILICHHS.

Jlist opranizariii mearoriqHoi 1HTerpamii 3 MeTor mpodeciiHOi MiArOTOBKH
MaiOyTHIX YYHMTENIB 1HO3€MHOI MOBHM MH BBa)XXa€MO 3a JIOIIJIbHE CTBOPUTH Ha
(dakynpTeTaX 1HO3EMHOI MOBHM IHTETPATHBHI KypcH 3 TMO€IHAHHSM 3arajibHUX
npeaMeTHHX cdep 3 BUOKPEMIICHHSIM B HUX 3araJlIbHOTO ¥ BiIMIHHOTO, BU3HAYCHHSIM
MOHSATIMHO-TEPMIHOJIOTTYHOTO arapary, MOCTaHOBKOIO 3arajbHMUX IIJIeH 1 3ajad,

3MIHOIO CITIBBIIHOIIEHHS TEOPETHYHOT Ta MPAKTUYHOI MiITOTOBKH.
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Mu nepexkoHaHi, 1o Taka ¢popma npodeciiHoi MAroToBKM MaiOyTHLOTO BUUTEIIS
B CTiHaX BUIIOTO HABYAIHHOTO 3aKJIa 1y JO3BOJIMTH iM MOTJISTHYTH Ha BJIaCHY PO ecito
«3cepeMHn» 3 yCiM 11 0araTOMaHITTSIM 1 JIOTIOMOXE€ B MaiOyTHbOMY YHUKHYTH

neAaroriyHuX MOMHJIOK Yy CaMOCTIHHIN podeciiiHiil JiSIbHOCTI.

Jlireparypa

1. bamra A. 1. KoMmiekcHUN MDKIUCHIUIUTIHAPHUN TIAX1A 10 PO3YMIHHS aKTyaJdbHUX TPOOIeM
dhopmyBaHHS CydacHO1 BHUIIOI OCBITH B KOHTEKCTI BueHHs B.l. BepHaacwekoro. Miscnapoonuii
enekmpoHuull xcypuai. Cmanuti pozeumox: Hayka i npakmuxa, Bun. 2(17), 2016. C. 117.

2. be3pykoBa B. C. Ilemarornueckass MUHTErpamusi: CYIIHOCTb, COCTaB, MEXaHH3Mbl pEAIM3ALNH.
Humezpayuonnsie npoyeccwi 6 nedazocuveckoti meopuu u npaxmuxe / OtB. pen. B.C. bezpykona.
CsepminoBck: CBepail. MHXKEHep.-nieaaror. uH-T, 1990. C. 5-26.

3. loctka B. 1. Metogonorus CcoBpeMEHHOW  Hayku: mpobiema  (GopMHUpPOBaHUS
MEXKIUCITUIIIMHAPHOTO TToaxoaa. Kyaremypa napooos [Ipuuepromopwvs, Cumdepornons, 2014, No
274. C. 97-100.

4. Mnmunesa C. K. Ilegarormdeckass mHTErpanusi kak (akTop MOTHUBAIMU OyayIiero mejarora.
Ileoacozuyeckuii onvim: meopus, memoouxa, npaxmuka: marepuansl VIII mexayHapomHoit
Hay4H.-1ipakT. KoH(}. Uebokcapu: [IHC Untepaktus mitoc, 2016. C. 139-141.

FACTORS DETERMINING THE ACCENTUAL STRUCTURE
OF ENGLISH WORDS
Olimpia Caracas
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

It is known that the word stress in the English language is free and it should be
pointed out the fact that many Linguists have a firm belief that the nature of free word-
stress is determined by the unpredictability of its place. However, many investigations
in this field show that in English there are certain factors that define the place of word-
stress in a word. Unlike languages in which the accent is completely free, the freedom
of word-stress in English is limited by a number of tendencies which let the place of
the accent in a word be predicted. Nevertheless, it is necessary to remember, as D.
Jones marked, in most cases there is no rule as to the incidence of the stress, and when
rules can be formulated at all, they are generally subject to numerous exceptions [2, p.
229].

It is impossible to disagree with the statement that the arrangement and the degree
of word-stress in compound words in English are determined by historically developed
factors. The inconsistent character of accentual variants of compound words can be
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connected with simultaneous and different in time influences on the accentual structure
of a word caused by diverse factors and accentual regularities. Russian linguists explain
the instability of the accentual balance of compound words by the unstable semantic
balance of their components [3, p.184].

Linguistic causes are considered to be the most essential for accentual changes and
variations in word-stress. The major factors that determine the accentual structure of
English words are the following: recessive, rhythmic, retentive,  semantic, and
morphological. In this article, only the first three factors will be touched upon.

The recessive tendency is considered by many linguists to be a decisive force which
regulates word-stress in English. It is the first and the most ancient tendency
characteristic of all Germanic languages. According to this tendency the root syllable,
the semantic unit of the word is stressed [5, p. 131]. Therefore, the majority of words
of Germanic origin have stresses on the first root syllable, for example ‘clever, "body,
‘water. It is the recessive tendency that defines the direction of the accent movement.
In Old English, the first syllable was mainly stressed, in some cases, the second. V. A.
Vassilyev distinguishes two types of recessive stress: unrestricted and restricted [6, p.
272].

Unrestricted recessive stress in Modern English falls on the initial syllable, if it is
not a prefix that has lost its meaning. This type of stress is found in the majority of
native English words (for example, father ['- -], wonder[ - -], husband ['- - ]).
Restricted recessive stress falls on the root of native English words with a prefix which
has no referential meaning now, for example, among [-'-], forget [--], before [-- ]).

The main factor, which diachronically determined the place of word-stress in
English, was the prevalence of monosyllabic and disyllabic words in the Anglo-Saxon
and Scandinavian languages. Words with several syllables (three or four) were
derivatives. They all had a constant stress, the place of which was determined by the
recessive tendency, for example, wonder [ --], wonderful ["---], wonderfully ["----] [6,
p. 272].

Thanks to these factors, the effect of this tendency has been very strong during the

whole period of the development of the English language. The recessive tendency
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determined the place of word-stress in a great number of borrowings, which gradually
submitted to phonetic regularities of the English language. When for some reason or
other the word-stress did not fall on the first or second syllable there appeared a
secondary stress on one of the syllables. A great number of three-syllable words of
French origin which have the stress on the last syllable, later, due to the effect of the
recessive tendency, got the stress on the first syllable. This can be proved taking as an
example the word radical that originally had the stress on the last syllable. Then
according to the recessive factor, it got the stress on the first syllable. Later the stress
on the last syllable weakened and the last syllable ceased to be perceived as stressed
[6, p. 273].

According to the retentive tendency a derivative word keeps the stress of its initial
word (person ['- -] - personal ['- - -]. If the main stress in a derivative word is shifted
closer to the end of the word, there appears a secondary stress on the syllable which
was the carrier of the main stress in the initial word, for example, personal ['---] —
personality, [- -"- - -].

The frequent use of everyday vocabulary which in most cases consists of one
syllable has caused another tendency— rhythmic, which is the result of the mutual
influence of Germanic and French accentual patterns.[5, p. 131] This factor means the
alternation of stressed and unstressed syllables.

Prepositions, conjunctions, particles, articles, auxiliary verbs turned out to be
unstressed. In Modern English, they are also unstressed. It was also promoted by the
fact that between short words with their own lexical meaning and therefore stressed.

It should be mentioned that there often appeared unstressed words with
grammatical meaning. The borrowed complex words of four or more syllables began
to submit to the rhythmic tendency of alternation of stressed and unstressed syllables,
receiving a secondary stress. In addition, in this way the stress divided them into two
parts that structurally and rhythmically coincided with short words. The rhythmic
tendency is caused by the difficulty of pronouncing two stressed syllables successively.

The rhythmic tendency is very strong in Modern English. Due to its influence we

have such variants of stressed words as “hospitable — hos'pitable, “formidable -
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for'midable. Recent investigations show that rhythmic tendency itself cannot cause the
presence of the secondary stress, though O. Espersen, for example, considered this

tendency to be the main reason for the secondary stress to appear in a word.
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Nk W=

THTEPIIPETAIISA NOE3IT KPI3b ITPU3MY KYJbTYPH I TPAJIUIIIIA
Oxcana Kapbawescoka
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[aTepnperaliis XyAOXKHBOTO TEKCTy € OIHIEIO 3 MPOBIAHUX Tamy3eld CydacHOi
¢inonorii. Sk miTeparypo3HaBii i (GOIBKIOPUCTH, TaK 1 MOBO3HABII BEIyTh aKTHUBHI
HAyKOBI MOIIYKH B ILIAPUHI T'€PMEHEBTUKHU aBTOPCHKOIO 1 HAPOJHOIO CJIOBECHOIO
TBOpY. CTynenTtu kadeapu aHTmiChKO1 (i0I0Tii MatOTh 3MOTY OTPUMYBATH TITUOOK]
Ta pi3HOOIYHI 3HAHHS TMia4Yac CIyXaHHsS (QyHIaMEHTaJbHUX JICKIIMHUX KypCiB 13
JiTepaTypo3HAaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA. 3M00yTHM HHUMH 1HCTPYMEHTapid €
HEOOXITHUM SIK JUIS HAmMCaHHS MaricTepcbkoi poOOoTH, Tak 1 Ansa mpodeciitHol
caMmopeaJizarii.

BaxxnuBuii BHECOK y (paxoBy MiATOTOBKY CIELIANICTIB y Taly3l 1HO3€MHUX MOB
pOOJISITH €NIeKTUBHI qucuuILliHU. BubipkoBa HaBuaibHa qucHUIUIiHA «[HTEpIpeTalis
noeTuyHoro Tekcty» (TyT 1 gam «II[1T». — O.K.) Hacamriepesr opraHigyHO OB’ s3aHa 13
HACTYNMHUMU: «3apyOikHa mitepaTypa», «CydacHa jdiTepaTypa KpaiHH, MoOBa SKOi
BUBYAETHCS», «JIIHTBOCTHIIICTUYHUHN aHaJ3 Ta IHTEPOpPETAIlis XyA0KHBOTO TEKCTY»,
«Jlexcukonorisny, «Crunictuka», «KpainoznasctBo Benukoi Bpuranii ta IliBHIYHOT
Ipnanaii Ta Cionyuenux IlITaTiB AMepukmn» TOLIO.

«II1T» 3abe3neuye pO3BUTOK Y CTYIEHTIB HAOyTHMX HUMH MOBJICHHEBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, a TakoX (popmye HEoOXinHI 3HAHHS, YMIHHSA, HABUYKU Yy LApHHI
Bepcudikallii Ta 1HIIOMOBHOI MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. Tak, CTyJ1FOBaHHS
Nepioi TeMU eJeKTUBHOI Jucuuiuiinu «lloe3iss y Koyl KpacHUX MHCTELTBY
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nependavae anajmiz rperpkoro Midga npo Opdes Ta EBpimiky y Tak 3BaHUX
«MPOCTOPOBUX» (CKYJIBNTYpPA, )KUBOIIKC), & 3r0JIOM y «4aCOBHX» (MYy3HKa, CIIOBECHA
TBOPYICTh) BHJaX MHCTEITBA, IO JIa€ MOXJIUBICTh MIAKPECIUTH iX OOMEXKEHICTh 1
CIIPOMOXKHICTb.

[TpocTexxenns diTepaTypHO-(POIBKIOPHOI €BOMIOLIT XyH0KHBOT0 OaueHHs: Opdest
IPOTATOM OCTAaHHIX JBOX THUCSYONITH JEMOHCTPYE HETACHYYY aKTYyalbHICTh 17€HHO-
3MICTOBOTO HAamoOBHEHHA Mida. PO3BUTKOBI y CTYyIEHTIB KPUTUYHOT'O MUCJICHHS
CIIpUsIE O3HAMOMJICHHSI 31 CBOEPIIHMMH, 1HOII PAJAUKAIBLHUMH, BIIXUJICHHSMH BIJ
knacuuHoro croxkety («King Orfeo» (Yaitmng Ne 19), Jlecs VYkpainka,
Rachel Blau DuPlessis, R. Hoban, M. Atwood, ['anuna Ilarytsax Ta 6arato iHmmx).
OkpiM TOTO, CTYJIEHTaM MPONOHYETHCS MEPEBTIIUTUCS Y TUCbMEHHUKIB Ta CTBOPUTH
BJIACHI Xy10%HI peinTeprpeTauii Mida npo Opdes Ta EBpuaiky y BUrsiail ece.

[TonsiTTIO «00pa3», a TaKOXK HOro CMMBOJIIYHOMY HABAaHTAXEHHIO, IPUCBSIYEHO
npyry temy aucuuriian «II[1T». BuBuenns knacudikariii moeTnyHux oOpasiB 3a
KOHKPETHO-UYTTEBUM CHIPUNHATTAM AIMCHOCTI, Bi3yami3alisi BIpIIOBUX (ParMeHTIB
BIJIMOBITHUMU KapTUHAMHU YW CYNPOBIJI MY3UYHO-MIICEHHUMU 3alKMCcaMH CIpPUSIE HE
JMIIE KpalioMy 3amamM’sSITOBYBAHHIO TEOPETUYHOTO MaTepialy, a il pO3BUBAE YSBY,
(aHTa3i10 1 KPEATUBHICTH Yy CIyxada Kypcy.

SIckpaBo0 UIIOCTPALIIE€0 CKOHACHCOBAHMX IMOETUYHUX CHUMBOJIIB CIIYTYIOTh
opuitoMopdHi 06pazu. Tak, 06pa3 anpOaTpoca 13 moemu Cemroena Tetnopa Kompimka
«The Rime of the Ancient Mariner: in Seven Parts» (1798, neper:n. 1817) Hanexuthb
70 HAWBIOOMIIIMX Yy AaHMIMCBHKIA Ta CBITOBIA JjdiTepaTypax. Y pO3MOBiAL PO
crmiBnpaito monoaux aaamsTan stwritHix C. T. Konpimka ta B. Bopacsopra Han
NEePIIMM BUJAHHSIM Ha3BaHOTO Ta 1HIIUMX MMOETUYHUX TBOPIB y 301pii «Lyrical Ballads»
(1798) Bapro 3ragatu i mpo reorpadiro mBACHHOTO 3ax01y AHIII1, 1 PO OKpemi (pakTu
3 Oiorpadii 1MUX 3aCHOBHUKIB aHIMIHCBKOTO poMaHTH3My. Jlpyxk0a 1 CIHiibHI
JIOBroTpUBajIl nporyysiHku cepeni KBaHntokchkux mnarop6iB y rpadcrei ComepceT ax
10 6eperiB bpicTonbcbkoi 3aTOKH, Kpaca MPUPOAHIX JTaHAIA(TIB HAUXAH MOETIB HA

TBOPYICTb.
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3apa3 TypuCTH MOXYTh IMOBTOPUTH CIEI[iaIbHO OOJAIITOBAaHWA MapmipyT «the
Coleridge Way» mimmx nporyiasHOK JBOXCOTIITHROI JaBHOCTI, a TAKOXK 3aBITaTH 0
KOJIMIITHIX TTOMeNTKaHb, a Tenep my3eiB C. T. Koapimka ta B. 1 1. Bopacsopris [3].

[Tpo 3nauymicte Bkimagy C. T. Kompimka B aHIIIHCBKY MOBY, JiTepaTypy 1
KynbTypy Ta akTtyanbHicTh moemu «The Rime of the Ancient Mariner...» (1798,
nepery. 1817) cBigyaTh, 30KpeMa, MOCTUYHI LIUTATH, SKI 3aBISKH CBOIM BIYYHOCTI
CTaJIu 3araJbHOBXUBAHUMU 1 30araTWiid CIIOBHUK aHTIIHCBKOI MOBH («an albatross
(around your neck)» [1, c. 35]). A cratys Craporo MopermiaBiis i3 aar0aTpocoM
BHcodie Ha Oepesi bpicTonbchbkoi 3aTOKM [6] Ta YBIKOBIYUYE JBOX TOJOBHUX
MEPCOHAXIB IILOTO MOETUYHOTO IIEAEBPa aHTTIIHCHKOr0 MOETa y CKYJIBITYPI.

Jloriuaum € 3ocepemkeHHs «IIIT» Ha BHBYEHHI aHTJIO-MIOTIAHICHKOI
donpkopHoi Oamaau. Sk BiAOMO, yCHa JiTeparypa MepeayBajia MOsIBI MHUCEMHOI
cinoBecHocTl. Ha cyudacHomy etami BiiOyBaeThCsl SIK MapajelbHUM OKpPEMIIIHIN
PO3BUTOK HAPOAHOI 1 JIITEPATYPHOT MOE31i Ta MPO3H, TaK 1 iX CHHKPETU3M.

®onpKiI0p — OAHA 3 MiJBATUH KYJbTYpHU 1 CBITOTJISAY T€PMAaHCHKHX HapO/IiB.
«CKOH/ICHCOBAaHUH Ta pO3MaTbOBAHUA TOTUYHUMHE (hapbamu yHiBepCcyM (POITBKIOPHOT
Oamagu 103BOJIAE€ 30arHyTH 0araTOMaHITHICTh CEPEAHBOBIUHOTO JKUTTS MEPEBAXKHO
OpuTaHCBHKOT apucTOKpartii <...>» [5, c. 4].

Oco6smBe Miclie cepe/1 aHTIIO-IIOTIIAHIChKUX HApOJHUX 0aliaj ocijlac iCTOpUYHA
6amama. Tak, «The Rose of England» (Yaiing Ne 166) aneropudHo Bima3epKaioe
outBy npu boceopTti (Tenep Market Bosworth), mo BinOymnacs 22 cepnns 1485 p. Ha
3eMJISIX ChOTOHIMHBOTO TpadcTra Jlectepmmp. CTaBmuy MOMTOBXOM ISl CTBOPCHHS
6anagu «The Rose of England», 6utsa npu bocBopTi cTana gpiHaasHUM 1 BUpIIIAIBHUM
aKopJIoM y BilicbkoBOMY mpoTucTosiHH1 binoi ta UepBonoi tposHa (1455—1487) y
00poTHO1 32 KOPOTIBCHKUI TIPECTON AHTIIII.

[Ilomo xymoxuboi Baptocti 6amaau «The Rose of Englandy», To 1i cryaitoBaHHs
CTBOPIOE YYyJOBI TEPEIyMOBH JJIsi 3aCBOEHHS, Cepell 1HIIOro, asiB TepalbIuKd
Bpuranii. Tyt airounmu ocobamu BUCTYyHar0Th hitoMopdHi Ta 300MopdH1 00pasu, ki

300pakeH1 Ha repbax Bigomux pojaiB CrionmyueHoro KoposiBcTaa.
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baranpHa 3 micHa adrimo-motTiagacekkoro IlomexiB’s «Flodden Fieldy»
(Haitng Ne 168) mpucssiueHa oHi# 13 HallBaXXIUBIIUX OUTB y icTOpii BennkoOpurasnii,
aka BigOymaca 9 BepecHs 1513 p. Ha TepuTopii TeEMepilIHBOrO TpadcTBa
HoptymOepnenn. Y nepenocTaHHbOMY PSAIKY OCTAaHHBOI JBaHAIISTOI CTPO(U TEKCTY
yBary IpHBEpTaE 3rajika Mpo aHTJIWCHKUI HApOJHUUN TaHeUb «morrice-dance» [4,
c. 353] woTtnanacekoro koposns SAxosa IV.

Ha mowarky XX CT. akTUBHUM JOCIITHUKOM 1 30MpayeM aHTIIHCHKUX HAPOJIHUX
TaHIIB OyB aHriiicbkuii mMy3ukaHT 1 Qonekiopuct Cecin Jxeime lapm (1859—
1924). ¥V 2014 p. C. Ix. llapm cTaB nepiiorw 0co60t0, KOTPY HOCMEPTHO Bi3HAYUIN
3a 3HAYHUI BHECOK y CBIT (POJILKIIOPHOI MY3HWKH, & TAKOX BIIAHYBAJIM BUKOHAHHSIM
«Cotswold morris» y ctBopeHiit Toro poky HoMiHalli «The Hall of Fame» mopiunoi
npemii «BBC Radio 2 Folk Awards» [2]. lleit Bimeo3amuc Jir B OCHOBY TBOPYOi
00pOOKM aHTMINCHKOTO TPAJUMLIMHOTO TaHIIO, SIKY MPOJAEMOHCTPYBAIM CTYAECHTU
daxynpreTy iHO3eMHUX MOB [THY im. B. Credanuka B pamkax ¢uemmoOy «TaHii
HapoAiB cBiTy» y 2018 p. [7].

TakuM 4MHOM, y TIpOIEC] 3aCBOEHHS €eKTUBHOI nucturiuniau «II1T» crynentu
nepeayciM (GopMyrOTh HaBUYKMA 1 BMIHHS 3 aHali3y MOETUYHUX TeKCTiB. [Ipote,
BOJIHOYAC BJIOCKOHAIIOIOTHCS 1XHI 1HIIOMOBHI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI, YNTaHHI,
NUChbMI ¥ ayJilOBaHHI, a TaKOX TMOTJIUONIOETHCS 1HIIOMOBHA MDKKYJIbTYpHA
KOMIETEHTHICTh. CTyIE€HTH OTPUMYIOTh 3HAHHS PO CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTOK €THOCIB
1 gepkaBHocTi CnosrydeHoro KoposiBcTBa, OCHOBHI 1CTOpUYHI ToAll, reorpadiro,

MUCTENTBO, (HOJIBKIIOP, IPUUHATI y KpaiHi CUMBOJIH, KpUJIaTi BUCIOBH TOIIIO.
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PECULIARITIES OF PROFESSIONAL TRAINING OF PROSPECTIVE
FOREIGN LANGUAGE TEACHERS IN HUNGARY
Yevgeniya Karpenko
Nyiregyhaza University
(Nyiregyhaza, Hungary)

In the context of defining the ways and means of preparing a teacher-specialist in
foreign languages of the European level, the university pedagogical education in
Ukraine needs rethinking both its own practice and the experience of foreign countries.
Taking into account the historical, cultural and mental affinity of neighboring Hungary,
as well as the success of its Euro-integration path, it seems relevant to study the practice
of teacher training at Hungarian universities. The peculiarities of the training of foreign
language teachers and the development of higher pedagogical education in Hungary
have become the subject of a detailed analysis of Hungarian and Ukrainian authors -
M. Levrints, I. Kozubovskaya, P. Rokushfalvy and others [1, p. 2].

The purpose of this article is to find out the peculiarities of the professional training
of prospective teachers of foreign languages in Hungary. At the present stage, higher
pedagogical education in Hungary is in the process of transformation. In the 2000s,
there was an update of the conceptual and normative foundations of the teacher training
system in Hungary. The professional training of foreign language teachers in Hungary
is carried out in the following basic forms: bachelor and master studies, postgraduate
doctoral studies, and post-graduate studies. In Hungary, at the baccalaureate level, the
preparation of elementary school teachers and teachers of foreign languages lasts for 4
years, the preparation of a Bachelor of Arts, foreign language philologists - 3 years,
and the period of study in the magistracy lasts for 2-5 semesters, after graduation a
student receives a diploma of a teacher of foreign languages.

At the bachelor level, students of philological faculties who intend to continue their

studies in the magistracy in the pedagogical direction, study theoretical and practical
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courses of teaching methods of foreign languages of free choice, the purpose of which
is to familiarize students of foreign language teachers with the peculiarities of
pedagogical activity and their orientation to the pedagogical profession. At the same
time, the practical courses of foreign languages during the first year of study at the
universities intensively prepare students for a language examination at the level of "C1"
(“Filter exam”). Students who fail to pass this exam after the first year cannot continue
their studies.

The main purpose of the entrance examination to the magistracy in Hungary is to
test the motivation of prospective foreign language teachers and to identify the value
orientations that the entrants are guided by choosing this specialty [2]. This guarantees
the motivation of prospective teachers in studying pedagogical and methodological
blocks and their psychological readiness and ability for pedagogical work. Within the
framework of the methodological block, the approximate list of disciplines includes:
the methodology of teaching foreign languages, the methodology of teaching foreign
languages in elementary school, individual differences in the study of foreign
languages, foreign language testing, intercultural communication, information
technology in teaching foreign languages, the development of curricula and programs
in foreign languages, autonomy of pupils, etc. Very important, in our opinion, is that,
during the school practice, students are assigned solely to those teachers of foreign
languages who have received the qualification of the mentor in the system of
postgraduate education in Hungary. Upon graduating, students-teachers of foreign
languages in Hungary are required to complete a qualifying paper associated
with pedagogical content knowledge, for example, devoted to the study of problems in
the methodology of teaching foreign languages.

Conclusions of the research results. According to the analysis of the experience of
professional training of foreign language teachers in Hungary, at the present stage, the
system of professional training of foreign language teachers in Hungary provides an
integral system of professional training, in particular: the system of qualifications is
agreed with European standards; a proper vocational guidance and an appropriate

professional qualification system for the specialty of a teacher of foreign languages are
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conducted; pedagogical practice is guided by teachers of foreign languages with
appropriate preparation for work with students. We believe that the improvement of
the professional training of foreign language teachers in Ukraine should provide the
preservation of undeniable achievements of the domestic system of pedagogical
education, as well as borrowing some of the progressive ideas from other countries, in

particular, Hungary, that requires further research.
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PO3BUTOK HABUYOK POBOTHU
3 IHMIOMOBHUMMH IMPO®PECIMHO-OPIEHTOBAHUMHU TEKCTAMM
Viana Keyux-3inuenko
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Oco061MBO1 akTyallbHOCTI HAO0yBa€ CbOTroAH1 MPOQECIHHO-OPIEHTOBAHUMN MIIX1]T 1O
BUBYCHHS 1HO3€MHOi MOBM Ha HeMoBHUX ¢akyinbreTax BH3, saxuii nmepenbauae
dbopMyBaHHS y CTYJEHTIB 3JaTHOCTI I1HIIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI B KOHKPETHUX
npodeciifHuX, TUTOBUX, HAYKOBUX cdepax 1 CUTyallisX 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEMN
podeciitHOTO MUCTICHHS.

[ToTik iHpOpMAITIT CTPIMKO 301UTBIIYETHCS 3 KOKHUM JTHEM 1 BUITYCKHUKAM BHUIITUX
HAaBUAJIbHUX 3aKjJajJiB HEMHHYY€ JIOBEACThCA 3ITKHYTHUCS 3 HEOOXIJTHICTIO
IHTEHCUBHOT'O BUKOPUCTAHHS 1HO36MHOI MOBU B Mpodeciiiniii aismpHOCTI. Kpim Toro,
3pOcCTaroyi JIJIOB1 Ta KyJIbTYpPHI 3B’S3KH 13 3apyOi>KHUMU KpaiHAMU BUMAararoTh, 11100
cyyacHi (axiBIi BOJIOAUIM HABUYKAMU YUTAHHS JOKYMEHTIB, IIO CYNPOBOKYIOThH
IMIOPTHY TPOAYKIIIIO Ta MOCIYTH, MOTJIM CaMOCTIMHO 3/1MCHIOBATH 1H(OpMAaLiHHAN
0OMIH 3 1IHO3€MHHUMHU J1JIOBUMHU MMAPTHEPAMH.

HaBeneni oOctaBuHU pOONSATH aKTyadbHUM pPO3BUTOK HAaBHYOK pOOOTH 3
npodeCifHO-OPIEHTOBAHUMH TEKCTaMU B TIPOIECI HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyJleHTIB. [HIIOMOBHE MpodeciiiHO-OpiEHTOBaHE YMTAHHS € CKJIAJIOBOI0 YaCTHHOIO

AISUTBHOCTI (PaxiBIiB pI13HUX Tay3eil. BoHo 3a0BonbHSE MOTpeOU B OTpUMAaHHI HOBOT
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npodeciitHoi iHGopmarnii. BMiHHS yuTaTH W pO3yMITH Taky IiH(pOpMaII0 Mae

NEPLIOPSATHE 3HAUCHHS Y MPAKTUYHIN poO0TI MaiOyTHHOTO (haxXiBILs MiCIs 3aKIHYCHHS

3BO, koiu BUHUKAaE noTpeda O3HAWOMIICHHS 3 BEJIUMKUM OOCATOM 1HO3EMHOI

JiTepatypu 3 daxy.

OcHOBHI 3aBJITaHHS, 1110 CTOSITh MepPe] CTYACHTAMU B IPOLIEC] BUBUEHHS 1HO3EMHO1
npodeciiiHO-0pIEHTOBAHOI JiTEpaTypH, € TakKi:

1) orpumanns indopmarii, sika O TOMOBHIOBAJIA Ta MOTJIMONIOBAla HABYAIBHHMA

Marepiall, [0 ONaHOBYETHCS CTYICHTaMH B ITPOIIEC] BUBYEHHSI PO IILHUX TUCIUILTIH

HABYAJIBHOTO TJIaHY;

2) dopmyBaHHS HEOOXITHMX HABHYOK IIOJI0 MOJAIBIIOTO0 CAMOCTIHHOTO YHUTAHHS

nitepatypi 3a paxom [1, c. 76].

BiamoBimHO 10 3a3Ha4YeHWX 3aBAaHb MOIIJIBHUMHU € HACTYIHI BUIW POOOTH 3
OBOJIOJIIHHSI HABUYKAMU YUTaHHA (PaxoBoi JIiTepaTypu:

- poboTa 3 OpUTIHAIBHUMHU TPOQECIHHO-OPIEHTOBAHUMH TEKCTaMH, a came
aHAJIITUKO-CUHTETUYHE YUTAHHS 3  BIAMNOBIAHMUM  KOHTPOJEM  PO3YMIHHS
POYUTAHOTO Y MPOLIEC] AYUTOPHUX 3aHSATH;

- BUKOHaHH$ e()eKTUBHMX BIIpaB (HA CIELIaIbHO MiaIOpaHOMY AJIs HOTO MaTepiai)
70 1 TICJIs YUTaHHS NMPO(ECiitHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTIB.

[Iporpama 3 iHO3eMHOi MoOBU aisi HemMoBHMX 3BO mnepenbavae OBOJIOMIHHS
BMIHHAM MOILIYKY 1H(poOpMaIii 1yt mpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO YMTAHHS Ta aHANII3y
aAHTJIOMOBHUX JXepen [4, c. 54].

Texctn (axoBoro cropsMyBaHHS € JDKEPENOM IS PO3UIMPEHHS (PaxoBOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA, MPEIMETOM YUTaHHS W OOTOBOpPEHHS HAa 3aHATTIAX,
OCHOBOIO I BUKOPUCTAHHS B CUTYalllsIX MOBJICHHS, JUISl ayJlIIOBaHHS, TOOTO AJis
[IJIECIPSMOBAHOI 1 TPOJAYKTMBHOI MOBJICHHEBOI JISNIBHOCTI  CTYNEHTIB. 3a
tBepkeHHsIM K. S. Kycbko, «TekcT 3a ¢axom — 11e nepeayciM 3acid CTaHOBJICHHS Ta
PO3BUTKY TIpodeciitHOi, TOuHIIIe MOBHO npodeciitHoi marictepHocTi» [3, ¢.17].

OxpecnuBIIM TEMaTUKy (PaxoBUX TEKCTIB Ta BIAIOpaBIIM TEPMIHOJOTIUHY

JICKCUKY OJIsI aAKTUBHOT'O 3aCBOEHHS CTYICHTAMU, HOTpi6HO CTBOPHUTH KOMIIJICKC BITpaB
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3 METOK BHPINICHHS KOMYHIKQTUBHMX 1 Mi3HABAJIBHUX 3a7ad IIiJI 4ac pPoOOTH 3
(daxoBoro mitepatyporo. [{ell koMIiekc BrpaB MOKHA TTOIUIATH Ha Bl TPYIH:

1) nexcuKo-rpaMaTHYHI BOPaBH, K1 IepedavyaroTh Oararopa3oBe BUKOHAHHS 3aBJIaHb
OomHOTO THUMYy 1 (OPMYIOTh MEXaHI3MU YWUTaHHS 3 O€3MocepeaHiM PO3yMIHHIM
MPOYUTAHOTO;

2) BOpaBU, SAKI MalOTh CBOIM O0’€KTOM 3MICT HAyKOBOTO TEKCTy, OTPHUMAaHHS
dakTuyHOi 1HQOpMaIii Ta I OCMHCIEHHS, a TOMYy IiependadaroTb OJHOYACHE
BUPIIICHHS PO3YMOBUX 3aB/IaHb Pi3HOTO IUIAHY.

Pobora Hanm TekcToM 3a (axoM MOYMHAETHCA 3 Mojadi Ta (POHETUYHOTO
OTIPAIIOBaHHS TEPMIHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIHONYYEHb SIK 130JbOBAHO, TaK 1 B
pPEUYCHHSX TIpU BHUKOHAHHI YMOBHO-MOBJICHHEBUX BIPaB  PEHENTHBHOTO i
PENpPOAYKTUBHOTO Xapaktepy. JOCHigHUKKM TEpMIHOJIOTII BBaXarOTh, LI0 caMe Ha
OCHOBI (DaxOBHX TEKCTIB MOKHa OMNpPallbOBYBaTH Je(iHIIIIO KOXKHOrO TepmiHa. Sk
noka3ye TMpakThKa, Ha TIOYaTKOBOMY €Tami BUBYCHHsS AaHTJIINCHKOI MOBH 3a
npodeciiHUM CHOPSAMYBaHHSIM CTYJEHTH OUIBII 3alliKaBJICHO ¢ MPOTyKTUBHO
OTPaIbOBYIOTh TEPMIHOJIOTIF0 Cy4aCHMX TEKCTIB HAyKOBO-TIOMYJIIPHOTO CTHIIIO. A
CTYIEHTH CTapIluX KypCiB, Y IKUX YK€ C(POPMOBAHO MPEIMETHO-TIOHTIHHY 0a3y, sKi
PO3YMIIOTh TEPMIHHM PIHOI0 MOBOIO, OMPAIbOBYIOTH CaMOCTIIHO TEPMIHOJIOTIIO 3
HEa/aTOBaHNX ABTEHTHUYHHUX TEKCTIB HAyKOBOTO CTWUIO. Takuil B YHTaHHS
HEOOX1THUN CTyJIEHTaM SIK JJis MIATOTOBKH /10 HAMMCAaHHA pedepatiB, JOMOBIICH, Tak
1 U151 MaOyTHBOTO MPOECITHOTO POCTY, MOTIMOJICHHS 3HaHb 3 (axy.

Jyist ceMaHTH3aI1i1 TEPMiHIB JOIIIHPHO 3aCTOCOBYBATH TaKi CIIOCOOW: BU3HAYCHHS
MOXITHUX TEPMiHIB; AEpUBaLlisd TEPMiHIB; MOSICHEHHS TEPMiHIB 3ac00aMH aHTTIHCHKOT
MOBH; MigA0Ip TEPMIHOJOTIYHUX CHHOHIMIB; TiA0lp AaHTOHIMIYHUX TEPMIHIB;
MOPIBHSHHS TEPMiHIB OPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTTIMCHKOI MOBH;
nepeknan [2, c. 55].

Hns  popmyBaHHS HEOOXIIHMX HABUYOK JUIS TMOJAJBIIOTO CaMOCTIHHOIO
BHUBUYEHHS MPOQECiiiHO-OpIEHTOBAHOI JITEpaTypH CTYAEHTaM JAOLIJIbHO BUKOHYBATH

BITpaBH, 110 CHp}IMOBaHi Ha:
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 BIi3HaHHs (iAeHTU(IKAII0) HEBIAOMHUX CIIB 3a acolliali€r, 13 KOHTEKCTY, 3a
CJIOBOTBOPYHMMH €JIEMEHTaMH, 3a IPUHAJIEKHICTIO J0 TPYNH 1IHTEPHALIOHAIBHUX CIIiB;
* BITI3HAHHS MOBHUX MOJIEJEH y MPOIIeCi YUTaHHS, TOOTO pO3YMiHHSI MOBHHUX 3Pa3KiB,
10 MalOTh B OCHOBI Ty UM 1HIIY MOJENb, XapakTepHy sl MEBHOTO BUAY (paxoBoi
JiTepaTypu;

* YMiHHSI KOPUCTYBATHCS CIOBHUKAMU Ta TOBITHUKAMH.

[lepen yuTaHHIM TEKCTYy HEOOXITHO CTABUTHU IMEpej CTYACHTaMH PI3HOMaHITHI
3aBJaHHS, 00 TIOCTYNMOBO 3HAWOMHUTH iX 13 crenudikow 4YuTaHHS GaxoBoi
JiTepaTypy 1 BUPOOUTH y HUX TBEpIi BMIHHS Ta HAaBUYKH, HEOOXiAHI B MalOyTHIi
npodeciiHid MIAIPHOCTI: HANpPUKIA[, BUAUIMTH TOJOBHY IyMKY; Yy3arajJbHUTH
NpOYHTaHEe; KOHCTICKTUBHO TEPeNaTH 3MICT MPOYUTAHOTO PiHOIO MOBOIO; IIBHIKO
MPOTJIAHYTH TEKCT 1 BUOpaTH OCHOBHI HAyKOBI1 ()aKTH; 3HANTH BIATIOBI/I1 HA TOCTaBJIEHI
3alUTaHHs; TPOYUTATH cXeMy abo 300pa3uTH MPOUYNUTAHE CXEMATHYHO YU y BHIJISIII
MAaJIFOHKY; 3HAUTH MOTPiOHE mocuIaHHs, GOpMYITFOBaHHS a00 JTOBIAKY.

[TicasTexkcTOBl BIpaBH CIy>KaTh TOJOBHUM YMHOM JUJIsl TIEPEBIPKUA PO3YMIHHS SK
IIPOYUTAHOTO TEKCTY B LIJIOMY, TaK 1 OKpEeMHUX HOro po3aunB. BoHu MaroTh Ha MeTI
OLIIHUTHU 3MICT Ta 1H(QOPMAIIIIO0 MPOYUTAHOTO TEKCTY 3a ¢axoMm. Taki BIpaBu HOCSTH
TBOPYHMM XapakTep 1 CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK MHUCIEHHS, PO3YMOBHX 3II0HOCTEH,
Joriki (HANPUKIIAJ, 3HANAITh PEYCHHS, B SKUX 3aKJIa/IcHa OCHOBHA JyMKa TEKCTY YH
a03alry; BU3HAYTE, SIKI pEYEHHS BIAMOBIMAIOTh 3MICTOBI TEKCTY; MOEAHANTE TIOYATOK 1
KiHellb peUeHb; CKJIAJITh IJIaH TeKCTY; BU3HAUYTE KIIOUOBE CIOBO, Ppasy, peUCHHS B
ab3alli; mepeKaxiTh 3MICT, BHKOPHUCTOBYIOUM KIIOUOBI CJIOBA, ()pa3u, PEUYCHHS;
PO3AUTITH TEKCT Ha JIOT1YHI YaCTUHU Ta HA3BITh 1X; 3alMINITh 3aIUTAHHS O TEKCTY 1
MOCTaBTE iX TOBApPHIIIAM; CKJIA/IITh IIJIaH MPOYUTAHOTO; BUCJIOBITH CBOE CTABJICHHS JI0
Ti€l YM 1HIIOT MKW, SIBUINA, TBEPKCHHS B TEKCTi; MIATOTYHTE MOBIIOMIICHHS 3a
TEMOIO TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM JIOJIATKOBOT JIITEPATypH TOIIIO).

Sk CBIIUUTH MPAKTHKA, CTYJICHTH BHUSBIAIOTH HAWOUIBINY 3aIliKaBICHICTb, KOJIU
MaTepial moOyI0BaHO Ha OCHOBI 00paHOi HHMMHM CIHEIIadbHOCTI, IO CTUMYIIOE

BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH, IMIIBUIIYIOYH 1 PO3IIUPIOIOYH IXHI TpodeciiiHi 3HaHHS.
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Takum 4YmHOM, BUKIAAad iHO3EMHOI MOBHM Ma€ HaMaraTHCs MiaOUpaTd is
YUTaHHS Ha 3aHATTI IMIKaBi, JOCTYIHI 3a 3MICTOM 1 CKJIQIHICTIO MpodeciiHO-
opieHTOBaH1 TeKCcTH. L{i HaBUasibHI (PaxoBi TEKCTH MalOTh OyTH HACHYEHI BIJIIMOBITHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, alaliTOBaH1 10 YATAHHS Ta OOTOBOPEHHS, aKTUBHOTO OMPAIIOBAHHS
HAa 3aHATTI, KOPUCHI Ta 3p03yMUI1 AJIsl CTYACHTIB. Y I[bOMY BUIIAJAKY PIBEHb MOTHBALII]
CTYJICHTIB 70O BHMBYEHHS 1HO3EMHHX MOB 3pOCT€, a SIK HACTIJOK, 301IBIIUTHCS

PE3yNbTATUBHICTh HABUAHHS.
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BUBYEHHS AHIJIIMCBKOI MOBU OHJIAVH: IUCTAHIIMHE TA
SMIIIIAHE HABUYUAHHSA
Aneenina Konicuivenxo, Bikmopis Koounancoka
YMaHChKUI AepxKaBHUM nenaroriyiuid yaisepcureT iMeHi [laBna Tuannu
(M. YMmanb, YKpaiHa)

B yMoBax qoctynmHOCTI iHQOpMaILITHUX TEXHOJIOT1M CydyacH1 BUMTEN aHTJIIMCHKOT
MOBHM BCE€ YacTillle 3BEpTAlOTh yBary Ha MOKJIMBICTh OHJaiiH-HaBuaHHA. [{udpona
OCBIUCHICTh CepeJl BUUTEIIIB Ta YYHIB BUXOJWTh Ha JIOCTATHIM PIBEHb JJIsI BUIBHOTO
BUKOPHUCTAHHS OHJIAWH-TIIATGOPM Ta CEPEOBHIL, YPI3HOMAHITHIOIOYH TAKUM YHHOM
dhopmu poOOTH y TIpoLIeCi BUBUEHHS aHIIINCHKOT MOBH.

[leBHMiT yac BBaxayocs, 110 OHJIAH-HABYaHHS HEOOXI1JHE JIMILE SK J0JATKOBA
OMIIisl y pasi, SKIIO OYHUM HABYAIHLHUU MPOIEC 3 MEBHUX MPUUYUH € HEMOXKIIMBHM.
[Ipore Taka aymKa MmpoicHyBasla HEJIOBrO, aJK€ KpEaTHBHI Ta MPOrPECUBHI BUMTENI
MOMITHJIH, III0 TENEP BOHU MAIOTh OUTBINIE Yacy Ta MOMKJIMBOCTEH IS BUKJIQJTaHHS
CBOTO TIPEMETY, aKTUBHO 3aCTOCOBYIOYH TaK 3BaHE «3MIIIAHE HABYAHHS.

[Ipo ponb 1 3HAYEHHS AMCTAHIINHOTO Ta 3MIINIAHOTO HABYAHHS JJII BUBUYEHHS

aHTJIACHKOT MOBH MiAHIMAIM NMUTAHHA K YKPaiHCBHKI, TaK 1 3aKOPJOHHI HAYKOBIII.
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Jlxex Piuapac (Jack C. Richards) y cBoiit Monorpadii «KirouoBi nuTaHHs HaBYaHHS
MOBI» MPUCBATUB CaMe LIl TeMI MyHKT, Y SKOMY PO3KPHUBA€E MepeBard Ta HEIOJIKH
oHsaiiH-HaBuaHHs [3, ¢. 637]. llle ogun aBTOop Hiki Xoxmi (Nicky Hockly) y npairi
«Dokyc Ha OCBITHIX TEXHOJIOTISIX» PO3IIISAIAE€ MOXKIMBOCTI OHJIAMH-HABYAHHS JIS
pI3HUX BIKOBHX KaTeropid [2, c. 93]. flk O6aummo, HaBUaHHS OHJIAWH € JIOCHUTH
aKTyaJIbHOIO TEMOIO.

Komn’roTepr3oBani Kjiacu B YKpPAiHCBKHUX IIKOJaX 1 HasBHICTH OCOOMCTHUX
raJLKETIB Y BCIX YYaCHUKIB OCBITHBOT'O MIPOIIECY CTUMYJIIOIOTh YUUTENIB 10 OCBOEHHS
HEOOXIIHUX TporpaM Jid IXHbOTO AKTUBHOTO BHUKOPUCTaHHA y pobOoti. Jlocuthb
NOMyJISIPHUM cTa€ oHnaitH-cepeaosuie Classroom, sike € Google nogaTkom, a oTxe
JIETKO MO’K€ BCTAHOBIIIOBATHCH HAaBITh Ha cMapT(dOoH.

Mu Bu3HAYWIM KUTbKa AcCMEKTIB, SKI JOBOJATh MOTpeOy B OHJIAMH-HABYaHHI.
[lepmuM 3 HUX € Oe3mepepBHICTH MPOIIECY, a/PKe BUBUYEHHS iHO36MHOI MOBU BHMArae
CUCTEMHOCTI, TIOPYIICHHS SIKO1 MOXE HETaTHBHO BIUTMHYTH HA IIBHJKICTh Ta SKICTh
OMaHyBaHHS MOBH. TOMY MpU TUMYAaCOBOMY MPUIMHEHHI HABYAJILHOTO MPOIECY YUHI
MalOTh MOXJIMBICTh YCe K Taku OyTH 3aTydeHUMHU 10 BUBYCHHS MOBHU.

HactynHuMm acriekToMm, 110 3acCiIyrOBYy€ Ha yBary, € ocydyacHeHHs (opm poboTH y
BHUKJIQJIaHHI aHTIIIHChKOT MOBH. Jl0 mpuKiamy, BilHEIABHA IMIMPOKY IOIMYJSIPHICTH
3100yJIM TPOEKTHI TeXHOJIOT1i. 30BHIITHIN BUTJISA T 3MICT IMIPOEKTIB MPOTPECYE pa3zoM
13 TEXHOJIOTITYHUMH 3MIHaMU Yy CYCHUIBHOMY JKUTTI: MaJIOBAaTH IJIAKaT CTa€ HE TaK
I[iKaBO, K 3MIWCHUTH HEBEIWKE IOCHIHKCHHs 1 MPEJACTaBUTH HOTO pe3ybTaTH Y
mpe3eHTalli, Yd 3HATH BiA€O 1 3MOHTYBaTH Horo s 3araidy. Po3mimieHHS
onu(ppOBaHUX MPOCKTIB B OHJIAWH-CEPEIOBHINAX /1€ MOXKIIMBICTh OOTOBOPIOBATH iX,
aHaJi3yBaTH, CKJIaIaTH PEUTHHT TOIIIO.

[Ile oawH BUA MISATBHOCTI, MO CTa€ JAeAadl TOMYJSPHINIAM B OCBITI, — II€
3alydyeHHs] HOCIIB MOBU 10 BUKJIAJAaHHS, a TaKOXX 30UIBIICHHS MOXKJIMBOCTEH IS
MPaKTUKyBaHHSI B ay/AilOBaHHI HUIIXOM BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX I1HTEpHET-
pecypcis.

VYceninHe oHJIaH-HABYaHHS 3aJICKHUTh BIJl Py YMHHUKIB, SIKI BU3HAUUIIM BUCHI

['nmix Ta ®enr, 3aiticauBmum gocaimpkerHs 13 115 000 ctynentamu, a came:
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e BJIAJIO CIUIAHOBAHUHW OHJIAWH-KYPC;

e UiTKO BH3HA4Y€HI 000B’A3KM BUMUTEIS;

e TIONEpeHE HAaBYaHHS OPIEHTYBaHHIO y KypcCl JIJIsl BUMTENS Ta YUHIB,

® CHCTEMAaTUYHE OL[IHIOBAHHS BUNUTENIB;

® BKJIIOYEHHS A0 KypCy psiy aBTOMaTHMUHUX IHCTPYMEHTIB JJIsl OL[IHIOBAaHHS Ta

camooIiHoBaHHA [ 1, c. 246].

Cepen OaraThOX mepeBar OHJIAWH-HABUYAHHS BapTO BHUIUJIUTH 1€ OJHY —
MO’KJIMBICTh OJJHOYACHO MPALFOBATH SIK 3 yCIMa YUYHSIMM KJIACy YU CTYACHTAMHU I'PYyIH,
TaK 1 aBTOHOMHO 3 KOXXHUM OKPEMO.

[Ipote, mompu Bci mepeBaru OHJIAH-HABYaHHS, TOBOPUTU MPO 3aMIIIEHHS HUM
OYHOI'0 HABYAHHS MU HE BBAXKA€MO 3a JOLLIbHE. AJKE METOIO HOT0O BIIPOBAKEHHS €
ypi3HOMaHITHEHHS (opM poOOTH TP BUBYEHHI aHTIIIHCHKOT MOBH, 3aBJIIKM YOMY HOBI
BUKJIMKU MPOTPECY BXOAATh B OCBITHIN IPOLEC, 1 JOCATHYTH i1, 0OMEXUBILUCH JIUILIE
pamMKaMu BIPTYaJbHOTO CEpEeJOBHINA, HEMOXJINBO. ToMy 3MilllaHe HAaBYAHHS €
HaWKpalmuM crocoOOM ypIBHOBAKMUTH OYHE Ta OHJIAH-HAaBUaHHS, 3pOOMUTH MpOIIEC

HiKaBI/IM, iHTepaKTI/IBHI/IM Ta Cy4aCHHUM.
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BU3HAYEHHS NOHATTS «IHHOBAIIIS» Y CUCTEMI HEITEPEPBHOI
MPO®ECIHHOI OCBITH BUUTEJIIB AHIJITACBKOI MOBH
Onee Komap
YMaHChKUH Aep)kaBHUM Me1aroriyHuil yHiBepcurtet imeH1 [1apna Tuauau
(M. YMmanb, Ykpaina)

[HdpopmariiiHO-KOMyHIKAIIAHI TEXHOJIOT1i 1 BUIBHUN AOCTyn A0 [HTepHETY Ta
OHJIAMH-TEXHOJIOT1H, COPUYMHWIM PsJl IHHOBAIIMHUX 3MiH, SIKI CTOCYHOThCS Maiike
OyInp-SIKOTO 4YJ€Ha CYCHIIbCTBA, 1 BYUTENB 30kpeMa. OOMIH 3HaHHAMH Ta
iH(opMartiero craB HabaraTo MPOCTIIIMM, a O3HAYEHI BUIIE TEXHOJIOTIl J03BOJIMIH

BUUTENIIM OLIbII €(EKTUBHO OPraHi30BYBAaTH OCBITHIN MpPOLEC, OLIHIOBATH HOTO
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pe3yabTat Ta peduiekcyBaTH 1010 HUX. Y IJIaHl HelepepBHOI MPodeciiHOi OCBITH,
Taki 3MIHU 3YMOBIIIOIOTh MOKJIUBOCTI AJIsi MaOYTHIX 1 MPAKTUKYIOUMX BUYUTEINIB, a
TaKO>X OpraHi3aTOPiB IMiIBUIIICHHS KBali(iKalli Ta TpeHEepiB, PO3MOBCIOIKYBATH CBOI
3HAHHS 1 JIOCBIJ MBUIIE, a TAKOXK €KCIIEPUMEHTYBATH 3 BUKOPUCTAHHIM TEXHOJIOT11
114 300py NaHUX MOHITOPHHTY Ta OIiHKH. [lepemycim, MoBa ¥iie PO BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHMX MECEH/KEPIB TEKCTOBHX TMOBIJOMJIEHb 1 COIlaJbHUX MEpEexX, Ha
kmrtant Facebook, mo o00’eqHyioTh reorpadiuHo po3CisiHy TpyIy BUYWTENIB, SKi
MiBUINYIOTh CB1M mpodeciiHuii piBeHb, B TPYNHU Ta OHJIANWH-CIIJILHOTH Ha OCHOBI
3MICTy Ta (HOpM MiABUIIICHHS KBaTiiKairii.

[Ipore, Ha nymxy M. KonHosmi, iHHOBalii HE 3aBXKAH 30CEPEIKEHI HABKOJIO
TeXHOJOoT1i. BiH nepekoHaHuUM, 10 KOKEH YPOK 1 KOXKEH TPEHIHI MarOTh MOTEHIIIa
OyTH 1HHOBAI[ITHIM, OCKUIBKH KOXEH YPOK UM CECisl € MEBHOIO MIpOI0 YHIKaJIbHUMHU.
Byap-kuii ypoK IpyHTY€ThCS Ha MOTEPEIHIX 3HAHHSIX 1 BBOAWTH IIOCH HOBE, TOMY
1HHOBAIIIMHUMHM MO’KHa BBa)XKaTH PI3HOMAHITHI 171€i 1 MAXOH, Kl JO3BOJISIOTH I10-
HOBOMY Ta pe3yJbTaTUBHO peai3yBaTu 3MiCT OCBITH [3, ¢. 8]. BogHouac, sk 3a3Havae
JOCJTITHUK, 1HHOBAIIIl HE MOXKYTh OyTH HaB’ s13aH1 BUMTEIISIM 3BEPXY, TOOTO HEMOXKIUBO
MPUMYCHUTH BUUTENS O 1HHOBAIIHHOI MISUTbHOCTI, OCKUTBKH YacTO 1€ BUKJIMKAE OIIIp
3 fioro 60oky. Came ToMy pI3HOMaHITHI 3aXOAH 1 TPOCKTH 3 MIABUIICHHS KBamidikarii
Ta Oe3nepepBHOTO MPOPECiHHOrO PO3BUTKY MOXKYTh IEBHOIO MIPOIO 3a0€3MeUnuTH
BUUTEJIIO BITIYTTS TOTOBHOCTI /IO IHHOBAIIII Ta 1HIIIATABY iXHBOT peaizailii, OCKUTbKH
M 9ac TakuWX 3axOJliB yYaCHUKHA OTPUMYIOTH 3HAHHS Ta BUOYIOBYIOTH BJIaCHE
PO3YMIHHS 1HHOBAI[IH SIK KOHIIETIIIT, 8 TAKOK PO3BUBAIOTH MOTEHIIIA AJIsl IHHOBALH y
BIIACHIU cepi poOOTH.

Ha nymky /. Xaiieca, B OCHOBI OCBITHIX 1HHOBAIlIM 3aBXKJIW 3HAXOJUTHCS TEBHA
3MiHa, TPOTE Taka 3MiHA HE 3aBKIU MOBUHHA OyTH paJUKaIbHOIO 1 BCE3arajabHOIO.
Hes3nauni, cuTyaTUBHO OpI1€EHTOBaH1 3MiHM TaKOX MOXYTh OyTH 1HHOBAIITHUMH, a TOU
¢dakT, 1m0 3a3BUYail 3MiHU BHOCSATBHCS JIO «9OTOCh TPAJAMIIIMHOTO i BCTAHOBJICHOTOY,
CBITYUTH TIPO TE, IO IHHOBAIIl € KOHTEKCTHO CHEIU(MIYHUMHU, OCKUTBKH T€, IO €
«BCTAHOBJICHHMY», BIJIPI3HSETHCS B PI3HUX 3aKjIaJlax OCBITH, perioHax 1 KpaiHax.

Hanpuxnan, iHHOBalilHI MIAXOAM y HIKIIBHIA CHCTEMI 3 XOPOLIMMH pecypcami,
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KBaTi(hiKOBaHUMU BUMUTENISIMU 1 kKiacaMu B 20 10 30 yuHiB He OyAyTh TAKHUMU XK, K
IHHOBAIIIIHI MAX0IM B OOMEXEHI pecypcaMu CUCTEMI, JIe BUUTENI MOXKYTh HE MaTU
HaJICKHOT MIATOTOBKU 1 MpaIioroTh 3 kiaacamMu 50—60 yuHiB. B 01HOMY KOHTEKCTI
1HHOBAIIISI MO>KE MOJISTAaTH Y BIPOBAIKEHH1 TaKO1 TEXHOJIOT1], SIK IHTEpaKTUBHA JIOIIIKA
ab0 MeToa0I0Tii, 30KpeMa iHTerpoBaHoro HaB4aHHs 3MicTy 1 MmoBH (CLIL), B iHIIomy
— IHHOBAIIHHUM MO)Xe OYTH BBEJICHHsSI MapHOI YK TpymnoBOi poOOTH B Kiacax, sIKi
panime OynM TOBHICTIO 30CepemXeHl Ha aisuibHOCTI BumTens [2, c. 5]. Ilpore,
HE3aJIe)KHO BiJ XapakTepy Ta 00CsTy 3MiH, 5Kl B1I0YBaOThCS, IHHOBAIII POMOHYIOTh
HOBI MAXOM JIO IEBHOTO aCMEKTY BUKJIAaHHSI HABYALHOT TUCIIATIIIIHU JIJ1s1 BYUTEIIIB
Ta TEPCIEeKTUBU TMOJIMIICHHS PEe3ylbTaTiB HABYAHHS JUIsl YYHIB Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.

Takum umHOM, 3 OISy Ha 3alydYeHHs 1HHOBAINMHUX MIIXOMIB Yy MpPOIEC
HeTepepBHOI TPoQeciifHOT OCBITH BUMTENIB aHIIINCHKOT MOBH, BOXKJIMBUM MUTAHHSIM
NoCTa€ BU3HAYCHHS, SKUM YHWHOM IUIAaHYBAaTH, BIIPOBA/KYBAaTH, OIIIHIOBATH Ta
e(deKTUBHO MIATPUMYBATH 1HHOBAIIIT Bil 3aKOHOJABYOTO PiBHS 10 PIBHSI KOHKPETHOTO
kiacy. A. Hikon3 Bu3Havae 1HHOBAIIIIO SIK «00’€KT a00 MPaKTUKY, 110 CIIPUHMAETHCH,
K HOBa, 0c00010 a00 Ipymo0 0ci0, sSKa 1HIIIIOE MOJIMIIEHHS MO BiJHOUICHHIO 10
Oa)kaHUX II1JIeH, Ta fKa € MIaHOBaHOIO 1 mpoayMaHowo» [4]. He3Baxkaroun Ha BITHOCHY
JaBHICTh, 1€ BU3HAYCHHS 3JIMIIAETHCSA aKTyaIBHUM 1 3apa3, mo n1oBoaath k. Emx i
C. ManH, sKi 3a3Ha4aroTh, IO HOBA i7ed cama 1o co0l He € IHHOBAII€I0, OCKIIBLKU
«...IHHOBAIIIs TTOTPeOye 30cepe/IKEHHS Ha MIPOIIECl; BOHA BUMAarae, abu My IPUAUISIIH
CTUTHKH K yBarw TOMY, sIK MU HaBYa€MO, CKIJIbKUA M TOMY, SIKI TEMU OXOIUTIOIOTHCS Y
mpoleci HaBuaHHs, abo siKi GopMHU, METOIU 1 3ac00U MU BUKOpPHCTOBYeMO» [1, c. 5].
[Tintpumyroun nymky J[. Xaleca, QOCHIIHUKUA TPHUITYCKaIOTh, 10 1HHOBAIIMHICTH
MEBHOI OCBITHBOI JISUTHHOCTI 3aJICKUTH BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BOHA BiI0yBa€THCSI.
JIisTbHICTD MOXKE PO3TIISIIATUCSA SK 1HHOBAILiS, SIKIIIO BOHA € HOBOK Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTi, TOMY, 30KpeMa, 3allpOBaKCHHSI KOJIETIaTbHOTO CIIOCTEPEKESHHSI YPOKIB —
YCTJICHOI MPAKTHKU B JIEIKUX KOHTEKCTAX — MOXE PO3TIISAJATUCS SK 1HHOBAIlS B

CUTYyaIlli, KOJIU BOHO HE Bi10YyBaJIOCs paHiIle.
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Mu X TpOMOHYEMO OpIEHTYBATHUCS HAa CUHTE30BaHE 3 MPEICTABICHUX BHIIE
KOHIICTIII BU3SHAYCHHS MMOHATTS «IHHOBAII(» Y KOHTEKCTI MICISIAUILIIOMHOT OCBITH Ta
M1IBUINCHHS KBaTi(iKallii BYUTENIB, a TAKOK Ha BUSHAYCHHS, IPEACTABIICH] Y TIpaIsix
H. HaBonoxoBoi ta B. Xumuuug [5; 6]. 30kpema, miag «iHHOBAIi€l0» B TaKOMY
KOHTEKCTI MH PO3YMIEMO «IPOLEC CTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHS B MPaKTUYHIN
JUSIIBHOCTI Ta IOIIMPEHHS HOBUX 171eH, HOpM, METOI1B 1 3aC001B 3 METOIO PO3B’ SI3aHHS

neAaroriyHuX MpoodsieM Mo-HOBOMY, a TAKOXK MOJIMIICHHS Pe3yJIbTaTiB HaBYaHHD).
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MIITOTOBKA MAMBYTHBOI'O BUUTEJISI AHTJIIHCHKOI MOBH JIO
3ACTOCYBAHHSA IH®OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX
TEXHOJIOI'TA
Temsana Konosanenxo, Onvea I onuaposa
MeniTononbChKuil Aep>KaBHUM MEeIaroriyHuil yHIBEpCUTET
imeHi bormana XmMeapHUITBKOTO
(M. Memnitononb, Ykpaina)

Y  MeToAMuHIM MIATOTOBIl MaWOYTHHOTO BYMTENSI AHIJIIHCBKOI  MOBH
HAWBAXUIMBIIIOD € caMe MpakTHYHA ii COPSMOBAHICTh, TOOTO PO3BUTOK BMIHb
edexTuBHOI peanizamii npodeciitnux Qynkiin. KpiMm ymiHb HaBYaHHS PI3HUX aCIIEKTIB
BOJIOJIIHHSL AHTJIINCBKOI0 MOBOKO, BUHWTENIO TOTPIOCH IIIMH KOMIUIEKC YMIHb
COLI1aJTbHO-OCOOUCTICHHX, IHCTPYMEHTAJIbHUX, 3araJlbHOHaYKOBUX 1
3araibHOMPO(ECIiHUX, cepell SAKUX BaXKIMBE MICIE TIOCIa€  BOJIOMIHHS

1HGOpMaIIHHO-KOMYHIKaLIHHUMU ~TeXHOJOT1IMUA. OcOOMUBO aKTyaJllbHUM € 1I€
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MUTaHHS Y 3B’S13KY 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM cpepH TUPPOBUX TEXHOJIOTIH Ta IMIBUIKOIO
PEaKIIEro MKOJIAPIB HA TEXHIYHI i TEXHOJIOTTYHI IHHOBAIT1.

Jns BuuTens aHIIMCBbKOI MOBH 1H(OpMaliIHO-KOMYHIKAIIIHHI TEXHOJOTIi, 3
OJTHOTO OOKY, MOXKYTh CTAHOBHUTHU IEBHI TPYAHOIIl ¥ BUKIWKH, 3 1HIIOTO — OyTH
MOTEHI[IHHUM MOTHBAIlIMHUM YUHHUKOM, 1110 TIO3UTHBHO BIUTMHE HA OCBITHIN mpoIIec.
3 MmeToro 3abes3rneueHHss came mo3uTuBHOrO BIUIMBY IKT Ha HaB4aHHS aHTIIHCHKOT
MOBH BYHUTENIb MAa€ BOJOIITH HU(POBOIO KOMIETEHTHICTIO, IO CKJIAJAETHCS 3 JIBOX
CKJIaJIOBHX — BIJIMOBIIHUX 3HAHb Ta YMiHb.

OcHoBHy 0a3y 3HaHb moA0 3acTtocyBanHs [KT B 0CBITHROMY MpoOIIECi CKIIAAAI0Th
BIIOMOCTI IIPO TEpeBard i HENONIKHM BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPHUX TEXHOJOTIN Y
MOPIBHSHHI 3 TPAJAUIIIHHUMH BUAAMU AISTIbHOCTI (Y 30IIKMTAX, MIAPYYHUKAX, HA JTOIIIIT
TOIII0); KpPUTEPIi 7S OLIHIOBAHHS W BIAOOPY OHJIAWH pecypciB JUIsl HABUAHHS MOBH,
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHOI JOIIKH, MOOIILHOTO TeJIePOHY M THIITUX
IKT B ocBITHBOMY TpOIIECI.

Jlo yminp kopuctyBanHsi IKT BimHOCATBCS 3MAaTHICTH 3aCTOCOBYBATH
pI3HOMaHITHE TporpamMHe 3a0e3MedeHHs JUisl HaBYaHHS Ta BUKJIAIaHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH; 3 KOPHUCTIO 3aCTOCOBYBATH COIliaIbHI MEpEXi, OJIOTH, JOBIAKOBI CAMTH TOIIIO;
OLIIHIOBATH MOTEHIlaJl OHJAMH ayaio- Ta BiJeomaTepiaiiB II0J0 HAaBUYAHHS MOBH;
OLIIHIOBATH MOXJIMBI PU3MKA BHUKOPUCTAHHA Mepexi [HTepHET MOJIOAIUMHU
HIKOJIIpaMH Ta BCTAHOBIIIOBATH MpaBuiia Ki0epOe3neKku; BUBYATH Cy4yacHI TeHICHIT y
MOO1IbHOMY HaBUaHHI Ta 3aCTOCOBYBATH MOOUILHI TeJle(OHM 3 HABYAIBHUMU LIIIMU
[2, c. 14].

Sk 3a3nauatots P. C. I'ypeBuy, M. 1O. Kagemis Ta M. M. Ko3zsp «Indopmariitno-
KOMYHIKaIIiHI TEXHOJOT1i, IIBUJKE iX BIOCKOHAJEHHS Ta BUKOPHUCTAHHS B YCIX
chepax MISTBHOCTI JIOJWHHU HAJAIOTh TPAKTUYHO HEOOMEXKEHI MOMXKJIHBOCTI
pO3MillIeHHS, 30epekeHHs, 0OpOoOKH Ta AOCTaBKHM 1H(opMmarlii Oyab-SIKOoro 00’emy,
3MICTy Ha HeoOMexeHi Bijctani» [1, ¢. 71]. Kpim Toro, 3a 4omoMoror mux cydyacHUX
MO>KJIMBOCTEH BUUTEIH 3MOKE 3pO3yMUIOI0 IJISI YIHIB MOBOKO Ta MIISTXOM 3BUYHUX IS
HUX KOMYHIKAIlI# MOSICHUTH, NPOJEMOHCTPYBAaTHU, Bi3yalli3yBaThd HaBYaJIbHI

MaTepiaim.
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[{udpora rpaMOTHICTh BUNTEIIIB aHTJIIMCHKOI MOBH JOTIOMOYKE ITiIBUIIIUTH SKICTh
HABYaHHs Ta MOJEPHI3yBaTu Horo 3micT. Tak, HalpHUKIa/, TAKKI BUNTENb 3HATUME HE
TUIBKH SIK CTBOPUTHU OJIOT, ajie U SIK 3aTyYUTH O HhOTO HE TUIbKM CBOIX Y4HIB, aje i
PO3IIMPUTH CHUTHHOTY, 3alyYUTH O Hel I[IKaBUX JIFOJAEH, SIKi 3MOXKYTh MOITUTUCH
KOPUCHUMHU 1A€SIMH 3 YYHSIMH, CIPHUSATH AaKTHBHIN MISJIBHOCTI YYHIB Ta PO3BHUTKY
iXHPOrO KPUTHUYHOIO MHMCIIEHHS, TBOPYOCTI, KYJbTypH CHUIKYBaHHS B MeEpExi
[HTEpHET Ta KOPUCTYBaHHS MYJITUMEIIMHIMH TEXHOJIOT1SIMH.

KoMmnekcHuit miixig 10 oprasizamii npakTHYHUX 3aHATh 3 « MeTOANKYA HaBYaHHS
aHTIACHKOT MOBW» y Mexax po3auty «lHbopmariiHo-KOMyHIKaLiiHI TEXHOJIOTII Yy
HAaBUaHHI W BUKJIAJaHHI AHTJIIMCHKOI MOBW» HAJACTh MOKJIUBICTh BUKOPHCTATH
HasiBHUHM y CTYACHTIB JIOCB1Jl 3 KOPUCTIO JIJIsi CIIPSIMYBaHHS Moro y mpodeciitHy cdepy.
3aBAsSIKU IETATbHOMY aHaMI3y yC1X MOKJIMBOCTEH, 110 HAJAIOTh HU(PPOBI TEXHOJOTII y
HABYAaHHI aHTJIINACHKOI MOBM, BHMBUEHHIO TIO3MTHUBHHUX 1 HETAaTUBHUX CTOPiH,
NPaKTUYHOMY OIAaHYBAHHIO HOBHMX CHOCOOIB i CTYJIEHTH HABYaThCA YIMEBHEHO
peanizyBaTu CBOIO TU(PPOBY KOMIIETEHITITO.
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POJIb IHIIOMOBHOI OCBITH Y ®OPMYBAHHI HABUUOK
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS Y JITEH MOJIOAIIOTO
HIKIJIBHOT'O BIKY
Hamanis Kowapna
KuiBcekuii yHiBepcuTeT iMeH1 bopuca ['piHueHKa
(M. KuiB, Ykpaina)

V¥ cyyacHHX HayKOBHUX KOJIaX BEAYThCs AUCKYCIi 100 HABUYOK 21-ro CTOMITTS,
HE JIMIIEe AOPOCIMMH, ajie i JAIThbMHU 30KpeMa, a caMe: MIATOTOBKOIO iX /0 JKUTTA Y
MIHJIMBOMY CBITi, OBOJIOJIHHS HHMH HEOOXITHUMHU HABUYKAMH JJII THYYKOCTI

,Z[i}IJIBHOCTi Ta MHCICHH:A, 10 BBAXAIOTHCA AYKE BaAXIMBHMHU 3aBIaHHSAMH B
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OCBITHBOMY BHUMIpil. Y 0araTh0X OMHUCaX CTPYKTYpU KUTTEBUX KOMIIETEHTHOCTEH
0coOHCTOCT1 y 21-y CTOMITTI Ha PI3HUX €Tamnax ii pO3BUTKY B OCHOBI KOMIIETEHTHOCTEH
MOKJIQJIEHO Pi3HI aCMEKTU KPUTHUYHOTO MucjeHHs. lle — HaBUuUKu 1 BMIHHS, Ha SKi
3BaKalOTh Ta I[IHYIOTh poOOOTONMABIl, Ta SKI HEOOXImHI JJIsi TOJAJBIIOrO
(GYHKIIIOHYBaHHS «IMHAMIYHOTO MalOyTHBOTO» [6, . 24].

Onnak cepen 6a30BUX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOMCTOCTI €BPOIEUCHKI JOCIITHUKU
BUOKPEMIIIOIOTh 1 1HIIOMOBHY OCBITY, SIK €(DEKTHUBHHII 3aCi0 PO3BUTKY KPUTHUYHOTO
muciieHHs [1]. O3HaueHi TeHACHIT CHIBBIAHOCHI 3 TOJIOKEHHSIMHU €BpPONEHCHKOT
KOMICIT 111010 IHTEPKYJIbTYPHOT OCBITH, SIKa BU3HAYA€ CTPATEr1I0 BUBUCHHS (aXiBISIMU
negaroriyioi cdepu O1IbI, HIK OJHIET 1HO3eMHOI MOBH, 1 06a3y€Thcsl HA KOHIICTIIII1
«MoBH B OCBITI — MOBH JJIs1 ocBiTH» [4, c. 50].

Biarak, i1HIIOMOBHA OCBiTa MJIT€H MOJIOAIIOTO MIKIIFHOTO BIKY ITUIKOM
oOrpyHTOBaHa 1 Halyna aKkTyaJlbHOCTI He Oe3MiJCcTaBHO. 3aBASKH 1HO3EMHINA MOBI,
MOYMHAIOYH 3 MOJIOJIIIOTO MIKUIBHOTO BIKY, ITH AOTY4YalOThCs 10 CBITOBOT KYJIBTYPH,
iX MUCJIEHHS aKTHBI3y€TbCS, BKIIIOUAIOTHCS BHYTPIIIHI MPOLIECH aHaMi3y, CUHTE3Y,
NOPIBHSHHS, YBaru, ysiBu Touio. GopmyBaHHS HABUYOK YCBIJOMIIEHOTO KOPUCTYBAaHHS
1HO3EMHOIO0 MOBOIO CIIPHUSIE PO3BUTKY KPUTUIHOTO MHUCIICHHS.

[Ipo BaxIMBICTh PO3BUTKY HABHUOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS Y ITEH MOJIOJIIOTO
IMIKUIBHOTO BiKy HarosomyBaB Jlimman M. (Matthew Lipman) — Bigomwuit
amepukaHcbkuil mpodecop ¢inocodii Ta BuaaTHUi BueHud, Qynaatop [HCTHTYTY
kputnuHoro MucieHHs (CIIA) Tta agirouoro moHaj TPUIAUATH POKIB IHCTUTYTY
BIocKkoHaeHHs ¢inocodii ms aited (Institute for the Advancement of Philosophy for
Children) B YuiBepcureti MonTkiep (CIIA).

Jlinman M. cTBepaKyBaB, IO OCBiITa 3aBXIU CTaBWjIa Iepes; COOOK JIBi
MPUHIIUIIOBI METH — Mepeiavy 3HaHHA Ta KyJIbTUBYBaHHA MyApocTi [5, ¢. 1]. Ha i#ioro
TYMKY, B CTaOUTBHUX TPAIUIIMHUX CYCHIJIBLCTBAX MepeBaxkaa repia 3 [Mux HiIeH, B
cydyacHoMy 1H(oOpMaIiiiHOMy CYCHIUJIbCTBI CJIIJI HaJaBaTH MepeBary THYYKOCTI Ta
BHHAX1JIMBOCTI, a He 3HaHHAM. CBOIO KOHIIEIIIIIO OCBITH SIK JOCIIDKeHHS (education
as an inquiry) BIH PO3IJISJaB SK TaKy, 10 TapMOHINHO TMOEIHYE JB1 MPHUHITUIIOBO

BOXJIMBI JJI1 OCBITH 1[Il — TMepenavy 3HaHb 1 3MIACHEHHS JOCTIIKEHHS 3 METOIO
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BCTAaHOBHTHU iCTUHY. KpUTHYHE MHCIIEHHS BiH pO3IJIsAlaB sSK HAarajibHy NOTpPEOy s
KHUTTS B Cy4aCHOMY CBITI, OCKUIbKH 1€ CKJIAJEeHE YMIHHS JI03BOJISIE MPAaBUIBHO
BUPIIIYBATH HIMPOKE KOJO TMPAKTUYHUX TMpoOseM B Oyap-sakiid mpodeciiHiit
TISUTBHOCTI (apXiTEKTOpa, IOPUCTa, JIiKaps TOIIO), B JIOJACHKUX B3aeMUHAX (CUTyalli
MOpaJbHOr0 BUOOPY), B HAYKOBIH IISJIbHOCTI, B TOBCSAKIEHHOMY JKUTTI TOHIO [5, ¢. 2].
OTxe, KpUTUYHE MHUCICHHA po3raganock Jlinmanom M., dyngaTopoM miei
nefaroriyHoi HoBawii, sK (GOpMyBaHHS YMIHHS pPO3MIPKOBYBaTH, SIK 3aTHICTb
aHai3yBaTh TOYKHU 30pYy YYACHHKIB HABYAJIHHOTO TPOIECY, BUCYBATH Ta 3aXHUIIATH
BJIACHY TOUYKY 30py CTOCOBHO MEBHOI MPOOIEMH.

OpHi€ro 3 HaWBIIOMIIINX Y CBITI TEXHOJIOTIA PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIICHHS €
METOJWKA YYEHUX-IOCHIIHUKIB YHiBepcuTeTy I[liBHIUHOI AWMOBH (aBTOPCHKHI
kosexTuB: Kpoydopn A., Benau Cayn E., Metsto3 C., Makiuctep /1.), sixa po3po0iena
B MeXaX MPOEKTy «YuTaHHS Ta MUCHMO JUISI KPUTUYHOTO MHUCIEHH». Ll TexHomoris
JI03BOJISIE TITSIM CaMOCTIMHO BYHUTHCS, 37400yBaTH 3HAHHS, OPraHi30BYBAaTH CBOIO
po0OTY 3 BUpIICHHS ITPOOJIEM, CITIBIPAIIOBATH 3 IHIUMU YYHSIMU, HAOYBaTH HABUYOK
e(eKTUBHOT KOMYHIKallli, 3HAXOAUTH ICTUHHI pe3yJbTaTH, HaOyBaTH BMIHHS
CaMOKOHTPOJIIO, CAMOOIIIHKH, CAMOBJIOCKOHAIEHHS [2].

YenimHicts 1 epeKkTuBHICTh (OPMYBaHHS BMiHb, OB SI3aHUX 13 KPUTUYHUM
MUCJICHHSIM JITEH MOJIOJIIOTO MIKIJILHOTO BIKY 3ajie’KaTh Bij popM, METO/IiB 1 3ac001B
oprasizaiii ocBiTHROTO Tiporiecy [3]. He BukiMKae koqHUX CYyMHIBIB TOU (hakT, 110
MPIOPUTETHUMHU B IIbOMY aCIEKT1 CTalOTh aKTUBHI (POPMH JISIILHOCTI, SIK1 3QJTy4arOTh
iX [0 TBOPYOrOo TPOLECY TI3HAHHA, OCIIPKEHHS, OOTrOBOPEHHA NpobiieMu,

BUCJIOBJICHHS BJIACHOT IYMKHU, IPUMHATTS pillieHb [7].
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PO MPOBJEMMU AKICHOI IHIHOMOBHOI NIATOTOBKHU
CYYACHOTI' O IPABOOXOPOHIIA
Temana Kosanvoea
HarmionanpHa akajemisi BHYTpIIIHIX CIIPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

YcenimHicTh 3700yTTS BUIIOT OCBITH 0€3MOCEpEaHbO MOB’13aHa 3 BOJOAIHHIM K
MIHIMYM OJIHI€I0 1HO3eMHOIO0 MOBOK. DaxiBIll pi3HUX cdep AISUTBHOCTI PO3YMIIOThH
HEOOX1IHICTh 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta ii 3HAYUMOCTI, IPOTE BUITYCKHUKH HEMOBHUX
BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJaJiB BIIYYBAalOTh MEBHI TPYIHOILIl TNpPU OBOJIOAIHHI
1HO3€MHOI0 MOBOIO. OHIEIO 3 TPUUMH, 1110 MTOSICHIOIOTH 1€ SIBUIIIE, € HU3bKa MOTUBALIIS
710 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

VY CTyAeHTIB HEMOBHHUX BHIIMX 3aKJaJiB OCBITM HE 3aBXIU € IMoTpeda B
CHUIKYBaHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO, HE 3B@KalOUM Ha Te, II0 HAa Cy4yacHOMY €Talll B
VYkpaiHi NpPUCKOPEHMMHU TeMIIaMU HAyTh Mpolecu iHTerpauii B €Bporenchke
cycniiabcTBO. Hakanmb 1t mpoOsemMa CTOCYEThCS TaKOXK KYpCaHTIB — MalOyTHIX
IPaBOOXOPOHIIIB, X04a AOCB1I npoBeneHHs €Bpo-2012 ta €Bpodauenns y 2017 poui
MOoKa3aB, 110 B HAIIM KpaiHi € MOMUT caMe Ha MPAaBOOXOPOHIIIB, SIKI MOXKYTh BUIHHO
CIIUJIKYBaTUCS 3 1HO3EMIIAMH, SIKI MPHUIKPKAIOTh JI0 HAIIOi KpaiHu, 1 0arato XTo 3
KYPCaHTIB NMPUIIMaB y4yacTh B OXOPOHI TPOMAJICBKOTO MOPSAIKY MiJ 4ac MPOBEACHHS
X 3aXO/AIB 1 MaB JOCBIJ TaKOro CHUIKYBaHHA. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM BHUKJIAJad
MOKJIMKAaHUI BUKOHYBAaTH HE TUIbKH QYHKIII] Oe3MmocepeIHbO BUKIa1aya, CTBOPIOIOYH
B MpOIEC] HaBYaHHS MOBU OOCTaHOBKY 1HIIIOMOBHOT'O MOBIJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS,
MaKCUMaJIbHO HAOJIMKEHY 10 MPUPOJHUX YMOB, a i PYHKIIIT ICUX0JI0ra, BUBYAIOUH 1

PO3BUBAIOYM Y KYPCAaHTIB MOTHBAIIIIO 3aCBOEHHS 1HO36MHOI MOBH.
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YuM BHIIIE YCHINIHICTh B 1IHO3€MHIM MOBI, TUM TJIMOIIIE B MiJCB1IOMOCTI TOT'O, XTO
HABYA€ETHCS, MO3UTUBHA YCTAHOBKA J10 il BUBYEHHS. | HaBMaku, HU3bKA YCHIIIHICTb
CWJIBHO KOPEJIOE 3 HETaTMBHOIO KOTHITUBHOIO, MHEMOHIYHOIO, KOMYHIKaTHBHOIO
yctanoBKoIo [1, ¢. 115]. Ilo3utnBHa ycTaHOBKA HA BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH CITPHSIE
MOJIIIICHHIO Pe3y/bTaTiB HABUAHHS MOBJIEHHEBOI ISTIBHOCTI.

KpiM Hu3bKOI MOTHBAIlli 10 BUBUCHHSI 1HO3EMHOI MOBH, BHKJIaJayi 1HO3E€MHOI
MOBH JJ1s1 MaiOyTHIX IPABOOXOPOHIIIB CTUKAIOTHCS TAKOX 3 MPOOIEMOI0, KOJIU TPYIH
(GhopMyIOThCS HE 3a piBHEM BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOK. Haxkans npu hopmyBaHHI
rpym Lei KpUTepiit 10 yBaru He OepeThest Uepes psA/l CyTO OpraHi3alliiHuX Npu4uH. Sk
pe3ynbTaT — BUKJIAJa4 Ma€ TPyIy, B KM MPUCYTHI CiiyXayi SIK MOYaTKOBOTrO, TaK 1
CepPEeHBOTO, a IHKOJIM 1 MPOCYHYTOr'O PiBHIB.

Hactynmna mnpobnema — 1e mnomyk wmatepianiB. BuxopucranHs 06a30Boro
HipyYHUKA MOJKJIUBO TIJIBKM B TOMY BHIAJIKY, SKIIO OUIBIIICT CIIyXadiB MarTh
OJIHAKOBHUI pIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOMO. [0 1IbOTO OAA€THCS 1€ MEBHA
cnenu@ika BUKJIAJaHHS, OCKUTPKYA HAIll HABYAIILHUNA 3aKJIaJl 3MIMCHIOE MiJTOTOBKY
MaiOyTHIX CIITYUX Ta €KCIEPTIB-KPUMIHAIICTIB, BIAMOBIIHO TeMaTHKa MiApPYYHUKA
TICHO TMOB’si3aHa 3 iX MalOyTHBOIO mpodeciiiHo AisUIbHICTIO. BukopucTaHHS
OpUTIHAJILHUX OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX MiJPYYHHKIB, sIKI MOIUISIIOTHCS BiJ
€JIEMEHTapHOI0 JI0 MPOCYHYTOTO PIBHIB, Y JAHOMY BHIIQJIKy HEJOPEYHE, OCKIIbKU
BOHM HE OXOIUIIOIOTh HEOoOX1gHMM Mmartepian. IliaroroBnenuii ckimagoMm Kadenpu
HiPYYHUK 3 aHIJTIHCHKOT MOBH, SIKUM PO3pax0OBaHU caMe Ha MPAaBOOXOPOHIIIB, MOy
Ha piBHI He Mae 1 nepeadayae cepeHiil piBeHb BOJIOIHHS aHITIHCHKOIO MOBOIO, TOOTO
AKIIIO B IPYIi KypCaHTU K 3 €EMEHTapHUM, CEPEIHIM, TaK 1 MPOCYHYTUM DPiBHEM,
BUKOPHUCTAHHS TAaKOro 0a30BOTr0 MiIpyYHUKA MOXKE CTaTH MpodiaemMaTuyHuM. OIHaK, 3
1i€i CUTYyaIii icCHye BuXiJl. MOXHa, HaPUKJIaJl, BAKOPUCTOBYBATH TEMATUIHUH ITiIX11
Ha 3aHATTAX. T0OTO, 32 OCHOBY O€epyThcsl TEMU 0a30BOTO MIAPYUYHHMKA, BC1 MIATPYIIU B
IpyIi MpaIfolTh HAJ OJHIEI TEMOI, ajie 3aBJaHHS y HUX PI3HI — Taki, II0
BpPaxoBYIOTh X MOMJIMBOCTI. HampukiHIII MOXHa MPOBECTH pPOJLOBY TIpy abo
JMCKYCIIO 32 TEMOIO, B SKIM 3MOXYTh B3STH y4acTh yCl Cilyxadi Ipynu. 3BICHO Taka

pobOoTa BUMarae BiJ BHKJaJada OaraTo 4acy Ha MiATOTOBKY, IPOTE pe3yibTaT Oyne
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HabaraTo Kpaliuii, Hi>k y TOMYy BUIIaJIKy, KOJIU BC1 3aBJAaHHS PO3paxoBaHl HA CIyXadyiB
13 cepenHIM pIBHEM BOJOJIHHS MOBOIO, LI0 MPHUBEAE 1O BIIYAKO CIyXayiB 3
€JIEMEHTApHUM PIBHEM, a CIyXaul 3 IPOCYHYTUM PIBHEM OyayTh HYJbI'yBaTH.
KypcantiB — Maii0yTHIX MpaBOOXOPOHIIB — OOOB’SI3KOBO MOTPIOHO 3HAWNOMUTH 3
J0CB1JIOM MPABOOXOPOHHUX CTPYKTYp 1HIIUX KpaiH. Tak, B 6aratbox KpaiHax €Bpomnu
3HaHHS JBOX 1 OUIbIIE MOB BBaKA€ThCA HEOOXITHOK CKJIQJ0BOIO JIJII OTPUMAaHHS
HOPMAaJIbHOI POOOTH ¥ YCIIIIHOTO BEAEHHS CHpaB. 3a MDKHAPOIHUM JIOCBIZIOM,
NPEICTABHUKNA MPABOOXOPOHHUX CTPYKTYp TaK CaMO CHUIKYIOTBCS JIeKiIbKOMa
MOBaMH, IO 3a0e3Meuye CBOEYacHe MPOCYBAHHS MO Y01 Ta y4acTh y NPOBEICHHI
CHUTbHUX omepaliil mo 00poThOl 3 OPraHi30BAHOIO 3IOYMHHICTIO, HAPKOTPAPIKOM 1
TopriBiero moapmu. Came 3apa3, Koiam YKpaiHa HamaraeTbCsi 1HTETPYBAaTHCh Yy
€BPOMNENCHKE CYCTUIBCTBO 1 HAJIATOKY€ 3B SA3KU 3 €BPOMEHCHKUMH 1HCTUTYTaMH Ta
arcHIIIMU, BOHA MOTpeOy€e MpaIliBHUKIB OPraHiB BHYTPIIIHIX CHOpaB 31 3HAHHIM
1HO3eMHO1 MOBH JIJis1 €(DEKTUBHOTO OOMIHY JOCBIJIOM 31 CIIOPITHEHUMHU CTPYKTypamMu
y €Bpomi i ne-igzae. | e € NoTy>KHUM MOTHBYIOUMM (PakTOpPOM sl KypCaHTIB, 5Kl
IUTAHYIOTh Y MaiOyTHhOMY TIPAaIOBaTH B TMPABOOXOPOHHHUX CTPYKTYypax HaIioi

JepIKaBH.
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POJIb IHILIOMOBHOI OCBITH SIK YUHHUKA
KOHKYPEHTOCITPOMOXHOCTI ®AXIBIA XXI CTOJITTSA
Ipuna Kozybenxo
HarmionaneHa akagemisi BHyTPIIIHIX cpaB Y KpaiHu

(M. KuiB, Ykpaina)
OcgiTa 3aBXIM BifirpaBaja KJIIOUOBY pOJIb y 3MiHI OHTOJOTIYHUX HapagurMm
moauau. [llnsxom iHTepHAIIOHAI3aIli OCBITM MOXHa JOCATHYTH (opMyBaHHS
HOBOT'O THUITy TpOMaJTHUHA — IPOMAJsSHUHA TJ100a1130BaHOro cBiTy. ['mobamnizaris —

mpouec KOMIUIEKCHHHM. BiH moknmkanuii mpuHecTd  (PIHAHCOBI — MepeBaru
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r100aji30BaHOMY CBITY, IPUMHOXKHUTH CYCIIJIBHUM JAOCBIJ, HABUUTH JIFOAEH KUTU Y
«HOBOMY» CBITI HA yMOBaxX pPiBHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI Ta MOBAry.

[HImomoBHa OCBiTa CHOT'O/IHI ICHY€E HE cama mo coOi. BoHa mokiankaHa HE TUIBKH
JIaTH YACTE HAYKOBE 3HAHHS, aJie i MPUBUTH JIFOANHI TIOYYTTS, HABUYKH, SKI MA€ MaTH
r100anbHuil rpoMasiHuH. ['0JI0BHE 3aBJaHHS 1HIIOMOBHOI OCBITH B il KOHTEKCTI — 1€
dbopMyBaHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO (axiBilsg JJs TJIOOATRHOTO PHHKY Ta
JIOSUTPHOTO TPOMAJISTHUHA.

[moGanpHUI TpOMagsSIHWH — 1€ JIIOJWHA 3 T[EeBHUMH OCOOWCTICHUMH
XapaKTEPUCTUKAMH, 3 BUCOKUM PIBHEM «JIEMOKPATUYHOI KYJbTYypH» (32 BUSHAYCHHSIM
Pagn €Bpomu) ta 3 HabopoMm mpodeciiHuX TriI00anbHUX KOMIIETEHLIH, 0e3 SKuX
KOJaHUH (haxiBelb y ChOTOHIIIHBOMY CBITI HE 3MOXKe ceOe peali3yBaTH.

B VHiBepcuteTi BiHreMTOHY BUIYCTHJIM KOPOTKHM MOBITHUK i1 MaiOyTHIX
(axiBIiB 3 TEPEeTiKOM II00aJIbHUX KOMIICTCHIIIH, SSKUMHW Ma€ BOJIOJITH JIIOJIMHA:
MOBHI KOMYHIKaIlIi{HI HaBUYKHU, KPEATHUBHICTh, BIEBHEHICTh, MOBara Ta PO3yMIHHS
KyJIbTYPHOTO pPO3MAiTTs, HE3aJEKHICTh, MYXKHICTb, €HTY31a3M, IHTEpPEC [0
«Oe3repepBHOr0 HaBYAHHS», MMOYYTTS TYMOPY, 1HIIIIATUBHICTh, THYYKICTh Ta 1HII [4].

Tomy nroauH1 TJI00ATBHOTO CBITY SIKHAWKpAIIE JOMOMOKE 1HIIIOMOBHA OCBITA JJIS
(dhopMyBaHHS TaKMX KOMIETEHITINA. AK€ OCHOBOI KOMYHIKAIlli € BOJIOJIHHS MOBOIO.
B cninkyBaHHI 3 IHIIMMU HApOJAaMHU PO3BUBAETHCS PO3YMIHHS iXHBOI YHIKAJIbHOCTI,
KyJnbTypH 1 3Bu4aiB. [IporpaMa iHIIOMOBHUX NWILIOMIB, HANPHUKIA, AA€ YHIKAIbHY
MO>KJIMBICTh BIOCKOHAJIMTH CBOT 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBHU Ta MPO’KUTHU MIEBHUH Yac B
IHIINX CYCHUIBCTBAX, OJIAI0YHU 0ap’€p MUKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS Ta PO3BUBAIOYU
B MOBHOMY 00csa31 cBoi soft skills. Omxe, iHIIOMOBHa OCBiTa — 1€ KIIOY [0
dbopmyBaHHs cebe K (axiBIsg MIPKHAPOJAHOTO PIBHS, 34aTHOTO MPAIFOBATH B yMOBax
3pOCTaIOUUX II100aNI3alifHUX TPOIIECIB.

Ocbhb K OKpECTIOITh HEOOXIIHICTh TVIOO0ATBbHUX KOMIIETEHIINA CIeIialiCTH 3
yHiBepcuTeTy biHremrony: «I'7mobanbHi KOMMETEHII — 1€ KJIHY J0 YCIIXy Ha
CHOTOAHINITHLOMY pUHKY Tpaill. OO0B’I3K0BO CHOTOIHI OyTH TOTOBHUM CIICIIATICTOM Y
1J100ajJbHOMY CBITI JIJISl TOTO, 11100 OYTH B 3M031 KOHKYPYBAaTH B OCTIHHO 3MIHIOBaH1H

CBITOBIH eKOHOMII» [5].
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I'moGanizoBanuii CBIT ChOTOAHI — I, TMEpII 3a BCe, III00AJbHUN PUHOK 1/1€H,
BHUHAXO[iB, TOBAapIB K KJIIOYOBa HOro kKommoHeHTa. lle Takoxk cycmilbCTBO, IO
KePYEThCS €ENMHUMU JEMOKPATUIHUMHU MTPUHIIMIIAMH, SIKiI BKIIOYAIOTh B c€0€ IOHATTS
TOJIEPAHTHOCTI 1 MDKKYJIBTYpPHOI eMoKpartii. CBITOIIISIA I100aNbHOTO TPOMajTHUHA
dbopMy€eTbCA NUIIXOM OCBITH, SIKa MOXK€ HAJaTH 3HAHHA, C(HOPMYBAaTH HABUYKHU Ta
IIHHOCTI. [HIIOMOBHA OCBITa peani3y€eThCs HUIIXOM HABYAHHS I100aIbHOK MOBOIO
(aarmiticekoro) [1]. MoBa — 11e HeBI1J'€eMHA YaCTHHA BUSIBY HAIO1 1ICHTUYHOCTI.

['mobamnizoBaHe CHOTOJNCHHS A€ MOKJIHMBICTh CHUTBHHUMH 3yCHJUISIMH TIOJOJIATH
colianpH1 MpobieMHu y rnodalbHOMY MaciuTabi, 3a1y4aTy mocuieHe iHaHCYBaHHS Ha
HAyKOBI JTOCTIKeHHs. | IHTepHaIlioHaMI3allis BUIIOT OCBITH, 1 TJI00AI3aIlis CITyKaTh
OJIHIN MeTi — MoOyI0BI KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHOI PUHKOBOT €KOHOMIKH Ta BUIBHOTO
JE€MOKPAaTUYHOTO CYCHUIbCTBA, B SKOMY TIJIOOQJIbHUNA TPOMAISHUH MOXe cebe
peasnizyBaTH.

OcBiTH cdepa HampsMy TOB’si3aHA 3 MpoOlleCOM TIuoOamizalii, 1 BOHa
Oe3nmocepenHbO  3alie)kKHAa BIA HBOTO, TOTYIOUM (axiBIIB 3 TJI00aIbHUMU
KoMIeTeHIIsiMU. [leproueproBe 3Ha4eHHS B iXHIM MiATOTOBIN BiJIrpa€e BOJOJIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO I OTPUMAaHHSI 1HIIOMOBHO1 OCBITH.

CporoiHi BHIIIA OCBiTa — II¢ BaromMa 4acTHHA TI00aNi3alliifHOTO MPOIeCy: JaHKa
MiX TIOTIUTOM 1 Tiporno3uttieto. [[ist Ykpaiau HaA3BUYaiHO BaKIMBO YCBITJOMHTH, IO
mpouec riodanizamii, a pa3oM 3 HUM 1 IHTEpHAIlIOHAJI3allisg OCBITHBOI cdepH,
IPOXOAUTH ayke cTpiMKo. KpaiHi moTpiOHO sSKHAMIIBHIIIE MIATOTYBaTH (DaxiBIB 3
r100anbHUMH  KOMIETEHIISIMH, SIKI 3MOXYThb peajii3yBaTH cebe He TUIbKM Ha
HAI[IOHAJILHOMY PHUHKY, aje i Ha MDKHapogHoMmy. TinbKu ToAl YKpaiHa OTpUMaE

KUIBKICHI Ta SIKICHI 3MIHH.
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KOMBIHYBAHHSI METO/IB BUKJIAJIAHHS ITHO3EMHOI MOBHU
B HEMOBHUX 3BO
Ceimnana Kpawescoka
HarmionaneHa akagemisi BHYTPIIIHIX CIpPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

CyyacHuii CBIT BUCYBAa€ CBO1 CTAHJIAPTH BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (OJIHIEIO
abo [nekiibkoMa) Bce Oumbmie 1 Ounblie HaOyBae XapakTepy YHiBepcajbHOI
npodeciiftHOT KOMITETEHIII1.

OCHOBHUM 3aBJaHHSM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTYAEHTIB HEMOBHHUX BY31B B
Cy4acHHX yMOBax € (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIII], sIKa B
CBOIO 4YEpry J03BOJIAE€ BIILHO OPIEHTYBATHCS B 1HIIIOMOBHOMY CEPEIOBHII, 1 THUM
caMuM cripusie JOPMYBAHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO (haxiBIsl HAa PUHKY IMparil.

Crnemudika 1HO3eMHOI MOBH SK HABUYAJIBHOTO MPEAMETAa TMOJSATaE B TOMY, IO
CIUJIKYBaHHS € HE TUIbKM KIHIIEBOIO METOIO HaBYaHHsS, a 1 3ac000M i JIOCATHEHHS.
3amns 11 JOCATHEHHS BHKOPUCTOBYIOTH psii MeTOAiB. OcoOiMBY MOMYJSPHICTD
Ha0yBarOTh KOMOIHOBaHI METOI, CEpel SIKUX MOXKHA BUIUIMTH HACTYTIHI:

1. AKTUBHMI METOJI HABYAHHS

2. Meton unTaHHs

3. KomyHiKaTUBHMI METO/I HABYaHHS

Kom6iHOBaHI METOIM HAaBYaHHS — Tpyma METOJIB, SKI MaloTh OCOOJIMBOCTI,
BJIACTHBI MPSMHUM 1 CBIJIOMHMM METOJlaM HaBuYaHHs. B iX OCHOBI1 Ji€XaTh HACTYIIHI
NPUHIUIIN:

- IHTYITHUBHICTh B IIO€IHAHHI 3 CB1JIOMICTIO;

- YCHE BUIEPEHKEHHS;

- MOBHa CHp}IMOBaHiCTI) HaB4YaHHA,
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- apaJieJbHe OBOJIOTIHHS BHIaMH MOBJIEHHEBO] JISTTHHOCTI.

AKTHUBHHMI METOJ] HaBYaHHS CIPSMOBAHUI Ha MPAKTHUYHE OBOJIOAIHHS MOBOIO B
pe3ynbTaTi pSICHOI MOBHOI MPAKTHUKKA 3 BUKOPUCTAHHSM CYTeCTUBHUX TPUHOMIB
HaBYaHHsI. BiH Opi€eHTOBaHUII Ha OBOJIOAIHHA YCHOIO (POPMOIO CHIIKYBAaHHS
(cmyxaHHs, TOBOPIHHS) 1 JOJATKOBO HA OBOJIOAIHHS YHTAHHSIM 1 MEPEKIaIoM
nitepatypu 3a haxom, epeKTHBHHUI mpy poGoTi 3 haxiBusgMu pisHUX Hpodeciii. Moro
MPOBIJIHI TOJIOKEHHS: CBIJOMA 1 aKTUBHA MOBHA IPAaKTUKa, MEpPEeBaKaHHS YCHOI
(dbopMH CHIIKYBaHHS, BAKOPUCTAHHS TIPOMO3UIIIT SIK OJJUHUII HABUAHHS, YCTAHOBKA HA
IHTYiTHBHE BOJIOJIHHS MOBOIO (OMOpa Ha 30POBO-CIIYXOBI 3pa3Kd MPHU CEMaHTU3ALI]
MaTepiany), MIUPOKEe BUKOPHCTAHHS TIMHOMENll 1 cyrecromenii, BpaxyBaHHS
1HJIMB1AYaJIbHO-TICUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEM YYHIB (JOCSATAETHCS OCOOJIHUBUM
MiIX00M 10 (hOPMYBaHHS TPYII).

Merton untanHs. Bunu ynTaHHs: Haris1oBuil (a00 MOCTIBHUMN), TIPU SIKOMY OKO
(hikcye CBOIO yBary Ha KO)KHOMY CJIOBI; MOIITYKOBE (200 MOODKHE), TIPH IKOMY YHTEIIb
KOB3a€ OYMMa IO TEKCTY B MOIIyKax MEBHOI AyMKH. baxxaHUM € mepeITeKCTOBUI eTarl.
Bnpasu B po6oTi 3 3aronoBkoM Tekcty. HacTymHum € TekcroBuii etan. BnpaBu Ha
BHU3HAUEHHS TEMU TEKCTY BIIPaBU Ha CMUCJIOBE IPOTHO3YBaHHS 3MICTY TEKCTY. Takox
BAXJIMBE MiCIe 3aiiMae MICIATEKCTOBUU eTan. BmpaBu Ha KOHTPOJb PO3YyMIHHS
IPOYHUTAHOTO.

KomyHikaTUBHUII METOJA CHOpPSMOBAaHUII Ha PIBHOMIPHUN PO3BUTOK YOTHPHOX
MOBHHMX HaBUYOK (PO3MOBHOI MOBH, PO3yMiHHS Ha CJIyX, YATAHHS Ta MUChMa) B
mpoleci JKUBOTO, HEBUMYIIEHOTO CHIJIKYyBaHHS. MeETOI0 € HaBYMTHU CTyICHTA
CHUIKYBAaTHUCA YYXOI MOBOIO HE TUIBKM BUIBHO, aje 1 MpaBWiIbHO. Jlekcuka,
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH, BHPA3H Yy>XOi MOBH MiTHOCSTHCS CTYIEHTY B KOHTEKCTI
peanbHO1, €MOIHO 3a0apBieHOT CUTyalli, sKa CIOpHUS€ MIBHAKOMY 1 MIIHOMY
3armamM'sTOBYBaHHIO JIOCTIKYBAaHOTO MaTepiamy.

JIoIIIBbHICTh BUKOPUCTAHHS JaHUX METOMIB 3aJCKHUTh Bl 0aratbox (hakTopiB,
cepel SIKMX MOKHa BUALUTUTH OCOOJIMBOCTI KypCy, OKpeMi OCOOIMBOCTI TPyIH, BIKOBI

0COOJIMBOCTI, a TAKOX BIJ I1JIeH Ta 3aBJaHb KypCy i caMOro BUKJIaiaya.
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Crin 3a3Ha4UTH, 1110 JJIs1 JOCSITHEHHS HAllKpaIioro pe3yJibTaTy €eKCIIepUMEHTYBAaTU
1 MO€THYBATH METOIU BapTo. Lle He TUTbKK MOJIerIye COPUHHITTS i TOJIMIIYE MoAavyy

Marepiany, a i epeKTUBHO yPi3HOMAHITHIOE MMPAKTUYHY CKJIA0BY.

Jlireparypa
1. Bex I1. O. KoHuemniist BUKJIaJaHHs 1IHO36MHUX MOB B YKpaiHi. [nozemni mosu, 1996. Ne2. C. 3-8.
2. Ilacco E.M. KoMMyHHMKAaTHBHBIM MeTOJ] OOYYEHHS HWHOS3BIYHOMY TOBOpPEHHIO. MOCKBa:
[Ipoceemenue, 1985. 207 c.
3. 'anonora C.B. Cy4acHi MeToIu BUKJIJaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a pyOexeM. [Hozemui mosu, 1998.
Nel. C. 24-31.
4. Mapuenko [. B. Merton aktuBaliii MOKIMBOCTEH OCOOMCTOCTI 1 KOJICKTHBY: aHAi3 METOJAMYHUX
MPUHLIMIIB HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBIi. [HHOGayiMi MexHONO2li HABYAHMHA IHO3EMHUX MO8
npogecilino2o CNPAMY8aHHs : Mamepianu HayK.-memoo. ceminapy (23 nom. 2018 p.). Kuis, 2018. C.
50-52.
5. Vasylenko, O. V. Blended learning in the teaching English as a foreign language. Iledacocixa i
NCUXONO02ISL CbO2OOEHHS: Meopis I NPAKMUKA. Mamepiaiu MixcHap. Hayk-npax. koug. (19-20 ciuns
2018 p., Oodeca). Oneca, 2018. C. 94-97.
6. Pomanog I. I. Ilcuxosoriuni 0coOJIMBOCTI IOHAIBKOTO BiKY Ta IXHE 3HAYCHHS Y BUBYCHHI 1IHO3E6MHOT
MOBU. Cyyachuil UMip ncuxonoeii ma neda2o2iKu. Mmamepiaiu Mid@cHap. HayK.-npaxkm. Koug. (/lvais,
2018 p.). JIeBiB, 2018.

POBOTA 3 XYJOXXHIM TEKCTOM BEJIMKOT'O OBCATY
B PAKYPCI TEOPII SLA
Onvea Kynvuuywvka
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

I'inote3a 3acBoenust apyroi MmoBu CriBena Kpamena (SLA — Second Language
Acquisition [1; 2]), po3pobiiena auM 1mie y 80-x pokax MHHYJIOTO CTOJITTS, JOCI HE
BTpadae CBOET MPUBAOIUBOCTI U THX, XTO 3aMAETHCS MIPUKIATHOIO JIHTBICTHKOIO.
Kpamen Bu3Hauae SLA ik pO3BUTOK 3AaTHOCTI CIIPUAMATH 1 MPOTYKYBaTH MOBJICHHS.
Ile migcBimoMuid mporec, SKUM aKTHBIZYETHCS NPU HEOOXITHOCTI KOMYHIKAIii 1
notpedye MEBHUX YMOB: 3p03yMinoi BXigHOi 1HGopMalii (comprehensible input) Ta
emorliitnux (GinbTpiB (affective filters): BHYTpIIIHLOI BMOTHBOBAHOCTI, BIIEBHEHOCTI
TOTO, XTO CIUJIKYEThCS APYrol0 MOBOIO, 1 HHU3BKOTO PIBHS HAMpYXEHHS — 5K
0COOMCTOTO, TaK 1 KOJEKTUBHOTO (CHUTyallisl B ayAUTOPii, AKIIO MU TOBOPHUMO IPO
3aCTOCYBaHHS MPUHIHNIIB SLA y HaBYaIBHOMY 3aKJIai).

[TpuHIMn 3po3yMuIoi BXiHOI iHGopMalii npeacTaBiaeHuid popmysorw i+1, ge i —
1€ Te, 1110 BXKE BIJOMO 1 MOKe OyTH BUKOPHCTAHO Y MOBJIEHH], a 1 — HOBa iH(oOpMaIlis,

3pO3YMITH SIKY MOXKHA, CIHPAIOYUCh HA JIIHTBICTUYHUM Ta €KCTPaJIHTBICTUYHUUN
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KOHTEKCT 1 BUKOPHMCTOBYIOUM 3arajibHi 3HAHHS MpO CBIT. BaxiIMBOIO yMOBOIO €
3al1iKaBJICHHS TOT0, XTO 3aCBOIOE MOBY (acquirer), B OTpuMaHH1 HOBOT iH(opmaii. [1le
OJIHUM KJIFOUOBHM IOJIOKEHHIM Teopii SLA € 30cepeKeHHs Ha 3MICTI MOBIJOMIJICHHS
pajie, HK Ha HOTO JIGKCUKO-TpaMaTU4Hii (Hopmi.

Kpamen 3a3nauae, mo, Ha BIAMIHY BiJ BHBUEHHA Apyroi moBu (SLL — Second
Language Learning), SLA — ue nosrorpuBanuii nponec. OHaK, BAMOTH ChOTOEHHS
1 HaBuaHHsa y mkom yu BH3 HaknmamgaroTh 4acoBi OOMEKEHHS: TMPOIEC 3aCBOECHHS
TEOPETUYHO MOKE TPUBATH YyCE JKUTTS, MPOLEC HABUYAHHA TPUBAE KIJIbKA POKIB.
JlomorTtucs 0axaHoro epekTy, BpaxoBYIOUH pealbHH CTaH peyell, OyBae HEMPOCTO.
CryneHTH He 3aBXIM BMOTHBOBaHI, HE 3aBXKIM BIEBHEHI Yy BIACHUX CHJIAX;
BIJIMOBIAHO, PIBEHb OCOOMCTOT0/KOJIEKTUBHOTO HATIPY)KEHHS HE 3aBXKIU HU3bKUM.

VY wiit poGoTi MU 30cepeANMOCs Ha MepeBarax 3acTocyBaHHS NpuHIUMIB SLA Ha
3aHATTAX 3 aHANITUYHOTO YMTAHHA, K HaBYAJIbHUM MarepiaJl MU BUKOPHUCTOBYEMO
pomaH Watership Down OputaHchbkoro nucbMeHHuKa Piuapna Amamca. Watership
Down sBnsie co00I0 MIOCh CEpeqHE MK POMAHOM-AJETrOpI€l0 1 peaiCTHUYHUM
commiasbHUM poMaHoM. CrokeT moOyI0BaHO J0BKoJIa OOpOoThOM 3a ICHYBaHHS 1
JOCTOMHE >KUTTS HEBEJIMKOTO TYPTY AUKHUX KPOJIiB, 110 MOKUHYJIHN 00JAIITOBAaHI HOPH
yepe3 «HACTYIl LUBUII3aLIi»: TEPUTOpis IX MPOXKMBaHHS BigAaHa mix 3a0yaoBy, i
KpPOJIB >XKOPCTOKO 1 OpyTayibHO BUHMINYIOTh. CoIllajibHI CTOCYHKH y TYPTI MOXXHa
OXapaKTepU3yBaTH K «IEMOKpaTiio». [HIl Kpojsdi CHUIBHOTH, OMKCAHl Yy POMaHi,
MaloTh O3HAKK MOHApXIi, CyCHIJIbCTBA, OXOIJIEHOTO JEKaIaHCOM, TUKTATypu. OKpiMm
TOT0, KHUTa HECE MOTYXHUI MECH]IK 3aXHUCTy 1 OXOPOHU JOBKIILJIS.

Mu BUKOPHCTOBYEMO KHHUTY SIK MaTepiajl Jii TaK 3BaHOTO «JIOMAIlIHbOTO)
(intensive reading) Ta mo03akinacHoro (extensive reading) uutaHHsa. Okpim
000B’SI3KOBUX 3aBJIaHb 1 BIPAB, CIPSIMOBAHUX HA 3aCBOEHHS MEBHOI JIeKcuku (SLL),
MU MPOMOHYEMO HU3KY 3aBJaHb, METOIO SIKUX € 3aLlIKaBUTH CTYJICHTIB 1 PO3LIMPUTH 1X
3arajgbHuM Kpyrosip. HaBeneMo okpemi NpuKkiIaid TaKUX 3aBAaHb.

o 3riHO 3 KPOJSUOI0 «M1(OJIOTIEI0», OOT YCIX TBAPUH 00JapOBYE X OCOOIMBUMU
3ni0HOoCTsIMU. CTyJIeHTaM TPOTIOHYEThCSI TeMa it 0OroBopeHHs: The story of the

“Blessing of El-ahrairah” as an allusion.
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o Kpomni-MaHapiBHUKHA TOTPAIUISIIOTH J0 1HIIOTO KpuUlbuaTHUKA. ['ocriogapi pazdi
HOBOINPUOYIMM, ayie iX TOCTUHHICTh — L€ MIACTYHNHHH po3paxyHoK. CTyaeHTam
IIPOTIOHYETHCSI pOIbOBa Ipa: You have a graduation party. You have paid all expenses.
One of your fellow students, a boy, meets some strange girls outside the restaurant and
invites them to join you. Will you welcome them?
o OnmHa 3 KpOJITYUX CIUTBHOT 3aXOIUTIOEThCS Toe3iero Aekanancy. CTymeHTaMm
PONOHYEThCs 3aBHaHHs: Pick a piece of poetry you like (any style) and present it in
class. Say why it appeals to you.
o Koxniii rnaBi kHuru mnepeaye emirpad. Ha ogHoMy 3 oCTaHHIX 3aHSTh
CTyJ€HTaM MPONOHY€EThCSl 00roBOpuTH emirpadu: Pick an epigraph you like most and
discuss it. What story does it come from? What message does it convey?

Harr nocBizg 3acBiguye, 110 3aBAsIKU 30C€PEIKEHOCTI HE Tak Ha (popMi, sSIK Ha 3MICTI
MOBIZIOMJICHHS 3aBJaHHS JUCKYpPCHBHOTO XapakKTepy CHPHUSAIOTH IIiABHUIIECHHIO
3alliKaBJICHOCTI CTYJEHTIB, CTBOPEHHIO HEBHMYIIEHOI aTMocepu B ayAaUTOPii,

PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI SIK Y 3arajilbHOMY, TakK 1 Y JIHIBICTUMHOMY ILJIaHI.
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LINGUISTIC MEANS OF IMPLEMENTING THE MACRO STRATEGY OF
ATTRACTING ATTENTION OF THE ENGLISH LANGUAGE
PHENOMENON OF TROLLING AS COMMUNICATIVE INTERACTION IN
THE CONTEXT OF PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS’ FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Yuliia Labunets
Borys Hrinchenko Kyiv University
(Kyiv, Ukraine)
A modern foreign language teacher should professionally and competitively accept
the challenges of the third millennium, including a number of different types of

communicative phenomena, be fundamentally aware of any boundaries absence in

real-life communication and their future students’ exercising freedom of speech while
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traveling abroad. One of the challenges that has become a reality today is understanding
of slang, abbreviations, idioms, neologisms and phraseological units that constantly
appear in the English language and have been spread among young people, especially
in Internet communication. It is undoubtedly important for an English teacher to
understand such phenomena as defamation, impersonation, cyber-ostracism, etc.
taking place in the global network, which learners of any age and level face. Therefore,
they need to develop competence in understanding these phenomena and strategies to
deal with them. In addition, these phenomena can be an excellent example and
background for the elevation of their own foreign language communicative
competence.

Internet discourse is constantly changing; there is a new oral-written form of
communicative interaction, changing the graphics settings to the letter, the formation
of new standards for the genre and stylistic structure of speech and communicative
behavior [1]. It should be noted that deviations from traditional morphological, lexical,
syntactic, stylistic and other formatting parameters of the text is not an indicator of
ignorance of users. It indicates the communicative needs of the subjects of discourse
in the Internet environment regarding the preservation of the characteristics of oral
communication in the form of a dualistic commitment to the implementation of the law
of language economy and the actualization of expressive verbal communication.
Therefore, it becomes an aspect of modern formation of foreign language
communicative competence, an integrative part of foreign language education,
particularly in the context of future English teachers’ foreign language education. In
modern linguistics under the communicative strategy we understand the optimal
implementation of the speaker’s intention to achieve a specific goal of communication
by selecting effective speech acts, as well as their flexible modification in a particular
situation. The peculiarity of communicative strategies is their flexibility and dynamics.
In the context of trolling phenomenon, one of the key strategies is the strategy of
attracting attention through provocation, but a number of others are also involved.
According to O. Issers’ classification of the functional significance, the main (cognitive

or semantic) strategies are intended to influence the addressee so that they changed
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their perceptions of the world, a system of values, behavior, etc. In addition, auxiliary
strategies contribute to the effective organization of dialogue interaction and the object
of influence can be divided into pragmatic (communicative-situational), focused on the
expression of the speaker, and the choice of optimal, in terms of the addressee, speech
act.

T. Tolmacheva offers a methodological typology of communicative strategies
based on speech acts, united in groups on the principle of similarity of communicative
functions, namely: exchange of information, providing evaluation or comments,
expression of emotions, motivation and regulation of relations, support of attention
(informative, evaluative-influential emotional-influential, regulatory-incentive
convention).

According to the results of conflict situations studies through the perspective of
different sciences and scientific paradigms, the conflict is an activity phenomenon that
combines cognitive and communicative processes and is actualized in discourse in the
form of social and interpersonal opposition and confrontation. In the heart of the
conflict is behavioral model, which disrupted the harmony of interaction and relations
of the subjects of discourse [2, p. 19-20]. Pragmatic properties of verbal units activate
their functional specificity, which, in turn, determines the socio-cultural,
communicative, cognitive and lingo-cultural components of the conflict content
discourse, as well as the intention and the receptive capabilities of the actors in the
conflict type of discourse. Conflict speech behavior is determined by the variability of
various forms, verbal expression of the actualization of roles, a number of specific
regulations that characterize the misalignment (disharmonic) interpersonal
relationships during speech activity in conflict communication [3, p. 30-31]. Basic for
this type of discourse is provocation system that is in other words macro strategy of
attracting attention. There is a broad and narrow understanding of the concept of
"provocation". For the basis of our study was taken a narrow sense, namely "conflict
technology of speech influence, which encourages the partner to such speech reactions,
which may entail undesirable consequences for him." To provoke means "intentionally

to cause or incite to anything" [1].
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For example, <KaiserPanda> Obama is a great president. Troll: Obama kills
babies and is a terrorist Muslim from Kenya. <KaiserPanda> no! You are stupid,
Obama made a lot for America. Troll: He is just baby-killer. <KaiserPanda> get out
of here! In this example, we see that the second interlocutor, knowing about the attitude
of the first speaker to the President, consciously and deliberately creates a conflict
situation. Moreover, when the first speaker uses objectively facts and evidence, the
second interlocutor (Troll) simply ignores him.

To language linguistic means of verbal aggression realization in trolling, especially
the macro strategy of attracting attention, belong: clichés of aggressive design,
aggressively marked linguistic units, lexical-phraseological means with a negative
evaluation, intensifiers, regulatory and non-regulatory invective units that emphasize a
state of aggression. Also, the high frequency of the pronoun you, the high frequency of
imperative forms of the verb, the highest frequency of precedent phenomena use,

sarcastic rhetorical questions, repetition, parallel, as well as empathic design.
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OOPMYBAHHS MYHBTHMEﬂIﬁHOi KOMIIETEHTHOCTI Y
HABYAHHI CTYAEHTIB IMPOP®ECIMHO OPIEHTOBAHOI'O
NYBJIYHOI'O BUCTYILY B CYIIPOBO/II KOMIT’FOTEPHOI

MPE3EHTAIIII
Hamanis Jlamzina

JIpBiBChKa HalllOHATIbHA My3UYHA aKaJeMis
(m. JIbBiB, YKpaiHa)
PO3BUTOK MyIBTUKOMIIETEHTHOCTI, a00 MYJIbTUTPAMOTHOCTI (multiliteracy),

Ha0yBa€ akKTyaJbHOCTI 3aBISKH 3MiHaM, IO BiIOYBAaIOThCS OCTAHHIM YacoM Yy
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riofasnizoBaHoMy iHpopmaTu3zoBaHOMY CBITi. e, mo-nepiie, 3pocTaHHs KyJIbTypHOTO
Ta JIHTBICTUYHOTO PI3HOMAHITTS y CBITI, 110 3YMOBIIIO€ TOSIBY BEIMKOi KIJIBKOCTI
PI3HOBU/IIB TEKCTIB, MO-Apyre, po3BUTOK HOBUX IKT (MynsTuMenia, IHTEPHET), Y SIKUX
TEKCTH MPEACTABICHI 32 JOTIOMOTOI0 PI3HUX 3aC001B (MYyJIbTUMOIAIILHO), Y TTOETHAHHI
MMCBMOBOTO BepOaibHOTO cmoco0y momadi iHdopmarii 3 Bi3yadbHUM, aymio Ta
0araToOBUMIPHUM/TIPOCTOPOBUM.

VYMiHHS 3HAWTH AOCTYN A0 1HGOpMalli, IPeICTaBICHOI PI3SHUMH CIIOCO0aMU — €
Iy’)K€ BaXIMBUM — 3aBISKH HbOMY, CTYJEHTH MOXYTb KOPHUCTYBATHUCh YyCiMa
nepeBaraMd MyJbTUMOJAIBHOI Mojaaui iHdopmamii 1 BigdyBaTu cebe YaCTHHOIO
r7100aTbHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBUIIIA.

dopMyBaHHA y CTYIEHTIB MYIbmMuecpamMomrHocmi, BUCYHYTE K BUMOTa /10 Kypcy
IMIIC, noBuHHE OTpUMATH YiTKE BHU3HAUEHHS 1 BIAMOBIAHUI IUIaH BTUIECHHS. Y
’KOJIHOMY BHUNAJKy MYJbTUTPAMOTHICTb HE MOXKE 3BOJAUTHCS YMIHHSAM (DIKCYBaTH
3100yTy 1HGOPMAIIIIO 32 JIOMTOMOTOK TEXHIYHO HECKJIQIHOTO MPUMOMY «KOIiOH-Ta-
BCTaBIIsA» (copy-paste). IlommpeHHs caMe Takoi MPaKTUKH y MPOIEC] MiArOTOBKH
pedepatiB, KypcoBUX Ta 1HIIMX CTYJEHTCHKUX Ta/a00 HAyKOBUX POOIT KOHCTATYIOTh
OCBITSIHU B IIJIOMY CBITi, 3 OIJISITy Ha 10 BXKUBAIOTHCS Y TII00ATBHOMY BUMIPI 3aXO0IH
npotu mariaty [3; 5].

Otrxe, cydacHa TmipodeciiiHO Opi€HTOBaHA I1HIIOMOBHAa OCBITa, 3T1JHO
M. Jlycon (Luzén-Marco M. J.) ta JI. Kacnep (L. Kasper), nependauae okpim HaOyTTs
JHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, HAOyTTS CTyJA€HTaMH TaKUX KOMIIETEHTHOCTEH:
@yHryionanvroi (yMITH TOBOPUTH, PO3YMITH, YUTATH i iucatu IM, a Takox HaOyBaTh
3HAHHS, YCBIIOMJIIOBATH Ta MOTIMOMIOBAaTH HaOyTi 3HAHHSA 3a 1i JIOMOMOTOIO),
akademiynoi (YMITH YUTATU W pO3YyMITH (MDK)IUCHUIUTIHAPHI TEKCTH, aHaJII3yBaTH X
1 pearyBaTH Ha IXH€E CIPUHHATTS PI3HUMHU 3ac00aMU MUCEMHOTO Ta YCHOTO TUCKYPCY),
kpumuynoi (YMITH OI[IHIOBATH BaJiHICTh Ta HAAIMHICTG 1HQPOpPMAIIHHUX
pecypcis/mxkepen) U erexkmponuoi (yMITH KOPUCTYBATUCS €JIEKTPOHHUMH 3aco0aMu
U1 KOMYHIKaIlii, KOHCTPYIOBaHH:/OyJJOBY HOBOTO 3HAHHS, MOLIYKY/IOCHTIIKEHHS 1

aBTOHOMHOI'O HaB4YaHHs [4, ¢. 106].
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Ak ctBepmxye XK. Kyapo (J. Coiro), OyTu erexmponuno epamomuum CbOTOAHI —
o3Hauae OyTW 30aTHUM [0 peajizailii HOBUX THIIIB PO3YMOBUX IPOLECIB, SKI
3a0e3MeuyoTh €(PEKTUBHY B3a€EMOJIII0 JIFOJAMHU 3 HOBITHIMH (opmaTaMu TEKCTIB
(TimepTeKCTOM Ta THTEPAKTUBHUMH MYJIBTUMEIINHUMU TEKCTAMH) B YMOBAX, KOJHU Y
mpoleci HOBUX BH[IB  [JisIbHOCTI  (OH-7MaiiHOBa  myOmikamis, ydacTb Y
CUHXPOHHOMY/aCUHXPOHHOMY J1aJ1031 B MEpeXki) BUHUKAIOTh HOBI aCMEKTU YUTAHHS
(HOB1 TIiMI/MOTHBM YWTAaHHS) 1 PO3BUBAIOTHCS 1HIIN (METAa)KOTHITUBHI YMIHHS
[2, c. 460].

['oTyroun CTYJEHTIB A0 YCHOTO MyOIIYHOTO BUCTYITY, i/ IKUM PO3YMIEMO YCHHIA
npodeciiHo CpsSMOBaHUI MOHOJIOT y (opmaTi AUIOBOI Mpe3eHTallil, HEOAMIHHOIO
dhopMoro peaizallii SKoro B yMOBaxX CbOT'OJICHHS € MyJIbTUME/IiiHa a00 KOMIT FOTEpHA
MPE3CHTAIISI-CYTIPOBII.

Komm’roTepHa npeseHTariisi, BijoMa TaKoX K MyJIbTUME/IIiHa a00 €JIeKTPOHHA, €
KAHPOBUM PI3HOBHIOM EJIEKTPOHHOTO TEKCTY IPYyroro THIy, TOOTO TEKCTOM,
CTBOPEHHM CIICTIATBHO TSI €IEKTPOHHOTO cepenoBuiia [1, c. 127].

[Ipe3enTaliis-cynpoBig MmyOJiYHUX BHCTYIIB, JEKIH, JOMOBIAEH TOIIO €
HAWTOLIUPEHIIIUM  PI3HOBUIOM KOMIT'IOTEpHOI Tpe3eHTalii, SKUA aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYETHCS Y AUIOBIHM, HAYKOBIN Ta akajeMiuHii cdepax.

3a BusHaueHHsM X. Illermepa 1 M. Bapmayepa (H. Shetzer and
M. Warschauer), yuigsepcanvna enekmpounna epamomuicmo (electronic literacy),
MoJIsiTa€ B YMiHHI MOIIYKY 1H(OpMaIlii, KOMyHIKaIlli 1 KOHCTPYIOBaHHS 32 IOMTOMOT OO
1 BCepeAMHI EJIEKTPOHHOTrO cepeaoBuiia. llomyk OXOrumoe HU3KY HaBirauiiHUX,
YUTALbKUX Ta IHTEPIPETALIHUX YMiHb, @ caMe: e(DeKTUBHO BECTH MOLIYK B IHTEPHETI,
KPUTUYHO OIIHIOBATH MPHUAATHICTh 3HaMAeHOi 1H(popMallii 1y CBOro JOCHIIKEHHS,
OLIIHIOBAaTH JOCTOBIPHICTh MYJbTHUMeEAiHHOI 1HQopMmarii. Komynikamis nepenbayae
OBOJIOJIIHHSI TParMaTukol pi3HUX (POPM CHHXPOHHOTO ab0 ACHHXPOHHOTO
CIIUJIKYBaHHS y peXXHMax B3a€MOJII y Mapax, 1 B JUCKYCIMHUX GopyMax 13 Oararbma
ydyacHuKaMH. KOHCTpyrOBaHHS — 1€ YMIHHS MPaLlOBaTH 1HAUBIAYaIbHO 200 CHUIBHO 3
KMMOCh 3 METOK HamMCaHHA W posartamryBaHHs iHGopmalii B i1HTepHETI. BoHO

nependayvae BOJIOAIHHS aBTOPUHTOM (authoring) — MpoLecoM aBTOPCHKOTO CTBOPEHHS
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MYJIbTUME1a-IPOAYKTIB, JOKYMEHTIB Yy CHCTEMI YIpaBIiHHS JIOKYMEHTaMHU, BeO-
cropinkamu abo miaroroBku HTML-tekcTiB [6, ¢. 173-177].

Otrxe, ¢opMyBaHHS MYJIBTUMEAINHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYACHTIB €
HEB1JI’€MHOIO CKJIQJIOBOI0 HABYAIBHOTO MPOIIECY 1 cydacHa OCBiTa Ma€ A0aTH Mpo Te,
o0 CTYACHTU Mij Yyac HaBYAHHA PO3BUHYJM II0 KOMIETEHTHICTh Ta Oynu 37aTHI

YCHIITHO BUKOPUCTOBYBATH ii y MailOyTHBOMY.
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IMINIEMEHTAIISI HO3UTUBHOI'O JJOCBIY IHHLIOMOBHOI
MIAIOTOBKHA NEJATOI'IB YITOPIIIMHU B YMOBAX €BPOIHTET PAIIIT
B YKPAIHI
Onvea Jlobooa
KwuiBchkuii yHiBepcuTeT iMeH1 bopuca ['piHueHka
(M. KuiB, Ykpaina)

InTerpariiss YkpaiHu B €BpONEHCHhKE OCBITHE CEpPEIOBUINE, PO3IIUPEHHS Ta
norJIMOJIEHHS MDKHApPOJHMUX BIIHOCHH TMOTpeOye MiJABUIIEHHS PIBHSA BOJOJIHHS
1HO3EeMHUMH MOBaMHU Ta BHMOT JIO 1HIIIOMOBHOI MMiJITOTOBKH BHCOKOKBaJi(hiKOBaAaHUX
(haxiBIiB JOMIKIIBHOI 1 MOYATKOBOI JIAHOK OCBiTH. OcO0JMBOI yBarum 3aciayroBye
BHUBUEHHS KpaIOro JAOCBiAy MpodeciiHOi MIATOTOBKM BYHTENIB J0 PaHHBOTO
IHIIIOMOBHOTO HABYaHHs y TaKii KpaiHi AK YTOpILIKHA, AKa HE TaK JaBHO MPUETHAINCS
no €Bponeiicbkoro Coro3y 1, sika Mae 6arato CHUIBHUX PUC, BKIFOYAIOUW 1 CIUIBHI
KOpPZIOHU 3 YKpaiHOIO.
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KoHuenrtyanbHi 3acagid po3BUTKY MEJAroriyHOi OCBITH Ta BXO/DKEHHS YKpaiHU B
€BpOMENCHKUIT OCBITHIM MHPOCTIP PETyIIOETHCS 3aKOHOJABYOI0 Ta HOPMATHUBHO-
paBoBOIO 0a3010: 3akoHIB Ykpainu «IIpo ocBity», «IIpo momkiibHy ocBiTy», «IIpo
3arajbHy CepeHI0 OCBITY», «lIpo mo3amkiipHy OCBITY», «I[Ipo BHIy OCBITY»,
Jlep>xaBHa iporpama «Buutenby Tomo. CriabHy OCHOBY JIJIsl ONIPAIFOBAHHS TIPOTPAMH
npodeciiiHoi miaroroBku BuutTenaiB IM B VYkpaini Ta VYropiiuHi CTaHOBJIATH
Pexomenmamii Pagu €Bponn [3].

MopepHizaiiss CTpYKTYpd BHINOI OCBITU YKpaiHU Mependavae peaizalliro
MiArOTOBKM BunTeiB IM 3a OCBITHIMU pIBHSIMHU «0a30Ba BHUIIA OCBITa» Ta «IIOBHA
BUII[A OCBITa» 3 MPUCYKEHHSIM OCBITHbO-KBai(iKalifHUX PpiBHIB OakalaBpa Ta
Marictpa. Y Halrii KpaiHi TpUBaIICTh MIATOTOBKU BunTeniB IM Ha piBHI OakanaBpaTy
CTaHOBUTH 4 POKH, HE3aJICXKHO BiJ CHeliasi3ailii, Ha piBHI MaricTpatypu — 1—2 poku,

TOAl SK B YTrOpIIMHI Ha piBHI OakajaBpary MiArOTOBKAa BYWTENS MOYATKOBOI
mkoau Ta IM TpuBae 4 poku, 6akanaBpa MUCTENTB, (isosoriB IM — 3 poku, a epioa
HAaBYaHHS B MaricTpaTypl TpHUBAa€e MPOTIAroM 2—5 ceMecTpiB, MICHIA YCHIIIHOTO
3aBEPIICHHS SIKOI BUITYCKHUKHU OJICPKYIOTh AuIuioM Buutels IM [1, ¢. 29-130].

BianoBimHO 10 OHOBIEHOI Ta MEPEOCMUCICHOI y CBITIII boloHCEKOTO mporecy
MOJIeJIl MATOTOBKH MEJaroriyHuX MpaiiBHUKIB MPAaKTUYHA MiAr0TOBKa BuuTenis IM
B YropiuHi BiIOyBa€ThCS MPOTITOM JIPYTOro UKy HaBUYaHHS, TOOTO Ha BiAMIHY
BiJl YKpaiHCBbKOi MOJieNi, B YTOPIIHMHI MEJaroriuny npakTUKy MPOXOASITh TITbKU Tl
ciyxaui BijiaeHb IM, siki cBiioMo oOpajiu reiaroriyHuil HampsiM OCBITH IIPH BCTYTI
10 marictpatypu. fkmo B YKpaiHi MegaroriyHy NpakTUKYy MPOXOIsiTh yci 0e3
BUHSTKY CTYACHTH, TO B YTOPIIHWHI, 3aBASKHA Ait04id cuctemi mpodBsinodopy,
NpakTUYHA MiAroToBKka BuuTediB IM JilicHO chopusie TOKpaIIEHHIO SKOCTI
npodeciiiHoi ocBiTH Ta (OPMYBAaHHIO MOTHBAIII] O MEAArOT1YHOI AisUIBHOCTI [1, .
134].

OmuuM 13 IJLOBUX 3aBllaHb PO3BUTKY II€IaroriyHoi OCBITH YKpaiHu €
BJIOCKOHAJICHHS CHUCTEMHU BIZOOpPY MOJOMAI JUIsi OBOJIOJIHHS —TIEIAarorigHOI0
npodeciero, 30kpeMa crerianbHIicTIoO Bunutens IM. Sk cBiqYUTH aHami3 MPaKTUKU

BiIOOpPY aOITypi€eHTIB Ha HaBYaHHS 3a HampsMoM mMmiAroToBku «OcBiTay,
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crienianbHICTh «MoBa Ta JiTepaTtypa» (aHrjiailichbka MOBa, HIMEI[bKa MOBa TOIO) Y
BUII HAaBYaJbHI 3aKJIaJM HAIIO1 KpaiHu, yBara 3B€pPTA€ThCs, K MPABUIO, HA PIBEHb
BosoniHHA IM. B Ykpaini, akTuuHo, Maike BIACYTHS 11arHOCTUKA 1HIUBITyallbHO-
MICUXOJIOTIYHUX OCOONMBOCTEH BCTYNMHHUKIB, MOTHBalii BHOOpY MeAaroriyHoi
npodecii. Ha mnporuBary, B VYropmuHi 3HayHa yBara 3BEpTAEThCS Ha
npodopieHTaliiny poooty 3 monoaao [2]. [Ipobiaema mgiarHocTukHM mpodeciitHol
npUIaTHOCTI Ta mpodeciiiHoro BiAOOpy MailOyTHix BumrteniB IM B YropuuHi
3HAMIIa BUPIMICHHS LUISIXOM CKJIaJaHHS BCTYMHOIO ICIUTY IO MAricTpaTypH,
TOJOBHOIO METOIO0 SIKOTO € TMepeBipka MoTHBalii MaiOyTHiX BuuteniB IM Ta
BUSIBJICHHS I[IHHICHUX OPI€HTAIlIH, SKUMHU KEPYIOThCS a0ITypl€HTH, 0OMpaIOUn TaHy
criermianbHICTh [1, ¢. 130].

[{ixaBuM, Ha Haimry AyMKYy, € JOCBiI TOEIHAHHS JOJATKOBUX MEAarori9HHX
cremiama3anii B YropmuHi. CTyJeHTH pPO3MOYMHAIOTH HAaBYAHHS 3a OOpaHUMH
HaIpsMaMu TMIArOTOBKU. J[ogaTKOBY criemianizaiilto BOHM OOHUparOTh Ha BIIACHUM
po3cy, 1€ MOKe OyTH BUYUTENh 1HO3€MHOT MOBU, BUKOHAHHSI BUXOBHUX 000B’SI3KiB
y CIeIliaJbHUX 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAJIILHUX 3aKjanax, Jjoromnen, ¢urocod,
minosox (4/2013. (I. 11.) [5, c. 155].

BaxxnuBe 3HaueHHs B po3BUTKY IpodeciiHOl MiArOTOBKH MEAaroriyHuX KajapiB B
VYropmunai Mana odimiiHa noctaHoBa ypsay y 2004 poiii mpo BOpPOBaKEHHS
CTpaTeriuHuX TMOJOKEeHb BONOHCHKOI OCBITHBOI CHCTEMH, 3TiAHO 3 SKHUMH BHUIIA
nejaroriyia ocBiTa nepeuiiia Ha TPhOXCTYIIEHEBY CUCTEMY, 1110 Tiependayae 0a30BHit
Kypc HaBYaHHs Ha OakaliaBpa, MaricTpaTypy, aCHipanTypy Ta JOKTOpaHTypy. Aumiom
nejarora JJisi BCiX MeJaroriyHuX CrenialbHOCTEN, B TOMY YHUCTI i BUMTEINS 1HO3€MHOT
MOBH, B YTOPIIMHI MOXJIMBO OJI€p>KaTH BUKJIFOUHO HA PiBHI Marictpatypu [2, c. 11].

CyTT€BOIO BIIIMIHHICTIO MDK YrOpPCbKOIO Ta YKpaiHCHKOI CHUCTEMaMH
MeJJaroriyHoi OCBITH € HEOOX1IHICTh CKJIaIaHHS KOMIUIEKCHOTO 1CIIUTY B YTOPCHKUX
BH3 i3 gucIuUIuIiH MCUX0JIOTO-NEAArorivHoro UKy Ta METOJUKHU BUKIaaanHs [IM
710 TIOYATKy MIKUTBHOI neanpakTuk [1, c. 134].

[Ilomo miaroToBKM MarOyTHIX (haxiBIliB JOMIKIILHOT OCBITH BapTO BpaxyBaTH

ayMky M. OnifiHHK, sKa JIOCHIpKyBaja L0 MpoOJeMy B OKpEeMHUX KpaiHax
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€Bpocorosy, 1 B Yropuiuai 30kpema. JlocmigHuis 3ampornoHyBajia iHTerpyBaHHS
JaHOTO JIOCBiNY Yy BHIII HaBYalIbHI 3aKJIagu YKpaiHH, 30KpeMa BHUKOPHCTAHHS B
neJarorivHoMy  rijocapii  AeiHIid «EBPOBUYUTEIb» 1 IMIATOTOBKA «BUUTEIIS
eBporeiicbkoro». Ll mpodecis mnoBuHHa OyTH BHU3HAHA B CYCIUIBCTBI SIK
NpiOpUTETHA. 3a3HAYEHO, 10 MiArOTOBKA €BPOBUUTEINS — 1€ MIArOTOBKA (paxiBI 3
HaWBUIIMMHU TMOKa3HMKAMM 3arajbHOi Ta MpodeciiHOl MIJATOTOBKH, SIKUM YMi€
OpIEHTYBaTUCA B crmemudirl 1 3BUYASX PI3HUX HAPOJIB, BOJOJMIE€ 3HAHHSIMU 3
oprasizaiiii OCBITHBOT'O MPOIIECY B CYCIJIHIX KpaiHax, € y4aCHUKOM HAyKOBOTO
aianory 3 npoOieM ocBITHIX pedopM B €BpOIIi 1 y CBITI, 1 3BUYAIHO MOBUHEH MaTH
IHIIIOMOBHY TIITOTOBKY [4].

TakuM 4YMHOM, yKpaiHCbKa Ta Yropchbka CHCTEMH OCBITH TepeOyBaroTh Y
OesnepepBHOMY TIpolieci peopMyBaHHS BIAMOBIIHO 10 BUMOT dacy. [loganbiioro
BUBUYCHHS Ta 3alpOBADKEHHS TIO3UTUBHOTO JOCBiLy YTOPIIMHU 3 METOIO
IMIUIEMETYBaHHA MWoro B VYKpaiHi 1 € Hapa3l TOJIOBHUM 3aBIaHHSM HAIIOTO

JIOCIIKEHHS.
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MENTAL MAP TECHNICS USAGE WHILE TEACHING ENGLISH FOR
THE PROFESSIONAL PURPOSES’ VOCABULARY
Olena Loputko
National Academy of Internal Affairs of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Transformations in the systems of higher education in Ukraine and abroad
grounded the need of implementation of the new methods and techniques into the
process of information cognition. The rapid development of information technologies
underlines the necessity of the new level of the mental literacy usage. The changes in
the system of training of the future law enforcement officers are stressed in the
contemporary documents [3] and, therefore, clearly show the starving for the perfection
of the educational process’ organization. The growing demand to the formation of the
professional competences in English dictates the changes in the teaching and learning
styles. The number of international treaties in the sphere of policing and the need to
perform international communication leads to the long duration (3 years) of the
educational discipline “English for professional purposes” with the following final
state examination. The peculiarities of the study at the higher educational
establishments of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine are the service duties of
the cadets and specific daily routine, which left not so much time for mastering subjects
of the humanities cycle.

Therefore, it is desirable to form such a way of study that will allow the acquisition
of the learning techniques, preferable for the formation of profound stable knowledge
of the great ammount of contextual information and strong skills and abilities of its
usage in the future professional activity.

The method of mind (mental) mapping is considered beneficial, as it forms quite a
new, non-linear, two-dimensional way of cognition. The creator of the method’s theory
Tony Buzan defines a mind map, as “...a graphic realization of the process of radiant
thinking and due to this fact is a single product of the human brain’s activity. It is a
powerful graphic method, which is the key to the discovering of the potential, hidden
in the brain” [1, p. 59.] Speaking about teaching English it should be accounted that
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such respectable organizations as the British Council and the Oxford University [2, 5]
use this method in their educational activity. The definition of the subject given by the
British Council sounds, as “A mind map is a visual record of new vocabulary, or other
content. Vocabulary mind maps are also known as word maps or spidergrams and are
organized in a way that shows groupings or relationships between the words” [5].

After the review of the scientific literature, definite types of the mind maps may be
distinguished:

1. A “pure”, classic mind (mental) map.

2. A content map.

3. A semantic map.

Though they have some peculiarities of usage according to the aims of
concentration on different aspects (the whole picture, the concepts, the semantic links
between them), they work as a strong visual support of the perfection of the long-term
memorization mechanisms. Moreover, the authors recommend the methods of the mind
mapping to the work with the auditory level of law knowledge. By creating the
situations of successful motivation at the lessons, we benefit the increase of the cadets’
motivational level.

Comprehending of the professionally oriented texts must include the skills and
abilities of identification, understanding and interpreting information in order to obtain
the information, analyze it and use with the practical purpose [4]. Though there are
many possible technologies of working with mapping, there can be distinguished some
consequent steps or levels that form the common scheme of the method’s usage while
studying the new vocabulary:

Step 1. Brainstorming (can be used individually or in the group). The main
elements are: to choose the main concept and to pose it in the center of the scheme, to
choose all the key elements (in the form of words and their combinations, to write all
the possible links and action words (verbs and prepositions) which can link the facts

you have written before.
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Step 2. Organization of the information. Connection of the subpoints with the topic
using link words and lines. It is better to draw lines of different shape and colour, as
well as to use a visual (sketch, icon, etc.) which may be helpful.

Step 3. Completing the mind map. The main elements here are: to rewrite it on the
other sheet of paper taking into the mind the placement of the key concept, subpoints,
their components and the links between them; to discuss it in the group and to find its
place in the system of the educational theme (key, subordinate, additional).

Those are key recommendations of the mind map usage. Of course, there are more
possibilities of the mind map’s modifications usage. The maps, used in the educational
process, may be mainly devoted to the concepts’ formation, creation of the logical
links, and the semantic characteristics of the texts. It depends on the great number of
factors: themes of the lessons, formation of definite skills and abilities, levels of

knowledge, already formed skills and abilities of such kind of work, year of study, etc.
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BUKOPUCTAHHSI IPOEKTIB HA YPOKAX AHIJIICBKOI
MOBMH B 5-9 KIIACAX
Kcenia Jlucak
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
CyyacHuil cTaH MIKHApOJHMX 3B’SI3KIB YKpaiHM, BXiJ ii JJO €BPOINEUCHKOrO Ta
CBITOBOTO MTPOCTOPY 3YMOBIIIOIOTH OTPEOY PO3IIIAIATH 1IHO3EMHY MOBY SIK BaXKJIMBUN

3aCci0 MDKKYJBTYPHOTO CITLJIKYBaHHS.
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Konneniiis mMojaepHizaiii yKpaiHChKOi OCBITH, IO 3akiajaeHa B [lepkaBHOMY
cTaHaapTti [3], BU3HAUAE MU Ta 3aBJIaHHS 3araJIbHOI CEPEIHBOT OCBITH U MIIKPECIIOE
HEOOX1/IHICTh OpIEHTAIlll OCBITHBOI T'ay3l HE TUIbBKHM Ha 3aCBOEHHS YUYHSMH IEBHOI
CyMH 3HaHb, ajiec 1 Ha PO3BUTOK OCOOMCTOCTI KOXHOI JUTHHH, i1 M3HABAILHUX Ta
TBOPYHX 3111I0HOCTEH [4, C. 4].

OcHOBHE TpHW3HAYEHHS I1HO3EMHOI MOBHM SIK MPEIMETHOI Taily3l IIKLUIBHOTO
HABYaHHS — CIPHUSATH B OBOJIOJIHHI YYHSAMH YMIHHSIMHU 1 HaBUYKAMU CIILIKYBaHHS B
yCHIA 1 muceMHIM ¢opmax BIAMOBIIHO 0 MOTHBIB, IIJIEH 1 COIaJLHUX HOPM
MOBJICHHEBOT MIOBEIIHKH Y TUMOBHX cepax 1 cutyauiax. Came cepeaHs MIKoJa € TUM
HAaBYQJIBHUM 3aKiajoM, Jae (GopMyloThCs ©0a30BI MEXaHI3MHU 1HIIOMOBHOTO
CIIUJIKYBaHHS, KOTpl Yy MalOyTHhOMY BHIYCKHUKM 3MOXYTh PO3BUBATH 1
YIOCKOHAITIOBATH BIMOBITHO /10 BIacHUX moTpeo [3].

Metoa mpoekTiB — 1€ CrociO oprasizailii CaMOCTIMHOI AiSJIbHOCTI YYHIB TIO
JOCATHEHHIO TIEBHOTO pPe3yibTaTy. MeToJ MPOEKTiB Opi€HTOBAHWHA HA 1HTEpEC, Ha
TBOpUY caMopeami3aiilo OCOOMCTOCTI YYHs, IIO0 PO3BUBAETHCS, PO3BUTOK HOTO
IHTEJIEKTYaJIbHUX 1 (P13UMYHUX MOKJIUBOCTEH, BOJILOBUX SIKOCTEH 1 TBOPUHUX 310HOCTEM
B TpoIecl IiSIBHOCTI 3 PIIIEHH OyIb-sKO01 MpoOieMH, M0 HOTO LIKaBUTh.
[IpoekTyBaHHS — € IIECIPSIMOBAHOIO JISUTHHICTIO 3 TOLIYKY BHUPIIIEHHS MPOOJeM i
3MIMCHEHHSI 3MIH Y HaBKOJHUIIHBOMY CepeoBHUIll (MPUPOAHBOMY 1 IITYYHOMY).
CyTHICTh MPOEKTHOTO HABUAHHS MOJISATAE B TOMY, L0 YY€Hb B MpOIeci poOOTH Hax
HaBYAJILHUM TPOCKTOM OCSATa€ peayibHi Mporec, o0'ekTu Tomo. BoHo mepenbadae
MIPOKUBAHHS YYHEM KOHKPETHUX CUTYAIlIX TIOI0JaHHS TPYAHOIIIB; MPHUITYYEHHS HOTO
710 IPOHUKHEHHSI B TNIMO SIBUILI, TPOIECIB, KOHCTPYIOBAHHS HOBUX 00'€KTIB, MPOLIECIB
TOIIIO.

AHani3 HaBYaJbHOI Ta HAYKOBO-METOAMYHOI JIITEPATypU YMOJIMBUB BHCHOBOK
opo Te, M0 MPOEKTHA poOOTa — OJHA 3 HAWOLIBII I[IKABUX METOJHK, SKI MOXKE
BUKOPHCTOBYBaTH BYHMTENh. BOHa peamidye Ha TMPaKTUIll OCHOBHI TPHUHIIUITHA
KOMYHIKaTUBHOTO TMIAXOAYy B HaBYaJbHOMY IpOLIECI 3 1HO3€MHOi MOBH, a CaMme:
BUBYECHHS MOBH 4Yepe3 OCOOUCTICHY AISJIbHICTh YUYHSI, OBOJIOJAIHHS MOBOIO B IPOIIeCi

CH1JIKYBaHHS.
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[IpoexkTn y4HIB — II€ CaMOCTIMHO CIJIJaHOBaHa Ta peajizoBaHa poOoTa, B SIKIH
MOBJICHHEBE CIUIKYBAHHS BIUJIETEHE B 1HTEJIEKTYaJIbHO-€MOLIMHUNA KOHTEKCT 1HIIOT
JUSIIBHOCTI. Y CHIITHUN JTOCBIJT MPOEKTHOI MISUTbHOCTI MTO3UTUBHO BILJIMBAE TaKOX Ha
PO3BUTOK 3arajbHO HABYAJHHUX KOMIETEHIIIH, (pOpMyBaHHS 3aTHOCTI CaMOCTIHHO
MPOJOBKYBAaTH HABUAHHS 0€3 TOMOMOT'H BUMUTEISL.

CporoaHi MeTOJI IPOCKTIB Y HABYAHHI 1HIIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHSI 3aBOMOBYE BCE
Outplie NpuUXWIbHUKIB. [IpoeKT 103BoJisie €(PEeKTUBHO BHUPIIIYBAaTH 3aBJAHHSA
O0COOHCTICHO OPIEHTOBAHOIO MIJIXOAY B HaBUaHHI y4HiB. LleHTp mpoliecy HaBUYaHHS
nepeMINTy€eThCs Ha yuHs [2, c. 435].

H. YepHnunosa po3risgae mpoeKTHE HABYAHHS SIK pO3BHUBAIOYE, TaKe 10 0a3yEThCs
HAa  «IOCHIJIOBHOMY  BHUKOHAHHI  KOMIUIEKCHHUX  HaBYaJIbHMX  MPOEKTIB 3
1HbOpMaLIHHUMU TTAy3aMHU ISl 3aCBOEHHS 0a30BUX TEOPETUUHUX 3HaHb» [1, c.111].

BuBuenns crneuudiku kiacudikaiii MpOEKTIB AO03BOJIMIO HaM BHAUIMTH Taki
OCHOBHI 1X BUJW: TPYHNOBUU MPOEKT, MiHI-AOCHI, MPOEKT 3 ypaxyBaHHAM poOOTH 3
mitepatypoto (T. biyp Ta M. Cent-/>)k0H); TOCIITHUIBKI IPOEKTH, TBOPUl, POIHOBO-
IrPOBI, MPAKTUKO-OPIEHTOBAHI, MOHONIPOEKTH, MIKITPEAMETHI, TPOEKTH 3 BIJKPUTOIO
KOOpJMHAIII€I0, BHYTPINIHI YW pEriOHaNbHI, MDKHAPOJIHI, TEJIEKOMYHIKAIliiHi
(E. Ilonat); KOpOTKOCTPOKOBI, CEPEAHBOCTPOKOBI, IOBFOCTPOKOBI MPOEKTU. AHaI3
HAyKOBOi JIiTepaTypd Ta Hamoro mnpaktuyHoro aoceigy B 3OII Nel wm. IBaHo-
®paHKiBChKa TOBOAUTH, L0 MIPOEKT € e(heKTUBHUM CIIOCOOOM aKTHBI3allli HABYAJIbHO-
Mi3HABAJILHOI JIISUTPHOCTI YUHIB Ha ypOKaX aHTJ1HChKOTI MOBH.

3’4coBaHO, 110 BUMOTH JIO MPOEKTIB € TOCUTh PI3HOMaHITHUMHU. BucyBaerbcs
IIJTUA Psii TPUHIIAIIB, SIKI 00OB SI3KOBO MOBHHHI OyTH B3STI O yBaru BUUTEJIEM-
NpeAMETHUKOM 1 MaKCUMaJbHO JOTpUMAaH1 (HPUHIUMI TYMaHI3My, MPUHIIMI
CHIBPOOITHUIITBA, MPHUHIMII YITKOTO YCBIJIOMJICHHS BYUTENEM 1 y4YHEM, L0 BOHHU
pOOJISATH 1 HABINIO; MPUHIUI OBArv /10 4yK0i TOYKU 30py, MPUHIHUI 3a0€3NeYeHHS
BIJIMOBIAANBHOCTI 3a pe3ysbrar). [IpoekTHa MeToauKka nependayae BUCOKUM PiBEHBb
IHAUBITYyaIbHOI Ta KOJEKTUBHOI  BiAmoBiganmbHOCTI. [Ipoexkt wmoxke Oytm

npeAcTaBlIeHU y pi3HUX (popmax (cTtaTTs, pekomeHpallli, aapb00M, KOJIaXX TOIIO);
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TaKOXX PI3HUMHU MOXYTh OyTH (popMH IIpe3eHTallli MpoeKTy (J0MOBiAb, KOHPEpEeHIIis,
KOHKYPC TOIIO).

BaxnuBoro BUMOTor0 0 yCHINTHOT peasizailii MPOeKTHOT METOAUKH € BUOIP TeMH
MIPOEKTY, SIKa TMOBMHHA OYyTH Y3rOo/DKEHA 3 HABUYAJIBHOIO MPOTPAMOIO, BIAMOBIAATH
IHAMBIAYaIbHUM IHTEpECaM Y4YHIB, 1X TCHXOJIOTO-(P1310JIOTTUHUM OCOOJIMBOCTSM 1
CTHJISIM HAaBUaHHS, a TAKOX JOTPUMAHHS BCiX €TariB MOro miaAroToBKH (IMiArOTOBYMI
eTarl, eTan BU3HAUCHHS aKTyaJIbHUX NPoOJieM, eTan BUOOPY MpoOIeMH TOCIIHKEHHS,
etar 300py iHopMaIrii, erarn TBOPUYUX MOIIYKIB IUISX1B PO3B’A3aHHS MPOOJIEMH, eTam
NPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA  pE3yNbTaTiB MPOEKTy, €Tam MiATOTOBKUA [0
Mpe/ICTaBICHHS MMPOEKTY, €TaIl MiABEACHHS MiCYMKIB).

OTxe, BaXIUBICTh BHUKOPUCTAHHS TMPOEKTHOI poOOTH, SK OAHOTO 3
Halle()eKTUBHIIINX METO/I1B PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 1 IM1IBUILICHHS P1BHS
HaBYAJILHO-TTI3HABAILHOT aKTUBHOCTI YUHIB — He3arnepeyHa. BukopucTaHHs K pi3HUX
BUJIIB MPOEKTIB 3 JOTPUMAHHIM 3a3HAYCHUX BUIIE BUMOT 1 BpaxyBaHHSAM DSy YMOB
JI0TIOMAraroTh BUMTEIIO 3pOOUTH MPOSKTHE HAaBYaHHSI PI3HOMAHITHUM, 1II0Pa3y HOBUM,

I[IKaBUM, JIOCTYITHUM JIJIs1 YUYHIB II€BHOTO BIKY, a BIJITaK — YCIIIIHUM.
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CYTHICTb KOMII’'IOTEPHO-OITIOCEPEJIKOBAHOI B3AEMO/IIT
HA YPOKAX AHTJIICBKOI MOBH
Onena Masko
Kutomupchkuii nepkaBHUMN yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpaHka
(M. XKuromup, Ykpaina)

Ha mouyatky XXI cromitrd B yMoBax 1HGOPpMAIIHHOTO CYCHUIBCTBA 3’ ABIITFOTHCS
y y p Yy

HOBI (popMM HaBYATILHOT KOMYHIKAIIii, sSIKI BAMaraloTh 1HHOBAIIMHUX IUISIX1B
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peamizaiiii meaaroriyHoi B3a€eMOJIi Ha YpOKaxX aHIMIMChKOI MOBHU. SAKIio
TpaauLIHHO B3a€EMOIIS 31MCHIOBANIACH Y MEKaxX ayuTopii Oe3rnocepeHb0, TO CydacHi
ySABJIGHHS Tpo 1i peadizaimiio JOMOBHIOIOTHCS BHUKOPUCTAHHSAM 1H(POpMAIIHHUX
TEXHOJIOT1M Y HaBYaHHI, 10 Ja€ HaM MiJICTaBH MOPAL 3 0€3M0CepeTHBOI0 B3AEMOTIEI0
BUOKPEMHUTH KOMIT IOTEPHO-OTIOCEPETKOBAHY.

besnocepenns B3zaemojist (B3a€MOJIiSI «BIY-HA-BIU») PO3YMIEThCA SK B3a€MHA
aKTUBHICTh CYO’€KTIB HaBYAJBHOTO MpPOIECY MPHU Bi3yadbHOMY Ta aylialbHOMY
KOHTAKTI B MeXaX OJIHOr0 (hi3UYHOTO MpocTopy [2, ¢. 14] B oauH 1 TOM ke yac. Taka
B3a€MOJIisl BCTAHOBIIIOETHCS TMPH HASBHOCTI CIHIIBHOTO (OKYCy YBaru Ta TpHU
YCBIAOMJICHHI 11 y4aCHUKaMH MPUCYTHOCTI OJAMH OJHOTO.

Komm’roTepHo-0omocepeikoBaHa ~ B3a€EMOJISl  BH3HAYAEThCS  AK  Oy/b-sKa
KOMYHIKaTUBHA TPAH3aKIIis, III0 BUHUKAE Y MTPOLIEC BAKOPUCTAHHS Cy0’ €KTaMH Pi3HUX
iHQOpMaIITHO-KOMYHIKAIIMHUX ~TexHoyorid. Ilpum Takiii B3aeMOJli y4YacCHUKH
CHIJIKyBaHHSI HE KOHTaKTYIOTh O€3M0CepeIHBO, a BCTYNAIOTh Y KOMYHIKaTHBHI 3B’ SI3KU
OIIMH 3 OJHHUM orocepeakoBaHo. Kowm oTepHo-omocepeKoBaHa B3a€EMO/IIS
TIYMa4UThCSI TAKOXK JOCTITHUKAMH [5, ¢. 2] K MpOIeC, y X0/ SKOTO YYaCHUKH IIi€i
B3a€EMOIII CHPUUMAIOTh Ta CTBOPIOIOTH HOBY iH(OpMAIlif0, OOMIHIOIOTBHCS HEIO,
BUKOPHCTOBYIOUM MEPEXKEBl TEJNEKOMYHIKAIIiHI CHCTeMH, SKI CHPHUSIOTH il
KOAYyBaHHIO, Tepeadi, pO3KOAyBaHHIO Ta iHTepmpertamii. lle Haronomye Ha
HEOOX1THOCTI B3a€EMO/II1 y IPOIIEC] BUBUEHHS aHTIIHCHKOT MOBH, SIKA Y IbOMY BHUIAIKY
CTa€ MOXKJIMBOIO Yepe3 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTTYHOTO MOTEHITiaTy.

Komm’rotepHo-onocepekoBaHa B3a€MOJIsl 3MIHIOE CHOCIO, y SIKUM y4YHI Ta
BUUTEIl B3AaEMOJIIOTh 1 CHIBIPAIIOOTh. BUKOPUCTOBYIOUM KOMIT IOTE€pP, BOHU
MPaKTUKYIOTh HOBI CTUJII B3a€MO/IIT SIK Y 0COOUCTOMY, Tak 1y nmpodeciiiHoMy TiaHax.
3aMicTh TOTO, 1100 B3AaEMOJIATH BiY-HA-BiY OUIBLIICTH Yacy, Cy4acHI TEXHOJOTIl
YMOKJIMBJIIOIOTh BUBUEHHSI aHTJIIMCBKOI MOBU Ha BijcTaHi, yepe3 [aTepHet. [Ipo 1e
CBITUHTH IIBUIKUNA PO3BUTOK IUCTAHI[IHOTO HABYAHHS Ta BIPOBAHKCHHS HaBYAHHS
3 BUKOPUCTaHHSIM 3ac00iB MOOUTRHOTO 3B’s13Ky (mobile-assisted language learning).

KoM totepHo-omocepeikoBaHe  CIUJIIKYBaHHS ~ MOCTYIOBO  CTa€ HE  TUIbKU
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IHCTPYMEHTOM HaBYaHHS, aJie i TEXHOJIOTIEI0, TOCEPETHUKOM 1 IBUTYHOM COIIaIbHUX
CTOCYHKIB.

KoM’ oTepHo-onocepeikoBaHa B3a€MO/III Ha ypOKaX aHTIIIMCHKOI MOBU MOXKeE
BiI0YBaTHUCS B IHAUBIIyaIbHOMY a00 TpynoBoMy pexumi. Lle 3a1exuTh, B OCHOBHOMY,
BiJl 3acTOCOBYBaHUX (hopmartiB 1 TexHozorii. Hamucanus CMC, enekTpoOHHHX JIUCTIB,
KOMEHTapIB Yy €JIEKTPOHHUX JKypHAJIaX, a TAKOXK OOMIH MUTTEBUMHU MOBIIOMIICHHSIMU
y 4Yarax, pi3HOMaHiTHI TPEHyBaJbHI IMPOrpaMu TOIIO 3A€0LIBLIOTO MependavyaroTh
IHAUBIAyaJIbHY y4acTb. BUKOpUCTAHHA 1HTEPAKTUBHHUX [IOIIOK, CHUIKYBaHHS Y
COMabHUX Mepekax, Bifeo-kKoH(pepeHmii abo JUCKyCli B OHJAWH peXuMI
XapaKTepU3ylThCsl TPYNMOBOK y4acTio ycix cy0’ekTiB B3aemonii. Hapasi
pPO3pOOIISIIOTECS.  HOBI  KOMIT'IOTEpHI IIporpaMud  Ta 3aBJaHHS, SAKI MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHCS OlJblile, HIXK OAHMM KOPUCTyBaueM oOJAHOYacHO. Hampukmnan,
HaBYAJIbHI ITPHU JIJIS1 BEJIMKOI KUJIBKOCTI Y4acCHHUKIB, BeO-CalTH, HAIlIJIEHI Ha CIUJIbHE
HAaBYAHHS Ta B3a€EMOJII0 MDXK iX BIBiyBauyaMM, a TaKOXX JOJATKU Il MOOUIBHUX
TeneoHIB, METOIO AKHX € CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOTO HABYAIBHOTO CEPEIOBHILA Ta
3a0X0YEHHS YUYHIB JI0 BABYEHHS aHTIIMCHKOT MOBH y HAW3BUYHIIIUMA Ta HAN3PyUHIIITHI
JUTSL HAX CITOCIO.

Ha Bigminy Bijx 6e3mocepenHboi B3a€MOii, TOJOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO SIKOT €
nepeOyBaHHsI BCIX 11 Cy0’€KTIB y MekaxX OJHOTO (hi3UMYHOTO MPOCTOPY Y OJIUH 1 TOH JKe
Yac, KOMIT F0TEPHO-OMOCEPEIKOBAaHA B3a€EMO/IS BIAPI3HAETHCS YACOBUMH paMKaMH Ta
peani3yeThCcsl y JABOX THMAaX KOHTAKTIB yepe3 MEpexy IHTepHeT: aCHHXpOHHOMY Ta
CUHXPOHHOMY. ACUHXPOHHA 63AEMO0is — TIe HABYAJIbHA TETIEKOMYHIKAIIis, Y XO/I1 SIKOi
KOHTAKT MK BUMTEJIEM Ta yuyHEM (TPYIIOI0 YUHIB) 3A1HCHIOETHCS 3 IEBHOIO 3aTPUMKOIO
y yaci [4]; y4aCHUKH OTPUMYIOTh, CTBOPIOIOTH 1 3aCTOCOBYIOTh 3HAHHS HE OJHOYACHO,
a'y 3py4yHuil isl HUX 4yac. TpuBajicTh TAKOTO MPOLIECY MOKE BapirOBATUCS 3aJI€KHO
Bl opmaTy poOOTH, OCKUIBKM 1HOJ1 YYHEBI JiJI1 BUKOHAHHS TMEBHOI Jii HEOOX1THO
YChOTO JICKUJIbKA XBWJIMH (OOMIH MOBIJOMJICHHSIMH Y COIIIAJIBHUX Mepexkax, y4acThb y
TUCKyCiitHOMY (opyMi), a 1HOAI W 3HAYHO JOBIIMK 4Yac (HAMMCAHHS €JIEKTPOHHOTO
JIMCTA, CTBOPEHHS MYJbTUMEINHOI npe3eHTallii). CunxporHy B3a€EMOIII0 T0CIITHUKH

[1; 3] Tmymaydath SIK CIIJIKYBaHHS 3a IOMIOMOTOIO TEIEKOMYHIKaLIMHUX TEXHOJIOTIH 13
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MUTTEBUM BCTAaHOBJICHHSM KOHTaKTy MIDK HMOTO ydYacHMKaMH. Taka B3aeMOIis
XapaKTepU3y€eThCS MPUCYTHICTIO YCiX Cy0’ €KTIB y MeXaX pi13HUX (PI3UYHHUX MPOCTOPIB,
MPOTE CTBOPIOE €(PEKT BIpTyasbHOI/COIIaIbHOT TPUCYTHOCTI, 11O CIPHUSE MIBUIKOMY
BCTaHOBJIEHHIO MI?)KOCOOMCTICHUX KOHTAKTIB 1 CTBOPEHHIO HaBUAJIbHOI CIIIBHOTH.

M. Bapmayep (M. Warschauer), b. Po6eptc (B. Roberts) 1 JI. Typ6i (L. Turbee)
[5] HarosomyroTh Ha mepeBarax Ta €(QEeKTUBHOCTI KOMIT IOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHOT
B3a€MOJIIi y mpolieci BUBUEHHS aHrmiiicbkoi MoBu. [lo-mepiie, Taka B3aemMosisa Aae
YUHSIM MOKJIMBICTh BHSIBJISTH 1HIIIATUBY NPH 3aCBOEHHI MOBM Ta aBTOHOMHO
KOHTPOJIIOBATH BJIACHI JIOCSATHEHHS, MO-Jpyre, 3a0e3neuye piBHOMPABHICTh Cy0’ €KTIB
HABYAJILHOTO MPOIIECY, MO-TPETE, CIPHUSE PO3BUTKY YMIHb CAMOCTIMHO Ta KPUTUYHO
MUCIMTA W, HapeITi, MepCOHANi3ye HaBUaJIbHHHA JIOCBiA, HaJawuu HoMy
0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK, 1 BOJIHOYAC HABYAE 3aCTOCOBYBATH MO0 y B3a€MOJIT 3
IHIIMMH, TUTATUCS BIACHUMHU 3HAHHSMH Ta CTBOPIOBATH HOBI 3HAHHS Pa3oM.

besnocepenHs Ta KOMIT IOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHA B3a€EMOIiA € HaJI3BUYANHO
IHTEpPaKTUBHUMH THUIIAMHU HABYaJIbHOI B3a€MO/IIi, OCKUIbKM OOWJBA TUIM CHPHUSAIOTH
PO3BUTKY JMHAMIKHM YCHOTO MOBJICHHS (BI4-Ha-BIY y peajbHOMY IIPOCTOpi, ¥y
BIpTyaJbHOMY ITpocTOpi a00 1o TenedoHy), IpyU YOMY KOMIT F0TEPHO-0TIOCEPEIKOBaHa
B3a€MOJISl OLIBIIOI0 MIPOIO CHPHUSE PO3BUTKOBI 1HTEPAKTUBHOTO IHCEMHOIO
MOBJICHHSI, OCKUIbKM BeJIMKa KIIbKICTh 1i (opmaTiB Tmependayac BUKOPUCTAHHS
NUCBMOBHUX POOIT (Bl KOPOTKHX KOMEHTapiB JO 3MICTOBHHX MOBIIOMJIEHbB), TUM
CaMUM TPEHYIOYH IIBUIKICTh Ta TOYHICTH 1X HANMCAHHS Ta CTBOPIOIOYHU TO3UTHBHY
MOTHBAIIIO 10 TUCEMHOT IHTEPAKITIi.

Po3rnsHyTi HaMu THIIHM B3a€MOIIT SICKPaBO CB1AYATh PO MOXKIMBOCTI PO3IIUPEHHS
IHIIIOMOBHOTO HaBYAJILHOTO CEPEIOBHINA HA YPOKAX aHTIIHCHKOT MOBH, & TAKOX PO
3MIHY pOJied CydYaCHHX BYHTENII Ta YYHIB, Kl 1 €()EKTUBHOTO 3i1HCHEHHS
HABYAJIBHOI JisJIbHOCTI TTIOBUHHI OBOJIOJIITH BMIHHSAMU HE JIMIIE 0€3M0CePeHbOI, a i

KOMIT’ FOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHOT B3a€EMOII1.
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3ACOBHY BIITBOPEHHSI HIMEIIbKUX TIACUBHUX TA
THOIHITUBHUX KOHCTPYKIIN YKPAIHCHKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII EKOHOMIYHUX TEKCTIB)
Ipuna Manawescvka

JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Himernpkuii macus, SIK 1 TaCHBHUM CTaH B YKPATHCHKil MOBI, TIOKAa3ye, 110 Jis, SKY
BUKOHY€E 1HIIA ocoba (mpeaMer), HampamjieHa Ha ocoly (MpeaMeT), BUpaKEHY
MiIMETOM, TOOTO HaJl TIMETOM BUKOHYETHCS TeBHA [Tist. [1acuB siBisie coO0¥0 CKITaHy
J€ECTIBHY KOHCTPYKIIIIO, IKa YTBOPIOETHCA 3 JOTIOMIKHOTO JiieciioBa werden (B OHIN
13 mecTH yacoBux Gopm) 1 aienpukmerHuka Il BiqmintoBanoro giecinona. Yac macuBy
BHU3HAYAETHCS 4aCOM JIOTIOMIXKHOTO JII€CIIOBA werden.

[Ipe3eHc nacuBy HalyacTillle MEPEKIATAETHCS HA YKPATHCHKY MOBY JIECIOBOM 3
YaCTKOIO —Cs1 B TEMEPINTHROMY Yacl, a TAaKOX JIECIIOBOM AilicHOTO cTaHy. OcTaHHIH
Croci0 B OLIBIIOCTI BUIMAAKIB SABISETHCS €IMHUM MOXJIMBUM BapiaHTOM IE€peKIIaay,
Tak K KEpyBaHHS AI€CTIB B yKpaiHCHKiM 1 HIMEUbKI MOBax HeE CIIBMAJaa€e, TOOTO
HIMEIIbKE TepEeXiHE JIECIIOBO BIJMOBIA€ HEMEPEXiMTHOMY B YKpaiHCHKIA MOBI,
Hanpukian: bezweifeln + Akk — cymHiBathcs B 4omych; aufgeben + Akk —
BIIMOBJISITUCA BiJl 4orock; beeinflussen + Akk — BnuBaTH Ha MIOCH.

In einer dezentralisierten Wirtschaft werden die Wirtschafispline einzelner
Wirtschaftseinheiten tiber die Giitermdrkte koordiniert.

B oeyenmpanizosaniti exonomiyi 2ocnooapcvki NAAHU OKPeMUX eKOHOMIYHUX
0OUHUYbL KOOPOUHYIOMbCS MOBAPHUMU PUHKAMU.

Konu imMnepdext macuBy BUpaxkae JOBrOTpUBaly a00 MOBTOPHY [Iif0, TO BIH

MNEPEKIagacThCA I[i€CJIOBOM 3 YaCTKOK —¢s, a4 KOJIM BHpPAKAE SaKiH‘{CHy I[iIO, TO
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NEepPEeKIaIacTbCsl  JIIECTIOBOM-3B’SI3KOI0  Oymu B MHUHYJIOMY 4aci 1 ITaCUBHUM
TENPUKMETHUKOM.

Die Grundiiberlegungen wurden auch auf den Arbeitsmarkt angewendet.

OCHOBHI NOOJHCEHHS BUKOPUCMOBYBATIUCH MAKONC CHOCOBHO PUHKY NPAYL.

OcHOBHI NONOAHCEHHS OYIU BUKOPUCTAHT MAKONC CIOCOBHO PUHKY NPAY.

[Tepdexr 1 mmrockBammnepdeKT NaCHUBY TNEPEKIATAOThCA CX0ke Ha Gdopmy
iMnepdexTy nacuBy, TOOTO AIECTOBOM 3 HACTKOIO —¢s IIUCHOTO CTaHy, KOHCTPYKIII€IO
J€CIOBa Oymu B MUHYJIOMY 4aci 1 IIENPUKMETHUKOM MAaCUBHOT'O CTaHY B TOMY K Yacl.
BoxuBaHHs Ti€l uM iHIIO1 OpPMH 3a3BHUYall 3yMOBIIOETHCS Y3TOKEHHSM 4YaciB 4d
CTHJTICTUYHUMHA MOMEHTaMHU.

In der Konkurenzfirma ist im vorigen Jahr der neue Markenartikel entwickelt
worden.

B konxypyrouii ghipmi 6 munynomy poyi 6y po3poonenuti Ho8uil ipmosuii mosap.

Dipma-KoHKypenm po3poouna 6 MuHyioMy poyi Ho8Ull ipMosull mosap.

OyTypym mnacuBy mMepeKIafaeTbcs MalOyTHIM dYacoM JieciioBa Oymu Ta
1H(]IHITUBOM Jl€ciioBa 3 YacTKOIW —cs , MaWOyTHIM 4YacoMm Ji€cioBa Oymu Ta
TIENPUKMETHUKOM MACUBHOTO CTaHy MUHYJIOTO 4acy, JIECIOBOM JIIICHOIO CTaHy B
MalOyTHBOMY 4aci.

Das Problem der knappen Ressourcen wird nie gelost werden.

IIpobrema necmaui pecypcis Hikou He 6y0e UPIULEeHOI0.

MopanbpHe J11€ciioBO 3 1H(IHITUBOM MACHUBY MEPEKIATAETHCI Pa30M 3 0COOOBOIO
dbopMOI0 MOJIaTBLHOIO Ji€CIOBA Ta 3 1H(IHITUBOM JAlecioBa Oymu + KOpoTKa (opma
TIENPUKMETHUKA MMTACUBHOTO CTaHY MUHYJIOTO Yacy, a TaKOXK MOJAJIBHHUM J11€CIOBOM
Ta J1ECITIOBOM 3 YaCTKOI —cs (KOJHU 1€ MOXJIMBO), a00 MOJIaJIbHUM J1€CTIOBOM B 3-1i
0c001 MHOKHHH 3 BIATIOBITHUM 1H(IHITUBOM.

Die produzierten Giiter sollen an die Mitglieder der Volkswirtschaft verteilt
werden.

Bucomoeneni mosapu maromev  po3nooinamucsa Mixc ULEHAMU HAPOOHO20

2ocnodapcmaa.
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Sk mepexiaHi, Tak 1 JesKl HEeMepeXiJiHi, A1€CIOBAa MOXKYTh YTBOPIOBATH Pa3oM 3
Ti€ecIoBOM werden 0€30C000BY TaCMBHY KOHCTPYKIIIIO, O3HAKOKO SIKOi € HasBHICTH
NacuBy MPH BIICYTHOCTI migmety. [Ipu npomy JIOMycCKaeThCs HasBHICTH OCOOM, sKa
BUKOHYE Ji10. B peueHHsx 3 6€30c000BUM MAaCMBOM MOKE BKHBATHCS YacTKa es, 110
3aBIM CTOITh HA TIOYATKY PEUCHHS 1 HE MEePEKIIATAETHCS.

Im folgenden wird auf diese Frage néiher eingegangen.

B noodanvuomy mu posenanemo ye numannsa demansvHiuie.

B 6e30c000Biii MacuBHIM KOHCTPYKIII 4acTO BXKHMBAIOThCA MOJAIbHI JIECIOBA
kénnen, miissen, sollen, nexonu diirfen.

Bei ihrer Kritik der Dokumentation gehen die Autoren davon aus, daf fuf eine
Diskussion der Einzelfdlle verzichtet warden kann.

Ilpu kpumuyi OOKymeHmié asmopu 6Ux00amv 3 Mo20, W0 B8i0 062080peHHS
OKPEeMUX UNAOKIB MOICHA BIOMOBUMIUCD.

['pyna iH}IHITHUBIB 3 YacCTKOK zu € TOIIHUPEHHM 1 BIJIOKPEMIICHUM YJICHOM
pEYeHHS, Ta BUCTYMA€E B POJi MiAMETa, AOJATKa, O3HAYCHHS, OOCTaBUHU 1 YaCTUHU
CKJIaJICHOTO IMEHHOTO Ta JI€CIIBHOTO TMPUCYIKIB. B OuUIbIIOCTI BUMNAAKIB
1H}1HITUBHUN 3BOPOT BUALISAETHCS KoMaMu. Ha ykpaiHChKYy MOBY HOTO MepeKiaialoTh

MOYMHAIOYH 3 1H(IHITUBA.

Jlitepatypa
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EK3UCTEHLIAJLHUM MIIXIJI HA 3AHSTTSX 3 TOMAIIIHBOT'O
YUTAHHSA

Ipuna Manuwiscovka
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Ex3ucreniianiam, Ak KyJIbTypHO-(110cOhChKU (heHOMEH, HAMOUTBIIIOTO PO3KBITY

JOCAT Yy CcepeauHi MHHyJNoro ctomtTs. laei, 3amekmapoBani ¢inocodamu Ta
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nucbMeHHuKamMu Toro nepioay (M. byoep, A. Kamro, XK.-II. Captp, M. Xaiinerep)
3HAWIIUIA CBOE Miclle y 0ararb0X CyMDKHUX TUCIUIUTIHAX, 30KpEeMa y MCUXOJIOrii Ta
[1€1arorial.

3apyOikHa HAyKOBO-TIEJATrOTiYHA CIIJIFHOTA aKTHBHO OOTOBOPIOE 3aCTOCYBAaHHS
€K3UCTEHIIaFHOTO MIXO0Y 10 BUKIAJAHHS TYMaHITAPHUX IUCHIUILIIIH B IIKOJIAX Ta
BUIIIMX HaBUaJbHUX 3akiagax. Bapro 3ragatu mnpami Edward Kiner “The
Existentialism of Martin Buber and Implications for Education”, 1968 [4], Shu-Li
Wang “The Influence of Existentialism on American Education”, 1988 [6],
G. M. Malik, Rukhsana Akhter “Existentialism and Classroom Practice”, 2013 [5].
Xoua mepeniueHi BUIIe HAyKOB1 PO3BILAKU TOPKAIOTHCS PI3HUX OCBITHIX MpoOseM, iM
yCiM TNpUTaMaHHE CYroJIOCHE TPAKTYBaHHS 11€MHOI CYTHOCTI €K3UCTEHI[1aJbHOTO
MiIXOAY, SIKHH aKyMyJdr€ B cOO1 OCHOBHI MOHATTS (inocodii eK3UCTEHIiani3My:
cB00O1a, BUOIip, BiANOBiAaIbHICTE. CamMe BOHH (DOPMYIOTh OCHOBY JIJII TPAKTUYHOTO
BUKOPHUCTAHHS TAHOTO MiAXOAY Ha 3aHATTSX. [HIIUMU CIIOBaMU YU€Hb (CTYACHT) MOXKE
BUIbHO BUOMPATH BIACHI IIIHHOCTI, BIICTOIOBATH CBOE Cy0’€KTHUBHE OaueHHS, ajie B TOM
K€ Jac BIH Hece IIJIKOBUTY BIJMOBIIAJIbHICT 3a CBI caMoCTiiiHUN BUOip. BuuTtens
(BUKIIama4) MOXKE TUTHPKH CKEPOBYBATH, IIPOIIOHYBATH, 320X09YyBaTH, aJie Y YKOTHOMY
pa3i He HaB’SA3yBaTH BacHE OAYEHHSI Y BIACHI LIHHOCTI YYHIO (CTYJIEHTY).

Cepen ykpaiHChbKUMX HAYKOBIIB HAWO1IbII IPYHTOBHUMHU JIOCHIIPKEHHIMH Y IIbOMY
HanpsMKy € nparii O. IcaeBoi Ta I'. Tokmanb, K1 30CepeIUINCH HA TAKUX TOHITTIX K
€K3UCTEHIllaJIbHA TapajurMa Ta eK3WCTEHIladbHO-I1aJoriyHa KOHIIEMIIs, KOTpi
HAJIeKaTh JI0 Ti€1 5K 11€MHOT IJIOLIMHH, 1110 ¥ eK3UCTeHIIaIbHUHN MiaxXia. Tak, roBopsSYH
npo BHUBYEHHS JjitepaTypu B 1mkoii O. IcaeBa 3ayBaxye, IO «B OCHOBY
€K3UCTEHIIaJIbHOI MapaJurMu MalTh OYTH MOKJAAEHI HE CydacHE MOTPaKTyBaHHSA
TOTO YM IHIIOTO TBOPY 1 HE 3arajbHO MPUHHATE HOTO TIIyMadyeHHs B JIiTEpaTypHii
KPUTHIII, 8 0COOMCTICHI TTepEKUBAHHS YUHSA-UYHWTaua, HOro 1HIAUBIyaJIbHE CIIPUUHSITTS,
HOro BiacHI JyMKH Ta €MOIlii, 10 BUHUKAIOTH IiJ 4Yac 3YyCTpiul 3 BUTBOPOM
muctenTBa» [1, c. 471]. Cxoxoi gymku noTpumyetbest I'. TokMaHb, sika CTBEPIKYE,

o «HaB4YaJIbHC CKSI/ICTeHHiaHLHO-,HiaHOFi‘IHC IMPOYUTAHHA XYJOKHBOI'O TCKCTY Mae€
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cnenudiky: YIUTeIb OPraHi30BY€ Miajior Y4HS 3 KHUTOI, a TaKOX CaM BCTYIa€ B
J1aJI0T 3 FOHUM YUTAaueM 3 METOIO IOBIPJIMBOTO CIUIKYBAaHHSA PO TBIp» [2, c. §].

Po3risiHyTi BHIlE TEOPETHYHI ACIEKTH € aKTyaJbHHUMH y TPOIECi BUBYCHHS HE
TiIbKKM  ykpaincbkoi mitepatypu (O. Icaea Ta I'. Tokmanp mpaioBamu 3
YKpaiHOMOBHUMHU IIKUTBHUMU TBOPaMH), a i 1HO3EMHO1 Ta Ha 3aHATTAX 3 IOMAIIHbOTO
YUTAaHHS 30KpeMa.

[Tepmioro mpo6IeMOI0 3 KO CTHKAETHCS BUUTENb (BHKJIaAad) — € BUOIP KHUTH
IUIS TOMAIIHBOTO YnTaHHs. CaMe 11e MOKe CTaTH KaMEHEM CIIOTHKAHHS Ha IUIAXY J0
YCHIITHOT peami3aliii eK3UCTeHIIAIBHOTO TiaXoay. BuOupatoum KHUTY, BapTo
OpIEHTYBATHCh HE TUIBKH HA 3aXOIUTIOIOUMIA CIOXKET Ta SICKpaBUX NMEPCOHAXIB, a i HA
npoOJieMaTHKy, Ky BOHA MiAHIMAE. AJKE camMe HasBHICTh BKJIMBUX JTUCKYCIHHUX
MUTaHb (COIaJIbHE CTAHOBHUINE, CIMEHHI I[IHHOCTI, OCOOMCTHI MPOCTIP TOIIO),
CIpPUSATUME TJUOIIOMY aHali3y Ta MOTHBYBAaTHME Y4YHIB (CTYJEHTIB) IIyKaTH
1H(opMallio 3aK0/10BaHy aBTOPOM Y JeTaisax. He MeHI BaXIMBUM € Mi101p 3aBlIaHb
70 TPOYMTAHOI KHUTWM. BBakaemMo, 1m0 HaMOUIBII MPOAYKTUBHUMHU € Ti, B SKHUX
MO€JHAHI  CHIOKETHI  Ta  IHAWMBIAyallbHI  OIIIHOYHI  TPA€EKTOpii,  OCKLIbKHU
eK3UCTEHLIaJbHUN MiIX11 nependavyae 3aCTOCYBaHHS BUKJIaJaueM TaKUX 3aBJaHb, SIK1
OpPIEHTOBAaHI Ha PO3KPUTTS BHYTPIIIHHOIO MOTEHLIaNy Y4HS (CTyAeHTa), ioro
cy0’ekTHBHOTO OaueHHs mpoOnemu. Ha mpukiagi oJHOTO KOMIUIEKCY 3aBiaHb,
po3pobneHoro 3a TBopoM S. E. Hinton “The Outsiders” cnpobyemo

IPOJEMOHCTPYBATH MPAKTUYHE BTIJICHHS BUIIIE HABEJIEHOTO TEOPETUUHOIO MaTepiany.

Assignment 8
Pre-Reading Discussion Section
e When a person is in critical condition at hospital, should he/she know the whole truth? Are there
any cases when being aware of everything could only worsen a situation and vice versa.
Reading Comprehension Section
Summarize the chapter using the outlines.
Test your understanding of the text.
Vocabulary Section
Memorize the following words and word combinations and use them in their natural context.
Find in the text the words or phrases that have the following meaning.
Provide a literal translation of the passage.
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Grammar Section

Translate into English the following sentences:
Post-Reading Discussion Section

Situation in the hospital (Conversation between Johnny and Ponyboy; Johnny’s mother)
e Cherry. (Why did Ponyboy call her a traitor? Why didn’t she want to visit Johnny? What was
common between Dallas and Bob?)
Project work
In this chapter Cherry touches a very serious problem “Why do people sell liquor to boys?...there’s a
law against it but kids get it anyway.” Write a page long essay expressing your opinion on the topic
“Kids and alcohol. Reasons, consequences, solutions” [3, c. 40-42].

Ak 6aurMoO KOMILJIEKC 3aBJaHb MICTUTh KIJIbKa CEKIlii, okpemi 3 HuX Pre-Reading
Discussion Section, Post-Reading Discussion Section, Project work momani y
PO3TOPHYTOMY BWTJISIZII, OCKUIBKM CaMe€ BOHU TOKJIWKAaHI aKTHBI3yBaTH Cy0’ €KTUBHI
OIIIHOYHI CYJIPKEHHS y4UHsI (CTYJIEHTA) 11010 HaBeJAECHOT TEMHU.

[TincymoByrouH, BApTO CKa3aTH, 1110 3aCTOCYBaHHA €K3UCTEHI1aJIbHOTO MiIX0y Ha
3aHATTAX 3 JIOMAIIHBOTO YWTAHHS JO3BOJIMTH HE TUIBKHM IPYHTOBHIIIE 3PO3yMITH
MPOYUTAHUHN TEKCT, ajie i CripusTUMe (POPMYBaHHIO O1IBII TICHUX B3aEMUH MK YUHEM
(cTymenToM) Ta BUMTENEeM (BUKJIAJa4eM), OCKUIBKM BOHO HE Tependadae KPUTHUKH
IHIMBIAYaJIbHUX CY/)KEHb Ta 3a0X0Uy€ BCIX YYACHHMKIB HABYAJIBHOTO IIPOIIECY 0
MPOAYKTUBHOI B3a€EMOJIII.

Jlitepatypa
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WAYS OF IMPROVING GRAMMAR COMPETENCE
IN THE EFL CLASSROOM
Tetiana Marchuk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Grammar competence presupposes adequate comprehension and correct usage of
words in the act of communication. The problem of forming grammar competence has
always been one of the most difficult and disputable in the process of foreign language
teaching. The research is aimed at finding ways of developing EFL junior students’
grammar skills.

The main problem in teaching grammar is that despite knowing all the words in a
sentence, students still find it difficult to understand the meaning of it as a whole. The
reason is in the analytical character of the English language by contrast with Ukrainian.
Besides, the category of tense in the English language denotes the relation of the action
either to the moment of speaking or to some definite moment in the past or future. The
category of state and the category of aspect in English are intermingled. Some of the
tenses denote time relations, others denote both time and aspect relations. G. V. Rogova
states that Ukrainian speaking students have a lot of trouble “because of the difference
which exists between English and Ukrainian with regard to time and tense relation™ [1,
p. 135]. That is why it is difficult for students to understand the difference between /
have already written the exercise and I wrote the exercise yesterday, as they consider
both of the actions to be carried out in the past. So the course of Practical Grammar of
the English language aims at providing students with sufficient knowledge for
understanding and using tense constructions of the target language and for helping
students overcome difficulties which they come across.

Working on the tasks to improve students’ grammar competence we have
highlighted three most important stages in this process. The first is explaining and
illustration. The tutor explains the usage of the tense and provides the examples of its

functioning in the language, and gets students to bring the examples of the tense usage,
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either making up their own sentences or using examples from The Corpus of
Contemporary American English and fiction texts.

The second stage is called executive. The students are given various exercises to

be done. On this stage it is important for the tutor to provide the students with various
tasks aiming not only at the correct usage of the tense in the sentence but also
highlighting the differences between two or three tenses in comparison. For example,
between the Present Perfect and Past Indefinite, being one of the most difficult for the
first-year students to comprehend [2, p. 26]. Another common difficulty for students is
the usage of adverbs in their right positions in the sentence. To overcome this difficulty,
exercises with mixed word order are very effective, e.g.:
1. We’ve been fishing ... two hours. 2. I've been working in this office ... a month. 3.
They 've been living in France ... 1970. 4. He has been in prison ... a year. 5. I've known
that ... a long time.6. That man has been standing there ... six o'clock.7. She has driven
the same car ... 1975. 8. Things have changed ... I was a girl. 9. The kettle has been
boiling ... a quarter of an hour. 10. The central heating has been on ... October. 11.
That trunk has been in the hall ... a year. 12. He has been very ill ... the last month.13.
I’'ve been using this machine ... twelve years. 14. We’ve been waiting ... half an hour.
15. Mr. Pitt has been in hospital ... his accident [2, p. 31, Ex. 10)].

It should be noted that grammar competence can not be taught separately without
communicative competence. To develop them both students are offered to dwell on the
progress they have made in English lately.

Have you increased your vocabulary and learnt more grammar? Have you
improved your pronunciation and your writing? Have you read any English books? Or
have you got bored with English? Have you forgotten things? [2, p. 29, Ex. 1].

This activity helps them in an interesting way to revise the usage of the Present
Perfect Tense.

The third stage is summing up; it aims at checking the knowledge of the students
and getting their feedback. On this stage, students do a variety of tests, e.g. translating

sentences into English, filling the gaps, etc. Besides, they pass on from reproductive
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activities to productive ones, making up dialogues, short stories, answering and asking
questions, thinking of interesting tasks for their peers, etc [2].

The given research shows that developing grammar competence is an important
and indispensable part of teaching EFL, which requires sufficient creativity on the part

of the teacher and student.
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CHEIU®IKA HABYAHHS HIMEIIbKOI MOBH SIK CIIEIIIAJILHOCTI B
YMOBAX HITYYHOI'O CYBOPIAUHATUBHOI'O BUITHI'BI3Y
boowcena Mapynesuu
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

IMocTanoBka mnpodiaeMn Ta aKTyajdbHicTh. CrneuudiuHoro 0cOOIMBICTIO
HABYaHHS 1HO3E€MHHUX MOB B YKPaiHCHKHX BUIIMX HaBUaJbHUX 3aKjafax € Tou (hakr,
110 3aCBOEHHSI 1HO36MHOI MOBHU B ayJIUTOPHUX YMOBax BiJIOYBA€ThCs 3a BIJACYTHOCTI
MOBHOTO CEpEOBHUIIA Ta HASBHOCTI Y CTYACHTIB-(DUIONOTIB chopMOBAHOTO Ha 0asi
P1IHOT MOBH MOBJIEHHEBOT'O MEXaHI3MY. Y CTyAEHTa, IKUI BOJIOAIE P1HOIO MOBOIO SIK
3HAPSAIASM CIIJIKYBaHHS Ta MUCIICHHSI, YC1 MOBJIGHHEBI MEXaHI3MU yXke c(OopMOBaHi 1
npaiooTh Ha pigHid MoBi [10, c. 47], TOMy HUIKOM 3aKOHOMIPHO, IO IIPOIIEC
OBOJIOJIIHHS MOBJICHHEBOIO JIISUTHHICTIO HA JIPYTi MOB1 HE MOKE HE HaKJIaJaTHCS Ha
NepBUHHUN 0a30BUM KOa piaHOI MOBH [1, ¢. 5; 8, c. 63], a OLIbII CTIHKI MOBJICHHEBI
HABUYKH PIAHOI MOBU BHUSABISIIOTHCA JOMIHYIOUMMH, LIO0 MOPOJDKYE BIIHOIICHHS
CyOOpIMHATHBHOI B3a€EMOJIi MOBHUX KOJIB, Y HAalIOMY BHUIIAJKy YKpaiHChKOi Ta
HIMEIbKOI MOB Y CBIZJOMOCTI CTY/I€HTA.

3a TakMX yMOB BHMHHMKAa€ HEOOXIAHICTH OpraHizaiii HaBYaJLHOI'O MpOIECy 3
ypaxyBaHHAM KOHKPETHHX (OpM MpOsiBY OUIIHIBI3MY, OCKUIBKA THI OUTIHTBI3MY €
pelieBaHTHUM 110 mpoliecy oro (opmyBanHs. OcoOIMBO 3HAUYIIOK JUISI HAIIOTO
JOCIIIDKEHHS € Mpo0iieMa po3yMiHHS B3a€MO/11i MOBHHMX KOJIIB Y IIPOIIECi MUCJICHHEBOT
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TUSJIBHOCT1  OUTIHIBa, PO3B’A3aHHS SIKOi Ja€ MOJMKIIMUBICTh PO3POOKH HAYKOBO
OOTPYHTOBAHOTO MiAXOAY, TO3BOJISE 3HAUTH M1ACTABY JIsl BAKOPUCTAHHS METOTUIHUX
NpUHOMIB, SKI BIAMOBIAIOTh 3aKOHOMIPHOCTSIM MHCJIEHHEBUX IMPOIECIB Y TEPiof
(dhopMyBaHHS TBOMOBHOCTI, 1110, Y CBOIO UePry, BUBHAYAE AKTYaJIbHICTh JOCIIHKEHHS.

Merta nociigKeHHsI — OXapakTepU3yBaTH ICHUXOJOTIYHUM ACHEKT IMITYYHOTO
CyOOpIMHATUBHOTO OUTIHTBI3MY Ta OOTPYHTYBATH JOIIBHICTh BpaxXyBaHHsS (aKTopy
JIBOMOBHOCTI SIK 00’ €KTHBHOI peajbHOCT1 Y HAaBYAJILHOMY MPOIIEC.

AHagi3 aociaimxkeHb. TeopeTnuHuii aHami3 poOIT JIHIBICTIB, TCHXOJOTIB Ta
meroaucTiB (ActBanatpsia M. I, Baiinpaiix Y., Bepemarin €. M., Burotcekuii JI. C.,
Kaykrenko 0. O., Imemanze H. B., Kapnincekuit A. €., Kopmryk O. B., JleonTses O. O.,
MuxaiinoB M. M., Mypartoa 3. I'., Xaiiren E., Illepba JI. B. ta iH.), B sKux
MOPYITYBAINACS TUTAHHS TBOMOBHOCTI, BUSIBUB JIBa OCHOBHI MIIXOH 0 TIyMAadCHHS
CYTHOCTI $IBUINIa JTBOMOBHOCTI, SIKI € BHU3HAQYaJIbHUMH JIJI1 HAIIOTO JIOCIHIJIXKEHHS:
JIHTBICTUYHUHN Ta MCUXOJIHTBICTUYHUM. THIIONOTIS Cy4acHOT0 OLTIHTBI3MY
BUCBITIIEHa Y poOoTax €. M. Bepemarina, sikuii BUIs€ TUNU OUTIHTBI3MY Ha OCHOBI
NICUXOJIIHIBICTUYHUX Ta METOAUYHHUX KPUTEPIiB, B TOMY YHCI1, KOOPJUHATUBHUIA Ta
cyOopauHATUBHHUM OLTIHTBI3M (32 XapaKTepoM B3a€MOJli KOHTAaKTyIOUMX MOB Y
cBimomocTi iHAMBiAa) [3, c. 160]. [ertanpHOMY MOCHTIKEHHIO PI3HUX MIAXOMIB 0
poOJIeMH IBOMOBHOCTI MIPUCBSYEHI poO0TH YKpaiHCchkux HayKoBIiB (Cotuc H. M.,
3arnitko A. I1., Bypeiiko H. O., XXenszkosa B. B., Typuunosa I'. B, [llymaposa H. I1.
Ta 1H.). 3HAUYIIMMHU JUIl HAaC € JOCHIIKEHHS ICUXOJOTIYHOrO0 Ta MEeJaroriyHoro
aCTEKTIB, IO TPYHTYIOTHCS HA OMPAIFOBAHHI HANPAIIOHATBHINTUX METO/1IB BUBUCHHS
MIPOIIECIB OBOJIOIIHHS IBOMOBHICTIO [2, ¢. 22-29; 5, ¢. 209-219].

Bukian ocHoBHOro marepiaiay. Buxonsuu 3 TBep/DKEHHs, 110 METOH Oy/b-
SKOTO HABUYAHHS HEP1AHOT MOBU € (hOpMyBaHHs OLTIHIBI3MY TOTO YH 1HIIOTO TUITY [9, C.
25], a mporiec OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOK0 MOBOIO BiJIOYBA€ThCA B YMOBaX MI>XKMOBHOI
B3aeMOJIl (YKpailHCBhKOI Ta HIMEIbKOI MOB), BBa)XXA€EMO 3a JOIIJbHE PO3IJIsAATH
(dbakTop IBOMOBHOCTI SIK O0’€KTHBHY pEaJIbHICTh Y HaBuajibHOMY mponeci. Ham
1HTEpeC 10 Teopii JBOMOBHOCTI TOSICHIOEThCSA 1i 3HAUYYIIICTIO ISl MPAKTHUKU

BUKJIQ/IaHHSI HIMEIPKOI MOBH SIK CHEI[IaIbHOCTI Y MOBHOMY BHUIIIOMY HAaBYAIBHOMY
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3akianl. MeroaudHa IIHHICTH 1€l Teopii mmojsrae B TOMY, IO BOHA CIIPHUSE
BUSBIICHHIO CHIEIU (KK (YyHKIIOHAILHOT B3aEMO/Ii1 MOB Y CB1IOMOCTI IBOMOBILIA [ 7, C.
5]. Ax 3ayBaxkye JI. C. BUTrOoTChbKUM, «y BHUIAIKy 3aCBOEHHSI 1HO3EMHOI MOBH
OpPONACHUM MNUISIX PO3BUTKY HE TOBTOPIOETHCA», 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH
3MIACHIOETHCSL «4Yepe3 paHillle 3aCBOEHY CHUCTEMY, fKa CTOITh MI)K MOBOIO 1 CBITOM
peueit» [4, ¢. 265]. Takor CHUCTEMOIO € pijHa MOBa, Ha SIKii 0a3y€eThCs 1HIIOMOBHA
MOBJICHH€EBA AISUIBHICTH CTYJI€HTa B yMOBaxX (pOpMyBaHHS IITYYHOTO OUTIHIBI3MY. Y
KOHTEKCTI Teopii MoBiieHHEBOI AlsbHOCTI I. O. 3umus Ta C. JI. TonkadoBa BUILIAIOTH
TPU CTYINEHI y PO3BUTKY OUTIHTBAaJbHOTO CTaHy: HIDKUWH, MPOMDKHHM Ta CTYMiHb
OLTIHTBaJILHOTO CTaHy [6, c. 97].

Ha ocHOBI cka3aHOro BBa)Ka€MO MPAaBOMIPHUM CTBEP/XKYBATH, 1110 ABOMOBHICTh Y
MITYYHUX YMOBaxX MPOXOAUTHUME PsJ CTafiil: BiJl €eIEMEHTApHOTO A0 MOBHOIIHHOTO
BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, TOOTO (pOpMYyBaHHS JBOMOBHOCTI CJIJ] PO3YMITH SIK
JUHAMIYHUH TIpoLec.

3anexHO BiJ 1JIel HaBYaHHS MOXHA (POpMYBaTH PEIIEITUBHUMA, PEIIPOyKTUBHHI
Ta MPOAYKTUBHMM OLTIHIBI3M [3, c. 25-29]. Ha 1ii micTaBi MokHa KOHKPETU3yBaTU
KIHIIEBY METy HaBUYaHHS HIMELBKOi MOBHU K (POPMYBaHHS IITYYHOTO MPOAYKTUBHOTO
CyOOpIMHATHBHOTO OUTIHTBI3MY.

BucHOBKH i mepcneKTUBU AOCTiAxKeHb. PO3yMiHHS crnielii(iki MHCIEHHEBUX
MPOLECiB Ta B3a€MOJii MOBHHMX KOJIB HIMEIPKOI Ta YKpPaiHChKOi MOB Y CB1JOMOCTI
CTyJleHTa 3a0e3leuye MOXJIMBICTh IICHUXOJOTIYHO OOIPYHTOBAHOTO MIiAXOIY [0
HaBYaHHS HIMEIPKOT MOBH SIK CTIEI[IaJIbHOCTI B YMOBaX IMTYYHOTO CyOOPAMHATHBHOTO
OPOAYKTUBHOTO  OUTIHTBI3MY Ta  BHUKOPHUCTaHHS  METOJUYHHUX  IPHIOMIB
(JIIHTBOMETOAMYHOTO 3ICTABJICHHS, aHali3y Ta TMepekianay), SKi BIAMNOBIIAIOTH
3aKOHOMIPHOCTSIM MUCIIEHHEBUX MPOIIECIB Y nepioa (hopMyBaHHS JBOMOBHOCTI, 11O €

IpeAMETOM MOAAIBIIOTO TOCIIKEHHS.
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YEPE3 HAJJAHHA AKICHUX OCBITHIX HOCJYT 10
KOHKYPEHTO3JAATHOCTI ®AXIBIIA
Temsana Macnax
HBK «llIxona-rimuaszis Ne3», JIBH3 «llpukapnaTchkuii HallilOHaJIbHUIN YHIBEPCUTET
imeni Bacwis Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

CydacHuil OCBITHIM 3akiaJl B YMOBax KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Ha PHHKY
OCBITHIX TIOCAYr 3000B’sS3aHMNA HAJaTH SKICHY I1HIIOMOBHY OCBITY CBOEMY
BUITYCKHUKY, MalOyTHROMY (paxiBiro XXI ctomitrs. Came sKiCHa 1HIIIOMOBHA OCBITa
€ PYWIHHOIO MOTHBALIEI0 1 BU3HAYAJBHUM YHMHHUKOM KOHKYPEHTOCHPOMOKHOCTI
(axiBIy, HOTo pearizailii B KOHKYPEHTO3JaTHIM opraHizariii.

3rimno Jlep:kaBHOTO CTaHAapTy 0a30BOI1 1 MOBHOI 3arajibHOi CEpeaHBOI OCBITH
3araJbHOOCBITHIM HaBUYalbHMU 3akiaj Mae cQopMyBaTH B YYHIB KJIHOYOBI
KOMITETEHTHOCTI 3 1HO3€MHHUX MOB, SIKI MalOTh MIATOTYBaTH Y4HS JI0 3aCTOCYBaHHS
Ha0yTUX 3HAaHb, YMIHb 1 HABUYOK 3 1HO3€MHOI MOBHU B peajJbHOMY KUTTI [1].

SkicHO 3MIHMJIaCh 1 POJIb BUMTENS 1HO3eMHOI MOBH. B cywacHiil ykpaiHChKii
IIKOJII TpAILIOE BYUTEIb-NIAPTHEP, BUYHUTENb-(PACHIITATOp 1 HACTaBHHUK, TBOpYa

OCOOUCTICTH, a HE 0c00a, B uui mpodeciitHi 000B’ 3K BXOIUTH JIMIIIE TIepeiada 3HaHb.
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3 METOI CTBOpPEHHS KOM(POPTHHX YMOB, B SIKUX Y4Y€Hb BIIUyBaTUME CBOIO
MPUYETHICTH IO CIUIBHOT Mpalli, BIACHUM MPOTrpec, yCIiXHU, IHTEIEKTyaabHy 31aTHICTb
y IIKOJI IHTEHCHBHO 3aCTOCOBYEThCSl IHTEpaKkTMBHE HaBuaHHs. lle nmae 3mory
noOyayBaTH MIXKOCOOMCTICHI CTOCYHKH, 3pyHMHYBAaTM MOBHMH Ta TICHXOJOTIYHHIA
0ap’epu, 3aCTOCYBaTH 3HAHHS yepe3 Jil0 Ha MpakTHill. BunTtensb 1 yueHs € apy3samu,
PIBHOMPABHUMHM TTApTHEPAMHU 31 CHIBHOIO (1710CO(i€r0 TOTO, 110 BOHU 3IMCHIOIOTH 1
CTBOPIOIOTH CIILIIBHO.

310pOBY KOHKYPEHIIO BHUKIHMKAE [ISJBHICTh, CHpPSIMOBaHa Ha JOCATHEHHS
cniutbHUX Hied. OTxe, o6 aepkasa 3100y1a KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO (axiBIlsI B
Oyab-sIKii Tajy3i, SKH BUIBHO BOJOJIE 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 Oyae CIPOMOXKHUN
JOJIyYUTHUCHh JO0 PO3BUTKY IMEBHOI Tally31 OKpPEMOro PErioHy YW KpaiHU B IJIOMY,
BUUTENIl 1HO3EMHUX MOB CYy4YaCHOI YKpaiHCBKOi IIKOJM 3000B’s3aHI NpUAMAaTH
BUKJIMKHM CY4YacCHOCTI 1 TpalloBaTh B aOCONIOTHIM Koomeparlii. Buurtenar Mae 4iTko
MOSICHUTH METY, 111711 1 hOPMU CIIJILHOI POOOTH B TpyIiax, MOSICHUBIIH i1 TOIIJIBHICTS 1
KOPHUCTh 1 000B’SI3KOBO HABUMUTH YYHIB CTpaTerii mpe3eHTalli BUKOHAHOI IPyHOBOi
pobotu [2].

EneMeHTH KpPUTUYHOTO MHCJIEHHS Ha YpOKax 1HO3€MHHUX MOB pO3BUBAIOTH
3MATHICTh MHCIUTH KPUTUYHO, aHAII3yBaTH, OLIHIOBATH, BHCIIOBIIOBATH BIIACHY
TOYKY 30pY, OOrOBOPIOBATH KOHTPOBEPCIHI MUTAaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. BogHOUac
HAaBUKM KPUTHYHOTO MUCJIEHHS B MallOyTHbOMY PO3BUTKY MOJIOAOIO JIFOJUHOO ii
(haxoBoi 1 COIIAIbHOI KOMIIETEHTHOCT1 JIONTIOMOXYTh CTaTH MalOyTHbOMY (haxiBIIEBi
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUM Ha MNpOQEciiiHOMy pHUHKY, JOMOMOXYTh JKUTH 32
MPUHIIUIIAMA OCBITH BIPOJOBXK IIJIOTO KUTTA [4; 5].

AKTHBHOIO, CUCTEMHO0, €(DEKTUBHOIO 1 HAJIArO/HKEHOIO B IIIKOJI1 Mae OyTH poboTa
CTYJICHTIB-TIPAKTHKAHTIB, & TOYHIIIE CIIBIpAIld BUMTENIB, CTYJACHTIB 1 BUKJIAJadiB,
KOoIepallis cepeIHboi 1 BUIIOI IIKOJW SK 3alopyKa YCHIIIHOI 1HIITOMOBHOI OCBITH,
BaXXJIMBOTO €Taly MiJATOTOBKM KOHKYPEHTOCIPOMOKHOro (axiBis. Buureni
1HO3EMHHUX MOB, Y4YHI Ta CTYJIEHTH 32 YMOBHU SKICHO OpPraHi3oBaHOI poOOTH Mif 4Yac
HABYaJIbHO-BUXOBHOI MPAKTUKU OEpyTh AaKTUBHY Yy4acTb y HAyKOBO-TOIIYKOBUX

MPOEKTax, AOCTITHUIBKIHN AISUTBHOCTI, pa30M OpPraHi3o0BYIOTh 3aX0A1 B paMKaXx THKHIB
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1HO3EeMHHUX MOB, TIPAITIOIOTH 3 JOMOMOTOI BOJOHTEPIB 3 MIXKHAPOIHUX OpraHizaiii y
MOBHHX MPHILIKIIBHUX Tabopax.

CminpHa KoomepaTMBHA po0OOTa BUYMTENIB, Y4YHIB, BHKJIAJadiB, CTYJCHTIB,
BOJIOHTEPIB, MPEACTABHUKIB MDKHAPOAHUX OpraHi3ailiil 1 TOm MEHEIKMEHTY OCBITHIX
YCTaHOB CIIPUSIOTH IMiJIBUIIICHHIO HAJIAHHS SKICHUX OCBITHIX MOCIYT 3 IHO36MHHUX MOB,
MOCUJICHHIO 1HTErPAIlifHUX 1 KOHBEPIeHTHUX IMPOIIECIB BITYU3HIHOT CUCTEMU OCBITH
70 €BPOMNEHCHKUX OCBITHIX CHUCTEM, MIATOTOBII KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOTO (haxiBiis

XXI cTtomiTrs.

Jliteparypa
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MNEPEBATU BUKOPUCTAHHA NIAXOAY TTT I YAC BUBUEHHSA
I'PAMATUKHU CTYJAEHTAMMU MMEPHIOI'O KYPCY
Ipuna Mamisw-I neorwk

JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBarO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[TinxomiB 1 METOAIB HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB ICHYe Oe3mid. KoxeH 13 HUX Mae
KOHKPETHY METY, TTOCIIyTOBYEThLCSI CBOIMHU 3aCO0aMH 1 IPUHIIMITIAMH, CTBOPIOE OKPEMY
«popMy» 3aHATTA, CHpuUse MEeBHUM (QopMaM B3aeMOAll y4yacHHKIB 3aHATTS. Cepen
CyYacHHUX IMIJAXOJIB y HAIIH MpakTHUI[l HAHOIIbII BUKOPUCTOBYEThCS minxin Test —
Teach — Test (TTT), ToOTO «mepeBip — HAaBUM — MEepEBIp». BiH € HITKOM BUMPaBIaHUM
JUIsl pOOOTH 31 CTyI€HTaMU NEPIIOro Kypcy hakynbTeTy 1IHO3EMHUX MOB, 0COOJIMBO Ha
3aHATTAX 13 TPAKTUIHOI TPAMaTHKHU.

bepyuu no yBaru Toi ¢akT, 110 BUIYCKHUKH KT 31a00Th 3HO 3 aHrmiicekoi
MoBHU Ha piBHI B2 [1], BOoHM BCTymawTh Ha ()aKyJIbTET 1HO3EMHUX MOB YK€ 3 TIEBHUM
Oaraxkxem 3HaHb. CamMe TOoMy, Ha Hamly AyMKYy, BukopuctanHi TTT € HaiOiabIn

KOPUCHHUM, OCKUIBKH 1€ MiaxiJ rependayae, 1m0 CTYyACHTH BXKE 3HAIOTh IIOCh 13
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MEeBHOI TEMH, XO4Ya € TEBHI CYMHIBU MIOJO0 SAKOCTI 1 TIMOMHM 3HaHb. BiH nae
MOKJIMBICTh BUKJIAJa4y BHUSBUTH TPOTAIMHHU y 3HAHHSAX 1 MOOyAyBaTH 3aHSTTS,
OTMMPAIOYNCh Ha BUABIICHI pe3ynbTaTu [2; 3; 4].

Taxk, 3aHATTS cKiamaTuMeTbes 13 Tphox crtafiit. [lepma, abo Test, HaiieHa Ha
CTIIOCTEPEIKEHHS 3a THM, SIK CTYICHTH BUKOPUCTOBYIOTH 3aCO0U MOBHU B ME€KaxX OKPEMOi
rpamMatuyHoi TeMu. Ha 1ibomMy eTani BUKIIaay caMOyCYBA€ThCS 1 JO3BOJISIE CTYIEHTAM
BUIPHO BHKOHYBAaTH 3aBJaHHS, 1100 3pO3YyMITH, 3 SIKUMU MpPOOJIEeMaMu CTUKHYTHCS
cTyleHTu. Lle 103BoauTh oMy Tak MO0y 1yBaTH 3aHATTS, 11100 MPUCBITUTH MAaKCUMYM
Yyacy HEBIJOMii UM MOraHo 3acBO€HiN paHime iHopmarii. [llogo Bopas Ha nepmomy
eTami, TO TYT BUKJIaJa4 MOKe€ OOMpaTd 13 LIJI0i HU3KH: B 3BHYAWHUX 3aBJaHb
MHOXHHHOTO BUOOPY 0 BUKOPUCTAHHS POJBOBUX 1ITOP 1 CUMYJIALIIH 13 3aCTOCYBAaHHSIM
BUOPAHOT rpaMaTUYHOI TeMU (HATp., IOIPOCUTHU CTYACHTIB CKJIACTH 1 pO3ITPaTH J1ajior
PO JIITHI KaHIKYJIM 1 Bpa)KE€HHsI Bl HUX, BUKOPHUCTOBYIOUM Yacu rpynu Past 1 Perfect).

[IpoBenenns npyroro eramy 3aHsaTTA (Teach), peleBaHTHOTO MPoOIEMaM 13 SKUMHU
3ITKHYJUCh CTYJIEHTH, CTa€ MOXJIMBUM 3aBISKU CIIOCTEPEKEHHIO 1 aHAJI3Y MiJ 4ac
nepmioro. Llei etan BUkiIaga4 HaMOBHIOE HABYAIIBHUM MaTepiajioM 1 TEXHIKaMHU, SKi
MaKCHMI3YyIOTh BUBUCHHS TEMU CTYICHTAMHU.

Tperiit eran (7est) cXoxuid 10 MEPLIOTO, 32 BUHATKOM TOTO, IO TEMEP CTYACHTH
3aCTOCOBYIOTh 3HaHHA 1 1HGOpPMaILIil0, OTPUMAaH1 Ha TOTIEPEAHLOMY €Talll 3aHSTTS.

OxpeMo HeoOximHO 3a3HaumTH mepeBarn 11T, sSKUMU, Ha HaIly AYMKY, €
HACTYITHI:

1) cmeprny CTyJAeHTH BHKOPUCTOBYIOTH CBOi 3HAHHSI 1 OCBIJ, a MOTIM OTPUMYIOTh

HOBI, TOOTO HaBYaHHS BUOYIOBY€ETHCS BiJl BIJOMOTO 10 HEBIJJOMOTO;

2) BUKJIAJa4 OTPUMYE YITKY KapTUHY 3HaHb CTYJICHTIB Ha OYaTKOBOMY €Talll;

3) 3aHATTA CTa€ CTYJIEHTOLIEHTPUYHUM, OCKUIbKM yBara BHKJIa/aya 30Cepe/HKeHa Ha
noTpedax 1 BUKJIUKAX CTY/ICHTIB;

4) MOXIMBICTb YaCTO 3aCTOCOBYBAaTH KOMYHIKATUBHY NMPAKTUKY 3 METOIO MEPEBIPKU

SIK TIOYaTKOBHX 3HAaHb, TaK 1 HAOYTHUX.
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TEACHING ENGLISH TO CHILDREN: A TOPIC-BASED APPROACH
Liubov Mykhailiuk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Language teaching has been around for many centuries, and over the centuries it
has changed. Various influences have affected language teaching. Reasons for learning
the language have been different in different periods. In some eras languages were
mainly taught for the purpose of reading. In others, they were taught mainly to people
who needed to use it orally. These differences influenced how language was taught in
various periods. Also, theories about the nature of language and the nature of learning
have changed [2, p. 26].

The teaching of English as a foreign language is now, in many places, expanding
into primary (elementary) school settings. This movement has caused many second and
foreign language educators charged with teaching teacher education and material
development to raise questions about how best to teach English as a foreign language
to children [1, p. 256].

The topic approach begins with a subject that is of interest to the learners and then
designs activities for learners that will involve them in investigating that topic and
using language as a central part of that investigation. Since many children are interested
in animals, this topic has been chosen for exploration.

Topic Approach: Animals

In thinking about animals the following content might be identified:
- kinds of animals (classification);
- physical characteristics of animals;

- animal habitats;
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- animal life cycles.

In terms of language the children would be able to:
1) identify a variety of animals by name (This is/That’s a -)

2) describe animals according to their

size (It’s big, small, bigger, etc.)
- colour (/t’s brown, white, etc.)
- appendages (The — has — feet)
- kind of skin (The — has — fur/feathers/scales)
- how they move (The — runs/hops/jumps/walks/flies/lumbers)
3) classify animals according to where they live (The — lives on a farm/in the
water/in the jungle/in the desert/in the house)
4) label and describe the growth of animals from birth through adulthood (a

chicken — a hen, a rooster/a puppy — a dog/a kitty — a cat) [1, pp. 258-259].

It is possible to expect children to begin the study of a topic such as animals in
English without some knowledge of English. In the unit on animals, for example, we
might expect that children would already know some colours in English, vocabulary
for parts of the body, and, perhaps some designation of size.

Such activities might be organized:

1) Pairs of children receive cards with pictures of animals in them, but not all the pairs
receive the same animal. One at a time the teacher holds up a card and names an animal,
saying for example: “Here’s a picture of a horse. Who else has a picture of a horse?”
All of the pairs who have a horse give the cards to the teacher, and the teacher and
children can count the number of horse cards that were distributed around the room.
The activity may be repeated several times as a way of introducing the names of
different animals.

2) Another activity that would involve children in working together is that of animal
puzzles. Pictures of animals may be cut into several pieces. Each child receives one
puzzle piece and the children’s job is to find the other children with pieces of the same
animal and put the animal together. This activity involves the children in using animal

names and body parts and in asking and answering authentic questions. From the basic
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animal pieces, pairs or small groups of children might also create fantasy animals. For
example, what animal could you create if you put together the head of a chicken and
the body of an elephant? (Maybe a chickephant?). If pairs create fantasy animals for
each other, language is being used authentically [1, p. 260].

3) A basic scientific concept is that of classification. One group might have classified
animals according to big and small, another according to how many legs they have,
another according to whether they run or hop. It is certainly possible that the children
would need to use some of their native language to accomplish this task. It is then the
teacher’s job to provide the English labels for the children’s categories — for example,
a category of animals with feathers, animals with fur, animals with horns and so on.
4) Once children have been introduced to a variety of animals, pictures of various
habitats (for example, farm, jungle, ocean, desert, home) may be used and children are
asked to decide which animals they would place in which habitats.

5) The idea of life cycles is also one that might be explored within the context of the
study of animals. Once again, this could be done with visuals that represent some of
the stages in the lives of various animals. The teacher would verbalise during the
demonstration, so that children hear the words such as baby, little, bigger, young, older,
grown, mother, father, first, second, third, then, and so on depending on the teacher’s
decision about what language is most appropriate.

6) Drama and dramatic activities also could be utilised in the study of animals. At the
teacher’s direction, for example, the children could lumber like an elephant, or glide
like a swan, or slitter like a snake, or jump like a rabbit. As an activity in miming a
child or group of children might pretend to be a specific animal and classmates would
be able to guess what animal was being portrayed [1, p. 261].

The activities just described are tied both to the topic of animals and to the language
goals set out previously. The focus of these activities has been listening and speaking
— that is children’s understanding and production of spoken English. It is also certainly
appropriate to consider some literacy objectives as a part of the study of animals. We

might propose that children would be able to:
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- participate in the singing of songs about animals, including reading the words to
the songs and creating new verses to some songs;

- listen to predictable stories with animal characters;

- participate in the choral reading and in the dramatisation of predictable stories
with animal characters;

- read informational selections about familiar animals;

label and describe pictures of animals.

Learning possibilities from a topic approach has potential both to encourage
children to want to use their new language and to demonstrate the learners the
functionality of the language they are studying. It also seems to be a way to tie foreign-

language learning to topics already being studied in elementary schools [3, p. 323].
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WAYS OF ENCOURAGING STUDENTS’ PARTICIPATION
Ella Mintsys
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

A teacher in an English class is like a conductor of an orchestra who is to deal with
each of its members individually, in pairs, groups and the whole company at large in
order to make the performance successful. It is possible on one condition: if all the
members of the orchestra participate playing in unison and the conductor’s actions are
in sync with the needs of his/her subordinates and are aimed at meeting their
expectations.

The teacher’s ability to encourage students’ participation is a key to success of the
teaching/learning process. There are various ways to have learners actively perform in

class.
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One of the most significant factors is building up a rapport. According to
Jeremy Harmer, rapport is a positive, enjoyable and respectful relationship that the
students have with the teacher and vice versa [1, p. 25]. It is possible to establish it if
the teachers’ personal qualities coincide with the image the students have in mind, if
the teachers “can respond to their students’ personalities, attitudes, needs and
backgrounds™ [2, p. 12]. “Ice breakers” are likely to contribute a lot to creating a
relaxed and friendly atmosphere in the classroom.

To encourage the students’ participation it is advisable for the teacher to know
everybody’s names rather than just point at them [1, p. 26]. It will mean that he/she
cares, 1s not indifferent to the learners, and that each of them matters. The students’
readiness to participate highly depends on their interest in the classroom activities. If
they feel that the teacher is enthusiastic about his/her job, knows the subject well, is
ready to share knowledge and uses a variety of techniques in order to avoid monotony
and boredom in class, if the teacher plans the lessons so that learning becomes
interesting, challenging, varied [2, p. 14], it will help a lot.

It is very important for students to know that they are doing really well. Teachers
can show it through both verbal (the use of encouraging words and expressions ‘good’,
‘well done’, ‘fantastic’, etc.) [1, p. 98] and non-verbal means of communication (body
language: nodding, smiling, gestures, etc.).

When students do not want to talk individually during the lesson, the use of pair
work followed by a small group discussion and then a whole class discussion, asking
follow-up questions will relax the tension, give them more freedom and encourage their
participation. Acting out dialogues and role-play can be of great help too.

Classroom equipment and technologies are sure to encourage students’
participation. For example, students enjoy making short videos on some topics during
the lesson. They are ready for reflection and giving feedback, which will involve them
in interaction without fail.

Another way of encouraging students’ participation is giving clear instructions for
them to understand what they are supposed to do in class and specify the time limit.

Otherwise, they will feel lost and confused about the task or will feel shy to show their
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lack of understanding and will prefer to be silent, keep in the background and let other
students participate.

Thus, it is obvious that all the ways of encouraging students’ participation are
effective and will yield results on condition of teachers’ constant professional

development.
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CORPUS-BASED APPROACHES TO ENGLISH LANGUAGE
LEARNING AND TEACHING
Vira Mohylevska
National Academy of Internal Affairs
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Frequency applies not only to words but also to larger units like phrases and
chunks, as in Martinez and Schmitt’s BNC-based phrasal expressions list [8]. While
by no means the only criterion is that frequency of form and meaning is the most
reliable predictor of what can be most usefully taught at different points in the learning
process, as argued by Cobb [2] for the early stages, or Schmitt and Schmitt [15] for
later stages. This type of work can thus form syllabus design and testing, as the choice
and sequence of forms and meanings to teach and test become more empirically based,
for example in the design of TOEFL tests [1] and frequency-based vocabulary tests
[12]. Frequency analysis of learner corpora can also help to determine what learners of
different backgrounds typically can and cannot do at different levels, again feeding into
syllabus design more effectively than previous attempts at contrastive analysis based
on qualitative structural differences, as argued by Granger [5]. The English Profile
project from Cambridge University is a major example of this type of work informed
by both native speaker and learner corpora.

Corpus research has not only formed syllabus and testing but has also been the
driving force behind many other tools in language description, one of the most

influential being the COBUILD project at Birmingham University. This large monitor
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corpus was specifically designed with pedagogical aims in mind, including a radically
new type of dictionary with the entries chosen and organized according to frequency,
and uncompromisingly authentic examples taken from the corpus. All the large
publishing houses have followed this lead, and today it is inconceivable to produce a
dictionary in a major language without substantial corpus input. The influence does not
stop at lexis but can also be exploited in the production of usage manuals and grammar
books, such as the Longman Grammar of Spoken and Written English. Corpora have
also been used in the construction of teaching materials, though in many cases [11] the
activities are indistinguishable from those in traditional books; the innovation is that
the language taught is based on “real” usage and frequency data rather than depending
on the authors’ (often fallible) intuitions or fortuitous occurrences in the language
inputs selected for learners’ attention. However, it is possible to go further and make
direct use of corpus material with learners. Reppen and Bennett discuss activities that
make explicit use of the corpus information featured in grammar books such as the
LGSWE, sensitizing learners to issues of frequency, morphology, chunking,
collocations, register, and so on. A small quantity of published materials includes
corpus data too, from grammar books [16] to supplementary materials [17] and even
full courses [9]. In books like these, concordance lines and other corpus data are turned
into activities that students can use to explore the language, either deductively (e.g. to
test a rule or categorize different uses), or inductively (i.e. to formulate their own
hypotheses about usage).

Teacher use. This brings us to the second major use of corpora in the language
classroom, when teachers consult corpus data directly rather than relying on decision-
makers upstream. First, corpus tools can be applied to individual texts, helping to
decide whether a text is appropriate and what elements to focus on. Free software such
as VocabProfile online (www.lexutor.ca/vp) or AntWordProfiler offline
(www.antlab.sci.waseda.ac.jp/) allows a teacher to input a text which is then returned
with the lexis color-coded according to the frequency of each word in the BNC or

COCA corpus. Such information can help with decisions about which items to teach in
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a given text, for example, ignoring or glossing over less frequent items while using the
highly visible multiple occurrences of others as an aid to teaching in context [2].

From the teacher’s perspective, corpora can help in deciding what to teach. Often
the corpora used for this purpose are not large modern corpora like the BNC or COCA
but rather smallish corpora like the Brown, or else purpose-built and sometimes level-
appropriate text collections not necessarily meant to be representative of a language in
its entirety. Such corpora can be particularly useful in teaching languages for specific
purposes where published materials are difficult to come by. Frequency of occurrence
and typical usage can be a useful guide, though of course these need to be tempered by
pedagogical considerations. Corpora can also provide a useful source of authentic
language, as the teacher can select typical language samples to complement or replace
the invented language examples often found in teaching materials [4]. This applies not
just to teaching, but also to testing. Stevens [14] found the use of multiple authentic
concordance lines especially beneficial in gap-fill tests, effectively allowing English
for specific purposes (ESP) tests to be constructed from authentic rather than made-up
language.

Native and non-native teachers can also turn to corpora when they have a language
question, as intuition is notoriously unreliable in many cases (even textbook rules are
at times quite inadequate descriptions of actual language use). This can be helpful in
correcting work outside the class, but can also serve as an in-class “informant” when
responding to unforeseen language points. Where no explanation comes readily to
mind, it gives the teacher a way to test intuitions, and an alternative to inventing a
spurious rule or simply replying “because”. Finally, teachers can use corpus data in
similar ways to the manuals outlined above, selecting corpus data (concordance lines,
distributions, collocates, clusters, and so on) to create focused activities.

Learner use. Here we come to the third and final major use of corpora by language
learners themselves. Corpus-based learning tasks and activities can be designed along
a wide spectrum from “hard” to “soft” [3], beginning with totally controlled exercises
as in the examples above: the teacher can decide the question, query a relevant corpus,

and choose the appropriate information, which is then modeled into an activity with
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focused instructions and closed answers leading to predetermined outcomes. With
time, any or all of these decisions and stages can, however, be taken over by learners
themselves. The learner querying of corpora involves techniques that are essentially
akin to the activities of corpus linguists: “Like a researcher, the learner has to form
preliminary hypotheses on the basis of intuition or scanty evidence; those hypotheses
then have to be tested and rejected or refined against further evidence, and finally
integrated within an overall model” [7]. Corpus consultation in this manner may focus
on learning per se, or it may use a corpus as a reference tool alongside dictionaries and
other resources in both comprehension and production, especially of written language.
In reading, learners can quickly check specific patterns that may not be frequent enough
to warrant a mention in dictionaries, or they can access all the occurrences of unknown
words or uses in a given text, thus providing more relevant and focused contexts than
may be found in a dictionary [2]. In drafting or revising texts or translations, learners
can also check their tentative work against “normal” use in large or specialized corpora
[13].

Clearly in its most open-ended form, such activity can be quite demanding on the
learner, who is likely to need intensive training or, perhaps preferably, scaffolding
during extensive practice over a period of time in order to reap the full benefits of
corpus consultation. We therefore need sound theoretical reasons to introduce work of
this type, to be clear we are not doing so for contrived reasons. The basic idea is that
massive but controlled exposure to authentic input is of major importance, as learners
gradually respond to and reproduce the underlying lexical, grammatical, pragmatic,
and other patterns implicit in the languages they encounter. This can be through
unconscious habit-formation from a behaviorist/emergentist perspective — see Hoey’s
[6] theory of priming, or account of implicit accumulated memories in Mental Corpus
theory or through some element of conscious noticing from a language awareness
perspective. Other proposed benefits include the motivation inherent in use of ICT for
individualized, relevant purposes where the learners build their knowledge based on
their own needs and interests; learner corpus work is thus a generally constructivist and

inductive approach to language learning, the discovery and problem-solving
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procedures favoring cognitive and metacognitive development, critical thinking and
noticing skills, language awareness and sensitivity in dealing with authentic text, as
well as autonomy and life-longlearning.

All of these would appear to be desirable elements in current applied linguistic
thinking. The question of course is whether corpus work really lives up to expectations,

with benefits sufficient to justify the investment.
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OCOBJINBOCTI BUKJIAJIAHHSI AHIJIIICBKOI MOBH
JIJIS1 ®AXIBIIB MIDKHAPOJJHOI EKOHOMIKHA
Oxkcana Huu
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-®paHKIBCHK, YKpaiHa)

VY cydacHOMy CBITi, y 3B’S3KYy 31 3[IMCHEHHAM MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIi,
3MIHOIO COULIaJdbHO-MOMITUYHOT CHUTyalii B KpaiHi, MOIIMPEHHIM MIKHAPOIHUX
JJ0OBUX KOHTAKTIB, CTBOPEHHSAM YHMCEJIbHUX CIUIBHUX MIJMPUEMCTB, PO3IIUPEHHSIM
MDKHAPOJIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA B PI3HUX cdepax MisUIBHOCTI, y4acTiO y Aianosi
KyJIbTYp OCHOBHOIO METOI0 BOJOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SK 3acOo00OM
MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHSI € (POPMyBaHHS y CHEIIANICTIB OyAb-SKOTO Mpodiiro
3MaTHOCTI /IO MIDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, B OCHOBY $KOI TOKJIaJal0Th
XapakTepHi 0coOJMBOCTI mpodecii abo crermiaabHOCTI. BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
cripusic (GOpMYyBaHHIO HAaBUYOK €(EKTUBHOIO CIUJIKYBAaHHS IIiJI 4Yac peaiizarlii
PI3HOMaHITHUX HaIpsIMKIB MpodeciiHOl AISITBHOCTI, a TaKOX ISl BJOCKOHAJICHHS
npodeciiftHuX 000B’s13K1B. [I[pUHIIMTIOBOIO 0COOIUBICTIO MPODECIHHOTO CIIIKYBaHHS €
T€, M0 BOHO € TOJOBHUM 3aco0oM (axoBoi [isIbHOCTI MalOyTHIX (paxiBiiB
MDKHAPOJHOI €KOHOMIKH, a TaKOK YHNHHUKOM, 1[0 BU3HAYA€ SIKICHI XapaKTEPUCTUKH
pe3yabTary Ii€i AisIbHOCTI. METOr BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU € (pOpMyBaHHS Y
CTYJIEHTIB 3IaTHOCTI 10 MPO(eCiHHOTO MOBJICHHS, MMl KO MU PO3YMIEMO SIKICTh
BOJIOJIIHHS KOXKHHMM CTYJCHTOM JOCTaTHIM OOCSTOM 1HIIOMOBHOIO MaTepiany W
MEBHUM piBHEM C(OPMOBAHOCTI MEXaHI3MIB IHIIIOMOBHOTO CIUIKYBAaHHS, SKHMA
J03BOJIUB OM 1M 3IIMCHIOBATH CIHIIKYBaHHS B MeXax CBO€i mpodecii Ha OCHOBI
3aCBOEHOTO HaBYaJIbHOTO Matepiany. OCHOBHUM METOJWYHUM TPUHOM, SKUN
BUKOPUCTOBYETHCS NIJIsI JOCATHEHHS I11€i METH — 1€ NPHUHIMI KOMYHIKATUBHOCTI.
Huska pociigkenb, sika MPUCBAYEHA CYYACHUM METOJIMKAM BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOL
MOBHU Ta JOCIHIJPKEHHS 3 MpoOJeM MOBHOI MIATOTOBKH CTYIEHTIB MIDKHApOIHOT
eKOHOMIKH, mpeacTapieHa y npaisx T. O. Baosinoi, H. J[. 'anscekoBoi, H. 1. T'e3,
I'.A. I'puntoxk, JI. YO. Kynima, b. A. Jlanigyca, M. B. JIsxosuiskoro, O. C. MoxaeBoi,

JI. TI. CmenaxoBoi, C. K. domomkinoi ta Oararpbox IHIMMX. METOIO HaBYaHHS
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npodeCiifHO OpIEHTOBAHOTO HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBU € (OPMYBaHHS CTIMKUX
MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK CIIJIKYBaHHS B aKaJeMIdHOMY Ta mMpodeciiHOMYy
CepeIOBUII, OBOJIOAIHHS 310HOCTIMU 0OpOOKH Ta BUKOPUCTAHHS HOBITHHO1 (haxoBO1
1HpOpMaIlii 32 JOTOMOTOI0 PI3HUX 1HOIIOMOBHHUX JIXKEpPEJl.

AHruniiicbka MoOBa mpodeciiiHoro copsiMyBaHHA Oyina BHM3HaueHa OaraTbma
JAOCTITHUKAMHU SK TEPMiH, IO I[03HAYAa€ BUKJIAJAHHSA AHTJTIHCHKOI MOBH IS
crnenianbHol noTpedu. [loaiOH1 Kypcu 0a3yroThesi Ha HEOOX1THOCTI BUpaxaTu (HakTu
Ta 17e1 IeIKUX CIeliaIbHUX MPEIMETIB, MiCJISI BUBYCHHS SIKMX CTYJICHT TOBUHEH YMITH
YUTATU CHELialli30BaHl TEKCTH 1 BIEBHEHO TOBOpUTH Mpo HuX. Ha Hamy nymky,
HaWKpallle BU3HAYEHHs JUI [bOTO TEPMIHA € MAX1] 10 BUKJIaJaHHS MOBH, Y IKOMY BCi
pIIIEHHS IOA0 3MICTy Ta METOJY BHKJIAJaHHS CIIUPAIOTHCS Ha MOTHBAIIIO CTyJEHTA
10 HaBuaHHS. JI0 OCHOBHHMX XapaKTEPUCTHK AaHTJINCHKOI MOBHU 3a MpOoQeciiiHuM
CIpSMYBaHHSIM MOXHa BIJHECTH TaKi: BHKJIAJaHHS aHTJIIACHKOI MOBH Mae OyTH
CIpsSIMOBaHE Ha 3aJOBOJICHHsS MOTPEO CTYJEHTIB; 3a 3MICTOM Ma€ HaJEKaTH [0
OKpEeMHUX AUCLMILIIH, Mpodeciii Ta BUIAIB MIAJILHOCTI; Ma€ BUBYATUCA Y MOPIBHIHHI 13
3arajJbHO BXKMBAHOIO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO; MAIOTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS PI3HOMAaHITHI
MOTIEPEIHBO MMIATOTOBJIEHI METOAWKHA. METO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHuM crnpsMyBaHHSIM € (OpPMYBaHHS CIELIaTi30BaHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI y cpepax rmpodeciitHOro Ta CUTYaTUBHOTO CITLJIKYBaHHS, OBOJIOIIHHS
HOBITHBOIO ()ax0BOIO 1H(OpPMALIIEI0 Yepe3 1HIIOMOBHI JPKEpena, a TaKoX PO3BUTOK
JIHTBOCOIIOKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

OT1xe, epeKTUBHICTh KOMYHIKAIII1, [0 CBIJYUTH PO TPAMOTHICTh, 3aJIEKUTH Bl
J0CTAaTHBOTO 00CATY (POHOBUX 3HAHB, K1 JO3BOJISAIOTH MPABUIBLHO PO3YMITH CMUCIH
BUCJIOBIIIOBaHHS. AHali3 poOIT J03BOJISIE  CTBEpIKYBaTH, 110 B  OCHOBI
COIIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA JiekaTh poHoBi 3HaHHS (background knowledge), siki
BU3HAYAIOTHCS K 3HAHHSA, 1110 € CIIBHUMH IS YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy [3,
c. 4], TobTo, 1Ee 3arajgbHa IS KOMYHIKaHTIB iHdopMalis, o 3adesneuye
B3a€EMOPO3YMIHHS T yac cnuikyBaHHSA. OJHUM 13 BaXJIMBUX NUTaHb y MpOIlECi
BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH € MUTAHHS TMOIIYKY Ta BiOOPY HABYAIBHOTO MaTepiany,

SKHI € OCHOBOIO 3MICTY HaBUaHHS aHTJIICHKINA MOBI 3a TPO(eCIHHUM CIPSIMYBaHHSIM.
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Ak 3a3nauae I'.B. bapabanoBa, y HeMoBHoMy BH3 yHiBepcaibHOIO IUIAKTUYHOIO
OJIMHUIICIO MPOQECIITHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS € aBTCHTUYHHI TEKCT, KU HaJae
(daxkToJIOTIYHUN MaTrepial JJisg opraHizalii HaBYaJIbHOTO CHUIKyBaHHS [2, c¢. 38].
Cainom 3a H. /1. T'anbckoBoOtO, MiJi aBTEHTUYHUMHU OyJ1IEMO pO3yMITH TEKCTH, K1 HOCIT
MOBH MPOAYKYIOThH JIsl HOC1iB MOBH, TOOTO OpUTIHATIbHI TEKCTH, K1 CTBOPIOIOTHCS JJIS
pealbHUX YMOB, a HE I HaBUAJbHUX CHUTyalid. Bimg 3MicTy TEKCTy 3aleXHTh
e(peKTUBHICTh OpraHi3aiii HaBYaJbHOI IHTEPAKTUBHOI MISUTBHOCTI 3 PO3YMIHHS
CMUCJIOBOI 1H(pOpMaIllii Ta pe3yJbTaTUBHICTh 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JICKCUKH 32
YMOBH B)KMBaHHS 11 Yy BUCJIOBJIIOBAaHHI CTYJCHTIB. AHIJIOMOBHI aBTEHTUYHI TEKCTHU €
IHHUM 1HQOpPMAIIHHUM Ta MI3HABAJIBHUM MaTepiajioM, SIKMW JOMOBHIOE OTPUMaHi
CTyJICHTaMU TMiJ Yac BHUBYECHHS CHeIliadbHUX JUCHMIUNH 3HaHHA. [IpodeciitHo
OpPIEHTOBAHI TEKCTH € JHKEPEIOM PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy CTYAEHTIB,
OPUKIAZAOM Y>KHUBAaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCMKHM B KOHTEKCTI, IO JONOMAarae
KOHKPETU3YBAaTH 3HAYEHHS CIIIB, MOSCHIOBATU W YTOYHIOBATH BUNAAKU iX BKUBAaHHS
BIJIMOBI/THO /10 YCTAJICHUX MOBHUX HOPM 1 CTaHIAPTIB.

Bukopucranns matepiaiiB, 1O € IIKABUMHU JJi CTYACHTIB, IJIECIPSIMOBAHO
dbopmye CTIHKUI THTEpPEC 10 BUBYSHHS 1HO3EMHOT MOBH SIK JKEpesia HOBOi iH(popMartii
31 CMeUiajJbHOCTI, 3MIHIOE YCTAHOBKY W CTaBJEHHS CTYAEHTIB JI0 1HO3€MHOI MOBH,
CTBOPIOE HarajabHy IMOTpeOy B 1 OBOJIOAIHHI, IO J03BOJSE MAOYTHIM (axiBILsSIM
YIOCKOHAITIOBATHUCS y CBOiN TTpodeciiiHiii cepi, OCKITBKY 3HaUYE€HHS 1HO3E€MHOI MOBH,
NepIIl 32 BCE, BU3HAYAETHCS CTyINEHEM 1i HE0OX1THOCTI 11 TpodeciiHOl AisIbHOCTI [ 1,

c. 116].
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA THOBEMHUX MOB Y HEMOBHHUX
BUIIAX Y 40-X — 50-X POKAX XX CTOJIITTA
Jinia Osuapenko
JlporobuibKkuil nep>kaBHUI MeJaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi [Bana ®@panka
(M. JIporobwu, Ykpaina)

VY mepini MOBOEHHI POKM KpaiHa KPUTHYHO TOTpeOyBasia (axiBIiB BHIIOTO 1
CepeaHbOro KBami(ikaiifHOro piBHIB AJIS raixy3ei HapOAHOTO TOCHOAApCTBa, chepu
KylIbTypu, MucteurBa u ocith. CycniabCTBOM Oylia akTyalli3oBaHa BaKJIMBa
mpo0jemMa: BJOCKOHAJIGHHS 3arajlbHOOCBITHBOI MiJTOTOBKHU IIKUTHPHOI MOJIOZI 3a7IsI
BCTYIy O TEXHIKYMIB 1 BUIIIB. fIK HACNiJIOK, MOCUJIWJIACS yBara CyCHUIbCTBA O
(dhopMyBaHHS y CTYJEHTIB HEMOBHHMX BHIIIB, y MPOIIECI BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB,
YMiHb 1 HABUYOK YUTAHHA, IEPEKIaay i, 4aCTKOBO, YCHOTO MOBJICHHSI.

Y 40-x-50-x pp. XX CT. mepeBaxkajgo HaBYaHHS PEIENTUBHOI ISVIBHOCTI
(unTaHHSA 1 TepeKiangy), a TaKOoX MaJd MiClle HEBUMpaBJaHa TeOpeTH3allisd
HABYAJIILHOTO MaTepiaidy ¥ aBTopuTapu3allisi ocBiTHbOro mnpouecy. Jlo cepenunu 50-
X pp. XX CT. CTAHOBHIILIE B KPaAiH1 MOYMHAE KApAUHAIHHO 3MIHIOBATUCS YE€PE3 HACTAHHS
TaK 3BaHOI «XPYLIOBCHKOI BIAJIUTU», 30UTBIIYETHCS YUCIIO O€3MOCcepeiHIX KOHTAKTIB
pPaAsHCHKUX JIIOJICH 13 1THO3EMISIMH, B pPe3yJIbTaTl MOCTa€ MUTAHHA PO HEOOX1THICTD
Kpauioro BOJIOAIHHS YCHUM MOBJEHHSM. Y 3B’A3KY 3 LIMM, HampukiHii 50-x — Ha
noyatky 60-x pp. XX CT. 4aCTKOBO 3MIHMJIACS [[IJIbOBA YCTAHOBKA TUIIOBOI HABUAJIBHOT
OporpamMu, B SIKIH 3HAYHO CKOPOTHBCS OOCAT TpPaMaTUYHOTO Ta JIEKCUYHOIO
MartepiaiiB, 3HU3WINCS BUMOTH JI0 yMiHb YUTAHHS 1HO3EMHHUX TEKCTIB, HATOMICTh
aKLEHT MEePeHOCUTHCS Ha (POPMYBAHHS MOBIIEHHEBUX HAaBUYOK, FpaMaTHYHA YaCTHHA
y3rOJIKY€EThCSI 3 HABYAJILHOIO MTPOrPaMOI0 3 PIAHOI MOBH, BEJIMKA yBara NpUALISETbCS
M03aKJIacHii poOOTi 3 yIOCKOHAJICHHS 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKH TOMIO [3].

JInst pO3BUTKY METOJMKM HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB SK HayKu LEW Mepiof
BUSIBUBCA JIy>K€ BAXJIMBUM 3 OIJISIIY Ha T€, 1I0: MO-neplie, OyB BU3HAYEHUI IpeIMeT
i€l METOJIMKM; MO-ApPYyTre, 3alpPOINOHOBAHUM KOMIUIEKC METOMAIB AOCIIIKEHHS; MO-
TpETE, 3araJilbHOBU3HAHUM CTajl0 PO3YMIHHS METOJMKH SIK IEJaroriyHoi HayKw,

CHPSIMOBAHOI Ha BJIOCKOHAJICHHS OCBITHBOT MPAKTUKH.
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I3 cepenunam 50-x pp. XX CT. BUHUKIIO YUMAJIO YUHHHUKIB, SIK1 CIIPUSIIA PO3BUTKY
HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB y HEMOBHHUX BumIax. Sk 3azHagae H. Ocimuyk, «XBUs
eMIrpaiiiHuX MpoleciB y CBITI 00yMOBHIA TAKUM HANIPSIM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB,
sk «Language for Specific Purposes» (LSP) — moBa nns cnemiansuux mineid. Y CPCP
1[el HampsIM OTPUMaB Ha3BY «cHeliaibHa abo mpodeciitHa moBa» [2, ¢. 138]. Came B
el nepioj BUHUKIIM €JIeMEHTH MPOQUILHOrO HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB Y HEMOBHUX
BUIIAX, Y T. 4. HA HE(UIONOTIYHUX CHEIANbHOCTIX YYUTENbChbKUX (T€IaroriyHuX )
1HCTUTYTIB. X0oua B IIeHd Tepioj] y 3B’SI3Ky 3 BIJCYTHICTIO MOTHBAILll JUCIUILTIHA
«IHo3eMHa MOBa» He OyJia 3HAYYIIOO JIsl OLIBIIOCTI CTYACHTIB.

[Tounnatoum 3 50-x pp. XX CT., HAYKOBI[l MPUHIILIU 10 BUCHOBKIB, 110 MpaBUiIa
1HO36MHOT MOBHM TIOBHHHI BHUKOHYBAaTH JOMOMIXHY (YHKI[I}0, TOJErIIyr4Yu
OBOJIOJIIHHSL PO3MOBHOIO MOBOI0. OHAK MOpPsA 13 HUMH, Ha TOW Yac 1HHOBALIWHUMU
MOTJISIaMH, Ha MPaKTUIl W Hajadl iCHyBajdu cTapl MiAXOIW 1 METOAWYHI MPUHOMH
poOOTH, OCKUIBKM B 3aKJa/lax OCBITH MNPOAOBXKYBaJM BUKOPUCTOBYBATHUCS CTapi
OIAPYYHUKH. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM HAMITHBCS PO3PHUB MK METOAMKOIO 1 MPAaKTUKOIO
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa i aHTJIHChKOI, Y Me1aroriyHuX 3aKiiajaax BUIIOi
ocBiTH. Y 1el mepiof, sk 3a3Hadae O. Mupomo6oB, Oylio MOPYyIIEHO MUTAHHS MPO
HEOOX1/IHICTh BUKOPUCTAHHS aKTUBHUX MPUIOMIB POOOTH ¥ yAOCKOHAJIEHHS CBIIOMO-
NOPIBHSUIBHOTO METOJy HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. «llo3Hauuiiocss He3HAHHS 1CTOpIi
METOJMKH, 0 CTAJIO0 OJHIEIO 3 MPUYUH BIAPOHKEHHS BIAKUHYTHX paHiIIe ieid Ha
novatky 60-x pokiBy» [1, ¢. 59].

VY 50-x pp. XX CT. mpiOpUTETHOIO IIIBOBOIO YCTAHOBKOIO BUSHUMH 1 METOTUCTAMH
BHU3HAUEHO BMIHHS YMTATU Ta MEpeKIaaTu JitepaTypy 3 ¢axy: « OCHOBHE 3aBIaHHSA
BHUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBHU B HEIIHTBICTUYHMX BUIIIAX MOJISITA€ B TOMY, 11100 HABUUTUCS
YUTaTH Ta PO3YMITU JiTepartypy 3 (axy i OIHOYACHO — PO3BUHYTH HABHYKH
ejleMeHTapHoro ycHoro MosieHHsi» [1, c¢. 51]. 3 uporo mpuBoay T. Yapukosa
3a3Hayvae: «IIporpama, 3anpononoBana MiHICTEpCTBOM BHILIOi OCBITH ISl HEMOBHOTO
(cmenianpHOTO) BUILY, CTABUTH MEpE]] BUKIaJauaMy 1HO3€MHUX MOB NIEBHE 3aBJaHHS
— HaBYMTU CTYJEHTAa CaMOCTIHHO KOPHUCTYBATHCS HEaJaNTOBAHOI OPUTIHAIBLHOIO

JITepaTyporo 3 WOTo CcreniaJbHOCTI, HEOOX1HOI oMy B MallOyTHiN poOOTI, a TAKOXK
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YUTATH 1 PO3YMITH JIITEPATypPHO-MUCTEILKUIA Ta TPOMAACHKO-TIOJITUYHUN TEKCTH.
Huni niroua mporpama He mnependavae HEOOXITHOCTI HABUYMTU CTYACHTAa BUIBHO
BOJIOJIITH 1HO3EMHOIO MOBOIO» [5, ¢. 28]. IIpotunexny no3umito y 1955 p. 3aiimae
I1. TepentbeB, Haromomryouu: «/{obpe 3HaHHS cTaHy 3apyO1’KHOT HayKH aOCOJIIOTHO €
000B’I3KOBUM. A JJIs IBOTO HEOOX1THO JOOpe 3HATH 1HO3eMHI MOBMW» [4, c. 50].
TakuMm 4uHOM, BIAMOBITHO A0 JirouuX y nepioq 40-x — 50-x pp. XX CT. HUJIBOBUX
YCTaHOBOK MPOIIEC HABYAHHSI CTYICHTIB IHO3EMHUX MOB MaB Ha METI JIMIIIC HABYUTH iX
YUTATH 1 PO3YMITH JPYKOBAaHUU TEKCT, MepeaoBciM (axoBy JiTeparypy. HaBuanHs
CTYJCHTIB MHCATHU, TOBOPUTU Ta PO3YMITH 1HO3EMHY MOBY Ha CIyX HE CTaBMJIOCA 3a
MeTy ii BHUBYEHHS CTYACHTaMHM HE(IIOJOTIYHUX CHEIIaJIbHOCTeH MeaaroriyHux

3aKJIaJ11B BUIO1 OCBITH, TOMY 37€01IbIIIOTO 1 HE 3/11MCHIOBAJIOCS HA IPAKTHIII.
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THE METAPHOR FROM THE PERSPECTIVE
OF EMPHASIZING THE MESSAGE
Diana Oganisean
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

The term ‘metaphor’, as the etymology of the word reveals, means transference of
some quality from one object to another. From the times of ancient Greek and Roman
rhetoric, the term has been known to denote the transference of meaning from one word
to another. It is the most common of the figures of speech.

Metaphor is a figure of speech that makes an implicit, implied, or
hidden comparison between two things that are unrelated, but which share some

common characteristics. In other words, a resemblance of two contradictory or
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different objects is made, based on a single or some common characteristics. It provides
clarity or identifies hidden similarities between two ideas [2, p. 54].

Using appropriate metaphors appeals directly to the senses of listeners or readers,
sharpening their imagination to comprehend what is being communicated to them.
Moreover, it gives a life-like quality to conversations, and to the characters of
the fiction or poetry. Metaphors are also ways of thinking, offering the listeners and
readers fresh ways of examining ideas and viewing the world [1, p. 52].

A speaker can put ideas or objects into containers, and then send them along a
conduit to a listener who removes the object from the container to make meaning of it.
Communication is something that ideas go into. Metaphors are widely used in context
to describe personal meaning [13, p. 73].

Shakespeare is often considered one of the best when it comes to the use of
metaphors, which makes sense as drama and imagery often go hand in hand. Some
have even critiqued Shakespeare for his excessive use of metaphors. Shakespeare did
use many well-known metaphors but he also created some too.

In this article, we will analyse how Shakespeare uses mataphors in the play
“Macbeth”. He wrote ‘Macbeth’ in a stylised language that does not always spring
naturally from the needs of the characters or the drama. The poetry depends on
extended, sometimeselaborate metaphors and conceits, and the language is
often rhetorical — written for actors to declaim rather than speak. The literary critic A.C.
Bradley described this style as “more concentrated, rapid, varied, and, in construction,
less regular, not seldom twisted or elliptical” [1, p. 91].

Shakespeare introduced a lot of metaphors that nowadays are so greatly used in our
language that they are considered clichés: heart of gold, break the ice, wear my heart
upon my sleeve, the world's my oyster.

Macbeth uses metaphors in telling us that life is a "brief candle," life is a "walking
shadow," life is a "poor player," life is a "tale/told by an idiot." Because metaphors are
not signaled by particular words, they are more subtle and demanding. They are also

powerful; metaphor transforms people, places, objects, and ideas into whatever the
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author imagines them to be, and if metaphors are effective, the reader's experience,
understanding, and appreciation of what is described are enhanced.

It's strangely dark on the morning after the night of King Duncan's murder, and
Ross says to an Old Man,

"by the clock, 'tis day,
And yet dark night strangles the travelling lamp" [5, p. 101].

The "travelling lamp" is the sun, which should be lighting the new day. Ross goes
on to speculate that the night is stronger than the day, or that the day is ashamed of
itself. In either case, the cause would be the murder of King Duncan. The night would
be strong because in that night the good King was murdered and the day would be
ashamed to shed light on the bloody scene of the murder.

In Act 3, scene 1, Macbeth uses a double metaphor when he comments in a
soliloquy:

“Upon my head they placed a fruitless crown” [5, p. 156].

He is referring to the witches’ prediction that he will not bear any heirs. The word
‘fruitless’ conveys the idea of barrenness and ‘crown’ refers to the title of king.
Macbeth will therefore not have anyone to continue his line and bear his title and name.
Further descriptions such as ‘barren sceptre’ and ‘unlineal hand’ extend and reinforce
the metaphor in this instance.

Though metaphors are considered to be "in" language, Underhill's chapter on
French, English and ethnolinguistics demonstrates that we cannot conceive of language
or languages in anything other than metaphoric terms [4, p.148].

Metaphor is viewed as a secondary type of language, built on literal speech, which
1s, in turn, the true nature of language. Metaphor is not only central to thought, but that
it is also a central aspect of language, and no less priveleged than literal language.
Metaphors are processed as quickly and automatically as literal language. The
metaphor is a basic cogitative process; we use it as a mode of world categorization and
conceptualization. Metaphors make the message more expressive and unique, they

render it more powerfully, give it depth. Thus, the message is more concise, but bears
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more meanings. The metaphor breathes new life into words, making the message more

vivid and opens new doors to new points of view.
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BPEMHCTOPMIHIOBI ITPOBI TEXHOJIOT' T
Y BUKJIAJIAHHI IHOBEMHUX MOB
Onez Ocmanosuy
JIBH3 «IIpuxapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannkar»
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Peasizaliisi KOMIETEHTHICHOTO, OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO Ta iSUTBHICHOTO
MiIXO/IB 0 HaBYAHHS 3YMOBHJIA ITUPOKE BIPOBAHKEHHS Y CUCTEMY BHINOI OCBITH
TEXHOJIOT1M 1HTEPaKTUBHOT'O HABYAHHS, CEPEe]l SIKUX Hapa3l 1o3a yBarow JOCITHUKIB
3HAYHOI0 MIpPOI0 3AJMIIMIIMCS Cy4yacHa IHTEpaKTUBHA IearoriyHa TEXHOJOTI -
TUAAKTAYHA Tpa. AHAN3 HayKOBUX JOCIIIKEHb CBITYUTH MPO YITKY TEHICHIIIO 10
posmpeHHs: chep BUKOPUCTAHHS JUIAKTUYHUX I1MOp Yy CEpeaHi Ta BHUIIIN
npodeciiHid OCBITI — MNpPU MIATOTOBLI I€AAroriB, €KOHOMICTIB, YIPaBIIHIIIB.
BoaHouac BUKOpUCTaHHS IrPOBUX TEXHOJIOT1H Ma€ TOCTaTHHO BUCOKUM AUIAKTUUHHMA
MNOTEHIIAJT JiI1 OCOOMCTICHOT MOTHBAIlll HaBYaHHS CTYACHTIB, IHTErpamii ix
¢dbyHnaMeHTanbHOl Ta (H)axoBOi MIATOTOBKH, CTBOPEHHS YMOB JJisl 1HTEHCHQIKaLii
3aCBOEHHSI 3HaHb, 110 OCOOJMBO AKTyaJbHO B YMOBax 3MEHIICHHS ayJIUTOPHOTO
HABAaHTa)XCHHA Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKOBHX Taily3eH, siki (pOpMYIOTH 3MiCT
(hOHOBUX 3araJIbHOOCBITHIX 3HAHb Cy4acHOTO (axiBIi [5].

JIBOTIJIaHOBICTh TMOBEAIHKM (MpakTUYHA 1 YMOBHA) BHKJaJada 1 CTYJICHTA,
HEPO3MEKOBAHICTh ITPOBUX 1 MPEAMETHUX MPaBU 1 3a0€3MeuyroTh MPUXOBAHUM
AUAAKTU3M, KU MU BU3HAUYWIM MPOBIAHUM CYO’€KTHO 1HBapiaHTHUM MapameTpoM
TUIAKTUYHOI Tpu. K MATBEpIKYye€ NPaKTUUYHMM JIOCBIA Ta aHaji3 HayKOBOl
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aitepatypH, (OpMyBaHHs 1HTEJIEKTYaJIbHOI Ta KOTHITUBHOI KYJIBTYPH 31HCHIOETHCS
Hacammepe] 1HTEPaKTUBHUM Ta 3HAYHOIO MIpPOIO ITPOBUM IUISXOM 3aBJSKH
30UIBIIIEHHIO 3a7TyYE€HOCTI CTYJICHTIB 0 aKTUBHOTO JIISUTbHICHOTO MPOIIeCY HaBYaHHS.
3apyOi>KH1 TOCHITHUKUA CTBEP/KYIOTh PO HASIBHICTH CTIHKOTO MO3UTUBHOTO €(PEKTY
BUKOPHUCTAHHA AUJAKTUYHUX 1rop A1 (OpMYyBaHHS HABUYOK TPYMOBOI IHTEpAKIi Ta
JTUCKYCIH, CaMOOIIHIOBaHHS 3400yTHX 3HaHb, 33JJ0OBOJICHHS BIJ MPOIECY HaBYaHHS,
MiBUIICHHS MOTHBAIi 10 HaByaHHs, (OpPMYBaHHS KyJIbTypu mpodeciitHol
noBeAiHkU. [Ipu npomMy iXHs yBara 30cepeikeHa 37e01IbII0ro Ha KOMIT FIOTEPHUX Ta
CUMYJISIIHHO-TPEHAXKEPHUX  1rpaX, a  BHUKOPUCTAHHS  IHTEJIEKTyaJIbHUX,
OpeiiHCTOPMIHIOBHX, POJILOBUX, TIMOUIAIHTOBUX IrOp, IrOpP-KBECTIB Ta IMiTalii
TEJIeBI31IMHUX IIOY-BIKTOPUH y HaBYaHHI (DUIOJOTIYHMX AUCHUIUIIH MPAKTUYHO HE
AOCTIKYBANOCs 1 MOTpedye IPYHTOBHUX TEOPETHUYHUX Ta METOAMYHUX PO3POOOK.
Ornan 3apyO’KHOT HAyKOBOI JIITEpaTypy CBIIUUTH TAKOX, L0 JAJIEKO HE 3aBXKAU
MO3UTUBHUNA €(EKT BiJ] BUKOPHUCTAHHS ITPOBUX TEXHOJIOT1M Mae€ CBOIM HACIHIJIKOM
CTATUCTUYHO 3HAYYIE TOKPAIEHHS HAaBYAJbHUX JOCSITHEHHSX CTYJACHTIB,
dhopMyBaHHS PEAMETHUX 3HaHb Ta PO3BUTOK MPAKTUYHUX HABUYOK [2; 8; 9].

3a piBHEM 1 XapakTepOM 3aCTOCYBAaHHSAMH JHIAKTHYHI ITPOBI TEXHOJOTI]
YTBOPIOIOTH 1€papXit0: MAaKPOTEXHOJOTIT (MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Ha 3arajibHO-
9d  MDKIUCUUIUIIHAPHOMY  PIBHI), ME30TEXHOJIOTl (TeMaTWU4Hi, MOMIYJbHI),
MIKpOTEXHOJIOT1i (0COOHMCTICHO Opi€HTOBaHi, JoOKaibHi). Jlo mepmoi kaTeropii
BIIHOCATBCS aJanToOBaHI J0 TOTpPeO® HABUAJbHOI JUCHUIUIIHK 3arajlbHOBIIOMI
tenesiziini irpu «lo? Me? Komu?» ta «bpeitH-Punr», saxi € cBoepigHUM
«LEUTHOTHUM MO3KOBUM IITYypMOMY». Taki iHTeJNeKTyalbHl Irpu MOTPEOyIOTh 6araTo
yacy Ha TIJATOTOBKY 1 IMPOBEICHHS, YMM ICTOTHO OOMEXYyeThCcsi cdepa IXHBOTO
3aCTOCYBaHHA. Y Halliii METOIUIl — e 3J€OUTBIIIOT0 BIUXOBHI 3aXOJH, CaMOCTIiTHA
poboTa CTY/ICHTIB, @ Y HAaBYAJILHOMY MPOILIECi — BUKJIIFOYHO MPAKTUYHI 3aHATTS, 1€ irpy
€ 3aco00M (hopMyBaHHS HABMYOK KOMAHJHOTO PO3B’s3aHHS MPOOJEMHUX 3aBIaHb 1
HaBITb EBHOIO CIIPOLIEHOIO MOJIEIITIO CYI0BOTO MTPOLIECY UM JIKAPCHKOTO KOHCHIIIYMY

1HO3EeMHOI0 MOBOIO [6; 7; 10].
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OkpiM BUKOPHUCTAHHS JUJAKTUYHHUX 1rOp Ha ayJUTOPHUX 3AHSITTIX, BAKIUBUM
aCMeKTOM JOCTI/PKEHHSl CTajla HaBuajbHa IrpoBa AISUIBHICTD y M03aayJUTOPHHUX
BUXOBHUX Ta PO3BaKaJIbHUX aKI[isx. DOKyc yBaru TyT 30CEPEIKEHO HE CTUIBKH Ha
dbopMyBaHHI MPEIMETHUX 3HAHb, CKUIbKH Ha (OpMyBaHHI OCOOMCTICHUX SIKOCTEH
MaiOyTHROTO (PaxiBLsI — KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi, BMIHHS MpAallOBaTH B
KOMaH/Ii, €MOIIfHO-BOJILOBOI CTIHKOCTI y CTPECOBHUX, IIEHTHOTHUX CHUTYaIlisiX,
MICUXOJIOTTYHOT CIIPOMOXKHOCTI IPUUMATH BIAMOBIIAIbHI PIIIEHHSA. 3 LIEI0 METOIO TEX
BUKOPUCTOBYIOTHCSI 1HTEJIEKTyalbH1 OpelHcTOpMiHTOBI irpu «bpein-punry, «11[o?
He? Komu?» [4; 6].

[IpenmMeToM HaAIIOro BUBYEHHS € pOJIb I1HTENEKTyalIbHUX 1rop Yy MpoIleci
BUXOBaHHS HEOOXITHMX AKOCTEeH MalOyTHIX (axiBIIB 3 1HO3EMHUX MOB. Y IIEHTp1
Hamoi yBaru nepeOyBae He CTITBKH ITUIAKTHYHUAN aCMEeKT IrpOBOI MisUTBHOCTI (KU
JIOCTaTHBO OOIIMPHO BiOOpaKeHUN y JOCTYIHIN HaM JIITepaTypi), a caMe BUXOBHUH,
TOOTO, MCUXOJIOTO-TIEArOTYHUM 3aci0 (hopMyBaHHS 3aTHOCTI CTYJEHTIB MpUMaTH
CTpaTeriuHo BaXJMBI mnpodeciitHi pimenHs. L1 pimeHHs MOXyTh OyTH sK
1HaUBIAyalbHUMHU (,,KHOTIKOBA peakilis’ Tia 4ac Tpu y ,bpelH-Punr”), tak i
KOJIEKTUBHUMU (,,M03K0BHI mTyp™M” y Tpi ,I1{0? e? Komu?” Ta ,,bpeitn-Punr”).
Oco0MBICTIO aHATII30BAHMX ITOP € IIIE U T€, IO BOHU MOJICIIIOIOTH CTPECOBY CUTYAITIIO,
4acTO B YMOBAax >KOPCTKOTO LEWUTHOTY, SIKMUWA JEKOJM MPUTHIYY€E MPOBiAHI (HOpMHU
MPOsIBY aKTUBHOCTI ocoOucTocTi [1; 4].

Mu BBaxkaemo, 110 camMe€ IHTEJEeKTyallbHl IrpU JOMOMAararoTh 3HATH YSBHE
OPOTUPIUYS MIXK JIIEPCTBOM Ta KOJIEKTHBI3MOM, OCKUIBKM BHUMAaraimTh 1 TOTo i
1HIIOTO0. 32 pe3ynbTaTaMu OMUTYBaHb, CTYJCHTH BIA3HAYWIA BUHITKOBY BAKIIUBICTh
IHTEJIEKTYyaJIbHUX 1rop SK BHXOBHOrO 3aco0y 1 e(GeKTUBHOrO BHUIY pPOOOTH Yy
MeJaroriyHiil MpakTUIli, 1X BIJHOCHO BUCOKWW TMOTEHINIANl SK 3aco0y aKTHBI3aIii
npolecy 3100yTTs 3HaHb Ta PO3BUTKY TBOpUUX 3/110HOCTEN. BogHouac, xoua cTyieHTH
BIJI3HAYAIOTh BAXKIIMBICTh IHTEJNEKTYyaJIbHUX Ir0p SK 3aco0y ¢dhopMyBaHHs cTpaTerii
MPUIHATTS PIlIeHb, e aCTIEKT HUMH TIYMA4YHUThCsl HEOTHO3HAYHO. [le cBiquuTh, 110
1HTEJIEKTYaJIbHI irpH € €()eKTUBHUMU Y IIbOMY CEHCI JIMIIIE B PO3yMHOMY MOEHAHHI 3

IHIIMMH CIIOPITHEHUMH BHUAAMU JISUIBHOCTI. [HTENeKTyanbHI Irpu € abCOIIOTHO
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JI€EBUM BUXOBHUM 3aCO00M, KWW 32 OJHOCTAMHOIO JYMKOIO TEJAroriB 1 CTYJICHTIB
JI0TIOMAara€e po3BUBATH TBOPYICTh, HECTAHIAPTHICTh MHUCJICHHSI, BMIHHS MPAIlIOBATH B
KOMaH/I1, BUJKICTh MUCJIEHHEBOI peakiiii. CyTo TUIAKTUYHY XK iX QYHKIIIIO, pOJb Y
HaBUYaJHLHOMY TIPOIIECi Ta By3bKOTpO(deciitHii miarorosini, ocoonmso y 3BO, He ciina
nepeoninoBaru. s popmyBaHHs cTpaTerii IpUUHSITTA pillieHb, IHTEIEKTYalbHI IrpH
€ BOXIIMBUM, aJIe JAJICKO HE €IMHUM 3acO00M, KW € JI€BUM JIAIIE y MOEIHAHHI 3
IHIIMMH YUHHUKAMU — TepefoBCiM (PaxoBOO Ta MPUBATHOI KOMYHIKAIIEID Ta

BUPOOHUYOIO MTPAKTUKOIO [3].
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MEIIA3ACOBMU SIK CKJIAJJOBI «ITEPEBEPHYTOI'O HABYAHHS»
THO3EMHOI MOBH Y NEJAT'OI'TYHOMY 3BO
Jlaoa Ilempux
KuiBcekuit yniBepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka
(M. KuiB, Ykpaina)

OHOBJICGHHSI 3MICTOBO-METOJMYHOrO 3a0e3nedeHHss MnpodeciiiHol MiAroTOBKU
MalOyTHIX (axiBIliB 3yMOBIIOE BHOIp CydacHMX 3aco0iB HaBYaHHsS. [HHOBaIIiHI
nporecu 1HIOMOBHOI TiaroroBku (II1) mMailOyTHIX ydHTENiB MOYATKOBOI IITKOJIH

(ITII), moBuHHI BiAOYBAaTHCh 13 3aCTOCYBAaHHSM HOBHUX MeJia, SKi CIPHUSIOTH

226



yIOCKOHAJIEHHIO OCBITHHOTO MPOIIECY, OCKUTLKA BOHU MPOMOHYIOTH IIMPOKUH CTICKTP
MO>KJIMBOCTEH I OMaHyBaHHs HaBUYKaMu X XI CTOMITTS.

Menia — e mnpeaMmeTH, OONaJHAHHSA 1 Marepiaiid, sSKi TepealrTh IEeBHY
iHbOpMaIliI0 Yepe3 CIoBa, 300paKEeHHS 1 3BYKH, a TAaKOX JO3BOJISIIOTh BUKOHYBATU
MEBHI i1 IHTENEKTYaIbHOTO 1 MaHyalIbHOTO Xapakrepy [68; 9]. TepmiH «HOBI Meia»
(anTI1. new media) 3aCTOCOBYIOTh 111010 IHTEPAKTUBHUX EJIEKTPOHHUX BUJIaHb 1 HOBUX
dbopM KOMyHIiKaIlli BUPOOHWKIB KOHTEHTY 31 CHOKMBadyaMH, IO BIAPI3HSE iX BiA
TpaguLiMHUX Meia (TenedadeHHs, paaio, razeTu 1 xxypHanu) [1, c. 70].

[aHOBaIIIHI TexHOOT1T HaB4aHHs IM, a came: mpoekTHe HaBuanHs (Project-based
Learning), 3mimane HaBuanHus (Blended Learning), nepeBepuyte naBuanns (Flipped
Learning), moGinsHe HaBuaHHs (Mobile Learning) Ta iHI moTpeOyrOTh 3aCTyBaHHS
HOBUX Meia3aco0iB (koMM 10Tep, MOO1IRHI 3ac00u, [HTEepHET).

Y 2007 pomi amepukaHchki HaykoBli AapoH Camc Ta J[xoH beprman
3aMpoIroOHyBaJId HOBY MOJENb OpraHi3aiii HaBYaHHS — «TepeBepHyTUH Kimacy. [Ipu
IIbOMY «IIEPEBEPHYTE HABYAHHS)» BOHM PO3IIANAIOTH SK MENATOTIYHUN TIAX1, SKHM
CTBOPIOE YMOBH [IJIsl TIEPCOHI(IKOBAHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY Ta TEPETBOPIOE
IpyNOBHIA IPOCTIp HABYAHHA B IMHAMIYHE, IHTEpPAKTUBHE OCBITHE cepepoBuiie. [Ipu
«TEPEeBEpPHYTOMY HABUYaHHI» CTYJCHTH OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS JIsi OTPAIFOBAHHS
3MICTYy TUCIUIUTIHA CAMOCTIHHO B 11032 ayJAUTOPHUI Yac, a Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTI
B3a€EMOJIIFOTh 3 OJHOTPYMHUKAMH Ta BHUKJIAJadeM, BUKOHYIOYM 3aBIaHHS, SKi
0e3mocepeIHbO TOB'sI3aH1 3 MaTepiajoM, IKUW BOHH OIPAIlbOBYBAJIHM HAIEPEI0IHI.

OcnoBui  F-L-I-P  mpaBuna Texnonorii «llepeBepnyre HaBuaHHS» [3]
0e33amepeyHo MiATBEPIKYIOTh HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS HOBHX MeZia3aco0iB sK
CKJIa1I0BUX TexHoJorii «IlepeBepHyTe HAaBYaHHS.

[IpaBuno 1. F - enyuxe nasuanns (flexible learning). HoBi Memia po3KpHUBarOTh
MOKJIMBOCTI JJII THYYKOTO BHOOpPY pECypciB HaBUaHHS, IJIaHYBaHHS 3aHATH,
CTBOPEHHSI CEpENOBHUINA JUII THYYKOTO HABYAHHS CTYJEHTIB BIAMOBIZHO OO0 IX
BIIacHOTO rpadiky poboTu Haa MaTepianoM. /[ meMoHcTparlii Ta MOSICHEHHST MOBHUX
seuill IM, mporieciB, MOl TOIO BUKIaIadi MalOTh MOKIIMBICTh 3aCTOCOBYBATH BXKE

CTBOpeH1 ayTeHTHuHI Bifeo muatdgopmu YouTube, Vimeo, Teacher Tube, TedEd
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TOImO. TakoX BOHM MOXYTh 3alpPONOHYBATH OCOOMCTO CTBOPEHI MEAIanpOAyKTH
(ThIOTOpIANN, BIACOJEKIIIT TOIIO) 32 JOIIOMOTOI0 KOMIT toTepHuX nporpam (Camtasia,
Screen-o-Matic, Office Mix), mo6insHOTO Aomarky DU Recorder, iHTepakTHBHUX
Bizneo (Edpuzzle, PlayPosit, HSP, TedEd).

[lpaBuno 2. L — kynemypa Hasuanusa (learning culture). OCKUIBKH TIpH
NEepPEeBEPHYTOMY HABUAHHI CTYJI€HTU BUKOHYIOTbH 3aB/IaHHS BIOMA, TO AyJUTOPHUI Yac
BUKJIaJ[a4l BUKOPUCTOBYIOTH IJIsi OUIbII TJIMOOKOTO 3aHYpPEHHS y AacCleKTH TEeMH,
MOIIYK PIIIEHb JJIs1 3MOJIEIbOBAHUX CUTYallli, MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS JIEKCUYHUX
OJIMHUIb Ta TPAMATUYHUX CTPYKTYp, 3AIMCHEHHS MiHI-JOCIIPKEHb a00 CTBOPEHHS
BJIACHHUX MPOAYKTIB TOIIO. Uepes Taki BUIU AISTBHOCTI CTY/IEHTH aKTUBHO 3aJTy4eHl y
NpolleC HaBYaHHS. 3aO0IAJKEHHS 4acy Ha BIPABIISIHHS 1HIIOMOBHHMX KOMIIETEHIIIH
MIATBEP/HKYE XPOHOMETpPaX PO3MOALTY 4Yacy Ha mpaktuuHomy 3aHsATTi IM. Ilpu
TpaAUIIfHOMY HaBYaHHI BIJMNOBIAHO A0 CTPYKTYpH 3aHATTS IM BukiIagau mianye
OpIEHTOBHO 5 XB. Ha pPO3MHUHKY (warm-up), 20 XB. — IOBTOPEHHS MaTepiairy
nonepenuporo 3aHaTTs; 30-45 xB. — BBemeHHS HOBOro marepiamy, 20-35 xB. —
caMOCTIifHa poOoTa CTYJEHTIB MijJ KEPIBHUIITBOM BHKJIanada. [Ipu mepeBepHyTOMY
HAaBYaHHI PO3MUHKA TPUBAa€E S5 XB., €Tal 3alUTaHHA-BIANOBIAL 32 3MICTOM
OmpalboBaHOro0 Marepiany Bmoma — 10 xB., camocTiiiHa poOOTa CTYACHTIB TiA
KEpIBHUIITBOM BHKJaaa4ya — 75 xB. [2, ¢. 15]. Ponp BukiIanada npu TakoMy HaBUYaHHI
3MIHIOETBCS 3 PETPAHCIATOpa 3HaHb Ha (Qecimitatopa. Uepe3 Taky 3MiHy Mporiec
HABYaHHS CTA€ MOBHICTIO CTY/IEHTOLIEHTPOBAHUM.

[IpaBuino 3. I — cnianosane naguannus (intentional learning). Bukianad noBUHEH
peTeNbHO MPOAYyMYBaTH, SIKMH Martepial CTyJIeHTaM MOTpiOHO OmpaloBaTH
caMocCTiiiHO. BiH MakcuManbHO 3aCTOCOBYE METOJIM CTYAECHTOLIEHTPOBAHOIO,
aKTUBHOTO HABYaHHS, BIAMOBIIHO 10 BIKYy Ta Mpo¢eciiHUX IHTEPECiB CTYACHTIB.
[lepeBepHyTi 3aHATTS MOXKYTh JJaTH CTYJEHTaM OUIbIIE Yacy JJIsl CTBOPEHHS BJIACHOTO
KOHTEHTY, III00 IPOJIEMOHCTPYBATH CBOE PO3YMIHHSA Pi3HUX TeM. BOHM MOXYTbh BecTU
6moru abo mpaoBaTy y CIIbHOTaX OCBITHIX couianbHuX Mepex (Edmodo, Google+,

Schoology, Class Flow), ctBoproBatu Bijieo Ta ay/1i0 MOAKACTH TOIIO.
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[IpaBuiio 4. P — npogecitinuti suumens (professional educator). Ponb Bukiagada
y Tpoliecl MEepeBEepHYTOr0 HAaBYaHHS HAA3BUYAIIHO BIAMOBIJATbHA, X04a 1 HE TakK
noMiTHa Jyisi yuHiB. KpiM mnpodeciiHOro IuUlaHyBaHHS, BIH TIOBHHEH YMITH
OpraHi3OBYBaTH 3BOPOTHINM 3B'S30K 13 cTyaeHTaMu. OIIHHWA 3BOPOTHIN 3B'SI30K
nornepeakae MOMIIKA YYHIB Ta TOTOBUTH iX O KOPEKTHOTO BUKOHAHHS ManOyTHIX
3aBJaHb. Mesiazacoou MPONOHYIOTh Bap1aTUBHICTH (POPM 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY — ay/110
KOMEHTap, Bile0 KOMEHTap, MUCHMOBHI KOMEHTap, SKI PO3MILIEH] y CHUIBHOMY
BIpTyaJIbHOMY KJIaci.

[3 3a3HaueHOTO BWINE MOXEMO 3pOOWUTH BUCHOBOK, IO MesiazacoOu — Oa3oBa
koMrnoneHnta texHoiorii «IlepeBepuyre HaBuaHHsS» IM. Takox BOHM OHOBIIOIOTH
3MmicToBO-MeToauyHe 3abe3neueHHs II1 manOytaboro yuutens I Ta cnpusitorh

dbopmyBaHHIO TTpoeciitHUX Ta yHIBEpCATbHIUX HABHYOK OCOOUCTOCTI.

Jlitepatypa
1. 3paxescrka H. 1. Hoi menia i HOBI ¢opMHu KOMYHIKallii B MEA1aKyIbTypl. AKmyanbHi numanus
macosoi komynikayii, Bunmyck 14. 2013. C. 70-75.
2. Bergmann J., Sams A. Flip your classroom: reach every student in every class every. 2012.
International Society for Technology in Education ISTE. ASCD.
3. Definition of Flipped Learning. Flip learning, URL: https://flippedlearning.org/definition-of-
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BUBYEHHSA THOBEMHUX MOB SIK KOMITIOHEHT ITIIJI'OTOBKHU
OAXIBHIB COEPU TOCTUHHOCTI
Onekcanop llo30usaxos
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[urencudikamiss eBpoinTerpamii YKpaiHu, CTAHOBJICHHS HAIIOi JEp)KaBU SK
MOBHOIIPABHOTO YYaCHHWKA BAXKIMBUX MIDKHAPOIHUX EKOHOMIYHHX, CYCIIJTBHUX,
KyJIbTYPHHUX, OCBITHIX TMpOIIECIB JETEPMIHYIOTh HEOOXIJHICTh MOTIHOIECHOTO
BUBYCHHS 1HO3€MHHUX MOB SIK Ha JJOYHIBEPCHUTETCHKOMY PiBHI, TaK 1 MPH MiArOTOBIII
(haxiBIIIB-BUITYCKHHKIB 3aKJ1a/iB BUIIOi OCBITH.

Cdepa TOCTHHHOCTI BIIHOCUTBHCS JO KIIOYOBUX CEKTOPIB 1H(PACTPYyKTypHu
Typu3My, GOPMYETHCS Ha OCHOBI BUCOKHMX TEXHOJIOT1H Ta 3aJJ0BOJICHHS TOTPEO pi3HUX

Kateropii cmoxuBauiB [1, c. 169], Big3HAYaeThCA AKTHBHICTIO MIANPUEMCTB Ha
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r100aJbHOMY PUHKY [5, ¢. 146]. JIuHAMIYHUNA PO3BUTOK JaHOI Taly3l 3yMOBIIIOE
noTpeOy B YIOCKOHAJICHHI SKOCTI MIATOTOBKH KaJpiB Y BIAMOBITHOCTI JO CBITOBUX
ctannapTis [4, ¢. 19]. OqHier0 3 OCHOBHUX BUMOT KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Y ITbOMY
CErMEHTI PUHKY TMpali MOopsAd 13 BHCOKMM pIBHEM 3HaHb JUCHUIUIIH IUKITY
podeciitHOT MITOTOBKU CTAJIO BOJIOJIIHHS 1HO36MHUMHU MOBaMU (IIEPIIOI0 3 KOTPUX
€, SIK PAaBWJIO, aHTJIIHChKA).

CporofHi 3HaHHS aHIMIIMCHKOI MOBHM Ha PIBHI BHIIE CEPEIHBOTO CTalU
0e33arnepeyHoro TMepeBaror KaHAWIATIB Ha IOCaau, 10 IependayarTb poOoTy 3
KIIEHTAaMH B 3aKjaJax pO3MIIICHHS, XapyyBaHHs, 0pU HAJAHHI MOCIYT
TPaHCIIOPTYBaHHS, TUIAHYBaHHS Ta opraHizauli n1o3Buuis. [lopsa i3 momysiasipHUMHU B
€BPOIEUCHKOMY OCBITHBOMY MPOCTOP1 (DpaHIly3bKOIO Ta 1CMAHCHKOIO MoOBaMu |3,
c. 219] BaxxnuBe Miclie y miAroToBIl ¢axiBIiB chepr TOCTUHHOCTI MOCIa€ HiIMELbKa,
3 oAy Ha ii odimiiHmMil cratyc y aepxkaax (sx ot ®PH, Asctpis, IlIBeinapis,
JlrokcemMOypr), KOTpi BXOASTh 10 KOTOPTHU MPOBITHUX TYPUCTUYHMX JCCTHHAIIM Ta
MICIIb pPO3TallyBaHHS aBTOPUTETHUX KommaHii. Ha piBHI mepcoHanmy 1€ CTBOPIOE
NepeayMOBU JUIsl PO3LIMPEHHS MOMIIMBOCTEH MPOXOMKEHHSI CTaXKyBaHHS M
MpaleBIalITYyBaHHs, Ha Taly3€BOMY PiBHI — MEPCHEKTHUBU PO3BUTKY MIKHAPOIHOL
€KOHOMIYHOI CIIBMpAIll Yepe3 HalIaroKeHHs] HOBUX MapTHEPCHKUX 3B S3KIB.

BuBueHHs 1HO3eMHHMX MOB Yy 3aKJiajiax BHUIIO1 OCBITH MPHU MIATOTOBII (axiBIIB y
cdepi TOCTUHHOCTI HOCUTDH MPO(eciiiHO OpIEHTOBAHMI XapakTep Ta CHpsIMOBAHE Ha
PO3BUTOK HE JIMIIIE MOBHOI ¥ MOBJICHHEBOI, @ W KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIII]
ctyaeHTtiB. Tomy cepes 3aBaHb BIAMOBIIHUX HABYAJIBHUX JUCHUILTIH € (QOPMYBaHHS
BMIHb 3aCTOCYBaHHSI 1HO3€MHOI MOBHM y 3MOJENIbOBAHUX NPOQECIHHUX CHUTYaLifX,
TeMaThKa SKUX BIJ3HAYAETHCS BAPIaTUBHICTIO Ta OXOIUIIOE JISUTBHICTH Ha
pizHOMaHITHUX 00’€kTax cepu roctTuHHOCTI. Crienudika AisTIBHOCTI B aHATI30BaHIH
rajgy3l 3YMOBIIOE HEOOXIAHICTh 3HaHb JAUIOBOI KopecnoHaeHiii. Ilopsa 13
OMaHyBaHHSIM 0a30BOr0 JIEKCMYHOTO M IpaMaTUYHOIO Marepiajy akTyalli30BaHO
BUBUEHHS TEpPMIHOJOTIi ramy3i, M0 T[ependadyae BMIHHS [pamioBaTH 3

JeKCUKorpadiuHUMHU JKEpEJIaMH.
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[cToTHa poOJb, HA HANIy MYMKY, HAJICKUTh BUKOPHCTAHHIO B MPOIIECI HABYAHHS
aBTEHTHYHOI JiTeparypu. Lle cnpuse ontumizaiii KyabTypHOI 1HTErpalii CTyAEHTIB,
e(EeKTUBHIIIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy JIHIBOKpAaiHO3HABYOrO 3MICTy. Bapto
BI/I3HAYATH HASBHICTh HA CHOTOJHINIHIA JEHb IUPOKOTO BUOOPY HABYAIBHHUX Ta
HABYAJIbHO-METOAMYHUX Tpallb AaHIJHCHKOI Ta HIMEIBKOIO MOBAaMH, IIO €
pe3ynbTaTOM IUTIHOI CHIBMpalli i3 3aKOpJIOHHMMH BHIaBHHIITBAMH. BogHOUac
3MIMCHEHE HaMHU JIOCHIDKEHHS BKa3y€ HAa AKTUBHICTH IMIJATOTOBKH aJanTOBAHUX
PO3p0o0OK YKpaTHCHKUMU BUKJIaaduaMHu.

[Tpu BUBYEHHI APYToi iIHO3EMHOT MOBH CJIi/1 3BayKaTH TAKOXK «HA HASIBHICTh IEBHUX
HABYAJIIbHUX CTEPEOTHUIIIB YHACHIOK MOMEPEIHBOr0 JOCBIAY BHBUYEHHS MEpPUIO
iHO3eMHOI MOBWY [2, ¢. 27]. [lieBe BUKOpUCTaHHS IHHOBAIiHHIUX METOIUK BUKJIaTaHHS
(K TpU OMaHyBaHHI CTYACHTaMH JIEKCHKH, TaK 1 TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiil)
JoTIOMara€ YCyHeHHIO HeTaTUBHUX HACIIAKIB MIKMOBHOI 1HTEepdepeHIIii.

Baromum 3aco0oM peamizariii iHIIOMOBHOI (PaxoBoOi OCBITH € 3aIlpOBaJKEHHSI
(3a3BMuail Ha CTapmIMX Kypcax) HaBUAJIbHMX JUCLUUIUIIH, @ TaKOXX HAIHMCaHHS
HAYKOBHUX JOCTIAHUIILKUX POOIT aHTJIIMCHKOK MOBOIO. Y Takuil criocid GopmyeThes
MOETHAHHS 3aCTOCYBaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B THOCEOJIOTTYHOMY, MPUKIIATHOMY,
TEOPETUUHOMY, AHATITUYHOMY KOHTEKCTaX.

CtuMynoM [a7isi TIOKpAIleHHS DIBHS BOJIOMIHHA SIK TEPIIOI0, TaK 1 JAPYroro
1HO3EMHUMH MOBAaMH € TOMYJSpHU3allis MPOXOJKEHHS 3aKOPJAOHHUX BHPOOHUYMX
MPaKTHK 1 CTaKyBaHb, 3BIJICH — 3PDOCTaHHS y CTYACHTIB MOTHBAIIi1 IHTETPATUBHOTO Ta
IHCTpyMeHTaJIbHOTO THUIIiB [6, ¢. 100].

TakuMm 4YHHOM, MIABUINCHHS SKOCTI BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB BBA)Xa€EMO
HEB1I’EMHOIO TIEPEAYMOBOIO TIJTOTOBKM BHCOKOKBaMi(iKOBAaHUX KaJpiB chepu

TOCTUHHOCTI.
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BUKOPUCTAHHSA CMAPT-TEXHOJIOT'TH HA 3AHATTSX 3
AHTJIIMCHKOI MOBH SIK 3ACI5 PO3BUTKY BMIHb KPUTHYHOI'O
MMUCJIEHHSI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
Hamanis [Ipokonuyk
Kuromupchkuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKutomup, Ykpaina)

3Bakaloud Ha MPUTAMAHHUA CY4acHOMY CBITY CTaH TIOCTIMHMX CHCTEMHHUX
I00aJbHUX 3MIH, 3pOCTa€ POJib 1HHOPMALIITHUX KOMYHIKaIli#, TPOAYKTIB 1 MMOCIYT Y
CYCIMUJIBHO-€KOHOMIYHOMY 1 KYyJbTYPHOMY >KUTTI JIIOAUHH. [IpopuB y pO3BUTKY
1H(GOpMaLIHHO-CUCTEMHUX TEXHOJIOT1 BUHAYMB ITMOWHH1, 3MICTOB1 IEPETBOPEHHS Y
BCiX cdhepax KUTTEMISIILHOCTI JTFOUHU. Lle cTocyeThes 1 cucTeMu OCBITH Y KpaiHu, sKa
noTpeOye MOKOPIHHUX 3MiH Yy BHOODI ITiJIeH, METO/IB 1 3ac00iB HABUAaHHS HA BCIX il
cranisx. Came tomy 25 BepecHs 2017 poky npe3uzeHTOM YKpaiHu OyB IiAMHCAHUNA
HOBUM 3aKOH «IIpo ocBITYY.

V 3aKkoHI 4ITKO 3aKJajeHl KOMIIETSHTHOCT] 1 BMIHHS, SKMMH ITOBUHEH BOJIOJITH
yUY€Hb MicIiA 3aKiHYeHHs Koau. Cepell HUX — BUIbHE BOJIOIHHS JEP>KaBHOO MOBOIO,
3HaHHA 1HO3EMHHMX MOB, MaT€MaTH4Ha, 3arajJbHOKYJIbTYpHa Ta E€KOJOTIYHA
KOMIIETEHTHOCTI, MIANPUEMIIUBICTD, 1HHOBALIWHICTh, €KOHOMIYHA KOMIIETEHTHICTb
TOIIO. YKpaiHChKI IIKOJM MAaloTh HABUUTHU [JITEH KPUTUYHOTO Ta CUCTEMHOTO
MUCJICHHSI, BMIHHS BUCJIOBIIIOBATH CBOIO JYMKY SIK YCHO, TaK 1 MMUCbMOBO; 3/1aTHOCTI
JIOTIYHO  OOTPYHTOBYBAaTH  TIO3WIIIIO;  TBOPYOCTI;  IHIIIATUBHOCTI;,  BMIHHS
KOHCTPYKTUBHO KEpYBAaTH €MOLISIMHU; OILIHIOBATH PHU3MKU 1 NpUMMaTH PIIIEHHS;

BUPIIIYBaTH NpoOJIeMU; 37aTHOCTI CIIBOPALIOBATH 3 IHIIUMHU [2].
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OCBITHI TEXHOJOrIi, 110 HAaW4YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS y IIKOJaX Ta BHIIUX
HAaBUAJIBHUX 3aKjajaX, BIAMOBIAAIOTH 3aCTAPIIUM TEXHOJIOTIYHHM YKIagaM Ta
1HIyCTpiadbHOMY CYCIUIBCTBY Ta 0a3ylOThCS Ha TaK 3BaHIM akaJeMIYHIA CHUCTEMI
OCBITH, HAJAIITOBAaHIM Ha BUMOTH PUHKY Ipalll, B MEKaxX AKOi 3HAHHA MEePEeIaloThCs B
KJlacax, Ha ypOKax/3aHATTsX, a Melaror BUKOHY€E OJIHOYAacHO (YHKIIIT nepeaadi 3HaHb
Ta KOHTPOJIO/OIIHKK pE3yJbTaTiB HaBUajdbHOro mporecy. JlaHa cuctema He
3aJI0BOJIbHSIE BUMOTH CHOTOJICHHS, TOMY Ha 3MiHY il MpUNIIIA TaK 3BaHa PO3yMHA
Smart-ocBira.

[IpoGnemMa BHUKOpPHCTaHHSA Cy4yacHUX Smart-TEXHOJIOTIH B OCBITHHOMY IpOIIECi
AKTUBHO BUBYAETHCS YMPOJOBK OCTAHHBOTO JCCIATHPIUYS, MPOTE 3ATHIINAETHCS
JOCTAaTHBO aKTyalbHOI. PIBEHb Ta TEMIM PO3BUTKY TEXHOJIOTIH €JIEKTPOHHOI OCBITH
3aro4aTKyBajii HOBE 3arajJbHOCBITOBE ABHILE — smart-education. Lle He nure cucrema
1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIYHUX PilleHb, ajie 1 HoBa (ijocodis ocBiTH. BukopucraHHs
smart-TeXHOJIOT1i CTBOPIOE HOBI MOKJIMBOCTI JJISI CHCTEMH OCBITH, 1110 TIOJISTAIOTH V:

- IHTerpalli OCBITHIX 3aKJIaJiB y MDKHAPOAHHUM OCBITHIN MPOCTIp;

- OXOIUICHH1 JJOJIATKOBUX KaTEropii CTYJEHTIB, B TOMY YHCII1 i IHO3EMHHUX;

- 3aCTOCYBaHHI HOBHX 3aC001B Ta IHHOBAIlIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH;

- CTBOPEHHI HOBUX OPIEHTHUPIB JIJIs1 BUKJIa/1a4yiB, HABYAHHSA Ta OLIHKH 3HAHb;

- MOCWJICHH]1 HAYKOBUX JOCIIIKCHb;

- BIIPOBA/I’KEHH1 €()eKTUBHILIUX MOJIETICH aIMIHICTPYBAaHHSA Ta YIpaBIiHHS [4].

[ndopmariiitHi  TexHOJIOTIT Ta €JEeKTPOHHE HaBYaHHS 3MIHIOIOTH Ccamy
KOHIENTYalbHY MOJIENb OCBITHBOI NisIbHOCTI. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, IO
B1I00paKar0Th 111 TEHJICHIII1, € TOCTYITHICTh, MOOUTBEHICTD, THYYKICTb, PO3TIOIJICHICTD,
1HIMBIAyallbHA CIPSIMOBAHICTh, IIEHTpaIi3allisl HaBYaJIbHO-METOIUYHUX MaTepialiB i
BHUKJIQJIAIIBKOTO CKJIAaMy, €(heKTUBHA aJamnTailisl BUITYCKHUKA J0 POOOTH Y CydacHUX
yMOBax Ha 0a3l 13 3acTOCyBaHHSIM €JIEKTPOHHUX TexHojorik. I[udopmariitai
TEXHOJIOTl JO03BOJSIOTh KEepyBaTH aKaJCMIYHMMHU 3HAHHAMH, 1HPOpPMATH3yBaATH
YIOPaBIiHHSA YHIBEPCUTETAMM; CTBOPIOBATH Cy4YacCHI CHCTEMH YIPaBIIHHS SIKICTIO
OCBITH; IHTETpyBaTH OCBITY, HayKy Ta I1HHOBAIlli HA OCHOBI CTBOPEHHS OCBITHIX

Kiacrepis [4].
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Kpim Toro, 3apa3 HaOyBarOTh OMYJISIPHOCTI TaKl BUJAX CMapT-TEXHOJIOT1H, K QR-
KOJ1, OJIOTH, IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS YouTube, Web 2.0 texnosnorii, cmaptdonn
CTalOTh TOBHOMNPABHOI YACTHHOK HaBYAJILHOTO Tmpolecy. [HHOBauiliHI MeToau
HAaBYaHHS Ta SMart-TeXHOJOril aKTUBI3YIOTh IMI3HABAJIbHY [ISJIBHICTh THUX, XTO
HABYAETHCS, 3allIKABIIOIOTH 1X, CHPUSIOTH CaMOCTIMHIM pPOOOTI Ta PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCIICHHS THUX, XTO HaBYaeTbcs. 100TO, OCBITa, poO3paxoBaHa Ha
NEPCIEKTUBY, Ma€ 3a0e3neunTd (POpMYyBaHHS IBOX OCHOBHHMX TPYIl YMiHb: YMIiHb
IIBUJIKO OPIEHTYBATUCH Y 3pOCTAIOYOMY MOTOII1 iH(opMallii Ta 3HAXOIUTH MOTPiOHE, 1
BMiHb OCMHCIIUTH Ta 3aCTOCYBaTH 3700yTy iH(popMmariro [1, c. 219].

Tomy, Ha Hamly AyMKy, naHi 3aco0u OyayTh e€(heKTMBHMMHU Ha BCIX CTaisX
HaBYaHHS, 3a0€3Meuyyloud pPO3BUTOK SK YMIHb I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI, TaK 1 TaKWX BMiHb KPUTHYHOTO MHCJICHHS SK TOTOBHICTBH [0
IUTAaHYBAHHS, THYYKICTh, SIKa JO3BOJISIE MOYEKATH 3 BUHECEHHSAM CYIKEHHSI, MOKU
y4eHb HE BOJIOJII€ PIZHOMAHITHOIO 1H(OpMAIli€l0, HAIMOJETJIUBICTh, TOTOBHICTH
BUIIPABJISITH CBOT MOMUJIKM, YCBIIOMJICHHS, MOUTYK KOMIIPOMICHUX pillIeHb TOMIO [3,
c.113]. TakuM 4YHMHOM, BHKOPUCTAHHS CyYaCHUX CMapT-TEXHOJIOTIM 3/1aTHE
ONTUMI3YBaTH HaBYAJIbHUII MTPOLIEC, OCYYaCHUTH HOT0, 3pOOUTH LIIKaBUM, 3MICTOBHUM

Ta NPOAYKTUBHUM.
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YHpoaoBX K OCTaHHBOTO MACCATHIITTS AKTHUBHO BIIOYBAIOThCS 3HAYHI 3MIHM B

ragy3i IIKUIBHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH. Y mporpamMax HOBOTO IOKOJIIHHS YITKO
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IPOCTEKYETHCS TCHIEHITIS HA KOMIIETCHTHICHO OPi€EHTOBaHE HAaBYaHHS iHIIOMOBHOTO
CHiJIKYBaHHA. i 3MiCTOM mNepen0auaeThcs BUKOHAHHS YYHSMM HABYANbLHUX Ui,
NOB’s13aHUX 13 (POPMYBaHHSM KIIOYOBUX 1 MPEAMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi
MPOSIBIISIOTHCS B TOTOBHOCTI MPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH 3/100yTi 3HAHHS, CPOPMOBaHi
YMIHHA ¥ HaBUYKH, CIOCOOW MISTIBHOCTI JIi BWKOHAHHS TI3HABAIBHHUX 1
KOMYHIKaTUBHUX 3aB/JaHb. BiIMOBIAHO 10 IuX TpaHchopmarlliii HaOyBae 1HIIO1 SKOCTI
1 Iearoriyia MisUTbHICTh YYUTEIIS K TOJIOBHOTO MOJIEpaTopa HaBYaIbHOTO MPOIIECY.

Ak 3acBiguye HAyKOBUH TNEJAroriyHUM JOCBiJ, KOMIIETCHTHICHUM MAX1a J0
HaBYaHHS TPAHC(HOPMYETHCS B CYCIUTHHO 3HAYYIIE SIBUIIE, SIKE CTAE TPIOPUTETHUM Y
(dbopMyBaHH1 OCBITHBOI MOMITHKU Y KpaiHH, 30KpeMa — LiJIeH 1 3MICTy OCBITH, 3ac001B
flor0 3aCBOEHHS, YCBIJIOMJICHOTO CTaBJICHHS /10 PE3y/IbTaTiB HABYAHHS Ta MOIIYKY
CHOCO0IB iX yAOCKOHaNEeHHA. A BIATaK, HAaOyTTS YYHSIMU KOMIIETEHTHOCTEH —
aKTyaJlbHA CTpaTeTis AEp)KaBHOI MOJITHKH, KOTpa MOTpedye KapIAWHAIBHHUX 3MiH Y
pi3HOMaHITHHX cdepax ocBiTH. He o00xoauTh BOHA 1 MOYATKOBY IIKOJY, €
PO3MOYMHAIOTH (POPMYBATUCS MEXaHI3MH BUKOHAHHS HABUAIBLHUX [N, CIIPSIMOBAHUX
Ha OBOJIOJIIHHS 1HIIOMOBHUM CHUIKYBaHHSIM SIK 3aCO00M MDKKYJIBTYPHO1 B3a€MOJI1 Ta
3aCBOEHHSI OCOOJIMBOCTEN 1 HOPM JKUTTEAISUIBHOCTI B Cyd4aCHOMY MOOLTBHOMY Ta
r7100ani30BaHOMY CBITOBOMY MpocTOpi. BTIM 4M BCi y4yHI TOTOBI 1O BUKOHAHHS
HaBYAJILHUX 3aBJaHb, MPUHAMATH HECTAHIAPTHI PIIICHHS B HE3BHUYHUX >KUTTEBUX
CUTYaIliIX, Y4 MOTEHIIITHO TOTOBI BOHU 10 (OPMYBAHHS B HUX YMIHb 1 HaBUYOK
YCHIIITHO PO3B’SI3yBaTH HE TUIHKU TUIIOBI JJIS HUX, ajie¢ i HEOUiKyBaH1 MpoOJIeMu, Kl
MOXYTh BUHUKATH B PEATbHOMY JKUTTI IMiJl YaC BXOJKEHHS B MYJIbTHUJIIHTBAJIbHE Ta
MOJIIKYJIbTYPHE CBITOBE cepenoBuile? BoueBuap, HIXTO HE 3MOXE JaTH aOCOJIOTHO
CTBEpJHY Ta BWUYEPITHY BiAMOBi/Ib, OCKIIbKA CKJIAIHO, a TOJAEKYAH ¥ HEMOXKJIHMBO
CIIPOTHO3YBATH PE3YJbTaT, KWW 00’ €KTUBHO 3YMOBIIOETHCS PIZHUMH YMHHUKAMHU
BIUIMBY Ha MOT0 €(peKTUBHICTh, 30KpEMa BIKOBUMHU OCOOJMBOCTSIMH yUHIB 1—4 KIacis,
yMOBaMHM HaBYaHHs, piBHEM TMpodeciiiHOi TOTOBHOCTI BYUTENS JI0 POOOTH B
OHOBJICHOMY HaBYaJIbHOMY CEpPEOBHILI.

KomneTeHTHICHO Opi€HTOBaHE HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB Y4YHIB IOYaTKOBOI

IIKOJIM  JIONIUTBHO PO3MISIIATH  SIK  IXHIO 3AaTHICTh BIIMOBIAHO IO BIKOBUX
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0COOJIMBOCTEM 1 MOTEHIIMHUX MOJIMBOCTEH YCBIJJOMJIEHO BHKOHYBAaTH HaBYaJIbHI
71, 110 3206€3MeYyI0Th OBOJIOIIHHS IHIITOMOBHHM CITUIKYBAaHHSIM B YCHIN Ta MUCHMOBIH
dbopmax y Mexax cdep, TeM, CUTyalliid Ta 3 JIOMOMOTI'0K0 MOBHUX 3aC001B, OKPECICHUX
YHUHHOI0O HABYAJBHOIO MPOrpaMoio. BiAmoBigHO, KOMMIETEHTHAa OCOOUCTICTh Y4HS
MOYaTKOBOI IIKOJIH 32 pe3yJbTaTaMH BUBUCHHS 1HO3E€MHOT MOBH Ma€ OyTH 3/1aTHOIO Yy
MeXaxX BHMOI HaBYaJIbHOI MpOrpamMd JEMOHCTPYBaTH YMIHHS  JIOLJIBHO
KOPHCTYBAaTUCSl 1HIIOMOBHOIO 1H(OpMAIII€I0, OKPECIEHOI ii KOMYHIKATUBHUMH
noTpedaMu Ta MPe3eHTOBAHOIO COIlIaIbHUM OTOUYEHHSM, OLIIHIOBATH ii Ta 10OUpaTH Ty,
AKy OTpeOye KUTTEBA A1MCHICTD, BIUTMBATH Ha HEl, aIalTyI0uH il KUIbKICHI Ta SKICHI
XapaKTepUCTUKH JO BJIACHUX IHIIOMOBHHUX KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB. Y4YeHb
MOYATKOBOI LIKOJHM Yy MEXKax NepeadayeHoro HaByalbHOrO MaTepialy MOBUHEH YMITH
apryMEHTOBAHO BHCIIOBIIIOBATH 1HO3E€MHOIO MOBOIO BJIACH1 IyMKH, 11€HTU()IKOBYBATH
3MICT TPOYUTAHMX 1 TOYYTHUX IHIIOMOBHHUX TEKCTIB, JOTPUMYBATHCS B PI3HHUX
COLIIAIbBHUX CEepEJOBHUIAX aJIEKBATHOI KOMYHIKAaTHMBHOI TOBEAIHKM TMiJ 4ac
CHUIKYBaHHS, MPUUHATOI y KpaiHax, MOBa SIKHX BUBYAETHCS, NEMOHCTPYBATH CBOI
CTaBJICHHS 710 OTPUMAaHOI 1H(pOpMaIli 3 YCHUX 1 MUCbMOBHX JIKEPET.

VYce 3a3HaueHE 3yMOBIIIOE€ OKPECIUTH OCHOBHI HampsiMu TpaHcopmallii 3MiICTy
HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB YuHIB |—4 KiaciB BIAMNOBIAHO [0 KOMIIETEHTHICHOI
napaaurmMu. Cepeji HUX MPIOPUTETHUMH MOXYTh OyTH TaKl:

a) NUIAKTUYHE MEPEOCMHCIEHHS CYTHOCTI HAaBUYAJIbHOIO Martepiayly Mif KyTOM
30py HOro JIOUUIBHOCTI, JOCTYITHOCTI, BIJAMOBIIHOCTI KOMYHIKQTUBHUM IOTpeOam
VYHIB I11€1 BIKOBOI KaTeropii, JOCTaTHOCTI I 3a0e3MeueHHs iXHIX 1HIIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHUX HaMIpiB;

0) BHW3HAUCHHsS 3HAUYYIIUX JUISI YYHIB, BIAMOBIAHO JO iXHIX MOTEHIIIHHHUX
MOJKJIMBOCTEH, 3B’SI3KIB BHUBUEHOTO MaTepiady 3 JKHUTTEBOIO MPAKTUKOIO, IO
aCOILIIOETHCA 3 PIBHEM MOro MparMaTu4HoOCTI — cpepaMu BUKOPUCTAHHS B peaIbHUX
yMOBax CIJIKYBaHHS;

B) 3a0e3neueHHs e(pEeKTHBHOI aKTHBI3allli MOBHOTO MaTepiajdy B PI3HHX BHJAX
MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI Ye€pe3 YMOTHMBOBAHICTh HABUAJBbHMX i 1 BUKOPHUCTAHHS

ONTUMAaJIbHOI CHCTEMH BIIPAB 1 3aBJaHb;
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I') CIPUSIHHS YCBIJOMJIEHOMY 1 BMOTHMBOBAHOMY 3aCBOEHHIO YYHSIMH CIOCOOIB
TISTBHOCTI 3 HAaBYAIBHUM IHIIOMOBHUM MaTepiajioM y MeXaX MEBHOTO KOJIa TIOHSITh,
SIBUIII, TIPOLIECiB, 00’ €KTIB, (DaKTiB, 30KpeMa TeM JJis CIUIKYBaHHS, 3MICTY MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3ac001B, HAOYTTs JOCBITy CaMOCTIMHO BUKOHYBAaTH MOBHI oIeparii Ta
MOBJICHHEBI i1 TOIIIO.

KomneTeHTHICHO Opi€eHTOBaHE HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y4HIB 1—4 KjaciB sIK
MOYaTKOBOTO €TaIy B YCii CTPYKTYp1 BITYM3HIHOI IIKLUIBHOT OCBITH XapaKTEPU3YEThCS
IUIaKTHYHUMHU 1 METOJUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU OpTaHi3allii HaB4aJbHOTO MPOIIECY.
Hacammepen BOHU 3yMOBIIOIOTHCS BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH YYHIB ITi€l BIKOBOT
Kateropii, sKi MOTpeOyI0Th BUKOPUCTAHHS CHEIlalbHUX (POpPM, METOMIB 1 crOco0iB
Ipe3eHTallli, aKTHBI3allli HaBYaJIbHOTO MaTepialy Ta 3aco01B KOHTPOJIO PIBHS MOTO
3aCBO€HHS. YCHIIIHE PO3B’sI3aHHS 3a3HAUEHUX MPOOJIEM Pi3HOOIYHO 3alIeKHUTh BiJ
JOLTFHO BU3HAYCHUX, TUAAKTHYHO ¥ METOJAMYHO OOTPYHTOBAHUX KOHIICTITYyaJbHUX
3acaj] K HAyKOBOTO MIAIPYHTS JJIsi BIIPOBAKEHHsSI KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTO
HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y 3aKJIa/1aX UIKIJIbHOT HOYaTKOBOI OCBITH. TakuMu 3acagamu
MOXYTh CIyT'YBaTH KOMYHIKaTMBHUMN, MiISUIbHICHHM, OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHUM Ta
KyJbTYPOJOTIYHUNA MIAXOAM, SKI CBOEK CYTHICTIO CHOPUSIOTH CTAHOBJICHHIO
KOMIIETEHTHOI OCOOHMCTOCTI, 3/aTHOI 3aBJASKH BOJIOJIHHIO 1HO3EMHHUMH MOBaMH

AKTHBHIIIIE COII1aJII3yBATHUCS B Cy4aCHOMY CBITOBOMY ITPOCTOPI.

€BPONEMCBHKHUM JOCBIJ NIJITOTOBKH TA NMIJABUIIIEHHS
KBAJI®IKALIT BUKJIAJAYIB IHO3EMHUX MOB
Hamania Poxiyvka, Hamaniss Bupcma
TepHONiILCHKUHN HaIlIOHAIBHUHN TIEarOTYHUNA YHIBEPCUTET
imeH1 Bonoaumupa ['HaTioka
(M. TepHomnine, Ykpaina)
[TocuneHHs 1HTErpaTUBHUX MPOIIECIB B YMOBaX BOJIOHCHKOrO MpoIiecy 3yMOBIIIOE
BaYXJIMBY POJIb HAYKOBOTO CHIBPOOITHUIITBA €BPONEUCHKHUX KPaiH Yy Tay3l OCBITH.
VY xonrtekcti JlicaboHCBKOT cTpaTerii po3BUTKY €Bpomnu HaOyBa€ HOBOTO 3HAYCHHS

€(eKTUBHICTh Ta AKICTh OCBITHIX CHCTEM 1 BIATIOBIIHO MIATOTOBKA Ta ITiIBUIIICHHS
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KkBai(ikalii BUKIaaa4diB 1HO3eMHUX MOB. BIipoioBx ocTtanHbOr0 necarupiuus B €C
CTIIOCTEPIraeThCs TMHAMIKA POJIl aHTJIIHCHKO1, HIMELIbKOT, (hpaHIly3bKO1, ITAJIIACHKOI Ta
ICTIAHCBKOI MOB, 1[0 CIIOHYKa€ aKTHBHO iX BUBYATH. MOBHA KOMIIETEHTHICTh HHUHI €
OJIHI€IO 3 MPIOPUTETHUX YMOB YCIIIIHOTO MPAIeBIAITYBaHHS Ta MOOYA0BU Kap’€pH B
€Bpori. 3 oAy Ha 1€ AKTyaIbHUMHU Ha CHOTOJIHI € SKICTh 3aHATH 3 IHO3EMHOI MOBH,
3pocTae moTpeda y BUCOKOKBaTi(hiKOBaHMX BUKJIaauyax iHO3EMHUX MOB.

3 MeToI0 TOKpameHHs TpodeciitHoi MiArOTOBKH BYWTENIB 1HO3EMHOI MOBU Ta
301IbIIeHHS €(DEKTUBHOCTI BUBUEHHS 1HO3eMHUX MOB €C Ta Pajga €Bponu po3poOuiu
KUTbKa OCBITHIX mporpaM. BmpoBamxkyroTecsi BoHM 3 1995 poky 3a pileHHSIM
€ppomneiicbkoi Komicii. OTxe, y €eBponeichbkux KpaiHax (pyHKIIOHYIOTh CHellialbHi
npoektd Ta ocBiTHI mporpamu: «Cokpat» (SOCRATES), «Epasm» (ERASMUS),
«JlimrBay (LINGUA), «Komencekuit» (COMENIUS), «Komer» (KOMET) Tta iH.
ITporpamu ERASMUS ta LINGUA n1it0Th 13 METOI PO3LIUPEHHS JIIHTBICTUYHOTO
obminy cryaenTiB Mixk 3BO 27 kpain-mapTHepis, ski € wieHamu €C. OcoOIMBICTh ITUX
pOrpaM MOJIsIrae B TOMY, 1110 BOHU AIFOTh BIAMOBIIHO 0 BCTAHOBJICHOTO TUIAHY, KU
BU3HAYa€ TEPMIH MPOXOMKEHHsSI TMporpaMd Ta OOOB’A3KOBO BKa3ye pO3MIp
¢dinancoBoro 3a6e3neyeHns. Tak, mporpama COMENIUS 30cepemkena Ha MIKITBHUX
oOMiHaX, TpaHTax JJis CTaKyBaHHS BUMTENIB Y KpaiHi, MOBY SKOi BOHM BHKJIa/al0Th
gy OyayTh BHUKJIAJIaTH B MalOyTHbOMY, Ta MIKHApPOJHHUX IMPOEKTaX 13 PO3pOOKHU
AUIaKTUYHUX MaTepialiiB Ta KypciB Uil y4HiB 1 BuuTenis [1, c. 31].

I'enepanpuuii JlupekropaT 3 MUTaHb OCBITH 1 KyJIbTypu €Bporneiickkoi Komicii B
nonoBigl «IlinroroBka BuYMTENiB 1HO3eMHOI MOBH: mpioputetd €Bporm» (2002)
MiJICYMyBaB Ta J1aB OLIHKY I'SITUPIUHINA IISJIBHOCTI Yy ramxy3i 6a30BOi €BpOMEHCHKOT
MiTOTOBKA BUWTEJIB 1HO3€MHOI MOBU, OKPECIUBIIM Pi3HI aCHEKTH OOTOBOPIOBAHO1
npobnewmu [3, c. 4].

JIOMiIHYIOUHMM JOCTIIXKEHHSIM ISl €BPONENCHhKUX HAYKOBI[IB, KOTP1 KOOPJIUHYIOTh
Ta po3pOOJIAIOTh MEPCIIEKTUBHI TUIaHU Y TTpOodeCiifHIN MIATOTOBI BUUTENIB 1HO3EMHOT
MOBH, CTaB «ECBpoNenUchkuil Mpo(duib 3 MOBHOI OCBITH BUMTENS (PEKOMEHJALi)»
(2004), B SKOMy 3alIpOIIOHOBAHA MOBHA HiAroToBka Bumrenas y XXI cr. Mnerscs,

30KpeMa, TPO MOYATKOBY Ta MICISIUIIIIOMHY IMATOTOBKY BUWTENS 1HO3EMHOI MOBH,

238



PO3p00JIEHO peKOMeHAAITll JIJIsl YKJIa/lauiB OCBITHbO-MOBHOI MOJIITUKY Ta BUKJIA1a4uiB-
MOBHHKIB €Bponu. MeTa 1bOro T0OKyMeHTa — 1€ peaji3allis MepeniKy peKoMeHAallii
y CTBOPEHHI HABYAJIBHUX MPOrpaMm 13 MIATOTOBKM BYMUTENS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
BUKOPUCTAHHA MOro SK TMYTIBHUKA BUYUTEISMU-TIpaKTUKamMu. HamparroBanHs
MPOBITHUX BUEHUX JEMOHCTpYE 1HCTpyMeHTapid i3 40 MyHKTIB, SIKI IPOMOHYETHCS
BKJIFOYATH JI0 3MICTY HaBYAJILHUX MPOrpaMm 13 MiITOTOBKU BUUTENIB 1HO3EMHUX MOB
TUTst 3a0e3MeYeHHs 1X He0OX1THUMU HaBUYKAMU 1 3HAHHSIMHU Ta IHITUMU PO HECIHHUMH
KOMITETEHIIISIMU, 30UIBIIMTH iXHIM TpodeCciiHUN PO3BUTOK, HAAaTH OLIBIIOL
MPO30POCTI Ta MOPTATUBHOCTI IXHIM KBaJi(hikaItisam [2].

YcniHe BIpoBaKEHHS peKOMEHIalIiHUX TOKyMeHTiB Panu €Bpomnu 3 nuTaHb
MOBHOI OCBITH (0JJHUM 13 TIOCTyJ1aTiB €C € BUMOra 1o €Bpornenil MOBUHHI BOJIOIITH
OKpPIM MOBH CBO€1 KpaiHH, IIIOHAWMEHIIIE IBOMA IHITMMH MOBaMH, SIKUMH CITIITKYIOThCS
B KpaiHax-wieHax €C) Ta npuHIuUiiB bojloHCHKOT nekiapaliii B OCBITHIM cHUCTeMI
VYkpainu HaOyBae HOBOTO 3HaueHHs €(EKTUBHICTh 1 SKICTb OCBITHIX CHCTEM.
BiamoBimHO BITYM3HSHA CHUCTEMA OCBITH 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh BiJ PIBHA
kBamidikarii Ta npodeciiHoi MiAroTOBKK BYUTENS 1HO3EMHOT MOBH.

VY Takux cydacHHUX MDKHApOJHUX TOKYMEHTax IOAO0 MoJepHi3auii mpodeciiHoi
MirOTOBKU BUMTENIB 1HO3eMHOI MOBH, K «[IpodeciitHe HaByaHHS BUMTENS Ta HOTO
po3uTok» (2008), nonoBias Pagun €Bponu «Pe3ynapTaTu cTpaTeriyHoi €BpONeCchKOi
CHiBIIpalll y HaBYaHHi Ta mpodeciitHiii miarotosit» (2009), Bin3Ha4aeThCs, 110 CyJacHI
OCBITHI TpaHchopMallii MalOTh CIPUATH BIPOBAKEHHIO €BPOIEUCHKOTO BUMIPY B
[T ATOTOBI( BYMTEIIB 1HO3EMHUX MOB.

BinnosigHo no Ctparerii cTanoro po3BUTKy «Ykpaina—2020», npuiHATOI B Cl14HI
2015 p., Hapi>kHUM (PaKTOpOM peopMyBaHHS OCBITU € BUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK
NPIOPUTETY BHYTPIIIHBOT NOJITHKY YKpainu o0 inTerpanii B €C. 3 ornsay Ha 1e y
KOHTEKCTI 3arajbHO€BPONEHCHKOT KOHCOMIAAIIl OJHUM 13 MPIOPUTETHUX HAMPSIMIB
OCBITHBOI JISJIBHOCTI HAIIO1 JIEP>KaBU € IIJATOTOBKA Cy4acHOTO BYMTENS — (haxiBIlsd
HOBOI TeHeparllii, 3aTHOTO /10 aKTUBHOTO XUTTS, €(EKTUBHOTO BUKOHAHHS CBOIX
npodeciifHuX QyHKITIN 1 rpoOMaJAsTHCHKUX 000B’SI3K1B, BOJIOAIHHS IIIOHAHMEHIIIE TBOMA

1HO3EMHHUMHU MOBAMHU.
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THOOPMAIIHE 3ABE3IIEYEHHS HABYAJIBHOI'O KYPCY
«YKPATHCBKA MOBA SIK IHO3EMHA» JIJISI CTYJIEHTIB-THO3EMHHUX
TPOMAJISIH Y BJIH3 YKPAIHU «bYKOBUHCHKHH JEPKABHUI
MEJWYHUUN YHIBEPCUTET»

Jlinisa Poman

B/IH3 Ykpainu «bykoBUHCHKUH AepKaBHUN METUYHHUIA YHIBEPCUTET»,
(M. YepniBii, Ykpaina)

Y BumoMy naep)kaBHOMY HaBYajdbHOMY 3akiadl YKpaiHu «bByKOBHHCHKUI
nep>xaBHUM MenuuHuil yHiBepcuter» (BIMY) 3 Metorw kparoro iHdoOpMaliitHOTO
3a0e3MeyeHHs] OCBITHBOTO MPOIECY CTBOPEHO CAWT MUCTAHIITHOIO HAaBYaHHS, TaK
3BaHy cucteMy MOODLE, mo 3abe3neuye cTyaeHTaM JIOCTYyI JO HEOoOXigHOTO
HABUYAJHLHOTO MaTtepiady 3 YCIX HaBYAIBHUX TUCIUIUIIH 3arajioM 1 3 HaBYAIHHOTO
Kypcy «YKpaiHCbKa MOBa SIK 1HO3€MHa» 30KpeMa.

BuknaganHs HaBYaJIbHOI AUCIHUILUIIHK «YKpaiHCbKka MOBa SIK 1HO3EMHa» JJis
CTYJCHTIB-IHO3€MHHUX TPOMA/JISIH 3IHCHIOETHCS TOIIEHTAMH Ta BUKJIaJAadyaMu Kadeapu
CYCNUJIBHUX HayK Ta YKpaiHO3HAaBCTBa yHiBepcuTeTy. CTyIEeHTU-1HO3EMIll BUBUYAIOTh
yKpaiHChbKy MOBY 4 poku. OOcsT HaBYaJIbHUX TOJIUH Ha 1-My kypci — 100 ro., Ha 2-
My kypci — 110 roa. 1 Ha 3-my Ta 4-My Kypcax ckianae no 20 roauH BignoBiaHo. 3 4-
ro ceMectpy (2 Kypc), a moTiM ax y 6 ceMecTpi (3 Kypc) CTyI€HTH TOYMHAIOTh BUBYATH
YKpaTHChKY MOBY SIK 1HO3€MHY MPOQECIITHOTO CIpsSMYBaHHS. 3aBEPIIY€ETHCS BUBYCHHS
3a3HAYEHOT TUCUUIUTIHU B 7-My cemecTpi (4-i Kypc) MiICyMKOBUM MOYJIEM.

3Ba)kKar04M Ha TaKy KUIbKICTh ayIUTOPHUX TOJIMH, BUKJIaaa4dl Kadeapu CyCIIbHUX
HayK Ta YyKpaiHO3HABCTBA 3pOOMIM UYMMAalIMil BHECOK y pPO3POOKY HaBYaJIbHO-
METOAUYHOTO 3a0e3MeUYeHHs KypCy y BUIJISAII METOJUYHUX PEKOMEH Al 1 BKa31BOK
U1 ayAUTOPHOI Ta caMOCTIHHOT poOOTH cTyAeHTiB. HakonnueHuit matepian BUIUBCS
y HaBYAIBHUI TOCIOHHK « YKpaTHChKa MOBa sIK iHO3eMHay (2017), sxuit OyB BUmaHUit

KOJIEKTUBOM aBTOpiB — jgoreHT Poman JI.A., moment Pycnak FO.M., crapmmii
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Bukiagad Bumnka JI.4., Buknamgadi Aatodiuyk 1.5, Makcumiok M.B., Ckpunnuk 1.1.,
I'enenpka A.l. [lociOHMK OTpHMMaB MO3UTHUBHY PELEH31I0 BiJ BHUKJIAAadyiB OMOPHOI
Kadenpu  3araJibHOro  MoOBO3HaBCTBa  [BaHO-DpaHKIBCHKOrO  HAI[lOHAJIBHOIO
MEIMYHOTO YHIBepcuTeTy, a 3rogoM otpumaB rpudp MO3 Vkpainm 1 OyB
PEKOMEH/IOBAaHUH SIK HABYAJIBbHUI MOCIOHUK JJISl CTYACHTIB (PaKyJIbTETIB MIATOTOBKH
1HO3€MHHUX T'POMAJIsiH BULIIUX HaBYAJIbHUX 3akiaiiB MO3 Ykpainu.

¥Yci anpoboBaHi HaBYAIbHI-METOAWYHI PEKOMEHJAIll Ta BKa3iBKW, HaBUYAIbHUUN
MOCIOHUK, CIOBHUK JJISI CTYJIEHTa, TECTH, B1JICO-IIPE3CHTAIlli B €JIEKTPOHHOMY BUTJIS1
BUKJIaJa4i BUCTABISIIOTh y cucteMy MOODLE 1 TakuM 9YMHOM CTBOPIOIOTH HAJICKHE
3a0e3MneyeHHs] Kypcy HaBuYaJIbHO-METOJMYHUM MaTepiajioM 1 HAOYHICTIO, IO Ja€
CTyJICHTaM MOJKJIUBICTh I1JI0JIOO0BOTO JIOCTYNy 10 HEOOXiAHUX 1H(opMaIliiHo-
OCBITHIX PeCypciB.

BBaxkaemo, 10 OKpiM KJIACHMYHMX METOAIB Ta (OPM HABUYAIHHO-METOIUYHOIO
3a0€3MeUYeHHs] HAaBYAJIBHOTO Kypcy «YKpaiHChKa MOBa SIK 1HO3E€MHa», TaKuUX SIK
MiArOTOBKA Ta BUJAHHS MMJPYYHUKIB 1 TOCIOHWKIB, CTBOPEHHS Ta HAIOBHCHHS
€IMHOTO 1H(POPMAIIHHO-OCBITHROTO CEPEIOBUILIA HABYAHHS Ma€ 1Ty HU3KY MepeBar:
JOCTYIHICTh 1 O€3MePEePBHICTh OCBITH CTYAEHTIB; HE3AJIEKHICTh OCBITHBROTO MPOLIECY
Bil MiCIi 1 Yacy HABUaHHS, HAJEXKHE 3a0€3MEeUCeHHS HaBYAIbHO-METOIMIHUM
MarepiajioM 1 HAOYHICTIO; MOXJIMBICTh CTYJIEHTaM TMOCTIMHO BJOCKOHATIOBAaTH CBOI
3HaHHA. Bce BuIle3rajgaHe cnpusiTUMe SKiCHIN mpodeciiiHiil maAroToBui MailOyTHIX
($axiBIiB 1 MIABHUIIUTH iX KOHKYPEHTHOCHPOMOXKHICTh Ha MIXXKHAPOJHOMY PHUHKY

mparti.

3MICT, ®OPMHU TA METOAU HABYAHHA KYPCY
“PRINCIPLES OF COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING”

leop Pomanuwiun
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
BinnoBigHo 10 HaBuanbHOI mporpamu crnemianbHOCTI 014.02 Cepeous ocsima

(Mosa ma nimepamypa (aueniiicbka)) MaltOyTHI BUUTEN1 aHTIIMCHKOI MOBU BUBYAIOTh
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TUCHUIUTIHY « Memoouxa HaguyaHHs 0CHOBHOI iHO3eMHOI Mosuy. Y 4-y ceMecTpi BOHA

po3nounHAETHCS 3 Kypey “‘Principles of Communicative Language Teaching”.
MeTor0 Kypcy € CTBOPEHHS YMOB JIJIsl YCIIIITHOTO HABYAHHS CTYJICHTIB BiAMOBITHO

710 OCHOBHUX TIPUHITUIIIB, 110 JIKATh B OCHOBI KOMYHIKATHBHOTO HaBYAHHS 1HO3EMHO1

moBu (mam KHIM). OgikyBanuMmu pe3yibTaTaMd BHUBYCHHS 3MICTOBOTO Matepiaity

KypCy € Taki: CTYJAeHTH OyayTh 3HAaTH MPO HAWOLIBII 3HAYYII 3MIHH B 1CTOPIi
HaB4yaHHsI IM Ta iX TpPUYMHM, OCHOBHI ITJIXOJUM Ta METOIM BHBYCHHS MOBH Ta
NOB’s13aH1 3 HUMU MPUHOMHM; TIOTJISIAM HAa MOBY, BUBUEHHSI MOBU Ta POJIi BUMUTENIB Ta
Y4HiIB, sK1 Jexatb B ocHOBI KHIM, kimtouoBi BigMinH1 pucu Ta npuniunu KHIM B
KJIaCl; XapaKTEPUCTUKHU, SIK1 pOOJIATH 3aBJaHHS KOMYHIKaTUBHUM; CIIOCOOM CTBOPEHHS
yMoB 1 3aco0iB 11 KHIM y kiaci, a Takox 3M0KYyTh pedIeKCyBaTH 11010 BJIACHOTO
JI0CB1/ly BUBUEHHS 1HO36MHOI MOBHU Ta aHANII3yBaTH 3aBJJaHHS Ta IUIAHU YPOKIB 3 TOUKU
3opy KHIM [3]. Pe3ynbratu y4iHHS 3 AUCHUIUIIHK OMHUCAHO OILIbII JETaJbHO B
llpoghini euumens awuenivicekoi Mmo6u Keanigikayiunoi Kamezopii  «MOI00UU
cneyianicmy, po3poOJEHOr0 B paMKax chuibHOro mpoekty bpurtancekoi Pamu B
VYkpaini ta MinicrepcTtBa OCBITH 1 Hayku Ykpainu «llIkineHUE BUYUTETH HOBOIO
MOKOTIHHS [2].

BuBueHHsT Kypcy HpOXOOUTh 3a KIACHO-ypOYHOIO Ta TPYMOBOIO CHUCTEMaMH
HaBYaHHSA. TeOpeTMYHUN MOJYJIb OXOIUIIOE TaKi OCHOBHI Temu: Methods and
approaches in ELT,; The main principles and features of CLT: language as a means of
communication, teaching language in a meaningful context (specifying notions,
functions, functional exponents based on the learners’ needs analysis), priority
meaning over form, focus on skills, task-based learning, focus on sociolinguistic and
pragmatic competence as well as linguistic competence, the correlation between
accuracy and fluency, the role of grammar, errors as learning steps, the roles of a
teacher and a learner; Characteristics of a communicative task (communicative
purpose, information/opinion gap, communicative situation, learners’ choice of the
language material, authenticity of materials, degree of the teacher’s control);
Implications of the communicative approach for classroom practice: creating

conditions for communication in the classroom [3]. BiH BkiItouae pi3HOMaHITHI
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opraHizaliifHi ¢GopMu HaBYaHHS Ta O0OOB’S3KOBHI Ha 3aKJIIOYHOMY €Talll KOHTPOJb
3aCBOEHOTO MaTepiany.

OcHoBHOIO (hOPMOIO HABYAHHS KypCY € MpakTU4Hi 3aHATTS (18 rof.). 3HauHy poJib

BiJIirpa€e caMocTiiiHa poO0Ta CTYACHTIB, Ha Ky BiaBeaeHO 12 roaun. Tyt nependaueHo
OTIpAIlfOBaHHS OCHOBHOI JIITEpaTypH, 30KpeMa JJisl MATOTOBKU J0 MPAaKTUYHUX 3aHATh
1 TIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

[1ix yac 3aHATH BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI METO/IM HABYAHHS: a) 3a 0HCEPENOM

3HAaHb: CIIOBECHI, HAO4YHI, poboTa 3 KHHUIOow, poboTta 3 IuTepHer; 0) 3a 6udom
NIi3HABANLHOI  OiANbHOCMI: TIOSICHIOBAJIBHO-UIIOCTPATUBHI, MNPOOJIIEMHI, YaCTKOBO-
MONIYKOBi, JOCTIAHUIIBKI; B) 3a Micyem [ CMPYKmMypor OiibHOCMI: METOJ
CTUMYJIIOBaHHS, METOJ] OpraHizallii AisSIbHOCTI (AUCKYCIsl y BEJIUKIHN rpyMi; AUCKYCISl Yy
MaJiii Tpymi; mpe3eHTalis mpoodieMu y TabIuIsx, CXeMax TOIO; YCHE JOTIOBHEHHS,
CaMOCTIMHE YW TPYIOBE IMOBIJIOMJICHHS, 3alIMTAHHs JI0 JIOINOBijada ToIIo). B kiHII
KypCy 3acTOCOBYIOTBCSI METOIM CaMOKOHTPOJIO (IIKala CaMOOIIHIOBaHHS) 1
KOHTPOJTIO (TUChMOBE 3aB/IaHHS) (TIPO OIIHIOBAHHS HAaBYAIBHUX JOCITHEHb CTY/ICHTIB
3 JTUCLUMIUTIHU OUIbII JETalbHO WIEThCs B 1HIIIMN myOsikarii aBropa [1]). 3okpema,
CTYJICHTH MalOTh BUKOHATH HACTYITHE 3aB/IaHHS

Supplement your personal learning account (Module 1, Assignment 2) with a reflection (200-
250 words) on the methods and approaches you have been exposed to and their impact on you as a
learner. Focus on the following aspects: views of language, focus of teaching, roles of a learner and
a teacher, the language of instruction, attitude to mistakes, typical activities, strengths and
weaknesses.

Taxkum 4MHOM, BIPOBAKEHHS Y HABUAIBLHY NIPOTpaMy CTYACHTIB 2-TO KypCy
cnerianbHOCTI 014.02 Cepeons oceima (Mosa ma nimepamypa (aneniticbka)) Kypcy
“Principles of Communicative Language Teaching” B paMKax JIUCIUILUIIHU
«Memoouka naguanms OCHOBHOI iHO3eMHOI MO6U» BIAMOBiAae 00 €KTUBHINA MOTPeOl
CTYJICHTIB B OBOJIO/IIHHI HEOOXIIHUMU 3HaHHSAMHU, MeToiaMu 1 ipuiiomamu KHIM st

YCHIIIHOTO 1X 3aCTOCYBaHHS B peajbHUX HABUYAILHUX CUTYalIsIX Y MallOyTHbOMY.

Jliteparypa
1. PomanumuH I. M. [lo mpo0iaeMu KOHTPOITIO HaBYAIbHUX JOCSITHEHD CTYJIEHTIB 3 Kypcy «MeToauka
BUKJIaJ]JaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y 3arajlbHOOCBITHIX HaBYAIbHUX 3aknanax». CyuacHi 0ocnioxcents 3
JIHe8iCMuUKY, Jimepamypo3nascmea i misickyaomyproi komywnikayii (ELLIC 2017) : matepiamm Y
Mixnapoanoi koH¢pepenuii / Bin. pen. H. S. Sukis; [IpukaprnaTchbkuil HalllOHATbHUN YHIBEpCUTET
imeni Bacwist Credannka. IBano-®pankisesk: Bunasenp Kymmnip M., 2017. C. 270-276.
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2. lIkisbHMIA BYMTENh HOBOTO TOKOJIHHS: CHUIbHUN TpoekT bpurtancekoi Paam B Ykpaini Ta
MinicrepctBa ocBiTM 1 Hayku Ykpainu [[Ipe3eHTaniss mpoekTy Ta HOBOI THUIIOBOI HpOTrpamu
«MeToauka HaBYaHHS aHTITCEKOT MOBH»]. KuiB, 2016. 14 c.

3. Core Curriculum. English Language Teaching Methodology. Bachelor’s Level. Unit 2.1 Principles
of Communicative Language Teaching. Available URL:
https://docs.wixstatic.com/ugd/15b470_ 8ab466938589428593a4d0839154bac5.pdf [accessed 26
January 2019].

SECOND LANGUAGE LEARNING AND ACQUISITION: A PERSONAL
REFLEXIVE ACCOUNT OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE
TEACHING METHODOLOGY COURSE
Yuliia Romanyshyn
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In this article, I comment on such important issues as motivation, learning styles
and learner strategies, L2 learning and acquisition, as well as learner autonomy. I also
reflect on my own learning and acquiring English through the perspective of theories I
explored in Module 1 of the English Language Teaching Methodology course.

In the Unit ‘Psychological Factors of Language Learning’, 1 found out that
motivation is composed of three elements. These are effort, desire, and affect. As
Gardner (1982) put it, effort refers to the time spent studying the language and the
drive of the learner; desire indicates how much the learner wants to become proficient
in the language, and affect is the learner’s emotional reactions related to language study
[4]. As for motivation, its two main types are intrinsic and extrinsic. Intrinsic
motivation is one for which there is no apparent reward except the activity itself.
Extrinsic motivation is carried out in anticipation of a reward from outside and beyond
the self. Two other important motivation types in language learning, according to
Gardner and Lambert (1972), are integrative and instrumental [5]. Integrative
motivation refers to students who wish to integrate into the target culture. If a student
is instrumentally motivated, his/her goals are to achieve a certain reward such as
promotion or good grades. That is why a teacher should use such motivational
strategies as creating a relaxed and supportive environment in the classroom,
promoting cooperation and competition, paying attention and listening to students,
adapting task content to learners’ interests, providing motivational feedback for and

increasing learners’ expectancy of success in the language classroom in order to build
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students’ self-confidence [2; 9]. Another important thing is to understand learning
styles and strategies associated with them. Thus, visual learners comprehend the
content if it is presented with the help of illustrated textbooks, diagrams, videos or face-
to-face discussions. Hence, they should visualize what they are learning by writing
down key facts or drawing mind maps. While reading, it is common for visual learners
to underline key words. They should try to find visual representation of course material,
such as photos, diagrams, sketches or figures and concentrate on the information.
Auditory learners acquire information best if they can participate in discussions, buzz
group lectures or work in groups to listen to the ideas of others and to present their own
ones. They often benefit from using a tape recorder, listening to presentations,
explanations and stories. Reading aloud with emotion or accent to themselves helps
them to remember and understand the content better. As for Kinesthetic learners, they
learn best when they are physically active in the learning environment, e.g. mingling,
doing things or competing. Their learning strategies relate to hands-on activities such
as surveys, poster presentations, making models, writing on the board, etc. that help
them to physically manipulate the new information [1].

In the Unit ‘Second Language Acquisition’, 1 became aware of the difference
between L2 learning and acquisition. Thus, we learn consciously rules about how
language works or purposefully study lists of vocabulary and grammar forms. Students
have conscious knowledge of the new language and can talk about that knowledge.
While learning a language learners make changes in the form of their utterance. They
focus on form — how to say things. Language acquisition, on the contrary, is a
subconscious process. A person is not aware of the fact that he/she is acquiring the
rules of the language. They are only aware of the fact that they are using the language
for communication. This is similar to the way they acquire their L1, and the fluency of
speech depends on the level of acquisition [7, pp. 10-20]. The necessary condition for
SLA is comprehensible input. According to Krashen, acquisition is moving from i
(what learner already knows) to i+1 (new knowledge). To acquire a language, learners

should focus on meaning, not on the form of message. To do this, learners should use
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context, their background knowledge and extra-linguistic information [7, pp. 31-
33].

In the Unit ‘Developing Learner Autonomy’, 1 learned that ‘autonomy’ is the ability
to take control of your own learning, in collaboration with others or independently. An
autonomous learner takes responsibility for learning, sets goals, reflects on progress
and seeks opportunity to practise outside the classroom [3, p. 21]. There are some
conditions to enhance learner autonomy, such as motivation, social and supportive
learning environment, awareness of learning process, peer support and cooperation,
learner choice, transfer of autonomy beyond the classroom, adoption of a learner-
centered approach, etc. Learner autonomy does not mean that the teacher becomes
redundant in the learning process. Teachers change their role from source of
information to counsellor, facilitator and manager of autonomous learning. Reflection
1s an important process in LA, because it helps learners to notice their development.
To involve students in the process of reflection a teacher should: 1) create opportunities
for students to reflect in different ways and use a variety of materials to facilitate
reflection and keep them engaged; 2) give students support and direction for their
reflection; 3) make reflection a regular occurrence (the more students take part in
reflection, the easier and more natural it will become for them); 4) keep students’
reflections in a portfolio for them to look back on their own reflections to see how
much they have grown, learned, and how much they have been able to write about their

learning, etc. [for more strategies see §].

As far as my English language learning experience is concerned, it should be
mentioned that I enjoy learning English; it was even my favourite subject at school. At
primary and secondary school, my motivation was extrinsic because I learnt English
only for good marks. Then in Grades 9-11, it changed to instrumental, as I learnt the
target language for attaining my goal — getting into university. Now my instrumental
motivation for language learning includes passing language exams, getting a
scholarship and having a better chance of getting a good job. When at secondary
school, I was not much self-confident, that is why my self-esteem was low. [ was afraid

of making mistakes while speaking, because my teacher always interrupted me to
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correct them. Now, I have healthy self-esteem; I take active part in pair and group
work, volunteer to answer, speak as much as possible in class, being not afraid of
making mistakes, as I consider them important learning steps. I am a visual learner and
learn by reading or seeing pictures. I understand and remember things by sight, I can
picture what I am learning in my head, and I learn best by using methods that are visual
(enjoy working with pictures, videos, models, maps and tables). I use such learner
strategies as color-coding my notes, highlighting new vocabulary items, creating note
cards with vocabulary, watching educational videos and reading books in the original,
drawing pictures and concept maps [6]. As I see it, | have gained about 60 per cent of
English knowledge at school and university, and acquired 40 per cent of the target
language by watching films and videos, listening to music, reading books and
magazines, etc.

All the learning points I explored in Module 1 of the English Language Teaching
Methodology course are very important for me as a student. It is necessary to be aware
of how to make my language learning more effective, motivate myself, use the learner
strategies that correspond to my learning style and help me to become an autonomous
learner. These learning points will be useful for me as a future teacher too. Now I know
how to use motivational strategies, find an approach to every learner type, help learners

not only learn the second language but also acquire it, and become more autonomous.
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OCOBJIMBOCTI PE®@OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
JOYHIBEPCUTETCBKOI OCBITHA HA TPUKJIAJII POBOTH BILJLTY
JOBY3IBCBKOI NIAIOTOBKHA
Temsana Pyoaxosa
binouepkiBchbKUi HAIllOHATBLHUM arpapHui yHIBEPCUTET
(m. bina Ilepksa, Ykpaina)

Ha caiiti MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku YKpaiHM MOXHa O3HAHOMHUTHCS 3
npoekToM JlepkaBHOTO CTaHAAPTY 3 YKPATHCHKOT MOBH sIK iHO3eMHOI [ 1]. BiH perymtoe
BHUMOTH JI0 PiBHS BOJIOJAIHHS JIEP>KaBHOIO MOBOIO OC10, JUIsl IKUX yKpaiHChbKa MOBa He
€ mepmoro. Ha cboromHi meil JAOKYMEHT € €JUHUM JIKEPeIOM JUIsl CTBOPEHHS
HAaBYAJIBHUX TIUIAHIB 1 MIAPYYHUKIB, a TaKOX CepTU(IKAIIIHOIO ICTIHUTY.
3araJibHOBIZIOMO, 1110 HUHI B €BpOIl JIMIIE /Bl MOBU HE MalTh CepTU]IKAINHUX
ICIIUTIB: YKpaiHChKa i OLIOpyChKa.

Matoun BiacHUI JOCBiJ POOOTH 3 1HO3EMHUMH CTYJICHTAMHU, aHAII3YIOUH JOCBI
KOJIET, MU TMOCTIMHO 31ACHIOEMO TOIITYK HOBHUX MIiIXOJIB 0 HaBYaHHs. PaHimie mu
BUKOPHCTOBYBAJIM KJIACUYHUHN MiJIX1/1 10 BUKJIAJaHHS YKPATHChKOT MOBH SIK IHO3€MHOT.
Yyacte y mpoektri “The BUP Teachers Course on ESD in Higher Education”
ciyryBajia nomroBxoM 10 ctBopeHHs Change Project, a Takos 10 iMIieMeHTaIlli 3MiH
y BUKJIQJaHHs Kypcy YKpaiHChbKO1 MOBH 0c00aM, JIsI SIKUX BOHA HE € TIEPIIO0. Y BaXKHO
pO3rIsHYBIIK JlepKCTaHIapT, MM JINIUIM BUCHOBKIB, IO 1HO3EMHI TpOMajsHU
MOBUHHI BUBYUTH BEIHMKY KIJIBKICTh HaBUAJIBHOTO MaTepially, sSIKUA IPYHTYETbCSA Ha
3HAaHHAX 3 1HO3eMHOI MOBHM (YKpaiHCBKOi), JITepaTypH, KyJbTypH TOLIO, TOMY
BUPIIIWIA pO30MTH KypC BUBUEHHSI YKPAiHCHKOI MOBHM SIK 1HO3eMHOI Ha mojyii. Lle
a0 MOXJIMBICT, yCeOIYHO TOAATH HAaBYAIbHI MaTepiaid  BIAMOBIAHO [0
Jlepxkcranmapry.

Mu po3noauTuIn pIYHUN KypC 1H03eMHOTI MOBHU (YKPAiHCHKOT), SIKUM CKJIQTa€ThCs
3 53 xpenutiB, Ha 12 HaBYANbHUX IUCHUIUIIH. 3aBISKA TaKOMYy PpO3MOALTY i

KOJIEKTUBHIN pOOOTI BY3bKO(aXOBUX CHEIIATICTIB, SKICTh MIJATOTOBKH 1HO3EMHHUX
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rpoMajasiH 10 HaBuaHHsS y 3BO VYkpainu Oyno migBuieHo. Ilo-mepiie, cTyaeHTH
OTPUMYIOTH OlNbllle 3HAHb Ta JOCBIAY BiJ pi3HUX BUKIagadiB. Ilo-gpyre, xokeH
BUKJIaJlad WHIOPIYHO 3IMCHIOE TMOKpAIEHHS HANOBHEHHS OKPEMHUX HaBYaJIbHUX
TUCITUTUTIH, YAOCKOHAIIOE HABUYKH 1 METOMU POOOTH 31 CTYACHTAMH, YIPOBAIKYE
HOBI IHTEPAKTHBHI METOIWKH, MPUIATHI I BUBYCHHS TEBHOI muctuiuiinu. Kpim
TOTO, BUKOPUCTOBYIOUM II€M TMIAXiJ, MEHII BaXKJIMBUM HaBYAJIbHUM MaTepial
(BiAMOBiAHO 10 Cy0’€KTUBHOI TyMKH OKpEMHUX BHUKJIa/aviB) He 3aryouthcs. [To-Tpere,
NICUXOJIOTIYHO CTyA€HTaM JIerlie CHOpUiAMaTd HaBYaJIbHUI MaTepiall, BOHH
BTOMJTIOIOTHCSI HA0araTo MeHIIe, KOJU BUKIIQaHHS 3M1IMCHIOIOTH Pi3HI BUKJIA a4i.

[Tpononyemo piuHUN Kypc BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBHU 371HCHIOBATH HA OCHOBI
BUKJIQJaHHS TaKUX JUCIUILIIH Ha MiITOTOBYOMY BiA1ICHHI:

1. OcHOBU TeOpeTUYHOI Ta MpakTU4YHOi GoHeTuku Ta rpadiku (30 ayauTopHUX
roauH / 60 rogun camocTiiiHoi podotu / 3 ECTS).

2. Ilpakthka ycHOro Ta TUCBMOBOTO MoOBIEeHHS (390 ayauTopHMX roauH /
210 rogun ansa camoctiiinoi poootu / 20 ECTS).

3. OCHOBM TEOPETHYHOI Ta TMPAKTUYHOI TpaMaTUKU YKPAiHCBKOI MOBH SK
iH03eMHO1 (90 aymuTopHux roaut / 30 ronun camoctiitnoi podotu / 4 ECTS).

4. ITpaktukym Bupaznoro untanus (30 ayquropaux roaus / 60 roauH caMOCTIHHOT
poo6otu / 3 ECTS).

5. Kymerypa moBnenns (30 aymutopHux roawdH / 60 ToawH 1yisi CamMOCTIHHO1
pob6otu / 3 ECTS).

6. IlpakTuka nepexinany (ykpainceka moBa) (30 ayautopHux rogus / 60 ronux
camocTiiiHoi pobotu / 3 ECTS).

7. Beryn no cnemianbHOCTi (30 aynutopHux roauH / 60 roauH caMOCTIHHOI
po6otu / 3 ECTS).

8. JlinoBa ykpaincbka moBa (30 ayautopHux roauH / 60 roauH camMOCTIHHO1
pob6otu / 3 ECTS).

9. VkpainoznaBctBo (30 aymutopaux roawH / 60 TOauH caMoOCTiiHHOI poboTh /

3 ECTS).
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10. OcHoBu npaga (60 aynutopHux rojaus / 30 roguH A caMocCTiitHOT po6oTH / 3
ECTS).

11. besnieka xutteaisibHocT! (30 ayauTopHux roauH / 60 roguH caMOCTIHHOI
po6otu / 3 ECTS).

12. Ykpaincpka HapogHO-MYy3u4HA TBOpUICTh (30 ayauTopHux roauH / 60 roaux
camocTiitHoi po6otu / 3 ECTS). Ycboro: 1590 rogun / 53 ECTS.

VY pesynbTaTi TakKoro MiAX0Ay 1HO3eMHI TPOMAJISHU HE JIMIIE BUBYAIOTh MOBY JI0
piBHs B1, ane ¥ MOBHICTIO aAanTyrOThCsS O CYCHIJIBHOTO KUTTS B YKpaiHi. Bonu
3aTHI YUTATH, MUCATH, POSMOBISATH 1 PO3YMITH Ha CIyX YKpaiHChKYy MOBY, OpaTu
y4acTh y CBATKYBaHHSX YKPAiHCHKUX CBAT, MPUTOTYBAaHHI YKPATHCHKHUX CTPAB, CITIBATH
MiCHI YKpaTHChKOK MOBOIO, TAHITIOBATH YKPATHCHKI TaHIl TOIIIO.

OTxe, CromiBaeMoCs, IO 3a3HAYCHUH BUINE EKCIEPUMEHTAILHUN MIiAXiT 10
BHUBUEHHS MOBU OyJ€ KOPUCHMM He juile s bilonepkiBChbKOro HalioHaJIbHOTO
arpapHoOro YHiBEpCUTETY, a ¥ JIJIs 1HIIHMX 3aKJIaJ1B BUIIOT OCBITH.

Jliteparypa
1. [TIlpoexkr J[lepkaBHOTO CTaHAapTy 3 YKpaiHChbkOi MOBHM sk  iHo3emHoi. URL:
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ADAPTING PUBLISHED TEACHING/LEARNING MATERIALS FOR THE
EFL CLASSROOM BY MEANS OF THE AUTHENTIC ONES
Diana Sabadash
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In the modern world of global integration, there is an access to a wide range and
variety of published materials for the EFL classes. Nevertheless, it is still difficult to
find a perfect fit between learner needs and course requirements on the one hand and
what the coursebook contains on the other hand [9, p. 146]. To deal with this, a teacher
can improve the material adapting it to suit the particular learning/teaching situation.
For instance, taking into account such factors as the dynamics of the classroom, the
personalities involved, the constraints imposed by syllabuses, the availability of
resources, the expectations and motivation of the learners [1, p. 136; 8, p. 80].
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A. Cunningsworth and J. Harmer describe four alternatives for a teacher to
consider, if he/she decides that some part of a coursebook is not appropriate: omit,
replace, add and adapt [1, p. 136; 5, pp. 145-146]. J. Harmer in his book “The Practice
of English Language Teaching” presents a deeper view of the options a teacher has
while planning a lesson around a coursebook. He considers that if evaluating a
coursebook extract we choose to use it, then we have to decide whether to use it with
“change” or with “no change”. In case some change is appropriate, then one can add,
rewrite, replace, re-order or reduce activities [4, pp. 305-306].

The aim of this article is to determine the advantages and disadvantages of the use
of authentic materials as a means of adapting the teaching/learning published materials
for the EFL classroom. To reach the aim the following tasks were determined: 1) to
define the notion ‘authentic materials’; 2) to analyze the advantages and disadvantages
of their use in the process of adapting the coursebook for the EFL classroom.

Authentic materials are defined as written or spoken language data, which has been
produced in the result of genuine communication and not specifically written for the
language teaching purposes [6; 7, p. 67]. The list of the examples of the authentic
materials can be endless. We shall name some of them: TV commercials, quiz shows,
cartoons, news clips, comedy shows, movies, soap operas, theatre programs, radio ads,
songs, documentaries, slides, photographs, paintings, children’s artwork, wordless
street signs, pictures from magazines, postcard pictures, wordless picture books,
stamps, newspaper articles, movie advertisements, astrology columns, sports reports,
lyrics to songs, restaurant menus, cereal boxes, candy wrappers, tourist information
brochures, information leaflets, university catalogs, telephone books, maps, grocery
coupons, bus schedules, coins and currency, Halloween masks, dolls, puppets, etc. [3;
2; 7).

Living in the country, where English language is a foreign one, teachers can obtain
these authentic materials from the internet, cable television, English language
newspapers and magazines, from popular music on the radio, grocery and department
stores, tourist industry brochures, etc. However, the use of the authentic materials in

the EFL classroom has both positive aspects and drawbacks. Among their benefits we
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can name the following points: 1) authentic materials are more interesting and
motivating for students; 2) they provide examples of the natural language use in the
real world; 3) their real cultural content encourages involvement and comparison;
4) authentic materials lend themselves to authentic tasks, providing immediate
relevance of what they do in class to what they need to do outside it; 5) their use can
effectively help students to be more independent learners, making predictions and
guesses or using reference books; 6) authentic printed materials enable students to
make use of non-linguistic clues (layout, pictures, colours, symbols and the physical
setting in which it occurs) to discover the meaning; 7) a small amount of the authentic
language material contains complete and meaningful message for students to deal
with [3, p. 83; 7, pp. 68-69].

Nevertheless, authentic materials are not designed for the EFL students and not
graded for level. Some are obviously more difficult to understand than others.
Introducing authentic materials, teachers should ensure that they fit with the
curriculum, are both interesting and accessible, are used for the appropriate purpose
and are accompanied by suitable tasks [3, pp. 82-83]. The same authentic material can
be used at different levels, though the tasks accompanying it should be level graded.

To conclude, it should be mentioned that the use of authentic materials is rather
effective in the EFL classes in case they are properly selected, taking into account the
theme, syllabus, students’ interests, and are accompanied by the tasks meeting the

students’ level.
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BIIEO®IJIbMU IK EOFEKTUBHUM 3ACIE HABUAHHSI
AHIJIIMCHKOTI'O JIAJOTTYHOI'O MOBJIEHHS
CTYAEHTIB-MI’KHAPOJIHUKIB
Ipuna Caguax
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

B ymoBax pedopmyBaHHS Cyd4acHOi BHIIOi OCBITM BIPOBAPKEHHS HOBITHIX
IHHOBAIIIMHUX TEXHOJOT1M 1 Mojeneld HaBUYaHHS HaOyBae OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS.
OnuuM 13 O€3IIHHUX HaBYaJIBHUX 3aC001B CTYACHTIB-MIKHAPOJHHMKIB € Bifco- Ta
aynmioMmarepianu, 30kpema (inbmu. 3a3BUuail, BUKOPUCTAHHS BIJEO 3aHATTS HE
nepeadavyae akTUBHOI A1STTbHOCTI, a 3BOAUTHCS 10 OaHATIBLHOTO nepersany gpiabMmy, 6e3
OyIb-sSIKMX TOMATKOBUX 3aBlJaHb. TaKUM YHWHOM, CHOTOAHI TIOCTa€ THUTAHHS: SK
AKTUBHO 3aJyYUTH CTYJEHTIB J0 HABUYaJbHOI MISUTBHOCTI 3a JOMOMOTOI0 TaKUX
3ac001B, SK B1JI€0?

[Ipo6nemi BukopucTaHHs Bi1e0p1IbMIB I HABYaHHS 1HIIOMOBHOT'O MOBJICHHSI Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH NMPHUCBsYEHI JociipkeHHss buukosoi H. 1., BonmommHoBa
JI. B., IsanoBoi O. B., Kipxnep C. E., [Tamyk B. C., [InexanoBoi M. B., Cynniosa €. M.,
Tapacosoi B. B., Uyxuk A. C., Axaiok T. O., Arcario P., Roell Ch., Stempleski S. ta
1H.

MeTor0 1OCTIPKEHHS € JIIHTBOAUJAKTUIHHUM aHaji3 0COOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS
BiIcOPibMIB y HaBYaHHI aHTJIIMCHKOTO J1ajJOTIYHOTO CHIJIKYBaHHS CTYJEHTIB-
MDKHApOIHUKIB.

®D1i1bMHU € aBTEHTUYHHUM J{KeperioM MpodeciitHol 1ianoroBoi KoMyHikaliii, a BAaio
nigiopana ciieHa (QUIbMY MOXE CTaTH 3pa3KoM O0e3J0TaHHOIO Jialory, iKWk MO)KHa
BUKOPHCTOBYBaTH B HaBYaJNbHINA AisSUIBHOCTI. OCHOBHOIO METOIO BHKOPHCTAHHS
BiJleoMaTepiaiiB JiJIsl HABUYAHHS 1HO3EMHOI MOBH €: TO-TIEPIlIe PO3BUTOK y CTY/IEHTIB
MOBJICHHEBUX HAaBHYOK, a CaM€ BMIHHS CIIyXaTH 1 4YUTaTU. 3aBISKW Bi3yaizailii,

CTYIACHTH JIeTIIE CHpPUHMAIOTh MOYYyTy i1H(popMalio. ABTEHTHUYHI BiJeoMarepianu
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CTBOPIOIOTH OUIBII pealicCTUYHE MOBHE HaBYaJIbHE CEPENIOBHUIIE Ta CTUMYIIOIOTH
1HTEepeC CTYJCHTIB 10 BUBYEHHS aHTTIMCHKOT MOBH.

TeopetnyHi AOCHIIHKEHHS MOBHOI OCBITH CTBEPIXKYIOTbh, IO MPOIEC BUBUEHHS
MOBH BKJIIOYA€ B ceOe TpY OCHOBH1 YaCTUHM: BXiJIHAa MOBa language input (4uTaHHs Ta
CIIyXaHH$ ), aCUMUISLIS (BHYTpIlIHA 00poOKa Ta 3amam'ssiTOBYBaHHS) Ta BUX1JHA MOBa
(roBopiHHs, TUCBbMO Ta mnepekian). Ilporec mepersisgy BigeoMarepialiB — I
MO€THAHHS BX1AHOT MOBHM Ta acuMinawii. Jlromu, ki BUBYAIOTh MOBY, MOXYTb
MOKpAIIUTA CBOi HABUYKM TOBOPIHHS 1 CIyXaHHS CBIJOMO 1 MIiACBIJIOMO,
NEeperisiialoun BieoMaTepiadn Ta OOrOBOPIOIOYM I1X MICHA 3aBEpIlEHHS (PiIbMY.
CTyaeHTH TaKOXX MOXYTh AaCHMUIIOBATH MOBHY Ta KYJIbTYpHY iH(OpMAIIifO, M0
MICTUTBCS Yy Bijgeomarepianax. barara pi3HOMaHITHICTh ayJUTOPHUX Ta
M03aayAMTOPHUX 3aX0/IIB TICTS MEePErIsLy BileoMaTepianiB 3a0e3nedye MOKIHBOCTI
JUISL CTYJICHTIB NMPAKTUKYBAaTH BUXI1IHY MOBY [4].

[To-npyre, BaXIMBUM € PO3BUTOK MIKKYJIbTYPHOI KOMIETeHTHOCTI. HacTynHum
ACTIIEKTOM € PO3BUTOK €CTETUYHUX LIIHHOCTEH 1 BMIHHS OLIIHIOBATH XY/0KHIO BapTiCTh
¢binbmy. HaBuaHHS MOBM HE TOBUHHO OOMEXKYBATHUCS TUTBKU NEPETIIAI0M (PiIbMIB, ajie
!l IOBUHHO BYUTHU AyMaTH, KPUTUYHO aHATI3yBaTH obaueHe.

[IpeameTom HAIIOTO TOCITIIPKEHHS € HAaBYaHHS J1aJOTIYHOTO MOBJICHHS CTY/ICHTIB-
MDKHApOJAHUKIB  Bijeo3acobamu.  BigmoBimHo g0  3arajabHOEBPONEHCHKUX
PexomMenpaitiif, piBeHb BOJOIIHHS CTYyJEHTa-MIKHAPOJHUKA 1HO3EMHOIO MOBOIO B2-
Cl y pnianoroBoMy CIUIKYBaHHI Iiepeadadae yMIHHS IIBUJAKO W CHOHTaHHO
BUCJIOBIIIOBATHUCA 0€3 YCKIaAHEHb y 1000pi MOBHUX OJMUHUIb, THYYKO i €(EeKTUBHO
KOPHCTYBATHUCS MOBOIO 3 MPO(ECIHOI0 METOI0, YITKO (POPMYITIOBATUA TyMKHU W TOUKH
30py Ta JIOHOCUTH JI0 CIIIBPO3MOBHHUKIB CBOT MOTJISAIM Y TOBHOMY 00csi3i [ 1, c. 2-29].

HaBuanHs fianorivHOTO MOBJIEHHS Ha OCHOB1 BiJIeO(MITBMIB IPOIMIOHYEMO
OpraHizyBaTu y TpU €Tallu.

[Tepuuii eTan nependayae 03HAMOMIICHHS 3 KOPOTKHM 3MICTOM (p1JIbMY, 3 HOTO
TOJIOBHUMH TE€pOSIMHU, TOIEpeNHE OOrOoBOpPEHHS MpoOieM MiAHATUX Yy ¢iabMi (Ha

OCHOBI KOPOTKOT'O 3MICTY), BUBUEHHSI HOBOT'O JICKCHYHOTO MaTepialy.
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Ha npyromy etamni BinOyBaeTbcs neperiis Bigeo. CTyIeHTH CIPUMMAIOTh Ha CITyX
1HGOpMaIli10; 3arauOIIOI0TECA Y 3MICT (DIIbMY; BU3HAYAIOTh TOJIOBHY 1/1€10, OCHOBHI
pHUcCH JIIHOBUX 0C10; BUBYAIOTh HEBEpOaJIbHI 3aCO0M CIIJIKYBaHHS.

OCHOBHMM 3aBIAHHSM il 4Yac TPEThOTO €Tally € CTUMYJIIOBAaHHS AaKTHUBHOL
KOMYHIKaTUBHOI JisIbHOCTI. BracHe Ha 1poMy eTami BiAOyBa€TbCs PO3BUTOK 1
BIAOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBUX YMiHb JIiaJIOTOBOTO CHUJIKYBAaHHS OJHOYAacHO 3
3aCBOEHHSIM HeBepOambHUX 3aco0iB  KomyHikamii. CTyaeHTaM IpONOHYETHCS
NeperIsIHyTH BiJieo 0€3 3BYKY, a MOTIM Yy I'pylax CTBOPUTH Jiajor ISl MEPCOHAXKIB
BiJIc0. BOHM MOXYTh 03BYYHTH IIOIHO CTBOPEHUH [1aJI0T apajiesibHO 3 BIATBOPEHHSIM
Bifeo. Lls BmpaBa 103BOJIAE€ CTYyACHTaM 3aKpIMUTH HOBY JIEKCHKY, MOBTOPHUTHU
rpaMaTU4Hi KOHCTPYKIii. BapTo 3a3HaunTH, 1110 MOETaNHUN PO3BUTOK MOBJICHHEBUX
yMiHb Ha OCHOBI BiZ€O()parMeHTIB YU I[UIMX AaBTEHTHUYHUX (PUIBMIB CIpHSE
(bopMyBaHHIO I yIOCKOHAJICHHIO HABUYOK aHTJIOMOBHOTO /I1aJIOT1YHOTO CIUJIKYBaHHS
y CTYJICHT1B-MDKHAPOIHHUKIB.

OTxe, BHUKOPUCTaHHS BIACOPUIbMIB Yy HaBYAJBHOMY IMPOLECI CTUMYIIOE
MOBJICHHEBY [iSUTbHICTh CTYJEHTIB, 30arauye CIOBHHKOBHI 3amac pPO3MOBHHMHU
bpazamu, MOJIETIOE IHIIOMOBHE CEPEOBHUIIE, 03HAHOMITIOE 13 COLIaTbHO-KYJIbTYPHUM
CepeNIOoBHUIIEM, IO CIpHsie ePeKTUBHOMY HABUYAHHIO /11aJIOTOBOT KOMYHIKaIlii.
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DEVELOPING PROFESSIONALLY-ORIENTED SPEAKING SKILLS IN
PROSPECTIVE PRIMARY TEACHERS OF ENGLISH
Inna Samoylyukevych
Zhytomyr Ivan Franko State University
(Zhytomyr, Ukraine)

The introduction of the new State Standards for primary education in 2018 requires
primary teachers of English to be change agents possessing high levels of
communicative and methodological competences, essential life skills as well as
capacity for continuing professional development and incorporation of teaching and
learning innovations in their professional activity.

The initial foreign language teacher training community in Ukraine is currently
involved in piloting the new ELT Methodology curriculum in 10 universities within
the joint project of the Ministry of Education and Science of Ukraine and the British
Council Ukraine “The New Generation School Teacher” [3]. The new curriculum,
which intends to provide students with important professional skills, also emphasizes
opportunities for developing professionally-oriented communicative skills, such as:
professionally-oriented spoken and written production, interaction and reception.

Special literature review has given enough evidence to state that developing of
professionally-oriented speaking skills should be considered as an important objective
of teaching prospective primary teachers of English both in the language classes and
in the ELT Methodology course [2; 4].

In the socio-communicative aspect, the concept of professionally-oriented
speaking is characterized by belonging to two major spheres of communication
(domains) of an English-language teacher: the pedagogical domain (conducting
English lessons in the classroom, organizing extra-curricular work in the English
language, developing professionally autonomously and at CPD events) and the socio-
cultural domain (a language teacher’s activity beyond pedagogical interaction, for
instance, communicating with native speakers and language users, acting as a cultural

intermediaries, or mediators).
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Having analysed typical communicative situations embraced by the above-
mentioned domains, we distinguish four types of communicative contacts of English
teachers. In Types I-III contacts the socio-communicative role of an English teacher is
directly interrelated with the English language as a school subject to be taught. Type I
contacts include pedagogical situations of educational communication in and outside
of the classroom [4, p. 4]. Type II contacts take place in situations of professionally-
oriented communication with colleagues, methodologists, trainee teachers. Type III
contacts presuppose research activity on psychological, pedagogical and
methodological issues through participation in scientific and professional development
conferences, round-table and panel discussions. In Type IV contacts English teachers
tend to act, above all, as representatives of the educational community of their country
who are competent in the field of education as part of national culture [2, p. 173-174].

The analysis of professionally-oriented speaking in context of the above-mentioned
communicative contacts and domains allows us to suggest that professionally-oriented
speaking of prospective English teachers should be developed in two main forms:
professionally-oriented spoken production and professionally-oriented spoken
interaction.

In order to teach professionally-oriented speaking effectively, we find it necessary
to take into consideration the methodologically relevant general professionally-
oriented speaking skills and specific skills of professionally-oriented spoken
production and professionally-oriented spoken interaction. The general skills include:
a) skills of realizing the communicative intention according to the aims and conditions
of communication; b) skills of building an utterance or a micro-dialogue of a certain
communicative type; ¢) skills of combining utterances or micro-dialogues of different
communicative types. The specific skills are distinguished on the basis of the structural
components and communicative acts of a certain type of an utterance or a dialogue.
Below are the samples of CLIL activities for developing professionally-oriented
spoken production and interaction skills based on the wunit “Principles of

Communicative Language Teaching” in the ELT Methodology classroom.
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1. A sample CLIL activity for teaching professionally-oriented spoken production
aiming to develop students’ analytical skills in relation to activities observed in school
(methodological content) and the communicative skill of realizing the communicative
intention according to the aims and conditions of communication (language).

e Ask students to choose one activity for analyzing whether it is really

communicative.

e Tell them to give evidence to support their opinion. (If it is not a communicative

task, ask them to suggest ways to make it more communicative)
2. A sample activity for teaching professionally-oriented spoken interaction aiming to
explore students’ class observation experience (methodological content) and the skill
of building a micro-dialogue of a certain communicative type (language).

e Tell students to share in pairs what they have learnt from school observation.

o Tell students to read the statements about CLT and say if they agree/disagree

with them. Ask students to support their opinions with classroom evidence.

e Split students into groups of four and ask them to share their choices.

The development of general and specific skills of professionally-oriented spoken
production and spoken interaction can be effectively incorporated into the ELT
Methodology classroom through productive activities in typical communicative
situations in the pedagogical and socio-cultural domains, with due regard for the
communicative features of four types of contacts. Further research will focus on the
issues of content-and-language integrated learning of the foreign language teacher

preparation in Ukrainian universities.
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CYYACHI CTPATEI'TI ®OPMYBAHHSI IHIIOMOBHO{
TPAMATUYHOI KOMIIETEHIII MAMBYTHIX IEJAT'OI'IB
Temsana Cegepina
XMeIbHHIIbKA TYMaHITapHO-TIEJaroriyHa aKaaeMis
(M. XMenbHUIIBKHH, YKpaiHa)

dopMyBaHHS 1HIIIOMOBHO1 IpaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, HEOOX1THOI
IUIA  3A1MCHEHHS KOMYHIKATHBHOI [ISUTBHOCTI y CY4YacHOMY MOJIKYJIbTYpPHOMY
CYCIJIbCTBI, € OJHUM 13 aKTyaJbHUX NUTaHb METOJIMKH HABYAHHS 1HO3€MHOT MOBH.

[Ipobnema dhopmyBaHHS IHITOMOBHOI IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX
MeJaroriB  crajja MpeAMETOM UHCICHHUX HAyKOBUX po3Bifok. Tak, wMeromu
(¢bopMyBaHHS 1HIIOMOBHMX TI'paMaTUYHUX HABUYOK pI3HUX BHJIB MOBJIEHHEBOI
nistmeHOCTI BUB4asm O. BoBk, H. ['ansckoBa, B. 'omy6ens, €. Mensauk, O. Hinenpka,
B. Ocinak, 0. Ilacco, M. Psa6ux, H. Cxmapenko, T. Creuenko, JI. YUepHOoBaTHH,
C. lllaTinos, P. Master, E. Williams, H. Widdowson, S. Thornbury Ta iH.

[lig 1HIIOMOBHOIO TPaMaTUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO pO3YMIIOTh ‘“3HAaHHA W
3/IaTHICTh KOPUCTYBATUCS TPAMAaTUYHUMU PECypCaMHd MOBH, TAKUMH SIK paMaTHUYHI
enemeHTH (Mopdemu, OCHOBH Ta adiKCH, CII0OBAa), Kateropii (4ucia, BiAMIHKA, POy,
MePEeXiTHOCTI/HeTePEX1THOCTI, 3aJI0Ty, BUAY TOINO), Kiacu (BIAMIHIOBAHHS IIECIIB,
IMEHHHMKIB, TPUKMETHUKIB TOIIO), CTPYKTYpH (CKJaJeHl 1 CKIajaHl cioBa, (pasw,
pedeHHs ), BimHomeHHs (yIpaBIiHHS, y3roKeHHS To1o)” [4, c. 168].

JlocBimi poOOTHM 3acBITYMB, IO Y CTYJEHTIB ICHYIOTh MEBHI TPYAHOINl Yy
CUTYaTUBHOMY BUKOPHUCTaHHI TPAMAaTHYHUX SBUIII, a TAKOXK y KOPEKTHOMY BXKHWBaHHI
rpaMaTU4HUX (OPM BIAMOBIAHO A0 KaHPY BUCTOBIOBaHHSI. CaMe TOMY, HA JyMKY
0aratbOX y4€HHUX, IpPaMaTUYHI SIBUIA MAIOTh BUBUATUCA HE SIK GOPMHU Ta CTPYKTYPH,
a sIK 3ac00M BUPAXCHHA MEBHUX JTyMOK 1 KOMYyHIKaTUBHUX HaMipiB Ta MalOTh CTaTU
YaCTHHOI MOBJICHHEBOT'O JIOCBiTY CTYAEHTIB [6, c. 53].

[Ilomo  cywacHux  crparerii  ¢opMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  T'paMaTHYHOL
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MenaroriB, METOJUCTH BHUOKPEMIIIOIOTH TaKli OCHOBHI

IMOJIOKCHHS:
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- mporiec (popMyBaHHSI rpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB BIIOYBA€THCS B
Mexax (OpMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta OpTraHI30BYETbCA 3a
MOJIEJUTIO peaibHOT KOMYHiKarlii [8, c. 8];

- (dopmyBaHHS TpamMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3IIMCHIOETBCA Yy TpoIect
MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI, 32 YMOB PO3B’SI3aHHS pealbHUX Ta YSBHHX 3a/a4 CyMICHOT
TISUTBHOCTI 3ac00aMM 1HO3eMHOI MOBH [5, ¢. 27];

- (dopmyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Tmepeadadae  CTBOpPEHHS
ABTCHTUYHUX YMOB Mpoliecy coliaiizalii cryaeHTis [3, c. 30];

- mpouec (GopMyBaHHA TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI BiIOYBaeTbcs 3
ypaxyBaHHSAM I1HAWBIAyaJbHUX TI3HABAJIBHUX CTUJIIB CTYACHTIB 1 HaBYAIBHUX
ctpareriit [9, c. 137];

- mporiec (GOpPMYBaHHS TPaMAaTUYHOI KOMIETEHTHOCTI CHPSIMOBYETHCS Ha
(dhopMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI MalOyTHIX meaaroris [2, c. 9];

- (dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Iependayae CUTYaTUBHICTb Y
B1100Op1 MaTepiany Ta opraHizauii HaByaHHs [7, c. 30];

- (¢dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI OpI€EHTOBaHE Ha PO3BUTOK
3HaHHEBOTO TMPOCTOPY CTYACHTIB (CYKyMHOCTI OJMHHUIL 3HaHb, MPEACTABICHUX
KOTHITUBHUMHM CTPYKTYpPaMH, SIK1 OB’ s13aH1 MK COOOIO Ta OPIEHTOBAHI Ha MiATPUMKY
(yHKITIOHYBaHHSI Mi3HABAJIbHOI CUCTEMU JrouHu) [1, c. 108];

- CTYZICHTH MalOTh BUKOPUCTOBYBATH MOBY JJisl B3aeMo/Iii. [e mae iM MOKITUBICTH
eKCIIEPUMEHTYBATH Ta (PIKCyBaTH, HACKIJIBLKH CIIBPO3MOBHUK iX po3yMie [10].

Takum yuHOM, MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO Cy4acHa cTpaTeris popMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI T'paMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Tepeadadae OBOJOAIHHS CTyACHTaMU
1HO3eMHOT1 MOBH Y TPOIIECI MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI MiJ] 4ac MOJICIIOBAHHS PealbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallli, 10 MOXJUBO 32 YMOB ()OpPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI B yCiX BHJIaX MOBJICHHEBOI JISJIbHOCTI; YpaxyBaHHS 1HAUBITyaTbHUX
Mi3HABAJILHUX CTUJIIB HaBYaHHS; (OpMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI ManMOyTHIX
MeJIaroriB; PO3BUTOK IXHHOTO 3HAHHEBOTO IMPOCTOPY; BUKOPUCTAHHS ABTCHTHYHUX

HaBYAJILHUX MaTepiajiB 1 CUTYaIlil, 1110 Ma€ MICIIE MiJ] Yac 3aCTOCYBaHHS SIK 3aB/IaHb

260



MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii, TaK 1 MPOOJIEMHUX MOBJIEHHEBO-PO3YMOBUX 3aBJaHb, SKi

3a0e3MeyyoTh apajieabHO 3 MOBJICHHEBUM 1 KOTHITUBHHUI PO3BUTOK CTY/ACHTIB.
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BUKOPUCTAHHS HABYAJIBHOI'O CAUTY Y KOHTEKCTI
ABTOHOMII CTYJAEHTIB IIPU BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBHU
(ITPUKJIAZL TVS MONDE)

Jleca Cepman
JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

VY XXI cromiTTi, fiK 1 B OyAb-AKiil 1HIIINA cdepi, y HapuHl OCBITH, OCOOIUBO B
00J1acTi MOBHOI TUJIAKTHKH, OYIKYBaHHS BXKE HE Ti, 1[0 paHitie. ,,HaBuurucs puntucs”
€ OCHOBHHKM TacjioM HOBOTO MiIXOAY 1 MOJISAra€e B TOMY, 110 YYeHb nepeOyBae B IIEHTPI
pednekcii. s HOBa mepcnekTrBa 00YMOBITIOE OCOOJIMBHIA IHTEPEC O CaAMOCTIHHOTO
HAaBYaHHS Y METAKOTHITUBHOMY CEHCI.

Mu po3risiiaeMo aBTOHOMIKO TPHM BHUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBHU SIK 3J1aTHICTh
CTYJI€HTA B3STH Ha ceOe BIANOBIIAaJIbHICTh 32 CBOE HaBYaHHS. Tak, y CydyacCHUX peaisix

BUIIIOi OCBITM B YKpaiHi Bce OUIbIIE yBaru 1 4acy MNPUIUISETbCS CaMOCTIMHOCTI
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CTYJCHTIB y HaBUaHHi. TOMy Ba)KJIMBO IIBHIKO HAJIATH CTYIECHTaM 3aCO0H Ta PECYPCH,
IO 3pOOJIATH BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB OUIbII aBTOHOMHHM. Y ILBbOMY pakKypci
CTPIMKOT'O PO3BUTKY HaOyBarOTh Pi3HOMaHITHI HaBYaIbH1 [HTEpHET-pecypcu. HaykoBsi
nocaiykenHs [1; 2; 3] moka3yioTh, HaBYaJIbHI CAalTH € YyJOBUM IHCTPYMEHTOM
OIATPUMKH IIbOTO HOBOTO MiAXoAy. BoHM HamaioTh JOCTyn A0 IHUIAKTU30BaHUX
aBTEHTHUYHUX TEKCTOBHUX, ay/li0- Ta Bi3yaJlbHUX MaTepialliB 3a MEBHOIO TEMATUKOIO [ 1,
C. 2] 1 cpuslOTh YCBIJOMJICHHIO CaMOCTIMHOCTI Ta HAaOYyTTs OULIBIIOI aBTOHOMIT Y
BUBYECHHI 1 BAKOPUCTAaHHI MOBH.

o npuxnany, TVS Monde (https://apprendre.tvSmonde.com) Bunisisie 2 0CHOBHUX
nigpo3aum B pos3aun ,.Dpaniy3pka MoBa”: BUKJIQJaHHSA 1 HaB4YaHHA. B mpomy
JOCTI/DKEHHI MU TPOMOHYEMO BHUKOPHCTATH IIeH CalT SK MpHUKIaa 3 METOI0
BUOKPEMJICHHSI OCOOJMBOCTEN BUKOPHUCTAaHHS TAaKOrO BHUAY PECYpCy B KOHTEKCTI
ABTOHOMHOT'O HaBUaHHS CTYJCHTaMH iHO3EMHOT MOBH.

Mu MOkeMO TOBOPUTH MPO CIIPABKHE HABUAHHS TUTBKH TOJ1, KOJU MOBa HJe PO
HABYaHHS, 1[0 BUXOJIUThH 332 MEXI MIIPYYHHUKA, 1100 BUBECTH CTYJEHTIB 3 iXHBOTO
ayIUTOPHOTO CEPEJOBUINA 1 MOMICTUTH iX y comiaabHui KoHTEKCT. TVS Monde
npar{e MPUBYUTH CTYAEHTIB 10 aBTEHTUYHOI MOBHU BiJI CAMOTO MMOYATKy HaBYaHHS.
[Ipore, AK BHUABHIOCS, PI3HUM JIHTBICTUYHUM KOMIIETEHTHOCTAM HPUILISETHCS
HEOJTHAKOBA yBara, — OUTBIIOI MipOI0 PO3BUBAIOTHCS HABHYKHU YCHOTO PO3YyMIHHSL.
Po3BuTOK yMiHHS TUCATH OOMEXYETHCS EPEBAKHO BUKOHAHHSIM BIIPAB THILY [7OUS d
compléter (3aTIOBHUTH MPOTAJMHH), HABUYKH MHUCHMOBOTO PO3YMIHHS PO3BHUBAIOTHCS
3a JIOMIOMOTOI0 BIIPAB 3 Ta3€THUMU CTATTSAMHU, JI€ aKIEHT CTABUTHCS HA MIKKYJIBTYpPHY,
rpaMaTU4Hy Ta JEKCUYHY KOMIETEeHTHOCTI. CTOCOBHO BMpaB, TO BOHU CTPYKTYPOBaHi
B TIOPSIAKY BiJl IPOCTOTO JIO CKIIAAHOTO, HAYACTIIIE 3yCTPiuatoThCs BIIPaBHU: MUTAHHS
3 aJbTePHATUBHUMU / KOPOTKUMH BIATOBIIIMH, 3alIOBHEHHS IPOTAJINH, MIEPECyBaHHS
€JIEMEHTIB, TTOCKJIAJIaTH €IEMEHTH Y MPaBUILHOMY TOPSIKY, KPOCBOPIH.

Epronomika TV5 Monde mpusnadeHa aJjis AMHAMIYHOI HaBiraii udepes pi3Hi
3anponoHoBaHi TeMu. CTpyKTypa CallTy CTUMYJIIOE YYaCHHUKA O MOCTIHHOI y4acTi y
3axojax / BrnpaBax. KopoTki AuaakTU30BaHi aBTEHTUYHI Bifieo ay»e oaHopiaHi. Bci

BOHHM MAalOTh OJHAKOBY KOHCTPYKIIIIO: Bi/Ie0 Ha KUJIbKa XBUJIMH, PIB€Hb BKAa3aHUH y
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BEpPXHIN YaCTHHI 3 IEBHUMU HAaBUYKaAMH, Y HUKHBOMY JIIBOMY KyTi BiZI€O JOCTYITHUI
nepexsaaad, mpaBopyd BijJ Bifeo € 3aBIaHHs / BIPAaBU, Y HUKHIA YaCTUHI CTOPIHKH
IPOIOHYETHCS MEPETIIIHYTH TEKCT, 03BYUYEHHUI Ha Bifieo. ExkpaH He nmepeBaHTaKeHUi
TEKCTOM 1 HE BTOMITIOE CTyJieHTa. Hemae sxoqHMX mocuiiaHb Ha J0JIaTKOBI CalTH, SKi
0 TO3BOJIMJIM MOTJIMOUTH 3HAHHS.

Han3BuyaitHO BaXJIMBUM Yy CaMOCTIMHOMY BUKOPHMCTAHHI HABYAJbHOTO CaWTy €
3BOPOTHA BIJMOBIAb, HEOOXITHA JII CAMOKOPEKII Ta camooliHioBaHHA. Y TV5
Monde BripaBu NpeCTaBISIOThH NPSIMUIA 3BOPOTHIH 3B'SI30K 3 KOPEKIIHHOIO METOIO, 1€
,,€KpaH BWIPABJICHHS , OCKUIBKM CTYJCHT MOXK€ HATHUCHYTH Ha KHOIKY, 100
nmoBTOpUTH ab0 MpomycTuTH 1o Brupasy. Crosa ,,Bravo” 1 ,,Attention” NO3BOJSIOTH
BUIPABUTA TIOMHJIKM 1 OTpUMATh KomeHTapl. HasiBHICTP KHOMNKHU ,,lIOKA3aTH
MpaBUJILHY BIJMOBIIL — XOPOIIIA 11€s1 CAMOKOPEKIIii, PY IIbOMY 3'SIBJISIETHCS 1HICKCHA
¢dpa3a, 1110 MoKa3ye KIYOBI MOMEHTH Biieo. [IpoTe Takuii 3BOpOTHIH 3B'130K Ma€ CBOi
HEJIOJIIKHA, OCKUIBKH CTYJCHT MOKE€ MaTH JOCTYI JO0 BIAMOBIAI 06€3 HEOOX1AHOCTI
BumpaBisiT cede. Jlo TOro > neski CTy[EeHTH HE MOBTOPIOBATUMYTH BIPABY, HE
HiATISTHYBIIW Y TIPABUJIBLHY BIJTIOB1/Ib.

CaliT € He3aJeKHUM IHCTPYMEHTOM HAaBYaHHS Ui CTYICHTIB 13 4 pIBHAMHU
BOJIOAIHHS (paHIy3pkor0 MoBo0 Al-B2. Ilpote, He3Bakaioun Ha Te, IO CAWT €
OaratomoBHUM (dpaHIly3bKa, aHTJIMChbKAa, apaOChbKa, TOJIAHJCHbKA, HIMEIIbKa,
ICaHChKa, KHUTaWChKa, MOPTYrajbChKa), CTYIACHT 13 pIBHEM IMIOYATKIBIS MOXE
3ITKHYTHUCSl 3 HEPO3YMIHHSIM CaMOT0 3aBJIaHHSI, aJI)K€ BOHO HAIMCAHE 1 03BYUYY€EThCS
TIIBKU (ppaHIly3bKot0. s cTyaeHTa, ocodnmBo iHo3eMHoro, TVS Monde nonaTtkoBo
HaJa€ IOCUJIAaHHS Ha 4y/A0B1 pecypcH 3 (paHIly3bK0i MOBU Ta KyJIbTYypH, GpaHILy3bKOT
JiTepaTypu, MOBHHUX 1rOp TOIIO.

Takum 9mMHOM, HaIla AUJTAKTUYHA EKCTepTh3a mokaszama, mo TVS Monde — 1ie
MaclITaOHUM MOpTaJl, METOK SKOr0 € TMOJIETIICHHS] JOCTYIy J0 aBTEHTUYHUX
JIMIAKTH30BAHNX MaTepiasliB (GpaHIy3bKO0 MOBO0. I0ro BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI
CaMOCTIHHOTO BHMBUYEHHS CTYy/J€HTaMH 1HO3EMHOI MOBH Mae€ psJ mepesar: 1) cailt —
YyJI0OBO CTPYKTYPOBaHUW 3a TEMATUKOI 1 PIBHAMHU BOJIOJIIHHS MOBOIO; 2) CaWT

OE3KOITOBHO TMPOTOHYEe Oe3mid I[IKaBUX aBTCHTHUYHHUX MaTepiadiB, IO HE
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OOMEXYIOThCS TiTBKH OCOOIMBOCTSIMH KyJIbTYpH Ta MoBH DpaHIlii, WIETHCS MPO
3HalOMCTBO CTYJEHTIB 3 I1HIIOMOBHHUMH peatisiMd (PPaHKOMOBHOTO CBITY, LS
wiatopmMa JI03BOJISIE PO3BMBATH HABUYKH CIIOCTEPEKEHHS B MIKKYJIbTYpHIN
NEePCIeKTHBl; 3) K Cy4yaCHHM pecypc JUisl BUBYCHHS MOB, CAalT PO3BUBAE 3MATHICTD
CTYJICHTIB 10 CAMOCTIMHOTO HaBYAHHSI Ta iXHIO MOTHBaIit0. OCHOBHUMH HEAOTIKAMH
BUKOPHUCTAHHS CAUTY MPU CaMOCTIHHOMY BUBUEHHI MOBHU CTYACHTAaMH €: 1) CTyJIeHTaM
3 MOYATKOBUM PIBHEM BOJIOJIHHA MOBOIO Oy/e Ba)KKO CaMOCTIMHO KOPUCTYBATHCS
caiToM 1 BHUKOHYBAaTH 3aBJlaHHs; 2) HE BCl JIHIBICTUYHI KOMIIETEHTHOCTI
pPO3BUBAIOTHCS  OJHAKOBO TMPH poOOTI 3 MarepiajaMud CaiTy, TOJIOBHOIO

KOMIIETEHTHICTIO, 110 (POPMYETHCSI € YCHE PO3YMIHHS.
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BUKJIAJAHHS THO3EMHUX MOB Y )KIHOYUX CEPE/JIHIX
HABUYAJIBHUX 3AKJIAJIAX 3AXITHOI YKPAITHU (ITOY XX CT.)
I'anuna Cigxosuu
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

BaxxnmuBuM YMHHUKOM TyMaHICTUYHOTO Ta €CTETHMYHOTO BHUXOBAHHS JiBOYOi
MOJIOJII Y JKIHOUHMX TiMHAa31sX 3axigHoi YKpainu moyatky XX CTOJITTS, HEOOX1THOIO
YMOBOIO T1JATOTOBKY I'MHA3UCTOK JI0 HABYAHHS B YHIBEpPCUTETAX Oy KJIACUYHI MOBH.
OodiuiiHuM MIAIPYHTSIM A IXHBOTO ONAHYBAaHHS CTaB HAaBYAIbHMNA IUIAH JUIs
KJIAaCUYHMX TIMHa31i ["aymuuHM, 3anpoBaKEHMM pecKkpunToM MiHicTepcTBa
BipocmoBiaHsb 1 ocBiti ABcTpii Bia 20 6epesns 1909 p. [3].

BiamoBinao no HaB4yanbHOTO TwiaHy 1909 p., METOIO BUBYEHHS JIATUHCHKOT MOBH
Ha HIDKYOMY CTYIIEHI T1IMHa3ii 0ysio HAOYTTS TpaMaTUYHUX BiIOMOCTEN, HEOOX1THUX

JJIA 3aCBO€HHSA HABHUYOK JIATHMHCBKOI'O YHMTAaHHA 1 IMMCbMa; Ha BHUIIOMY CTyrIeHi —
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O3HAHOMJICHHS 3 HaWBaXJIMBIIIMMH TBOPAaMU PUMCHKUX MHUCbMEHHHKIB, IO
TPaKTyBaJuCs SK OCHOBA Jis YCBIMOMJICHHS ©OaraTcTBa PHUMCBHKOI KYyJIBTYpPH;
BIIPABHICTh Y UYWTAaHHI HE YK€ CKJIQJHUX JIATHHCHKUX TEKCTIB; MPOOYIKEHHS
BITYYTTS CTHIICTUYHOI ¢opmu [3, c. 11].

JlaTMHCHKY TPaMaTUKy y MEPITUX YOTUPHOX KJIacaX BUBYAIN 32 MOJILCHKOMOBHUM
nigpyunrkoMm XK. CamoineBuya “CTucia rpamMaTiKa JaTUHCbKOT MOBH . TeopeTudH1
3HaHHA, 3100yTl HAa ypOKax I'paMaTHKH, 3aKpIIIIOBAINCS HAa NMOYATKOBOMY €Tali 3a
nonomororo miapyanukis . Iltaitnepa, ®@. IIpyxHitpkoro [3, . 46-49], ykianeHux i3
BpaxXyBaHHSM MPAKTUYHUX MOTPeO MMHA3UCTOK 100 (POPMYBaHHS MPAKTUYHUX HABUYOK
JATUHCHKOTO MHUChbMa, HAOYTTSI IPYHTOBHOIO JIEKCHUHOTO 3amacy, HeOOX1THOTO IS
HiTOTOBKH /10 MEpeKay KIaCMYHHMX TBOPIB Yy CTapIIMX KiacaX, 30KpeMa 3alucoK
FOnis Lle3aps mpo ranbcbky BiiiHy, BuOpanux TBOpiB OBimis, “Eneinn” Beprinig,
npaie ['opamis, Tamura, [{unepona Ta iH. [5, ¢. 50-53].

AHaJOTIYHUM YWHOM, IOYMHAIOYM 3 TPETHOTO KJacy, JiBYaTa ONaHOBYBAIH
rpenbky MoBy. OCHOBOIO JIJISl 3aCBOEHHS TPEIBKOI TPAaMATHKU B JKIHOYMX TIMHA31X
lanumuuam cioyxkuna “I'penka rpamatuka” E. ®inepepa, B sKiii OCHOBHA yBara
3BepTaiacs Ha TPYHTOBHE 3aCBOEHHS TpaMaTWYHUX (GOpM, IJisi BUKOHAHHS BIIPAB
BUKOpHCTOBYBaimu miapydyHuk O. BinkoBcbkoro ta O. Tabopcekoro. Y crapmmx
KJ1acax TMHA3UCTKU MPUCTYHAIH 10 poOOTH HaJl JeKTypoto. [Ipu npomy 110 nepeniky
TBOPIB JUIsl BUBUEHHS BXOAWJIM TaKl LIEAEBPU KIACHKIB TpeLbKOi JITepaTypH, K
“Anabazuc” Kcenodonra, “Imiama” # “Omicces” 'omepa, “Amnosoris” IlnaTona,
BubOpani TBopu ['eponota, [lmyrapxa, Codoxkina [5, c. 50-51].

AHaJi3 MaHiB 1 mporpam *KIiHOYUX TIMHa31i 3aCBIAUYE, 0 BAXKIUBE MICIE CEpeN
HAaBYAJIbHUX AUCHUIUIIH Ha Mexi XIX—XX cT. mocimana HiMmerbka MoBa. bymydu
MOBOIO BUKJIQJIaHHS 1 B KIHOYMX Jiinesix bykoBuHU, /1e Ha 11 BUBYEHHS B yCiX KJlacax
BIJIBOJMIIOCA 25 TOJ. HA THXKJE€Hb, BOHA HE BTpayaja CBOTO 3HAYEHHS 1 Ha TEPUTOPIi
lNanuuuam (y A1BOYMX TIMHA31X 11 BUBYaiIu B 00csa3i 33 rof., y mdinesx — 24 rou.).
Sxmo yuenuri mineiB BykoBHWHM O0OBOJOIIBAIM HIMEIBKOIO MOBOIO I HAOYTTS
BIIEBHEHOCTI Y TPAaMAaTUYHO MIPABUILHOMY BUKOPHUCTAHHI i1 B yCHOMY MOBJICHHI Ta Ha

MACHbMIi, PO3yMIHHS HAWBHJATHININX TBOPIB HIMEIBKOI (HIMEIBKO-aBCTPIMCHKOT)
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JiTepaTypH, PO3BUTKY OCOOMCTOCTI HA OCHOBI MOSTUYHUX 1 MPO30BUX TBOPIB [2, ¢. 30],
TO HaBYaJIbHA MPOTpaMa 13 LBOTO IMpeIMeTa y KIHOYMX KIACMYHUX TIMHAa31sX BClel
lanuuuam Oyna 3HayHO MHUPIIOK. Tak, y HWKYMX KiIacax TiIMHa3il y4eHHIN
OTpuMyBaiau 0a30Bi 3HAHHS 13 TPAMATHKU IIi€] MOBU 3a JIOMOMOTOIO TMiJAPYYHHKIB
T'epmana, Iletenenma i Taituaka “Cwiczenia niemieckie” Ta Smepa ‘“Deutsche
grammatik™ [5, c. 45-47]. Ha Bumomy cTymneHi riMHa3iiHOI OCBITH JOTOBHEHHS 1
norauOJeHHsT BIIOMOCTEH 13 TpaMaTHKM HIMEIbKOI MOBM BiAOyBajocs Ha OCHOBI
JETaILHOTO OMpPAIFOBAaHHS MPOTPaMOBOI JTITepaTypH, 30KpeMa MPO30BUX 1 MOSTHUHUX
texcti I. Tere, B. Jleccinra, 1. limtepa [3, c. 49].

[Ipu BUBYEHHI HIMEILKOI MOBHY B JKIHOYMX TiMHAa3isax [ amuauHM ocoOnmBa yBara
3BepTanacs Ha BIPABISIHHSI B YCHOMY O(QOpPMJICHHI TyMKH Ha OCHOBI MPOYHTAHUX
TEKCTIB, OMUCIB KAPTUH, MPUPOAM 1 MO 31 IIOJEHHOTO >KUTTS 32 BHOPSAKOBAHUM
TUTAHOM.

VY nporieci BUBYEHHS MOJIbCHbKOT MOBH (BUKJIAI0OBO1 Y OUTBIIOCTI )KIHOYHMX CEPEAHIX
HAaBUAJbHUX 3aKiIafiB [aquduMHM) YYEHHIIl HIWDKYUX KIACIB MaJld OTMAaHOBYBATH
HaBUYKHU YUTAHHS, 3B’ SI3HOTO MOBJICHHS Ta BIIPABJIATUCS Y TUCHMOBOMY BUKOPUCTAHHI
MoBH [3, c. 7]. ['onmoBHUME 3aco0amMu AJii BUBUEHHS MOJBCHKOI MOBHU y CTapIIUX
KJlacaXx TaJMIbKUX J>KIHOYMX TIMHa31id OyJ0 MpOYMTAaHHS YPUBKIB 13 TBOPIB
HaWBUAATHIIINX TOJBCHKUX aBTOPIB 1 3aCBOEHHS 1CTOPIi MOJIBCHKOI JIITEPATypH.
30kpema JiBuaTa-yueHHIll JETATbHO 03HAHOMITFOBAIIUCS 13 TBOPAMH TaKMX KJIACHKIB,
sk M. Kononninpka, A. Minkesud, I'. CenkeBud, }O. CrnoBanpkuii 1a iH. [4, ¢. 41-42].

BaxxnuBoro 3HadeHHS B HABYAJIBHHMX IUIAHAX JKIHOYHMX CEpPEAHIX HaBYAIBHUX
3aKJIaJiB HaJaBaJIoCs] BUBUCHHIO (hpaHIy3bKO1 MOBH, sika B KiHII XIX — Ha moyaTky
XX cT. Oysa TOJIOBHOIO MOBOIO €BPONIEHCHKOTO CIIIKYBaHHSA. BislbHE BOJOAIHHS HEIO
BBAXKAJIOCSA O3HAKOIO OCBIYEHOCTI Ta BUXOBAHOCTI. 30KpeMa KiHOul JIilei HaJaBaiu
CBOiM BHXOBaHKaM B1JIOMOCTI 13 TpaMaTUKH (paHIly3bK0i MOBH, (OpMYyBaIl HABUUKHU
PO3MOBHOT'O MOBIICHHSI, 03HAHOMITIOBAIIN 13 ()PAHITY3bKOIO JITEPaTypOIO MOMEPETHIX
TPBHOX CTOJITH 3 0COOIMBOIO yBarow Ha nepion Jlronosika XIV [2, c. 32].

AHTTIHACBKY MOBY, SIK APYTYy HOBITHIO, BUBUAJIM B PAl AiBOYMX JjdineiB CximHOi

[Manuunnu Ta [liBHIYHOT ByKoBUHU sk HEOOOB’ I3KOBUI TIPEIMET.
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Sk 6a4urMo, BIPOAOBIK TOCIKYBAHOTO TIEPi0ly aHTUIHI MOBH 3aliMaJId BaXKJIMBE
MICII€ B CHCTEeMI TIMHa31MHHMX 3HaHb SIK 3aci0 TyMaHiTapu3allii OCBITH, Ba)KJIMBHIMA
YUHHUK TYMaHICTUYHOTO Ta €CTETUYHOIO0 BUXOBAaHHS KIHOYO1 MOJIO/II, IK HEOOX1aHa
YMOBa MiATOTOBKY TMHA3UCTOK JI0 YHIBEPCUTETCHKHUX CTYIiH.
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A SEMIOTIC APPROACH TO THE STUDY OF ENGLISH SHORT STORY
Olga Smochin, Ana Budnic
Ion Creanga State Pedagogical University,
(Chisinau, Moldova)

We all read literary texts because they are interesting, enjoyable or moving. This
enjoyment, however, is only the first, though important, step in the study of such texts.
An important aspect of their study that we must work on is explaining how we come
to understand literary works. It is popular to stress the idea that different readers have
different understanding of the texts they read. This must be true to some extent as we
all have different experience that may prompt us to have slightly divergent
interpretation of different texts. However, fascinatingly, we often agrue over our
understandings of poems, plays and novels in spite of the fact that we are all different.

Aiming at the comprehension of the total significance of a text as a whole, we must
be ready to account the existence and functioning of every text element of every level,
the way in which these elements are combined in creating the meaning, and the
associations they may evoke in the reader's mind.

The approach that we take in this article is generally known as “semiotics” or
“semiotic analysis”. Although the term “semiotics” appears to suggest an overall

concern with the study of (authorial) style, the main effort in semiotic analysis in the
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last 30 years has been to try to understand the relationship between the literary text, on
the one hand, and how we understand it, and are affected by it, on the other.

Using knowledge derived from the evolutionary hypothesis of language
development, as well as narrative semiotics, constructivism and our own experience, it
was proposed to investigate whether these gaps exist in reality. It would also examine
whether exerting students in the application of a semiotic model of the narrative would
improve their ability to analyze and understand the stories, their vocabulary and their
ability to create narrative text [1, p. 54].

The experience we have achieved comes from daily practice in the classroom. As
teachers of the English language, we have been forced to work with both teaching
strategies and analysis of literary texts.

We conducted an experiment with students from the semiotic model for the analysis
of literary narrative texts. Because of the need for a revision of strategies for teaching
literary texts, we have discussed many studies of this type, and in particular those
derived from the American Semiotic School of Ch. Pierce to know more about the
semiotic analysis of narrative texts, to analyze it and to apply it to our students during
the English courses. During the experiment, we have seen how students perceived the
analysis of the texts.

Thus, our main objective was to verify whether the application of some elements
of the semiotic model of text analysis is a powerful tool and easy to understand at the
time of the analysis and interpretation of narrative texts or not.

The semiotic analysis of a literary text deals with the way in which meaning is
produced by the syntactical structure of interdependent textual signs that are organized
under the syntagmatic and paradigmatic forces of the discourse or discursive
conventions. It implies that the process of literary signification constitutes three factors:
syntactical structure, semantic constituents and pragmatic aspects of the text. Here, we
intend to discuss in detail these factors: Syntactical, Semantic and Pragmatic dimension
of literary text [2, p. 35].

To analyze a text, semiotics begins with its segmentation in textual elements of

which there are two models:
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A) Ternary analysis: the text is divided into three units:
- Initial situation: it includes the time it determines the lack of the object.
- Intermediate situation: it narrates the attempts of the subject to fill the gap.

- Final position: This is the result of "the action" of the subject. It can be positive,
neutral or negative [3, p. 102].

B) Quinary analysis: In the quinary model, the text is divided into five sequences:
initial situation (steady state), the trigger node (change the initial situation), action
(caused by the trigger node), the result (solves the situation) and the final situation
(transformed).

Methodological approach:

The type of undertaken research was that of action- research, because the results
will be put at the service of all students regarding the analysis and interpretation of
texts in English. Indeed, action-research purports to solve a real and tangible problem.
Its objective is to improve the actual educational practice in a particular place. It is
based on observation, reflection and evaluation, with a cyclical characteristic, driven
by the concerned person in order to intervene in their educational practice to improve
or modify the educational innovation [4, p. 152].

Taking into account the observations, we would like to say that the use of semiotic
model for the analysis of narratives is an effective way to work.

The study of texts with the help of a semiotic approach allows students to
understand the content, develop their analytical skills, and enrich their vocabulary,
although this approach is not very easy to grasp at first sight. Despite some difficulties
in understanding texts encountered by students, they showed great interest in
continuing to work following this approach because it allows them not only to
understand the text and enrich vocabulary, but also to understand the meaning of the

text and to find new ways of thinking about the meaning in the study of literary texts.
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ASSISTING THE 21-CENTURY PEDAGOGICAL UNIVERSITY STUDENTS
IN WRITING A RESEARCH PAPER
Tetiana Starostenko (Bieliaieva)
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
(Kharkiv, Ukraine)

Student-centered classrooms maintained a new type of professor-student
interaction, having caused a number of shifts in the obsolete traditional learning
environment. Old thinking has been reviewed, old errors have been reflected on;
complex ideas have been re-approached from new angles. Bloom’s taxonomy is
constantly traveled up and down, from the simple to the complex in an effort to
maximize a student’s opportunities to learn and demonstrate understanding of content.
In the 21-st century, the age of a considerable flow of digital information, educator is
no more viewed as a main source of knowledge, but a facilitator, assessor, manager
and evaluator.

The general role of supervisors is to guide and assist students during their period
of research. The specific roles of supervisors may differ depending on the academic
discipline, departmental practice and whether the member of staff is acting as main,
temporary or permanent SUpPervisor.

The responsibility for the choice of materials and topic selection in student-
centered classroom can be shared between the learner and the educator. A research
paper in methodology of English teaching presupposes a certain layout: introduction
(introduction to the research problem, literature review, the research focus); main body
(justification of the choice of the theoretical paradigm, the theories and concepts on
which research is based, plan to answer the research question, justification of the choice
of methodological tools, statements supported by references to relevant sources,
student’s conclusions, based on the information from the reference part); conclusion (a
brief summary of the hypothesis, a brief summary and conclusions on each of the
chapters, confirmation or disproof of the hypothesis, based on the obtained data). In
this case the student’s steps include: 1) the review of current practice; 2) identification

of the aspect asking for improvement; 3) planning the way and trying it out; 4)
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monitoring and reflection on what happens; 5) plan modification if needed, evaluation.
Respectively, the corresponding steps of a supervisor are: 1) sharing experience,
providing examples, engaging in observation; 2) encouraging comparison; 3)
providing samples of layouts; 4) encouraging, building student’s confidence; 5)
challenging.

The investigation itself is usually a small-scale research of a particular school or
classes, or materials, performed by means of classroom experiment, the survey of the
behavior, attitudes, etc.

In inclusive classrooms, multiple ways of representing content to students might
take place. For students with disabilities, especially individuals with visual, motor, and
language disabilities, writing a research paper with traditional tools can be a daunting
task. According to the American Association on Intellectual and Developmental
Disabilities, people with intellectual disabilities may have limitations in reasoning,
learning, and problem solving and adaptive behaviors such as social and practical skills
(2013). In this case, assistive technologies, like specifically engineered computer
software can be used in a variety of ways to support thinking skills or compensate
physical challenges.

Thus, a research paper preparation is a collaborative process, involving both a
student and an educator. It encompasses a divergent phase and a convergent phase,

implements the intervention and evaluates the success of the intervention in solving the

identified problem.
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THE PROBLEM OF HUMAN AND ART IN THE NOVEL “THE MOON AND
SIXPENCE” BY W. S. MAUGHAM
Nina Tataru, Galina Plescenco
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

“The Moon and Sixpence” is a short novel of 1919 by William Somerset Maugham
based on the life of the painter Paul Gauguin. The story is told in episodic form by the
first-person narrator as a series of glimpses into the mind and soul of the central
character, Charles Strickland, a middle-aged English stockbroker who abandons his
wife and children abruptly to pursue his desire to become an artist.

In “The Moon and Sixpence”, the pursuit of beauty is the main theme of the novel.
If this novel is essentially a realistic novel, the absolute beauty is only a vision.
Strickland’s (the main character) aestheticism, his passionate pursuit of beauty, and
faith in beauty, comes not from the realistic attitude but the romantic, aesthetic attitude.
If life is noble and fine because of the existence of beauty, the realization of beauty is
the best and greatest ideal of human being. Human being can make himself more than
what he is by the realization of the ideal beauty. This thought is evidently idealistic and
romantic.

The novel is an illustration of one of Maugham’s favourite convictions that human
nature is knit of contradictions, that the workings of the human mind are unpredictable.
Strickland is concentrated on his art. He is indifferent to love, friendship and kindness,
misanthropic and inconsiderate to others. His pictures fall flat on the public and
recognition comes to him only after death.

Maugham borrowed the title of the novel from a review of his book “Of Human
Bondage”. Speaking of the principal character of the book, the reviewer remarks: “Like
so many young men he was so busy yearning for the moon that he never saw the
sixpence at his feet.” The title served to Maugham as a symbol for two opposing worlds
— the material world quit by Strickland, where everything is thought of in terms of
money, and the world of pure artistry craving for beauty [1, p. 142-143].
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The innovative complexities of “The Moon and Sixpence” are not, however,
limited to temporal experimentation or the refusal to allegorize. If the novel resembles
Conrad in narrative structure and tropical site, it also departs from Conrad in its
suspension of sympathy for the visionary. Maugham’s first-person narrator does not
construe his relation to Strickland along the familiar lines of the secret sharer or double
(the narrator who recognizes his own dark or repressed side by identifying with his
perplexing subject), the combined technical and psychological device that Maugham
borrows from Conrad and turns on its head. Unlike Conrad's Marlow, Maugham's
narrator is drawn to the visionary not by sympathy but by mere curiosity,
circumstantially created by the entreaties of Strickland's abandoned wife, whom he
meets in London at the book's start, and, later on, by the circumstances of World War
I, when he finds himself in Tahiti after Strickland has died. Even though Maugham's
narrator is himself an artist (a professional writer), he does not glorify the artist's pain
and suffering. “I have nothing but horror,” says Maugham in a 1917 entry in “A
Writer’s Notebook”, “for the literary cultivation of suffering which has been so
fashionable of late.” Despite the narrator's fascination with Strickland, there is no
kinship, nor is there antagonism. There is instead a preposterously cool neutrality,
made convincing by the charming avuncularity of tone that is Maugham's stylistic
signature [3, p. 37].

Another important aspect of Strickland’s “transformation” is the way he draws
pictures. Meanwhile he had never ceased to work at his art; but had soon tired of the
studios, entirely by himself. He had never been so poor that he could not buy canvas
and paint, and really he needed nothing else. He painted with great difficulty, and in
his unwillingness to accept help from anyone lost much time in finding out for himself
the solution of technical problems. He was aiming at something, and perhaps he hardly
knew himself; He did not seem quite sane. He would not show his pictures because he
was really not interested in them. He lived in a dream, and the reality meant nothing to
him. He worked on a canvas with all the force of his violent personality, oblivious of
everything in his effort to get what he saw with the mind’s eye; and then, having

finished, not the picture perhaps, he lost all care for it. He was never satisfied with what
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he had done; it seemed to him of no consequence compared with the vision that
obsessed his mind.

English literature is passing through a period of transition and any forecasts
concerning its further development would be arbitrary. One thing seems certain,
however — the best works of contemporary prose and poetry are being put at the service
of the momentous issues of today and bear relevance to the needs aspirations of
humanity. Literature is the vision of life. Its main aspect is human being, his acts, his
fights, his love, his hatred, happiness and grief. Human being is considered to be the
leading core in the creation of literature, because the author creates the overall content
of the work through the human being. While creating literary image, the writer shows
his individual aspects as well. It is not an easy task to get to the heart of the readers
through the books. One of the great writers of the English Literature William Somerset
Maugham could combine both human character and the art in his novel “The Moon
and Sixpence”. The novel could show us the devotion of a man to art, his sacrifice and
finally his grief. He ends up his life getting blind and living a miserable life. William
Somerset Maugham can be considered as one of the brightest representatives of the
English Literature. That’s why, in our opinion, it is important to read, analyze and

spread his novels to the people.
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EMPOWERING 213" CENTURY SKILLS IN THE EFL CLASSROOM
Uliana Tykha
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)
Traditional education is failing in equipping students to perform well outside the
classroom. At the age of globalization, innovation and digitalization education is taking

a shift towards a dynamic system. New curricula are to be developed to empower hard
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and soft skills, vital for successful transition from college to a workplace or other
meaningful endeavor.

According to Charles Leadbeater, “Current education systems risk preparing us to
become second-rate robots. Instead, we should do what robot cannot do well, by
learning to become more human. That is because humans still have an edge so far as
high-level reasoning, metaphor, and social and emotional skills are concerned” [2,
p. 89]. Innovative education is a powerful tool that provides students with feasible
skills, hands-on experience for their future work, nourishes the sense of
entrepreneurship. Employers and businesses are seeking for individuals who possess
21 century skills, among which critical thinking, collaboration, creativity and
communication are the most demanded ones.

Critical thinking is defined as “the ability to assess the value of a claim or
information and come to a conclusion about what to believe or to do about it” [1, p. 19].
Critical thinking is tied closely with the ability to evaluate, analyze, interpret, infer,
compare, contrast, summarize and synthesize. Critical thinking skills can be mastered
via analyzing data, classifying, defining concepts, predicting outcomes, ranking,
reaching consensus, summarizing concepts.

Collaboration enables a group of individuals to make better decisions and solve
multifaceted problems. Establishing group agreements and accountability for assigned
tasks, division of labor, synergy of efforts can boost achievements. It is of a great
importance to stress here that communication skills, negotiating in particular, are
paramount in any collaborative situation. There are numerous teaching tools and
techniques to utilize collaborative learning in EFL classroom: role-plays, interviews
and surveys, jigsaw activities, think/pair/share tasks that provide scaffolding to real-
life collaboration. J.T. McGregor introduced the term collaborative learning that is
viewed as “an umbrella term of a variety of educational approaches involving joint
intellectual effort by students, or students and teachers together. In most collaborative
learning situations students are working in groups of two or more, mutually searching
for understanding, solutions, or meanings, or creating a product” [5, p.11].

Creativity is referred to as “the interaction among aptitude, process, and
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environment by which an individual or group produces a perceptible product that is
both novel and useful as defines within a social context” [4, p. 84]. D. Xerry argues
that creativity is ““a democratic phenomenon that all teachers and learners may embrace
both as individuals and collaboratively because its strength lies in the interaction of the
qualities these possess”™ [6, p.3].

The interaction and collaboration between a teacher and students is the breeding
ground for enhancing the unique creative identity of both. Implementing new
curriculum frameworks and bringing creative novelty into a daily learning routine will
cultivate students’ communication and critical thinking skills. A good educator should
become a creative practitioner and switch the notorious learning process into a life-
long education that will cater for the teacher’s and students’ professional development.
Creativity tends to improve self-esteem, confidence and self-awareness of everyone
engaged. This enhanced sense of self-worth also feeds into more committed and more
effective learning. When we are “exercising our creative capacities we tend to feel
more ourselves, more alive” [3, p.9].

Although only some professions are based on communication at its core, all
professions require various forms of it (negotiating, giving instructions, advising,
building relationships, resolving conflicts). Collaborative  tasks, peer
tutoring/assessment can be tools to train and measure communication skills. In today’s
digital era, communication has become more important and more varied. In this
context, educators should focus on media literacy to increase relevant learning of
intercultural and interpersonal communication, develop workplace skills, deploy
knowledge in action and facilitate transfer to real-life environment.

Innovative education aims at fostering students’ competences of creativity, critical
thinking, collaboration and communication. Incorporation of the abovementioned
skills into the curriculum and academic environment will empower quality education,
yield feedback, and foremost contribute greatly to student’s and teacher’s personal and

societal fulfillment.
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I believe that EFL classroom is to be the hub of creativity, subject of critical thought
and efficient communication, the lab of collaboration that will help our students be

competitive and meet the demand of a modern workplace.
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OCOBJIMBOCTI BIIPAB IS IHTEHCUBHOT'O HABUAHHS YATAHHA
®AXOBOI JITEPATYPU CTYJIEHTIB CHEIIAJIBHOCTI «EKOJIOT'IA
TA 3AXUCT HABKOJIMIIIHBOT'O CEPEJIOBUIIIA»

Oxkcana Tumyns
JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HamioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bacuns Credanukay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Bubip VYkpaiHoio Kypcy Ha BXOMKEHHS B €BPONEHCHKUN  MPOCTIp,
IHTepHALllOHAI3allisl JUIOBUX CTOCYHKIB y PI3HUX cdepax AisUTBHOCTI JIIOJAWHU
I1JIBUIIIY€ TTONMUT Ha BUMTyCKHUKIB BH3, siki 6 BUILHO BOJIOA1IM 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta
KyJbTYpOIO 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHA. Y IIbOMY KOHTEKCTI BaroMoro 3Ha4yeHHS y
cUcTeMl BHIIOi OCBITM YKpaiHu HaOyBa€ HaBYaHHS CTYJEHTIB HEMOBHUX
CrieliaIbHOCTeN YMTaHHs (PaxoBOi JITEpaTypH, OCKUIBKU YCIIIIHICTh TPO¢eCIHHOro
CHUIKYBaHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJ€XKWUTh BIJ 3AAaTHOCTI CTyJEHTAa YWUTAaTH Ta
CaMOCTIMHO HaOyBaTH 1 pO3IMIMPIOBATH MPO]eECiiiHi 3HAHHS.

YMOBHM BUKIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHM INPH MaKCHUMAaJlbHO CTHUCHYTOMY Kypci

HaBYaHHS, 110 ckiagae 90 HaBUaIbHUX roAuH Ha ouH cemecTp (30 mpakTuyHux 1 60
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CaMOCTIMHOT pO0OOTH) Ta MiJICYMKOBOTO ICIIUTY y YETBEPTOMY CEMECTPi, BUMAararTh
30CepeauTH yBary Ha HaBYaHHI YUTaHHS JITEpaTypu 3 daxy.

JlocnmipkeHHsT JOBOJSITh, IO HABYAJbHI MaTepiadd HacHU4eHl peleNnTUBHO-
PENpOAYKTHUBHUMU BIpPaBaMH, IO HE CIOHYKa€ CTYIEHTIB 10 pO3AyMiB Ta
kpeatuBHocTI [1, c. 35]. LinecnpsimoBaHe HaBYaHHS YWTAHHS MOCTAa€E HEOOX1THOIO
YMOBOIO HAaOyTTS CTyIEHTaMH 3a KOPOTKHH BIJPI30K Yacy JOCTaTHHOTO PiBHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI.

Pi3Hi eTanu 3yMOBIIOIOTH I[iJIi HaBUAHHS: MOYATKOBUU €Tall XapaKTepU3YEThCS
BMIHHSM CTYJIEHTIB UNTATH a/IaliTOBaHy JIiTepaTypy 3 ¢axy, Ipyruil eTan BUMarae Bij
CTyJE€HTa BMIHHA TOLIYKY Ta OCMHCIEHHS 1H(opmarii MmomaHoi B OpUTiHAIbHIN
mitepatypi 3 ¢axy. OTxe, YCHIIIHICT HABYAHHS YWTAHHS Ta KIHIIEBUU pe3yJbTat
BHU3HAYAIOTHCA METOJMYHO Ta MPAKTUYHO JOLULIFHOI CHCTEMOIO BITPAB.

[TouaTkoBuUii eTam BUPI3HAETHCS BIIPaBaMHU TBOPUOTO Ta MPOOJIEMHOTO XapaKTepy.
Ha nyMky HayKoBIIIB camMe KpeaTHBHI 3aBJaHHS BIiJITPalOTh OCOOJIMBY pOJb Y
peamizamii po3BMBaIOYOi METHM HaBuaHHi uumTaHHs [2, c. 37]. HaBememo neski
NPUKJIATU 3aBJaHb:

- B sskoMy 3 pedeHb ciioBo change, waste, text, chat, etc € IMCHHUKOM, a B SKOMY
€eciIoBOM?

- YTBOpIiTh Bij nojaHux AieciiB popmy Passive Voice.

- B sixomy 3 mogaHux peueHb A1€CIOBa am, is, are, have, has He TIEPEKIaAAIOTHCSL.
OOGrpyHTYyiTE CBOIO BiATIOBIIb.

- Ha mo cming 3BepHYTHM yBary, SIKIIO Y TEKCTI TpaIllIsSiOTbCA J1€CTIOBa 3
3aKiH4eHHAM ___ ing? OOIpyHTYHTE CBOIO BIAMOBIIb.

- Busnauite (yHKINT ciiB 13 3akiHYeHHSIM _ ed. OOIpyHTYHTE CBOIO BIJIIIOBI/Ib.
— HaBeniTh npukiiaay Ha €KOJIOTTYHY TeMaTUKYy [3].

- Uu 1ocTaTHRO MOMITHTH CXOXICTh MIDKHAPOJHUX CIIIB 31 CIOBAMH PiHOT MOBHU
JUIS IpaBUJILHOTO Tiepekiany (effect, organizer, environmentalist, notebook, blog,
driver, sympathy, etc)? OOTpyHTYHTE CBOIO BiIIIOBIIb.

YcninrHe 0BOJIOiHHS MOBHUM MaTepiaioM JI03BOJISIE CTYACHTaM 30CePEIUTHCH Ha

PO3YMIHHI Ta MEPEOCMUCIECHHI TEKCTY. TEeKCTOBI BIIPaBU MOXKYTh MaTh MPOOIEMHUIA
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XapakTep, po3B’s3aHHA SIKUX MOO1II3ye OTpUMaHI paHiiie 3HaHHA. HaBenemo neski
MIPUKJIAN 3aB/IaHb:

- Uu Bukmkae npodeciiiny 3aiikaBiaeHicTh 1HPopMallis, mogaHa y TEKCT1?

- Un yMOXXJIMBIIIOE TEKCT BU3HAYUTH, B SKOMY BUTAIKYy BUHHUKAE NAPHUKOBULL
egpexm. OOTpyHTYHTE.

- PosrnsiapTe Manmtonku. YUu BCl TBapuHU (penmunii, ccagyi, nmaxu, Komaxu), 1o
300pakeH1 Ha MaJIOHKAaX, OMUCaH1 B TEKCTi?

- KopoTko nepekaxxith NpUHITUIINA 8MOPUHHOIL nepepoOKU CUPOBUHU.

- [lopiBHsiiTe cKka3aHe B TEKCTI 3 TUM, 1110 Bam pawnimie 6yso BijgoMe mpo ... .

- Y MO’KHA, BUKOPUCTOBYIOUHM 1H(POPMAIIIO 3 TEKCTY, IaTH PEKOMEHAAIl] 1010
3axucmy OO6KINLIA, COPMYBAHHA CMIMMs, BUKOPUCMAHHA KOCMemuku, wo Oyia
npomecmosana Ha meapuHax, mouwjo.

- Uu nocTtaTHBO MOBHUIM OMKUC ... MICTUTh TEKCT.

CtBOpeHHs MpoOJeMHUX 3aBJaHb BUMAarae BiJ BUKJIaJaya KPeaTUBHOTO MIAXOIY
10 cBo€i poboTtu. [locninoBHICT BUKOHAHHS BIPAB CHPUSE MiJABUIIEHHIO 1HTEpECY
CTYJICHTIB /0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ta MOKPAIILy€ HABUUKHU YATAHHS aAanTOBaHO1
JiTepatypu 3 ¢axy, a TaK0>K BMIHHA ITyKaTH Ta OCMUCIIOBATH 1H(oOpMallito, MoJany B
aBTEHTUYHIN JiTepaTypi 3 daxy.
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KOJIM MU 3ATOBOPUMO AHTJIIACHKOIO?
Bacunv Tkauiecvkuii
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credanukay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
Po3mmpenHs: eKOHOMIYHMX 3B’SI3KiB, TJIOOATI3aIliiiHI TTPOLIECH JIFOJCTBA CTABIIATh
HOBI BUMOTH IIOAO BOJIOAIHHS iHO3eMHUMHU MoBamu. CporomHi B €Bpori iCHYE

TEHJICHI[iI BUBYATH 37€O1JIBIIOTO JBI 1HO3€MHI MOBHM. YCl1 CTYJIECHTH MPOBIIHHUX
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YHIBEPCHUTETIB MOPSI/T 3 aHTIIMCHKOI0 BUBYAIOTH JIPYTY 1HO3EMHY MOBY, aJ[Ke 3HATH JIB1
MOBH CTa€ HOPMOIO.

Binburicte ykpaiHIiB SK CTapIioro, Tak 1 MOJOJIIOTO TOKOJIHHS BHUBYAJIH
1HO3eMHY MOBY. [IpoTe BoHM 3a3BHUail BOJIOAIIOTH HEIO HA Ty>K€ HU3bKOMY PiBHI 200
B3arajii He BOJIOJIIOTh. [Ipo0IeMOI0 KOMMITHROT PaASHCHKOT KO OyJI0 Te, 10 Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBM BYMWJIMCS TIJIBKM YUTaTH W mepekiaaartu. Bemukum
HEJOJIKOM TmomnepenHix meroauk, Ha ayMmky JI. KopaeeBoi, Oyma BiACYTHICTbH
npakTuku ropopiHHa. «B yacu CPCP He cTaBuiocs 3aBJaHHS HAaBYUTH PaAJSIHCHKY
JIOAUHY TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO» [2, . 9].

BuByatoun i1HO3eMHI MOBH, paISHCHKI JIOAM OJHOYACHO TIOBHHHI OynH
130JTIOBATHCS BiJl «TIOTBOPHOIO OYyp:Kya3HOTO BILUTUBY», 100 Y HUX HE PO3BUHYJIOCH
«HHU3BKOIIOKJIOHCTBO Tiepen 3axoaomy. Sk Haci0K, iIHO3€MHa MOBa BiApUBaJIacs Bij
peasiii TOro CBiTy, B SKOMY HEIO PO3MOBJISUIM, 10O Ti peajii He CTalu HKEPeIoM
CIIOKYCH ISl PaJIHCHKO1 JIFOJUHM [3].

Y tpaBni 1961 p. Oyno mpuitasito nmocranoBy Paau MinictpiB CPCP «Ilpo
MOKpAIlIeHHs] BUBYEHHSI 1HO3EMHUX MOBY», 3TIJTHO 3 SKOIO IJIAHYBAJIOCS CTBOPEHHS
CHeliaJlI30BaHMX IIKLT Ta HAlMCAHHS HOBUX MIIPYYHUKIB. [[03BOIsANIOCS BUKIaIaHHS
1HO3€MHOI MOBH B JUTSUUX CaJ0UYKax, Mependadanocst 3SMIHUTA HaBYAJIbHI MJIAHU Ha
I'yMaHITapHUX CHEHIAIbHOCTSIX YHIBEPCUTETIB, 11100 0COOH, SIK1 3aKIHUYIOTh HaBYaHHS
MOTJIM BUIBHO BOJIOJITH HEt0. [HiliI0BaIOCs BUTOTOBIICHHS IJIATIBOK 3 YPOKaMH MOBH,
3aKyMiBJIsI HaBYaJIbHUX (IIbMIB, CTBOPEHHS CHEIlaJbHUX Telenepeaay, BHUITYCK
CIIOBHUKIB Ta XYJOKHIX KHHI MOBOIO OpHTiHaTy. Y CIeliali3oBaHUX IMIKOJaxX
nependayvasach HaMOBHIOBAHICTh HE OUIbIIE IECATH YYHIB Yy TOUATKOBIN Ta HE OLIbIIIe
BOCBMHM Yy CepeIHii. AAMIHICTpallisl CIEeNIIKiI Maja IpaBO BHKJIOYATH 3a
HEYCHINIHICTh MPOTITOM YChOTO HaB4aHHs. Cremiaii3oBaHi MKOIU 3 TMOTIUOJICHUM
BHUBUYEHHSIM 1HO3€MHOT MOBH CTAJIA E€JITHUMHU.

Onnak, He3BKAKOYW Ha I1l 3aX0/M, PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH HE
HanaTO MimHSBCA. OUeBHUIHO, MO PAASHCHKIA NepkaBl He MOTpiOHO Oyno Oararto

3HaBHiB MOB. 3p€H_ITOIO, A€ MOJKHa 6YJ'IO 34CTOCYBATH T1 3HaHHS B YMOBAX 3aKPpHUTUX Tad
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130JIbOBAaHUX BiJ BIUIMBY 30BHIIIHBOTO CBITY TEPUTOPiH, Kyau O0€3 J03BOJy HE Maja
npaBa CTylaTH HOTa 1HO3eMIIs?

Ha >xanb, 3a 27 pokiB iICHYBaHHS HallIOi AepKaBU, MU HE 3MOIJIM [1030yTUCS L[bOTO
HeratuBHOTO crnajaky. ¥ 2000-x pokax [jisl BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha MEPIIOMY-
ApyroMy Kypcax HEMOBHUX (pakynbTeTiB Buausuiocs 210 aynutopHux roaus. Temnep
— 140, To6T0 70 roguH Ha pik, a00 X JBI TOJUHM Ha THXAeHb. OCTaHHI JIBa POKU
BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBHU (HIMEIBKOI Ta (PpaHIy3pK0i) B OKPEMHUX YHIBEpCHUTETaX
3aBEpUIYETHCS 3/1a4€H0 €K3aMEHYy B IepioMy cemectpi. Ilix yac qpyroro-ueTBepToro
CEMECTpIB CTYACHTH, sIKI BUBYAJIM HIMELbKY Ta (paHIly3bKy MOBHU K OCHOBHI,
PO3MOYMHAIOTh BUMTH aHIIINMCHKY MOBY sIK Ipyry. Ha »kainb, 1st Mi3epHa KUIBKICTb
TOJIMH HE Jla€ BTIIIHI Pe3yJbTaTU. BUIBIIICTh CTYAEHTIB y MPOrpallHiil CUTYyaIlii,
OCKUIBbKHM 3a TaKUW KOPOTKHUH IMEpioJ] BOHM HE MOXKYTh OMAaHyBaTH aHIJIHMCHKY, a 3
1HI10T0 00KY 3a0yBatOTh OCHOBHY MOBY. TOMY Ha BCTYIHHUX ICIIMTaxX B Marictparypy
BOHM ITIOBEPTAIOTHCS JI0 TIET MOBH, SIKY IIPOTATOM JECSTH POKIB BUBYAIM Y LLIKOJI.

HaiiBa)xnuBimuM y CHJIKyBaHHI 3 1HIIOMOBHUM PELMITIEHTOM € PO3YMIHHS OJUH
onHoro. ToMy BMKJIanay TIIOBUHEH 3a0XOUyBaTH CTYJIEHTIB J0 KOMYHIKaIlii,
BUCJIOBIICHHSl peakiii Ha mofli, oOMiHy IyMKamH, CIOHYKAaTH iX pearyBaTH Ha
BIJIMOBI/I1 CIIIBPO3MOBHHKA, IITUTHCS 1H()OPMAIII€I0 OCOOUCTOTO XapaKTepy 3 IHITUMHU
JOAbMHU, BUSIBJISITH 3T0/1y, 3aXOIUIEHHS TOLLO.

3 METOI0 MiJBUIICHHS PIBHSA BOJIOAIHHA 1HO3€EMHUMH MOBaMU MIiHICTEPCTBO
OCBITH 1 HAyKH YKpaiHU BHECJIO 3MI1HH JI0 IKUTBHUX MTporpaM. [lepiir 3a Bce 3011bI11eHO
KUTBKICTh TOAWH Ha 1l BUBYEHHS (3 2 10 3 TOAMH Ha TWXKIEHBb B 6-9-X Kiacax, 3 3 10
3,5 ronun B 10-11 kmacax), 3HTO (DiKCOBaHY KiJIbKICTh TOJAMH HAa BUBYEHHS KOXHOI
TeMu. BpaxoByroun piBeHb MIJATOTOBKU KJIACy, BUMTEN CAMOCTIHHO BU3HAYATUMYTh
TEMH, MOXKYTh 3MIIMCHIOBATH TIEPEPO3IMOAUT TEM MK KJIacaMH 3 METOI0 SKICHOTO ix
3aCBOEHHS.

Sk ctBepaxkye C. IBaHEHKO, Ui SIKICHOTO BUBYEHHSI MOBH MOTPIOHO HE MEHILE
TUCSYl HaBYAJbHUX TOAMH Ta MOJUT YUHIB HAa MIKPOTPYIHU. «SIKIIO BCHOTO LIOTO HE
Oyze, To 1ie Oye piBeHb 3HaHH MOBHU sIK y PansgHcbkoMy Coro31, KOJIM MAacOBO BUMIIU

HIMEIbKY MOBY. AJie y4HI BMLJIHM X102 EpeKIaJaTH 31 CIOBHUKOM, ajie PO3MOBIIATH HE
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MOTJINY. SIKI10 TOBOPUTH MPO BUBYEHHS JPYroi MOBH Y IIKOJI1, HAPUKJIIA], HIMEILIbKOT,
icTiaHChbKOi M (paHIy3bKOi, HA SKi, MOYMHAIOYN 3 IT’SATOTO KJIACy BUIUISIOTH JIBI
rOJIMHU HA TUXECHB, TO HA PiK BUXOAUTH 70 TOJUH, a 3a CIM POKIB HABYAHHS Y LIKOJI
— MaibKe I’ ITCOT HaBYaJIbHHUX TOJUH. «I[p0Tr0 SBHO HEIOCTATHHO 1 MO0 MAaTH SKiCHI
3HaHHA, 0aTbKaM MOTPIOHO OyJe moadaTH MpPo JAOAATKOBI 3aHATTS, MOBHI KypCH YH
penetutopay, — kaxe C. [Banenko [1].

To % KoM MU 3aTOBOPUMO AHTITIMCHKOI MOBOIO?

[lepmr 3a Bce, 1€ 3aJIEKUTH BiJ PIBHS PO3BUTKY HAIIOi JEpKaBU. SIK CTBEPIKYE
aHaJIITUK MOJIbChKOTO BijnenHs opranizamii Education First K. Cnimpinakic, «piBeHb
3HAHHS aHTJIIHCHKOI MOBU CHJIBHO KOPEJIIOE 13 3arajbHUM PIBHEM PO3BUTKY KpaiHH.
JocnipkenHs <...> BUPA3HO MOKA3yIOTh NPSIMUI 3B 30K MK 3HAHHSM aHTJIHACHKOI
MOBHM B JIaHId KpaiHi Ta piBHEM ii CYCHUIBHOTO 1 €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY. Bona
HaroJIOIIy€e Ha TOMY, 110 BOJIOJIHHS IHO3€MHUMHU MOBaMH — 11€ OJIbIIT MOXKJIMBOCTI HE
nuiie s 613Hecy, ajie ¥ i IHTeIeKTyalbHOro pO3BUTKY cycniiabeTBa. e, 30kpema,
rIMOMHA MPOHUKHEHHS B IHTEPHET, IOCTYII 10 OCBITH, OUTBIIHM B1ICOTOK MOJIO/I, SIKa
3100yBa€ SIKICHY OCBITY, BUILIUM PIBEHB MPalICBIAIITOBAHOCTI HAceIeHHs <...>» [5].

3rigHo 3 ganumu opraxizamii Education First, cepen 80 HeaHrIOMOBHHX KpaiH
VYkpaina 3aiimae 47 wmiciie 3a piBHEM BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, MEKYIOUH 3
Uwuni, banrmanem, Ky6oto ta [lanamoro. Hac naGarato Bunepepxaroth mojsku (11),
pymynu (17), yropmi (19), gexu (20), cnoBaku (21). HaiiBumiuii BiZicCOTOK BOJIOAIHHS
aHTJIMCBKOIO cepell MOSAKIB BiIKOM 18-22 poku, siki Hapoauiaucs 1 chopMyBaaucs B
nepiof eBpoinTerpanii [lompmi ta cepen 30-miTHIX, SKI aKTUBHO PEali30BYIOTHCS B
npodeciitHiil gisubHOCTI. OAHIEO 3 TPUYUH MOTHUBAITIT O BUBYCHHS IHO36MHUX MOB €
0€3B130B1 3aKOP/JOHHI MOI3/IKM B aHTJIOMOBHI KpaiHU. 3 I1HIIOTO OOKY, ITEH CUILHO
MOTHUBYIOTh OaThkH [5].

be3 cymHIBY, piBeHb PO3BUTKY JI€p>KaBH MiABUILYE MOTHBALIIO JIOJAEH 0
BHUBUYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. JK0/ieH IpOroJiomIeHnit MPe3uIEHTOM YH MapiaMeHTOM
pIK BUBYEHHS aHIMIMCHKOI, HIMELBKOI YU 1HIIOI €BPOMEUCHKOI MOBU HE CIPHUSITHME
MiJBUIICHHIO PIBHS BOJIOJIHHS 1HO3€MHOKO MOBOIO, SIKIIO II€¢ TUTaHHS He Oyje

MOCTIMHUM MPIOPUTETOM JIEPKABHOT MO TUKH.
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[ToTpebu cycniabCcTBa BUMararoTh 3MIHM CTaBJICHHS BUKJIA/IayiB 1HO3EMHUX MOB
70 BUKJIAQJaHHS CBOro mnpenMera. J[OMIHAHTHMM Yy HaBYaHHI Ma€ CTaTH
KOMYHIKaTUBHUI MeToA. MU TMOBHMHHI BIJIMOBUTHCS BIiJi BUCIYXOBYBaHHS Ha
eK3aMeHaX 3aBUEHHMX YyYHAMH YU CTyJEHTaMU TeM. IX IOTpiOHO 3aMiHUTH
KOMYHIKAIIEI0 HA TIEBHY TeMy. B HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiHaX, HalpuKJaJ, HaBYAIOTh
YCHOTO MOBJICHHSI Ta MMCbMOBOI MOBH. B aBcTpilicbkux Ikoiyiax € mpeamer «Kupa
iHozemHa moBa» (lebende Fremdsprache) (living foreign language). 3aGe3neuntn
BUCOKUH PpIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOI BHKJIAJadi MOXYTh 3aBISKH
IHTEPaKTUBHAM METO/JaM, IO MepeadadaroTh BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aco0iB
HaBUYaHHA. BaXTMBUM e1eMEeHTOM JiSTbHOCTI BUNTENS Y IIKOJI1 IOBUHHI CTaTH JUTSI
MmiCHI, MyJbT(MUIBMHU, YATAHHS Ta 1HCIIEHYBAHHS Ka30K. 3PEIITOI0, Y METOIUYHUX
PEKOMEHAIIAX 100 BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH 3a3HAYCHO, IO IS TOBHOI[IHHOTO
3a0€3Me4YeHHs] HaBYAJIbHOTO MPOIECY BUMTENIb MOXKE 3alydaTd JOJIaTKOBI 3aco0u
(aynmio/Bimeo 3ammcH, JWJAKTUYHI KOIIIOBAJIbHI MaTepiajiu, €JIeKTPOHHI HOCIl
iH(pOopMaIIii TOIO) Ta aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH TaKi BUIW HABUYAILHOI AISUTBHOCTI
YYHIB Ha YpOIll, SIK PO3ydyBaHHS Ta BIATBOPIOBaHHS IICEHb, MY3UYHHUX PHUMIBOK,
JIYMUIIOK, BIPILIB, €Mi30/iB MyJIbT(HIIbMIB, aJalTOBAHUX 10 YMOB HaBuYaHHs. J(uTsdi
MICHI Ta Ka3KW TaKOXX TMOBWHHI OyTH HEBIJ €MHHM €JIEMEHTOM 1 JIS CTY/CHTIB-
TE€PMaHICTIB IM1J1 YaC HAaBYAHHS HA MEPIIOMY Kypci. AJDKe 1€ He TUIbKU MaTepiai JJjis
BUBUYEHHS (DOHETUYHOTO CKIIAAy MOBH, 30araueHHs CIOBHHKOBOTO 3amacy, aje i
BaXXJIMBA JIIHTBOKpaiHO3HABUa 1H(PopMallisi, Tak 3BaHi (POHOBI 3HAHHSA. 32 OCTaHHI POKHU
3’SBIISIETHCSI BCE OLbIIe CcydacHUX (1 HE TUIBKU 3aKOPAOHHUX) MIAPYYHHUKIB, SIKI €
HabaraTo e(heKTUBHIMKUMHU, HIK 3aCTapiil KiIbKa pa3iB MepeBUIaH] paasHCHKI.

Ha punKy mociayr npornoHyThCs Pi3HI MIBUAKICHI METOJIU HAaBUYAHHS 1HO3EMHUX
MOB. ICHYIOTH pi3HI O4HI Ta 3a04yHi Kypcu. OCTaHHIM YacoM MOMYJSPHUM CTaB
JOTUPUTIXKHEBUM Kypc BHMBYEHHS 1HO3eMHOi MoBM Smart Lang mBena Hikomaca
Jlyaaina. Y BCeCBITHBOMY IMaBYTHHHI TMoOBigomiiseThesi, 1o 75000 ykpaiHiiB
BIJIMOBHWJIVCS BiJ] TPAAMIIIHHIX METO/IB BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB 1 TIPUETHAIUCS IO
metonuku Jlynaina. [IpaBna, ananoriune 3HaX0AMMO Ha OJJHOMY 3 HIMEIIbKOMOBHUX

caiiTi, ae mMoBa ine Bxke npo 75000 HimiiB. [Iporpamy KpuTHKYIOTh Ha (popymax.
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O4eBuHO, IO IIIKOM BUIPABAAHO, /1K€ MPOMOHYETHCS BYUTH MOBY He Ouibiie 30
XBUJIMH Ha JeHb. 3a 1i 30 XBWIMH TrapaHTYIOTh OMAHyBaHHS IIOHAJI JIBOXCOT
CJIOBOCTIOJIy4Y€Hb, O€3 KOIHUX MIAPYYHHUKIB, O0€3 3aHsTh, 0€3 CTpecy.

Opnak, sxi 6 mMeTonmu MM HE Opand, KOJACH 13 HUX HE 3aMIHUTh BHUBUYCHHS
HE3HaOMUX CIIiB (HE 3ay4yBaHHs CJiB, a iXHE BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI), CUCTEMY
IHTEPaKTUBHUX HABUAJIbHUX KapTOK, TOSCHEHHS TIPaMAaTUYHUX KOHCTPYKIIiH,
BUKOHAHHS TMHCHMOBUX BIIPaB, BEJCHHS MIQNOTIB 1 T.l., TOOTO TUX peueH, sKi €
00OB’SI3KOBMUMM Ha 3aHATTSAX y IIKOJI, Ha Kypcax, y BUII. A HaWroJIOBHIIIE —
HAIOJICTIIUBOT TIpaIli.

OnHuM 13 YMHHUKIB, K1 BIUTMBAIOTh HA BUCOKHWI PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, € TIeperyIsia Xy10KHIX G1abpMiB. Y DIHISH/I1T, HAPUKIIAJI, aHTJIOMOBHI (DLIIBMHU
Hayte Oe3 ayomspky 13 cyOtutpamu. Heabusky posip BiIirpae TakoX ydacTb y
pPI3HOMAHITHMX MOBHHX KypcaxX, Iporpamax OOMIHIB MDK BITYM3HSHUMHU Ta
3aKOPJIOHHUMU HIKOJIAMH.

Konu x BapTo moumHATH BUBYCHHS 1HO3eMHOI MoBH? [lomirior, rammyanwH
C. MoprenmrepH mnucaB: «CbOroJiHINIHI TEAArord 3HaIOTh, [0 JUTHHA MOXE
3aBUTPAIITKHA BUBUATH 0araTo MOB, HE 3aBIal0UH IIIKOJIA CBOEMY MO3KY, 1 1110 IOYMHATH
Tpeba sikomora panimey» [4, c. 102].

Binburicte 6aThKIB XOUyTh Y MTOYATKOBIM IIKOJII JJATH CBOIM JITAM ycCe: 1HO3EMHI
MOBH, MY3HKY, TaHIll, MajgroBaHHs. Ha mpeBenukuii sxasb, 11e 6a>kaHHs y OUTBIIOCTI 3
HUX 0OepHEHO-MponopiiiHe BikoBl quTHHU. [1loOamxye 10 3aBepIieHHs MIKOJH, TO
MEHIIIe 3aB3iTTS OaThkiB gomomaratu AitaM. llle B apeBHi yacu eBpei BaBuionii
«...3po0WITH 1Ie Jenio, Ha 10 ChOTOJIHI 3BAKUIUCS O JIUIIE BiBAXKHI MUCIUTEN ¢
BUXOBATEJNI JIIOJICTBA: Y BaBWIIOHI 10]1€1 MPOCYHYNIUCS TaK AAJIEKO, IO KOJIU B AITEH
MOYMHAIKNCS KAHIKYJIM, BOHM TOCHJIAIX A0 IIKOJM OaThKiB, MO0 Ti TEX YOrOChH
HaBumiucs» [4, ¢. 103]. Jlume Tomi, Koiu OaTbKK caMi BOJIOJITUMYTh 1HO3E€MHOIO
MOBOI0, BOHH 3MOXKYTh YCBIJOMUTH 3HAYEHHS 1IbOTO Ta , 3PEIITOI0, OLIIHUTH, YOTO 3K
iXHSI TUTHHA HABYMJIACS B IIIKOJII, aJKE 1€ TAKW CaMUH MPEAMET, SIK MAaTEeMaTHKa YU

icTOPIs.
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[Tonpu te, mo s 25% xuteniB €pponeiicbkkoro Coro3y aHriicbka MOBa SIK
lingua franca € 3po3ymisiol0, MU HE MOBHMHHI 3a0yBaTH IpPO HIMEIBKY, ICIIAHCHKY,
(bpaHIy3bKy, MOBU MIOTYHUX €BPOINEHUCHKUX JIep>KaB-MapTHEPIB.

OTxe, BUBYCHHS 1IHO36MHOI MOBU — BOKJIMBUM, BAXKKUH 1 BIATIOBIJAIBHAI TTPOIIEC.
Tinbku wnimecnpsMoBaHa MOJITHKA JAEpkKaBH, LIKOMM 1 CIM’T MOXE TapaHTyBaTu

OBOJ'IOI[iHHSI HCIO MOTHBOBaHOT'O MOJIOO0I'O TTOKOJIIHHS.
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WIE VIEL TEMPORA VERTRAGT DER DAF-UNTERRICHT?
Natalia Tkatschuk
Nationale Wasyl-Stefanyk-Vorkarpaten-Universitét

(Iwano-Frankiwsk, Ukraine)

Jeder, der Deutsch als Fremdsprache lehrt, kann es bestitigen, dass dem Thema der

Verwendung deutscher Tempora * im Unterricht eine groBe Aufmerksamkeit schenkt.

In diesem Papier mochte ich auf die Gegeniiberstellung eingehen der Darstellung des
Systems der deutschen Tempora in der Duden-Grammatik einerseits und der
Darstellung der deutschen Tempora in den Lehrwerken fiir DaF-Unterricht, die die
Lernenden zum Erwerb der Niveaus Al-B2 des Gemeinsamen FEuropidischen

Referenzrahmens fiihren, andererseits. Mein Ziel ist es, zu schauen, in welchem

4 Hier verwende ich den und rede vom Begriff ,,Tempus/Tempora“ als traditionellen, bekannten, eingebiirgerten Begriff
der Zeitreferenz. Dabei weise ich darauf hin, dass ich der Ansicht bin — die Griinde dafiir sind in meiner Doktorarbeit
erldutert worden — dass nicht ein Tempus sondern eine temporale Konstruktion als Tréger der temporalen Bedeutung
betrachtet werden muss. Siehe: Natalia Tkatschuk Zeit ohne Tempus. Temporale Interpretation satzwertiger Infinitive in
der deutschen Gegenwartssprache. Stauffenburg Verlag 2011.
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Umfang die Lehrwerke fiir den DaF-Unterricht das Material der Duden-Grammatik
wiedergeben.

Zuerst zur Duden-Grammatik: Bei der Darstellung von Verwendung der

indikativischen Tempora hat die Duden-Grammatik zwei Tempusgruppen: Zur
Tempusgruppe [ gehoren Prédsens. Priasensperfekt, Futur und Futurperfekt, die
Tempusgruppe 11 bilden Prateritum und Préteritumperfekt.

Aus der Tempusgruppe [ werden dem Préisens als Grundtempus (i)

Gegenwartsbezug, (i1) Zukunftsbezug und (ii1) Vergangenheitsbezug zugewiesen. Das
Priisensperfekt wird als Vorzeitigkeitstempus im Verhéltnis zum Présens betrachtet.
Das Vollverbgeschehen wird als vorzeitig (vollzogen) prisentiert relativ zu einem
Orientierungszeitpunkt, der in Ubereinstimmung mit der Funktion des einfachen
Prisens festgelegt ist. Das Futur hat den Zukunftsbezug (als Tempusform),
Gegenwartsbezug (als modales Futur) und dient spiegelbildlich zum riickschauenden
Prasensperfekt der Vorschau von einem vergangenen Zeitpunkt aus. Das Futurperfekt

dient als Vorzeitigkeitstempus zum einfachen Futur. Aus der Tempusgruppe Il bezieht

man sich mit Priteritum als Grundtempus im typischen Fall auf einzelne oder
wiederkehrende Geschehnisse, die durch Temporaladverbialien oder allgemeinen
Zusammenhang einer bestimmten Zeit in der Vergangenheit zugewiesen werden. Das
Priteritumperfekt stellt ein Geschehen als vorzeitig (abgeschlossen) dar mit Bezug auf

eine bestimmte Zeit oder ein bestimmtes Geschehen in der Vergangenheit.

Fiir die Darstellung von den Tempora in den Lehrwerken fiir den DaF-Unterricht
fiir Erwachsene habe ich drei Lehrwerke gewdhlt: (i) das Lehrwerk ,,Berliner Platz
neu'; (1) das Lehrwerk ,,Deutsch als Zweitsprache. Pluspunkt Deutsch* und (iii) das
Lehrwerk ,,DaF kompakt Al — B1. Deutsch als Fremdsprache fiir Erwachsene*

Nach dem Vergleich dieser Lehrwerke in Bezug auf die Darstellung von Tempora kann
man zusammenfassend sagen, dass es sich einige Strategien bei der Darstellung der

deutschen Tempora in den genannten Lehrwerken ergeben kénnen:

(1) Man stellt das Présens und das Perfekt dar, als gegeniiberstehende Tempora fiir

die Gegenwart und die Vergangenheit dar, was der Darstellung Prisens vs.
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(i)

Prasensperfekt entsprechen wiirde, und man prasentiert Prateritum, Perfekt und

Plusquamperfekt als zusammenhingende Tempora fiir die Vergangenheit;

Man prasentiert in einem Schritt das Pridsens fiir Gegenwirtiges und
Zukiinftiges, Prdteritum von ,haben/sein® und das Perfekt als die meist
gebriuchlichsten Tempora.

Dies wiirde die Darstellung des Prdasens in der Duden-Grammatik
widerspiegeln. Obwohl sowohl Perfekt als auch Futur I zusammengesetzte
Tempora sind, wird dem Perfekt mehr Bedeutung zugewiesen als dem Futur I.
Die Verwendung des Priasens fiir Vergangenes kommt nicht vor. Das

Futurperfekt wird als Tempus nicht dargestellt.

Diese Strategien sprechen dafiir, dass der DaF-Unterricht die Lerner eher auf die

Verwendung der gesprochenen und nicht der geschriebenen deutschen Sprache

vorbereiten soll.

Dafiir spricht:

(1)  die Darstellung von Prisens, Préteritum von ,,haben/sein* und Perfekt in dieser
Reihenfolge, was nicht der Darstellung in der Duden-Grammatik entspricht;

(11) die Darstellung vom Priteritum von ,,haben/sein* direkt nach der Darstellung
von Prisens, was auf das Uben von den gebriuchlichsten Verben des Deutschen
bei ihrer Verwendung fiir die Gegenwart und fiir die Vergangenheit hindeutet.

(i11)) Das Fehlen der Darstellung vom Futurperfekt (auch z.B. im Lehrwerk ,,4spekte*

fiir die Niveaus B2 und C1).
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TEACHING PSYCHOLOGICAL ASPECTS
OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING
Olga Trotsenko, Olha Bilyk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

There is now almost universal recognition that the quality of teaching is crucial in
social and economic development of every country. Therefore, special attention is
given to foreign language learning and teaching. According to the conceptual principles
of the New Ukrainian School a new generation teacher should be motivated and enjoy
freedom of creativity and professional development, moreover, children have to be
taught to cope with stress and tension. Educational problems should be resolved in an
atmosphere of psychological comfort and support [1, p.11].

To meet the above mentioned requirements pre-service foreign language teachers
should have deep understanding of various psychological aspects which may help them
solve many key problems in their future work: to find a proper method of teaching in
a target learners’ group; to provide high motivation in foreign language mastering; to
overcome so called “barriers” appearing in the process of foreign language learning.

According to the new Methodology curriculum designed within the framework of
the joint project of the Ministry of Education and Science of Ukraine and the British
Council Ukraine “New Generation School Teacher” pre-service foreign language
teachers study the unit “Psychological Factors in Language Learning”. The unit
consists of nine sessions covering such essential aspects as affective factors in language
learning, motivation, learners’ types, learning styles, cognitive factors in language
learning, learning strategies, Bloom’s taxonomy, age and language learning.

Each session is arranged to reflect the learning progression that students make on
their way from being language learners to becoming language teachers. In
methodology classes pre-service foreign language teachers have an opportunity for

developing such essential life skills as: intercultural awareness, communication skills,
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teamwork skills, time management skills, critical thinking skills, problem solving
skills, information literacy and creativity. To develop these life skills, modern ways of
learning and teaching such as task-based learning, case study and problem solving are
introduced.

Each session contains detailed objectives and a set of interactive activities aimed
at students’ reflection on their own experience of language learning, introducing them
to the topic, developing communication skills, etc. The procedure of such a type of
methodology class may be presented by means of the description of one of the
sessions. We will focus on motivation, as “understanding the motivation of students
and playing a part in enhancing that motivation is surely one of the most rewarding
aspects of being a teacher” [2, p.120].

The plan of the methodology class dealing with the topic “Motivation” consists of
six tasks, the allocated time is 80 minutes. The procedure is the following:

1. Task “Think — pair — share” is aimed at students’ discussion and sharing their ideas
concerning such aspects as their understanding of the terms “motivation” and “a
motivated student”, factors which have an influence on motivation, ways of
creating, fostering and maintaining motivation. Students work in pairs with their
groupmates and share the results of their discussion.

2. Task “Buzz-group lecture” is meant for fostering participants’ interaction with both
content and people. Students are divided into groups (containing 3-4 people) and
are given small texts about types of motivation and different approaches to the
understanding of motivation. Within their buzz groups, participants summarize
main points and then get the Handout with the matching task, which aims at
consolidation of the material described in the texts. When the task is done, students
share their answers with the group.

3. Task “Stages of Motivation” raises students’ awareness of process-oriented
approach to the motivation. Students are shown the cartoon about the stages of
motivation. Individually they have to recall their own example of some

motivational situation defining its stages and then share results in the class.
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4. Task “Matching the components of motivational teaching practice” enables the
students to analyze a teacher’s motivational activity on the lesson and is held in
groups of 4 and suggests participants to make a list of important components of
motivational teaching practice and present them in the class. Then students are
given the Handout in which they are to match the suggested motivational strategies
to the appropriate group (after Dornei Zoltan, 2001).

5. Task “Case study: analyses of a motivational behavior” gets participants to analyze
effective teaching motivational behavior. In pairs, students are given the task to
analyze the situations described in case-study cards and share their ideas with
groupmates.

6. On round-up stage, the students individually reflect on what they have learnt in the
session and give the example of effective motivational activities, which they would
suggest for an English lesson as future teachers.

If students’ work on all the stages of the lesson is effective, they will acknowledge
the influence of motivational factors on the effectiveness of foreign language learning
and teaching. Moreover, on the basis of their own experience and background
knowledge they will be able to create psychologically favorable atmosphere in the

class.
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METOJMKA TA CTPATETII BUKJAJAHHS IHO3EMHUX MOB
B YMOBAX ITHKJIYO3I1
Oxkcana Tpyxan
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
OCHOBHI TIPIOPUTETH 1HKJIFO3UBHOI OCBITH JiT€ld 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMHU
mpoOjeMaM HaJ CICIIaIbHOI0 aKTHBHO BHBYAIOTHCS Ta aHATIZYIOTHCS TEAaroramu,

0aTbkaMH Ta CaMUMU YUYHSIMH B YKpaiHi Ta 3apyOikHUX KpaiHax. [Ipore, 1ie nmutanHs
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najaeko HeojHo3HauHe. [likaBuM € HOBUH, TYMaHHIINIUN 1 OUIBII JEMOKpPATUYHUN
MIX1T 70 I1€1 TeMHU — 3MIMEHHS aKIEHTY Bl MCUX0-(Pi3UYHUX MOPYIIEHb YIHIB [0
HAJIaHHS 1M MIATPUMKH. “‘THKII03UBHE HABUAHHS MAE OXONII08AMU BCIX dimell, a He
auwe Oimeu 3 0COOIUBUMU OCBIMHIMU nompedamu”, — 3ay8ajdcye HAYKO8A
cnigpobimuuys Incmumymy cneyianvroi neoaeoeixu Inna Jlyyenxo [1]. Taxum wunom,
aKIIEHT pOOUTHCS Ha TOMY, 10 OyAb-sKa JIIOJMHA B TEBHUM 4Yac MOXE IMOYaTH
noTpedyBaTH JOMOMOTH — IHKIIO3UBHOTO MIIXOAY.

Orxe, mo X Take i1HKIO3UBHE HaBuaHHA? lle “cucmema oceimuix nocnye,
2apanmoBaHux 0epxcasolo, wo 0asyemvcs HA NPUHYUNAX —HEOUCKPUMIHAYI],
8Paxy8anHs Oa2amomManimHocmi 10OUHY, eheKMUBHO20 3aY4UeHHs MA 6KII0UEeHHS 00
0C8IMHBLO20 npoyecy 6cix tozo yuacnuxie” [3]. I enepuie came 6 0CHOBHOMY 3AKOHI
0epaorcasy Ha2oNoUYEmMvbCsl HA npiopumemuiu  peanizayii  “‘ChilbHO20 HABYAHHS,
BUXOBAHHS MA PO3GUMKY 3000y8auié 0C8IMU 3 YPAXYBAHHAM IXHIX nompeb ma
moocnueocmeti”. OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHE HABYAHHS, B SIKOMY MOYKE peai3yBaTUCs
KO)KHA JIUTHMHA, CTA€ TMEPIIOYeproBUM. MeauyHa MOAeNb PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTEH
JIOJIMHU TIOCTYNAETHCS MICLEM Tiepe]l colliayibHO0. “HemMae niTeid, SIKMX HEMOXKIIMBO
HABYUTH — € HETIPaBWJIBHO MiIOpaHi il # METOAUKHU”, — BIyYHO 3ayBakuia Omnbra
CeMKo, yKkJaJauka OHJIANH-KYpCY 3 1HKIIO3UBHOI OCBiTH [2]. BoHa mepekonana, 11o,
Hacamrepe, Tpeda OyTH eTUYHUMU 1 METOJUIHUMH.

[Hme 3HauyImie 3aBHaHHS CydacHO! IIKOJIW — (POpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI Ta
COITIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHIIIM 3 METOIW 3aJ0BOJICHHS OCBITHIX MOTpeO.
MopepHizallisi OCBITHBOI CHCTEMH, PO3BUTOK IHKIIFO3UBHOTO MiAXOMY JO HABYAHHS
BUMAararoTh MOLIYKY HOBUX pIIIEHb LIOJ0 HABUAHHS YCIX IIKUIBHUX MPEIMETIB Ta
1HO3eMHO1 MOBH 30Kpema. CTaHIapTh ChOTOJEHHS BUMAararoTh, 100 yuHi 13 OOII
BUBYAJIM 1HO3€MHY MOBY i aKTMBHO BHUKOPHCTOBYBAJIM 1i Yy MpOIECi HAaBYAHHS.
Pi3HOMaHITHI METOAMKM HABUYAHHS JIONIOMAraroTh HIKOJISIpaM 3100yBaTH HOBI 3HAHHS,
dbopMyBaTH 3arajibHi Ta CIeliaJdbHI KOMIIETECHIlli, 30KpeMa COIIOKYJbTYpPHY
KOMIIETEHIII10, 1[0 CIIPHUSIE coliami3aliii AiTei 3 0COOIMBUMHU MOTpeOaMH.

CriJ1 HarOJIOCHUTH, 1110 PO3BUTOK MOBH Ma€ OYTU CHIIBHOIO BiAMOBIAAILHICTIO. [l

O3HAYae€, MO BYMUTENI, SKI BUKJIAIAIOTh 1HI MPEIMETH, TAKOK MOBUHHI TOKIAIaTH

291



3yCWIb JUISl YAOCKOHAJIEHHS MOBHUX HaBHUYOK, JI€ 116 MOXKJIUBO. baTbkam HEOOX11HO
CTBOPUTH CIPUATIUBY aTMoc(hepy Ams yuHiB, 1100 MOKPALTUTH MOBHY KOMIIETEHIIIIO
OOII. IlikaBuMH [ Hac BHUSIBWJIMCS TIOpaJM CJIOBAIBKOI JOCTIAHUIN [BaHHU
[limepmaHOBOi, $Ka aKTUBHO BHBYA€ JaHy mpobOiremaTuky [4]. Mu BBaxkaeMo
JOLLUIBHUM TOCITYTOBYBAaTHUCh PEKOMEHIAIISIMH, SIKI BOHA HaJla€ MICIs MPOBEICHHS

NPaKTUYHUX PO3BIJIOK:

® BapTO JEMOHCTPYBATU MaKCHUMaJIbHY KOJIaO0OpaLlilo;

e OpaTu 10 yBaru iHAMBIAyaJIbHUN TEMI Ta PEKUM POOOTH yUHS;

® BUKOPHCTOBYBaTH MYJbTUCEHCOPHUI MiAXiA, TMOEAHYBAaTH Bi3yali3alilo Ta
BepOaizarlio;

® yepryBaTH KOMYHIKAIIiO 13 (13MYHUMHU BIPABaAMU;

e 00O0B’SI3KOBO 3aKPIIJIIOBATH HOBI TpaMaTH4YHI CTPYKTYpU B YCHUX MOBJIECHHEBHX
BIIPABaXx;
® HOBY JIEKCUKY TPEHYBaTH y (hpazax;

® BijJIaBaTH [epeBary yCHOMY MOBJICHHIO;

® BUKOPHUCTOBYBATH TOM camuii mpuU@T 1 THI JITED;

® TEKCT MOBUHEH PO3MIILLyBaTHCh JIIHIKHO, @ HE Y BUTJISAI KOJIOHOK;
® HE PEKOMEHAYEThCS MPAKTUKYBATU JOCTIBHUN MepeKas;

® 3aCTOCOBYBATH INIOOATBHUNA METOJ Y HABYaHHI YUTAHHS;

¢ BHUKOPHUCTOBYBATHU ayﬂio 3aIlCu AJ1s1 TPCHYBAaHHA HpaBI/IJIBHOT BHUMOBHU.

[Ile oqHMM BaXXKJIMBUM YHHHUKOM € 0OpaHHS BipHOT TAKTHKH Ha €TaIli OLlIHIOBaHHSI.
Tyt HeoOxiaHO OpaTu A0 yBaru rnCUxXoJOTidHI 0COOIUBOCTI IITEH y paMKax 1HKITIO311.
OckilbKku camMe TIeid eTam MOXKE BIJITpaBaTH KJIIOYOBY pOJIb, TICHXOJIOTH

PEKOMEHAYIOTh:

® HE OIIIHIOBATH YYHIB y MPUCYTHOCTI 1HIIMX JITEH;
® OILIIHIOBATH BiIpa3y MiClis 3aHATTS, JOTPUMYBATUCh PETYIISPHOCTI;
® HajJaBaTH TIEpeBary YCHOMY ONHUTYBAaHHIO, BUKOPHCTOBYIOUM CKEPOBYIOUl

3alUTaHHS;
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® YHUKATH ONMUTYBaHHS MMOCEPENHI KJIacy;

® He OIIHIOBAaTH Kamirpadiro;

¢ (oKyCyBaTUCh Ha 3MICTIi, a HE Ha GopMmi;

e (ajnu Ta OIiHKHU y (opMi YKCEN CYITPOBOKYBATH YCHOIO apryMEHTAII€10;

® BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI JOAATKOBI METO/M CXBaJICHHS — OILIECKH, 001MMHU.

Otxe, MIABOJAAYM IMIJICYMKH HAIIOi PO3BIAKUA, BAPTO HATOJOCHUTH, IO YCIIIIIIHE
BUBYECHHS 1HO3€MHOI MOBH B paMKaX IHKJIIO3UBHOI OCBITU — CITUIbHA MISJIbHICTH
BUMTEJIIB, aCHCTCHTIB, IICHXOJIOTIB, 0aThKiB. OCKIILKM BOJOAIHHS XO4Ya O OJHIEIO
1HO36MHOI0O MOBOIO € HEOOXIJHOIO YMOBOI MadOyTHBOI YCIIIIHOI MpodeciiHol
TISTBHOCTI, BIPOBAKEHHSI HOBUX aJIalTOBAHMWX METOJIMK Ta CTpaTeri — HeoOXigHa

ymoBa jis epextuBHoro Hapuanus B OOINL.
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HOBA TPOI'PAMA 3 METOAUKHU I OPTAHI3ALISA HABUAHHA
MMPAKTUYHOI'O KYPCY AHI'JIIMCBKOI MOBH
Hamania Tyuuna
XapKiBChbKHI HalllOHANBHUN nieAaroriyHuil yHiBepcuret iMeHi I'.C. CxoBopoau
(M. XapkiB, Ykpaina)

PedopmyBaHHsS OCBITM Ha KOMIETEHTHICHUX 3acajax IoTpedye IiArOTOBKH
BHUCOKOKBaJII(hIKOBAHUX KaJpiB, K1 YCBIIOMIIIOIOTH HEOOXIAHICTh 3MiH, PO3yMIIOTh,
Kl camMe 3MIHM TOTpiOHI, 3HAIOTH 1 BMIIOTh BTUTIOBATH I1HHOBAIlIWHI 17el Yy
NeJaroriYyHui MpoIec, To0TO, CTalOTh PYHIIMHOK CHIIOW Takux 3MiH. Came 1€ €
TOJIOBHOIO METOIO BIPOBAJPKEHHSI HOBOI IMTPOrpamMu 3 METOJMKHA HABUYAHHS aHTJIIMCHKOT

MOBH, pO3p00JeHOi B paMKkax criyibHOTO npoekty MOH VYkpainu 1 bputancokoi Pagu.
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[Iporpama nependadae CyTTeBI 3MIHHM Y 3MICTI KypcCy, 30aJlaHCOBaHE MOETHAHHS
Teopli 1 TMpaKkTHUKU 3 TOJOBHUM (OKycoM Ha (OpMYBaHHS MPAKTUYHUX YMiHb,
BBEJICHHS HOBUX TE€M I IHTEpIpeTalilo TPaAULIHHUX TeM 3TIAHO 13 BHUKJIUKAMH
Cy4acHOCTI. 3MIHIOETBCSI OpraHi3allis Kypcy, MOYHMHAIOYM BiJ BIAMOBH BiJ JEKIIH 1
CeMiHapiB y TpaaulliiHOMy (opMari, IEPETBOPEHHIO 3aHATh y TBOPUYl MalCTEpHI 3a
PaxyHOK BHKOPHCTAHHsI 1HTEPaKTUBHUX (PopM poOOTH 1 nepeOyaoBHU IeaaroriyHoi
NPaKTHKU, $KAa TMOYMHAETBbCA M€ 3 JAPYroro Kypcy 1 mnepeabadae BUKOHAHHS
KOHKPETHHX 3aBJaHb MiJ 4Yac TMeJaroriuyHux CIOCTepekKeHb, MPAKTUKA B POl
MOMIYHHKA BUUTEIS 1, BXKE Ha UYETBEPTOMY KypcCi, CAaMOCTIHHE MPOBEICHHS YPOKIB.

Po3rnssHeMo, K BIpOBaP)KEHHS HOBOI MMPOTPaMH BILTUBAE HA MPOLIEC IPOBEICHHS
3aHATH 13 MPAKTUYHOTO KYpCy aHIIIMCHKOI MOBH, SIKI MOKJIMKaHI CTaTH LIE OAHHUM
JDKEPETIOM PO3BHUTKY MPOQECiHHO-METOINIHOT KOMIIETEHTHOCTI CTyIeHTiB. [IuTanHs
MiIBUINCHHS  MpodeciiiHoi  OpPIEHTOBAHOCTI  TaKMX  3aHATh  PO3IJIAIAATIOCS
HEOJHOPA30BO, ajie 37Ae01IbIIoro y (OoKyci JOCHiKeHb OYJI0 HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB 3a mpodeciiHUM CIpsIMYBaHHAM Ha HeQUIONOrIYHUX (akyabTeTax abo
HABOJAMJIUCS TIOpaAXd IIOJ0 BUKOPHCTAHHS POJBOBUX ITOp 1 BMOpaB, MIO IMITYIOTh
poboty Buutens Ha ypori. [logiOH1 BnpaBu 1 peKOMeHAAIlli MOXXHA, HampuKiIa,
3HAWTU y JIOBOJII HEBEJHMKIM KUIBKOCTI II€ Yy MIAPYYHUKAX 3 MPAKTHUYHOTO KYpCy
aHrIiichKOT MOBH, BUAAHMUX Mif penakuiero mpodecopa B.JI. Apakina y apyrii
MOJIOBMHI MUHYJOro cropiyds. Ha mpaktuii mpodecioHamizaifiss 3aHsITh HEPIAKO
3BOJIMIIACS /IO TOTO, IO CTYACHTH OTPUMYBAIHM TIEBHUH 3pa30K MENaroriyHuX i i
Mi3HIIIEe IMITyBaJIM HOTO MiJl Yac BJIACHOI MEIarori4Hoi AisUTbHOCTI a00 BiAMOBIISLIHCS
BiJl IIbOTO, OCKIJIbKU HE OyJIM MOBHICTIO 33J0BOJICHI 3alPONOHOBAHOI0 MO/IEILIIO.

[Io 3MiHIOETHCS 3aBISKH BIPOBAIKEHHIO HOBOI TporpaMu’?

[To-nepmie, mnepeBakHa OIIBIIICTh BHUKIAAA4iB, 3aiSHUX Yy Ppo3poOIi 1
BIIPOBA/KEHHI MPOEKTY, OJHOYACHO MPOBOAATH MPAKTUYHI 3aHITTS 3 aHIJIIHCHKOI
MOBH Yy CBO1 YHIBEPCUTETaX 1 KEPYIOThb MEAAroriyHO0 MPAKTUKOIO CTYIEHTIB, TOOTO
BTUTIOIOTH 1/1€1 IPOEKTY, MPAIFOI0YH Ha [UX JUITHKAX.

[To-ngpyre, B pamkax TMPOEKTYy YHMAJIO BHKIAJa4iB TMPAKTHYHOTO KYypCy
aHTTINACHKOT MOBU JIOJNYYMJIUCS O HOTO pO3pOOKH 1 BIPOBAIKEHHS, Mald 3MOTY

MPOWTH TPEHIHT IT1]1 Yac 3UMOBHX 1 JITHIX LIK1JI, opraHizoBanux bpurtancskoro Panoro,
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O3HAMOMHUTHUCS 13 HOBUMHU METOJIaMH 1 TIpUiioOMaMu HaBYaHHA. BilmoBigHO, y Takux
BUKJIaJa4iB JICIIO 3MIHUJIOCS PO3YMIHHS CYTHOCTI HaBYAJIBHOTO Mpoliecy 1 poii
CTYICHTIB 1 BHKJIAJayiB y HbOMY, B CBOIO uepry, 1€ BIJJI3EpKaIMIOCA Ha iX
NpakTUYHUX 3aHATTAX. [Ipo 1e cBimuaTh AaHi B3a€MOBIIBIIyBaHb, BIATYKU CTY/ICHTIB
1 caMOaHaJII3 caMUX BUKJIAaylB.

[To-TpeTe, Ha 3aciiaHHAX HAYKOBO-METOJIMYHOTO ceMiHapy, Paau ¢akynbrery un
Kadenp cTanu yacTilie po3risgaTHCs MTUTAaHHS METOIMYHOTO XapakTepy, BiIOyBaTHCS
OOMIH TPAaKTHYHUM JOCBIIOM, 1H(QOpMAIE€ 13 pI3HUX HOBITHIX mkepen. Cuin
HAroJIOCUTH Ha 3MiHAaX y CTaBJEHHI BUKJIAJIaydiB 1 y CaMOMY XapaKTepl OOrOBOPEHb:
BCE MEHIIIE CTAJIO PE30JIIOLii Ha KITanT «IHpopmarlliro B3sSTH 10 yBarn», Bce OLIbIIE
KOHKPETHHX IUIaHIB 1 JI€EBUX KPOKIB LIOJ0 1X 31HCHEHHS.

[To-ueTBepre, TOM (HaKT, MO CTYACHTH MOCTIMHO OTPUMYIOTh 3aBJaHHS, OB’ I3aH1
3 pedUIeKCIi€r0 100 BJIACHOTO HABYAHHSA, CTHUMYJIOE BHKJIANadiB J0 JAEMOHCTpAIlii
HOBOi MOJEIi MPOBENEHHS 3aHATh, BUKOPUCTAHHsS I1HHOBamiMHUX MeTomauk. JlaHi,
OTpHUMaHI IiJl Yac ONMUTYBAaHHS BUKIaJadiB (hakyabTeTy iHO3eMHO1 ¢inonorii XHITY
imeni ['.C. CkoBopoH, CBiT4aTh, 110 OLTBITICTH BUKJIAAa49iB PO3TIISAAE BIPOBAKCHHS
HOBOI ITPOTpaMH 3 METOJAMKH HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK TICBHUH BUKJIMK 1 3MYIIICHI
OlbIlIe TIpAIFOBATH HAJ MIABUIICHHSIM BJIACHOI memaroriyHoi maictepHocTi (72 %
onutanux). [leBHa yacTka BUKJIa1a4yiB MepeKUBAE HEMPUEMHI BITUYTTS BiJ TOTO, IO
MOCTIHHO 3HAXOASTHCS MiJl CIIOCTEPEIKIMBUM OKOM CTYJEHTIB, SKUX 3a0X0YYIOTh JI0
pedrekcii 1 030poroI0Th PI3HOMAHITHUMU IHCTPYMEHTaMU Jyisl criocTepeskeHHs (16 %).
Jlunre HeBenMKa YacTKa BUKJIAAadiB BBAKAE, 10 BIPOBAKEHHS HOBOI MPOTrpamMu HE
Mae€ 10 HUX 0e3MoCcepeTHLOTO BITHOIICHHSI, OCKUTHKY BOHHM BUKJIAAAIOTh JIIHTBICTHYHI
mucuurutiag (12 %). OcTtaHHs Touka 30py Oyjia HEIIOJaBHO, Ha Kajlb, TPAJAUIIIHHO
PO3MOBCIOIKEHOI0, aJie 3MEHIIICHHS YaCTKU BHKJIAAviB, SIKi 11 TOIISIFOTE 3apas, TexX
€ CBITYEHHSIM I[0J10 IO3UTUBHUX 3MiH, K1 Bi1OYyBaIOThCS 3aBIAKH MPoekTy. HaBiTh Ti
BUKJIa/Iayi, sIKI paHilie MiJACBIIOMO BiMUyBaJIM, MO SK BUKIaAadl (iIoJOTIYHUX
JUCLUIUIIH BOHU CTOSITh JICIIO OCTOPOHb MeTOAMYHUX 1HHOBaIH (y 2014 porii Takux
Oyno 28 BIJICOTKIB), BUSBWIN HEAOMSAKY 3alllKaBJICHICTh 1 BHU3HAJHM, IO iX poOoTa
CYTT€BO 3MIHIOETHCS MPU 3aCTOCYBAHHI TUX MIIXOJIB 1 MPUHOMIB, IO MOKJIAJCH] B

OCHOBY €KCIIEPUMEHTAIIbHOT IPOrPAMH 3 METOJIUKH.
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[To-m’siTe, nenio miABUIIKIACH €(PEKTUBHICTh B3aEMOBIJIBIAYBaHb 1 OOTOBOPEHB 1X
pe3yNbTaTIB 3a PaXyHOK TOTO, III0 CIIOCTEPEKEHHS TUX, XTO BiABIAYE 3aHATTS KOJIET,
cTanu Outbll Cc(OKYCOBAaHMMHU 1, BIAMOBIAHO, HaJaBaly OUIbIIE Martepiany A
KOHCTPYKTHUBHHUX MPOTIO3UIIIN 00 TOJTIMIIIEHHS SKOCTI BUKJIAIAHHS 1, TAKUM YAHOM,
3M1MCHIOBAIM OUIBIINKA BIUIMB SIK Ha BUKJIAJayiB, SIKi MPOBOJWIN 3aHATTS, TaK 1 Ha
nojaybIry poOdOTy caMUX BiJIBiyBayiB.

[To-mocTe, y Mexkax IUKIOBUX KOMICIH 1 oaHiel kadenpu abo pisHHX Kadeap
dakynpTeTy TouYadd CTUXIMHO YTBOPIOBATHUCA THMYAcOBl TBOpPYl YIpyIyBaHHs
BUKJIAJadiB, 3alliKaBIEHUX Yy PO3B’S3aHHI TIEBHOTO METOAMYHOTO TUTAHHS 1
HaJAIITOBAHUX Ha MOIIYK PIIISHHS HIITXOM CYMICHOI poOOTH. BUHUKHEHHS TOII0HUX
HIIIATUB € 1€ OJHUM TMO3WTUBHUM MOMEHTOM BIPOBA/KEHHS HOBOI MpOTpamMu 3
METOVKY HABUYAHHS aHTJIIMCHKOT MOBH.

[ToMiueHi 3MiHU y TPAKTHIl BUKJIQJIaHHS BKa3YIOTh Ha T€, 1110 3HAYYIIIICTh MPOEKTY
BUXOJUTH JaJeKo 3a HOro MeXi 1 HaJae MOIITOBX M0 MO3UTHBHUX 3MiH y Pi3HHX
JAHKaX TPOIECy MOAUIUIOMHOI MATOTOBKYA BUNUTENIB aHTIIIMCHKOT MOBH, B TOMY YHCII1
B Oprasizaiii BUKJaJlaHHs MPAaKTUYHOTO KypCy aHIIINChKOI MOBHU 1 mpodeciitHoMy

PO3BUTKY BUKJIAJ]a4uiB YHIBEPCUTETIB.

KOHTPO.Ib PIBHSI COOPMOBAHOCTI METOJUYHOI KOHTPOJIBHO-
OLTHIOBAJIbBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAHBYTHIX BUKJIAJIAUIB
AHTJIIVMCBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB
Onvea Ykpaincoka
KuiBchkuil HaIllOHaIbHUM JIHIBICTUYHUN YHIBEPCUTET
(M. KuiB, Ykpaina)

['on0BHOIO  Memowo  KOHmMpONl0 ~ METOIUYHOI  KOHTPOJIbHO-OLIHIOBAJIBHOT
komrneTeHTHOCTI (MKOK) y MaifOyTHIX BHKJIaqa4iB aHTI1ACHKOT Ta (DpaHIly3bKOi MOB
€ BCTAaHOBUTU PiBEHb i1 CHOPMOBAHOCTI Y MariCTpPaHTIB, MPH IIbOMY BU3HAYUTH
CHIBBIAHOIIEHHS MK iXHIM BuUXigHUM Ta gocsarHytuMm piBHem MKOK. Buximgawmii
piBeHb chopmoBanocti MKOK BkIItO4a€ Tak 3BaH1 3AJIMIIIKOBI 3HAHHS 13 KOHTPOJIIO Ta
OLIIHIOBaHHS, 3100yTI CTyJEHTaMU Ha MOJOIIIMX Kypcax y MeXax IUCHUILTIHU
«Metoquka BHKJIAIaHHA 1HO3EMHHX MOB Y CEpeIHIA IIKOJI» Ta MeJaroriqyHoi
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NPAaKTHKH, a TAKOK TIEBHUHU PIBEHb X KOMIIETEHTHOCTI Y BUKOHAHHI KOHTPOJHHHUX
3aBaHb; BCTAHOBIIIOETHCS IMiJ1 YacC MOMEPEAHHOTO KOHTPOJIIO HAa TTOYATKY CHEIKYPCY
3a JOTIOMOTOI0 TECTOBOTO Ta TBOPYOTro 3aBnaHb. Jlocsaraytuii piserb MKOK € piBeHb
c(OpMOBAHOCTI IIILOBOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TMpOIEC] BHUBUEHHS MariCTpaHTaMu
CHEIKYpPCYy 3 KOHTPOJIO Ta OI[HIOBaHHA. Y CBOIO 4Yepry, AOCATHYTHH piBEHb
CHIBBIAHOCHUTHCS 13 3aTUIAHOBAHUM PIBHEM, BUBHAYEHUM HAa OCHOBI aHAIII3Y peajbHUX
notped Ta mpodeciiHux (YHKIIN BHKIamada, ajae 3 YpaxyBaHHIM BIKOBUX
0COOJIMBOCTEH CTYJICHTIB Ta HASSBHOTO B HUX 0OMEKEHOT0 MpodeciitHOTro T0CBI Y.

OTpumMaHi pe3ynpTaTH SKICHO OpraHi30BaHOIO KOHTPOJIO  JO3BOJISIOTH
3MIIMCHIOBATH 00’ €EKTUBHE OIIHIOBAHHS HABYAIBHUX JIOCATHEHD CTY/ICHTIB Ta HA/TaBaTH
iM CBO€4acHMIA 3BOPOTHIH 3B'I30K IS 3/IIHCHEHHSI CAMOKOPETYBaHHS Ta TUIaHYBaHHS
MOTAJIBIIIOTO PO3BUTKY IITLOBUX HABUYOK Ta YMiHb. OKpPIM IIBOTO, 332 PE3yJIbTaTaMH
KOHTPOJIIO TMEPeBIPSIEThCA €(PEeKTUBHICTh 00CATY, MOCIOBHOCTI Ta THUIMIB OOpaHUX
3ac001B HABYAHHS, 1110 YMOJIMBIIIOE BHOCUTH 3MiHH Y pa3i HOTpeOU sl TiABUILICHHS
edextuBHOCTI MeToauku popmyBanuss MKOK.

Kontpomas chopmoBanocti MKOK peanizyerbest y TaAKUX HOTO 6udax: MOTOYHOMY,
pyO1KHOMY (TEMaTUYHOMY, MOAYJIBHOMY) Ta MIICYMKOBOMY. Y pyOD)KHOMY KOHTpPOJI
3MIUCHIOETHCS TIEPEBIPKA OBOJIOMIHHSI METOUIHOIO TTIKOMIETEHTHICTIO 13 KOHTPOJTIO
Ta OLIIHIOBAaHHSA OKPEMHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI MIsUIBHOCTI. IliICyMKOBUN KOHTPOJIb
MPOBOAMTHCS HAMPHUKIHII CHEHKYpCy Y (OpMi MPaKTUYHOTO (TBOPUOIO) 3aBIaHHS,
TECTy Ta YCHOTO iCTIHTY.

3a ghopmoro xoutposns MKOK mosxe OyTu iHAMBIAYaTbHUM, TAPHUM, TPYTIOBUM Ta
¢dbpoHTanbHUM. [HIWBIIyallbHO TMPOMOHYEMO TMEPEBIPATH 3HAHHS 3 KOHTPOJIIO Ta
OIliHIOBaHHs. TakoXX 3MIMCHIOETHCS 1HAWBIAYATbHUM KOHTPOJb SKOCTI KIHIIEBOTO
MPOIYKTY, CTBOPEHOTO KOKHUM OKPEMUM CTYJIEHTOM, a caMe: KOHTPOJIbHI 3aBIaHHS 3
KO’KHOTO BHJIy MOBJICHHEBOT MisUTEHOCTI, IITKAJIH JIsI OI[iIHIOBAHHS BJIACHUX 3aBJIaHb 13
TOBOpiHHS Ta muchMa. llapHuii Ta TPYMOBUN KOHTPOJb IO3BOJISIOTH OIIHUTH
epeKTUBHICTh pOOOTH CTYIEHTIB y Mapax Ta MiHI-IpyHax HaJ YAOCKOHAJIECHHSIM
pO3pO0OJIEHUX HUMH 3aBJaHb Ta €(EKTUBHICTh IXHBOTO B3a€EMOKOHTPOIIO. Y CHHM

(GpoHTaLHUIN KOHTPOJIb Iepe0dadac Cepiro JOTIYHO OB’ I3aHUX MK COOOI0 3aMUTaHb
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CTOCOBHO KOHKPETHOTO SIBUIIA / MpoOJieMHu JUisl 3aKpirsieHHs: MmaTepiany. Ha koxxHomy
3aHATTI BUKJIAAa4y 3/1MCHIOE CHOCTEPEKEHHS 3a poOOTOI0 B ayAMTOPIl I
CBOEYACHOT'O KOPUTYBAHHS HE JIMIIE AiSIbHOCTI CTY/ICHTIB, @ i CBOEI BJIACHOT.

OCHOBHUM 006 '€Kmom KOHTPOIIO BUCTYIIA€ TOTOBHICTh MaOyTHIX BUKJIAJAYIB JIO
3MIACHEHHS KOHTPOJBHO-OI[IHIOBAILHOI ~ JISUTBHOCTI, IO KOHKPETHU3YETHCA Y
METOJIMYHUX 3HAHHSX, HAaBUYKaX Ta BMIHHAX 13 KOHTPOJIIO Ta OI[IHIOBaHHS,
CHeU(PIYHUX 1T KOXKHOI OKpPEeMOi METOJUYHOI KOHTPOJIbHO-OI[IHIOBAJIHHOT
M1JKOMIIETEHTHOCT] 3 KOHTPOJIO Ta OLIIHIOBAHHS YMTAHHS, ayJlIFOBaHHS, TOBOPIHHS,
MUChbMa, sIKI € CTPYKTypHHUMH enemeHTamu cTpykrypu MKOK. [lns ouiHroBaHHS
OepyThCsl 10 yBaru sIKiCHI Ta KUTHKICHI TTIOKa3HUKH, HATIPUKIIAT, TOIIIBHICTH OOPaHOTO
dbopmary, BIJMOBIAHICTG KOHTPOJIBHOIO 3aBJIaHHS I[IJILOBOMY 00’€KTY KOHTPOJIIO,
3pO3YyMLUTICTh IHCTPYKIIII 0 3aBAaHHS, KOPEKTHICTh ajanTallii aBTeHTUYHOTO TEKCTY,
JeTajizalis JeCKpUNTOpY IIKaIX OI[IHIOBAHHS, KUIBKICTh 3alUTaHb 10 TEKCTY.

Sk 3acobu KoHmpono BUKOPUCTOBYIOTHCSI TECTOBI 3aBJaHHs, YCHI 3alUTaHHS Ta

TBOPY1 HABYAJILHO-METOINYHI 3aBJIaHHS 3aJI€)KHO BiJl 00’ €KTY KOHTPOJTIO.

®OPMYBAHHSA PE®JIEKCUBHOI KYJIbTYPU MAVMBYTHHOI'O BUMTEJISA
THO3EMHOI MOBU B YMOBAX ABTOHOMHOI'O HABYAHHSI

Anna Ymincoka
Kutomupcekuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKutomup, Ykpaina)

Konmnemist MoiepHi3aiiii cydacHO1 YKpaiHChKOT OCBITH Tiepeadadyae MiJroTOBKY
KOMITETEHTHUX (paxiBIliB HAa PiBHI CBITOBUX CTaHAAPTIB, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHUX Ha
BITYM3HIHOMY, €BPONEUCHKOMY 1 CBITOBOMY PUHKax mpaili. 3a3Ha4€HE € MOKIMBUM
JUIIIEe 32 BIAMOBIMHOT OpraHizallii ¥ MoAepHi3alii 3MicTy mpodeciiHO-TIeaaroriayuol
MiTOTOBKY MaOyTHBOT'O BUMTEJISI 1IHO3€MHOI MOBH, YIPOBAHKEHHS HOBUX (OPM 1
METO/IB MiJBHILEHHS MPO(ECciHHOTO PIBHSA CYy4aCHOTO BYHUTENs 1HO3EMHOI MOBH,
dbopmyBaHHS TOTPEeOM B TMOCTIMHOMY ITOTIOBHEHHI 3HaHb, yIOCKOHAJEHHI HasBHUX

YMiHB Ta HABUYOK, IO nepeﬂ6aqa€ 3aIlIpOBaIPKCHHA pe(I)JICKCI/IBHOFO KOMIIOHEHTA J0
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ckJiamy npodeciiHO-TeIaroriyHoi MiArTOTOBKM MalOyTHHOTO BYWTENS 1HO3EMHOI
MOBH.

3 ommany Ha 1e, (GopmMyBaHHS pe]IEeKCHBHOI KyJIbTYpPH CTAa€ HEBi €MHOIO
CKJ1a710BOIO podeciiinoro HaBuaHHs y BH3, ockinbku 3a0e3nedye po3BUTOK HABHUOK
CaMOCTIHHOT  JIAJBHOCTI ~MalOyTHHOTO  BUMTENA: 3IIACHEHHS  CaMOaHami3y
npodeciifHOl AISIBHOCTI Ta JISUTbHOCTI MOTEHIIINHUX KOJIET, BU3HAYCHHS BJIACHUX
mijgel mpodeciiHOro poO3BUTKY Ta IX peati3aliio, IMOA0JaHHA CTEPEOTHUIIIB
npodeciifHO-TIeIarori9Hol IsUIbHOCTI TOIIIO.

BaxnmBoro yMOBOIO PO3BUTKY PEQIIEKCHUBHOI KyJIbTYpH MaWOYTHIX YYUTEINIB
1HO3eMHOi MOBHU € (OpMYBaHHS y HHMX TOTOBHOCTI CaMOCTIHHO NpalLIOBaTH Haj
PO3BUTKOM HEOOXITHUX pPEQIIEKCUBHUX HABUYOK Ta BMiHb, HE JapMa «HaBYAHHS
BIIPOJIOBXK KHUTTS» € KIIOYOBOIO KOMIIETEHTHICTIO MailOyTHhOro BuuTens. Tomy
IpoIeC HaBYaHHS TIOBUHEH BMOTHBOBYBATH CTYACHTIB 10 CAMOCTIMHOTO 1 aKTHBHOTO
3M1MCHEHHsSI HABYaJbHOI MISUTBHOCTI, CBIJIOMOi OIIIHKM BJIACHOTO Pe(IEKCUBHOTO
JOCBiAY 1, B pa3i HEOOXITHOCTI, CBIJIOMOI MOTO KOPEKIlli. 3BaKarou Ha 3a3HauyeHe,
OCHOBOIO TIPOo(eciiHOT MATOTOBKH KOHKYPEHTOCTIPOMOXXHOTO Maii0yTHHOTO BUUTEIIS
iHOo3eMHOI MOBU XXI CTOMNITTS, Mae cTaTu aBTOHOMHE (POpPMYBaHHSA peQIEKCHUBHOI
KyJIbTYpH.

[IpyHIMIIM aBTOHOMHOT'O HaBYaHHsI Oyiu onrcadi 1ie B cepeauni X VI cromitrs
M. Mowntecopi 1 [1. @pene it Hagam po3po0ieHi B CyyacHiil meaaroriyHiil gireparypi
(I'.O. Kuwuraitroponceka, O.M. JleontbeB, €.M. ComnoBoBa, Jx. Dpidenb
(J.J.M. Friebel), 1. Hynan (D. Nunan)). IIpaktuka 3acBigdye, 110 MUTaHHS PO
HEOOX1IHICTh MiJICUJICHHA CTYIEHI0 aBTOHOMIi YYHIB Ta CTYACHTIB € aKTyaJIbHHM,
OCKUIBKH ITICJISI BCTYITY /10 YHIBEPCUTETY ACSKI CTYACHTH HE CIIPOMOKHI BUPIIIYBAaTH
YHIBEPCUTETChKI HaBYaJIbHI 3ajadi 1 JEMOHCTPYIOTh HE3aJ0BUIbHI pe3yJbTaTH
HaBYaHHA. ToMy B KOHTEKCTI (hopmyBaHHS pedIeKCHBHOI KyJIbTYpH aBTOHOMHE
HaBYAHHS CTAaBHUTh MEpel CTyJIECHTaMH 3ajJadi KpUTUYHOI peduiekcii, caMOCTIHHOI
oprasizamiii HaBYaJbHOI MISJIBHOCTI, PO3BUTKY KOTHITUBHUX 3A10HOCTEH [0

CaMOKOHTPOJIIO 1 CAMOOIIIHKH.
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dopmyBaHHS peQICKCUBHOI KyJbTypd B YyMOBaxX aBTOHOMHOTO HaBYaHHS
CIMPAETHCS HA BHUKOPUCTAHHS HU3KM METOMIB, SKI MIJBUIIYIOTH AKTHUBHICTH 1
CaMOCTIMHICTb CTYACHTIB, CEPEJl AKUX BUEHI BUAUIATH HACTYIIHI:

- METoJI TPOOJIEMHOTO BHUKIIATy, CHOPsIMOBaHWN Ha (OPMYBAaHHS BHUKIIAa4eM
Mi3HaBaJBHOI 3a/1a4l, 0e3MocepeHRO TIepel BUKIIAICHHSIM MaTepiaily 3 METOO
MOPIBHSHHS MO3UIINA Ta MIAXOAIB, X aHAI3y, BU3HAYAIOUYHN IIJISAX BUPIIICHHS
[IOCTABJIEHOI 3aaui;

- YacTKOBO-TIONIYKOBUW METOJ, SKAW Tependadae oOpranizaiilo aKTHUBHOTO
MONIYKY BHUPIMIEHHS MEIaroriyHux 3agad (abo camMocTiiHO c(hopMyTLOBaHNUX )
MMi3HABaJIbHUX 3a/1a4;

- JOCHITHUIBKWIA METOJ, SIKUK Tependayae, MO TMICHs IMOCTAHOBKH HU3KHU
npobsieM 1 3a7ad, CTUCIOrO0 YCHOrO ab0 MHCHbMOBOTO HaJaHHS 1HCTPYKIIH,
CTYICHTH CaMOCTIWHO 3[iHCHIOIOTh BUBUCHHSI JTITEPATYPH, JKEPEI, BUKOHYIOTh
1HIII1 TTONTyKOB1 i [1].

Pe3ynbraTroM HaBYANBHOTO TMTPOIECY B TAaKOMY KOHTEKCTI € TIOCTYIIOBE
HAKOIMMYEHHS 0COOMCTICHOTO JTIOCB1TY B3a€MOII1 3 pe(PJIEKCUBHOIO KYJIBTYPOIO, OJTHUM
3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB SIKOi € CAMOKOHTPOJIb. TakuM YMHOM, BUKJIaJad MepecTae OyTH
MOJIEPAaTOPOM HABUYAJIHLHOTO TPOIECY, a MaOYyTHI BUYMTEN CAMOCTIHHO BU3HAYAIOTh,
SKUM YHHOM BOHU MOBHHHI JOCSATTH MOCTaBJICHOI METH, sIKi MaTepiaj il MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAHI, SIKI METOJH MPH LOMY € JOPEYHUMH, SIKUM YUHOM PO3MOAUIATH Yac 1
SK 3/11MCHIOBATH CAMOKOHTPOJIb [4, ¢. 28].

Ham nocBim pobotn y BH3 mokasye, mo B Mexkax aBTOHOMHOTO HaBYaHHS,
e(deKTUBHUM € aHaJli3 HECTAaHJAPTHUX MENaroriyHuX 3ajad, o cupuse GopMyBaHHIO
TaKUX KJIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH MailOyTHHOTO BYHTENS 1HO3EMHOI MOBH SIK:
iaeHTudikais NpaKTHYHUX TpobIieM, iX GopMyTIOBaHHS, TpaHcPopMallis mpodieMu
y (bopMy 3amadi, CIiBBIIHOIICHHS 3 KOHTEKCTOM OTPUMAaHO1 CUCTEMU 3HaHb, aHAMI3 1
orinka pe3ysbtariB [3, c.18]. Tomy B mporieci IpOEKTyBaHHs CaMOCTIHHOI poOOTH
CTYJICHTIB, HEOOXITHO CITUPATHUCS HA TaKy CHCTEMY JIii, sika mependadae mociiToBHE

JOTPUMAaHHS JIOTIKK BUPIIIEHHS TMEJAaroriyHoi 3ajiadl: aHajli3 CHUTYyallii; MOCTaHOBKY
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3aj1a4i, ii BUPIIICHHS, TOKa3 MPaBUILHOCTI pillieHHs. Takui miaxia Crpus€e miaAroToBIl
MaNOyTHIX YUUTENIB A0 KOHTEKCTY MpodeciiHOT NisITBHOCTI.

3 orysaay Ha 3a3HaueHe, aBTOHOMHE (opMyBaHHS pe(IEKCUBHOI KYJIbTypH B
KOHTEKCTI aBTOHOMHOT'O HAaBYaHHs 3a0e3leuye CaMOBU3HAUYEHHS 1 CaMopeai3allito
MaiOyTHBOTO BuuTeNs, (OPMYBaHHS MOro pe(reKCUBHOTO MHCIEHHS Ta
pediekcuBHOT MO3MIIII.
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C. Il. bounap. PiBue, Penakmiiino-eunaBanuuii nieHTp «Tericy MiKHApPOTHOTO YHIBEPCUTETY
«PETI'I», 2003. 200 c.

IMPAKTUKA COMPREHENSION ORALE HA 3AHSITTAX 3
®PAHIIY3bKOI MOBHU ¥ 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH
Jlroomuna Lona
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

3HaHHA 1HO3eMHOI MOBM HE MOX€ OyTH JIOCTaTHIM 0e3 (opMyBaHHS KOMIETEHITIT
ayJlif0BaHHA, TOOTO PO3yMIHHS CIIPUIHATOrO HA CIYX YCHOT'O MOBJICHHSI, LIIO € OJTHIEIO
13 TPIOPUTETHUX BUMOT CYYaCHOTO CYCIIUJIbCTBA, a, OTXKE, 1 BUKIANAHHSA il Ha
(dakynpTeTaX 1HO3€MHUX MOB. AYJIIOBaHHS € AaKTUBHUM MPOLECOM, SKUN
3MIMCHIOETHCSI HA OCHOBI MepeadaveHHs Toro, mo Oyne ckazano [1, c. 224]. Tepmin
OyB 3anpoBaKEHUIl aMepUKaHCbKUM mcuxoiorom J[x. bpayHoMm 1 B MeToAMYHIN
mitepatypl Ykpainu 3’sBuBcs y 60-x pokax XX cr. Xoua NUTaHHS HaBYaHHS
ayJilOBaHHS BUCBITJIEHI y mpausgx Oaratbox ninrsicTiB (I. bim, M. Baiicbypn, B.
Inpina, [. 3umHA Ta 1H.), OAHAK camMe OBOJIOJIIHHS II€0 KOMIICTCHIIIEI 3a
3arajabHO€EBPOINEHCHKUMH PEKOMEHAIISIMU 3 MOBHO1 OCBITH [2] Ta 3a mporpamoro i3
¢bpaniry3pkoi MOBH AJisl MPOGECIITHOTO CHUIKYBaHHS (MiHIMAIbHO MIPUMHATUN PIBEHb

BOJIOJIIHHS MOBOIO JJig OakanaBpa — B2) BuMarae npakTuyHOi ampoOarii Ta
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NpakTUYHUX pekoMmeHaalii. [I[pononyemMo ofiHy 31 CTpaTeriii 11010 opraHizalii boro
BH]ly HABYaHHS HAa MPAKTUYHHUX 3aHIATTX 13 GpaHIly3bKOi MOBH.

Hanani HazuBaTMMeMO KOMIETEHIIII0 ayaitoBaHHs compréhension orale (CO) 1
po3rasAaTUMEMO 1i, MO-TMepIle, K MOCTYNOBE HAOyTTs HaBUYOK CIyXaHHS, a, MO-
TpyTe, SIK PO3YMIHHS YCHUX aBTCHTUYHUX BUCIIOBJIIOBAHb Ta TEKCTIB. 3araIbHOBIIOMO,
0 YUM OLUIbIIIE HOCIIB MOBU — IHOK, YOJIOBIKIB, JITeH — OyAe 4yTU CTYJIEHT, TUM
JIETTIIe BiH aJanTy€eThCS M0 1HAMBIAYaTbHOI MaHnepu MOBIeHHS [3, ¢. 152]. Jlnsa nux
mined  kadenporo  dpaniy3pkoi  dinosorii  [IpukapnaTchbKoro  HalliOHAJIBHOTO
yHiBepcurery iM. Bacuna Credanuka akTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS HaBuajbHI
aBTEHTHYHI MaTepiaiu A0 NiApydHuKiB Alter ego (Al, A2 1 B1, B2), Génération (Al,
A2), Le nouvel Edito (B1, B2), Vocabulaire en dialogues, Vocabulaire progressif du
frangais (Al, A2 i Bl) BugaBuunrBa CLE International. JlaHi METOTUKHA MICTSITh
JMCKH 3 ayaio Ta Bijeo marepiagamu st HadaHHs CO. Bukiamadi po3poOsstoTh
BJIACHI HaBYaJbHI MaTepiajii, BUKOPUCTOBYIOUM YHUCIECHHI HaBuyaiabHI caitu FLE,
3acobu MacoBoi 1H(OpMaIlii, MicHi, OTOJIOIIEHHS To1o. be3nepeyHo, 1110 Ha nepuomy
etami poOOTH 3 TaKMMH TEKCTaMH CTYICHTH MAarOTh IEBHI TPYIHOI, OJHAK, Ha
3aHATTSAX MPOBOAMUTHCS POOOTA 3 JIGKCHYHUMHU OMOpaMH Ha JAPYKOBAHWM BapiaHT
TeKcTy. [locTynmoBO CTyI€HTH BUATHCA PO3YMITH IPUPOTHY MOBY HOCIIB, IO pOOUTH
poriec HaBYaHHs €()EeKTUBHIIINM.

IcHye nmpakTHKa MPOCITYXOBYBaHHS TEKCTIB /IB14i 00 ¥ TpHUl Ta BUKOHAHHS BIPAB
MiCJIst KOXKHOTO 3 MTPOCIYXOBYBaHb. Ale nepit Hixk nmpuctynutu 10 CO, € monepenHin
etarn — le pré écoute (miaroroya po0doTa), KOJIM HEOOX1THO 3BEPHYTHU YBary Ha CyTTEBI
€JIEMEHTU: MOBHY (opMy, aKyCTHYHI CHUTHAajH, SKI MOXYTb JOMOMOITH iM
nepea0oaYnTy 3HAYCHHS CcOenu(ivHOi JIEKCUKHM; TPE3CHTAIlill0 METH poOOTH;
MOOLTI3a1li0 3HAaHb CTYACHTIB BIJNOBIAHO O TEMH, KOHTEKCTY; (POpPMYIIOBAHHS
CTYJACHTaMH MATAHHS JOCTIDKEHHS Ta TINOTe3 TOIIIO.

[Ticis mepmoro mpociIyXoBYyBaHHsI BAKOHYEMO BITPaBH, CIIPSIMOBaHI Ha 3araibHUIMA
3MICT (TeéMa, OCHOBHI IOJIi1, BUNHKH, il MEPCOHAXKIB, PE3YJIbTAT, BITHOMIEHHS aBTOPa
710 Airouux oci0 Ta 1H.), Hanpukian: Qui parle a qui? Combien de personnes parlent?

Ce sont des hommes, des femmes, des enfants? Quel dge peuvent-ils avoir? Ou se passe
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la situation: dans la rue, a la terrasse d'un café, en classe, dans une école? Est-ce qu'il
v a des bruits de fond significatifs (rires, musique, bruits de rue...) qui aident a
comprendre ou ils sont? De quoi parle-t-on? Quand la situation se déroule-t-elle? A
quel moment de la journée ou de la semaine? Quel registre de langue utilise-t-on?

[1in yac MOBTOPHOTO MPOCITYXOBYBAHHS CTYIAEHTH MEPEBIPAIOTH CBOI TIMOTE3M 1
BIANOBIalOTh HA TMHTAaHHA IIOJO0 CTPYKTypyBaHHS TekcTy. Jlmg mporo
BUKOPUCTOBYIOTBCS MapKepu — ITIOKAa3HUKH CTPYKTypyBaHHs. Hampuxmanm, womm
CTYyICHTH 4yiOTh Mapkep d’abord (croyaTky), BOHM OYIKYIOTb XPOHOJIOT1YHOT
MOCTIIOBHOCTI 3  ensuite (notim), aprés (micns). g dasza axrtuBHOTO
MPOCITyXOBYBAHHS JIONIOMOXKE€ YTOYHUTH 3MICT, a TaKOXX HAaBYUTH OINEPYBATH
JTOTIOMIKHUMM clioBaMu: d'une part, d'autre part, ensuite; XPOHOJOTTUHHUMU
Mapkepamu: d'abord, ensuite, puis, enfin; OIO3UIIITHIMYU BCTaBKaMU: mais, malgre, en
deépit de, au contraire; TpUYMHHUMHU Ta HACJ1IKOBUMU TBEP/KCHHSAMU: en effet, étant
donné que. Ha 1poMy eTami BHUKOPHUCTOBYIOThCS TaKi THIIM BIpaB, SK des
questionnaires a choix multiples (QCM); des questionnaires vrai/faux/je ne sais pas;
des tableaux a compléter, des exercices de classement; des questionnaires a réponses
ouvertes et courtes (QROC); des questionnaires ouverts Ta iH.

OTxe, BaXIUBO oOupaTtu TeKcTH sl HaBuanHs CO 3a BIANOBITHOI TEMOIO,
JOCTYMHICTIO Ta MOBHOIO (opmor. Ha mouaTkoBomy eTami Kpaiie NpUBYATH
CTYJCHTIB CIIPUHMATH TEKCT I1I00aIbHO, OPIEHTYIOUUCH HAa YCBIJOMIICHHS 3arajJbHOTO
3MiCTy, HE HAMAraloyuch MOYyTH KOXKHE CJIOBO 1 HE 3BepTal0YM OCOOJIMBOI yBaru Ha
okpemi (pazu abo HaBITh YACTUHU ayJl0 TEKCTy, sIKI Oyiau mpomymieHi abo
3aMUIIMINCS He3po3yMinnMu. [Ipu nocsSrHeHHI Ha MOYaTKOBOMY €Tami piBHS, KOJH
CTYJCHTH 0€3 0COOJMBUX TPYAHOIIIB PO3YMIIOTh OLIBIIICTh ayAi0 TEKCTIB y LIJIOMY,
B)K€ HA OCHOBHOMY €Talli MOKHa CTaBHTH 3aBIaHHS MO0 ETAaJbHOTO PO3YMIHHS
aynio marepianiB. lle o3Hawae, 10 CTYAEHTH CTApIIMX KYypCIB MOBUHHI YyTH M
PO3YMITH KOKHE CJIOBO, a, OTKE, MOKYTh BIITBOPHUTHU AETAJl MPOCIyXaHOTO TEKCTY.
3aBAaHHA AJIs IEPEBIPKU PO3YMIHHS MIPOCITYXaHOTO TEKCTY MOXKYTh MICTUTH BIPABU
Ha BUSIBJICHHS JI€TaJIeH, IEBHUX HIOAHCIB TEKCTY. Lle BUMarae moganpiioi npakTHIHO1

ampo0artii Ta BUpoOJEHHS BiIMTOBITHUX CTPATETIH.
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BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH CTYJAEHTAMMU-TICUXOJIOT AMHU
SIK CKJIAJIOBA PO3BUTKY IMTPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
Bixmopia Yepnosa
3anopi3bKuii HalllOHAJILHUN YHIBEPCUTET
(M. 3amopixoks, Ykpaina)

AKTUBHUH pO3BUTOK pedopM B YKpaiHi, 3MiHH Y COILIaTbHO-€KOHOMIYHOMY >KUTTI
CYCIIJIbCTBAa BMMAraloTh BiJI Cy4yacHOTo 3700yBada OCBITH PO3BHUTKY MpOQeciitHOi
KoMIleTeHTHOCTI. OfHI€I0 3 ii CKJIaIOBUX, SIKa XapaKTepHa JJisl MPEACTaBHUKIB YCIX
npodeciii, € IHIIOMOBHA KOMIIETCHTHICTb.

Oco01MBOCTI BUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB Y CTYJIEHTIB HEMOBHUX CHEI1aIbHOCTEN
(y mCcuXOJIOTiB 30KpeMa) J0Ci € HEJOCTAaTHbO BHUCBITICHOI TEMOIO, IO 3YMOBIIIOE
AKTYAJbHICTH IOCJIiIKEHHS.

Metow pod0oTM € OOTpYyHTYBaHHS BHUBUCHHS 1HO3E€MHOI MOBHU CTYyJACHTAMH-
NICUXOJIOTaMH K CKJIaJI0BOi PO3BUTKY 3arajbHO1 MpodeciiiHOi KOMIETEeHTHOCTI.

Hapa3i He icHye 4ITKOrO Ta €IMHOTO BH3HAUEHHS, IO Take mpodeciiiHa
KOMITETEHTHICTh. J[03BOJIMMO cOO1 MpeACTaBUTH HAMOUIBII MOBHE, HAa HaIll MOTJIS/I,
BU3HAauUeHHs aBTopcTBa T. ['episiHn, sika po3risgae mpodeciiiHy KOMIETEHTHICTD Y
KOMILJIEKCI 11 BHJIIB, a caMme SIK:

- «<...> cneuiaJibHy (200 MAISIBHICHY) KOMIIETEHTHICTh (XapaKTepu3ye
OBOJIOJIIHHS MIEBHOIO JISUTHHICTIO HA BUCOKOMY MpO(decioHaNbHOMY PIBHI Ta BKIIOYAE
y ce0e He TUIbKK HasBHICThH CHEIlaJIbHUX 3HaHb, ajie¢ 1 BMIHHA 3aCTOCYBaHHS iX Ha
MPaKTHIL);

- ColialbHy KOMIIETEHTHICTh (BOJIOMIHHS CIOCOOaMHM CHUTBHOI MISUTBHOCTI Ta

CIIBPOOITHUIITBA, TPUHHATUMHU TTpUHOMaMu MPOGECIiHOTO CIJIKYBaHHSA ),
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- OCOOMCTICHY KOMIETEHTHICTh (OBOJIOAIHHS CIIOCOOAMU CaMOBUPaXCHHS Ta
CaMOpPO3BUTKY, 3/1aTHICTh TUIaHyBaTH POOITHUKOBI BIAacHy MpodeciiiHy AiSIbHICTD,
CaMOCTIMHO MPUMMATH PIIICHHS, 0aYUTH Ha3pLTy IpodIeMy);

- 1HAMBIAyaJbHY KOMIIETEHTHICTh (BOJIOAIHHS MPUHOMaMU CaMOpPETyJsIii,
TOTOBHICTh /0 TpO(eciiHOro 3pOCTy, HASBHICTh CTIHKOI mpodeciiiHoi MoTHBarii
tomro)» [1].

TakuM 4MHOM, BIAIITOBXYIOYHCH BiJ IbOTO BU3HAYEHHS, CIPOOyeEMO 3 SCYBaTH,
SIK€ MICII€ HaJICKUTh BUBUCHHIO 1HO3€MHOI MOBU Y KOHTEKCTI PO3BUTKY MpPOodeciiHOi
KOMIIETEHTHOCTI TICHUXOJiora. Y TMepIly Yepry, 3BEpHEMO yBary Ha IsJIbHICHY
KOMIIETEHTHICTh SIK TaKy, L0 € HaJABAKIMBOIO Ui MalOyTHHOro ¢axiBIis.
Haronocumo, 1o ocBiTa MCUX0JIOTa HE 3aBEPINYETHCS TiJIHKHA BUITYCKOM i3 BHUIIY Ta
OTpUMaHHSM 0a30BUX 3HAHB 13 HABYAIBHOI MPOTPaMH, a/pKe HOMY HEOOX1THO oOpaTH
MOJAJIBIIY CHEliali3alliio Ta IIyKaTH MOXKJIUBOCTI (IIpOrpaMu, TPEHIHTH, BOPKIIOIH,
KypCH TONIO) JJii PO3BUTKY CBOiX mpodeciiHuX BMIHb. B 1HaKIIoMy BHITaAKy
MpeICTaBHUKUA LOTO (Paxy HE MOXKYTh PO3PaxOBYBATH Ha TiJHUN pIBEHb BHU3HAHD
cepell KIIEHTIB 1 KojieT. [HIIIOMOBHOI0 KOMIETEHTHICTIO Y I[bOMY KJIIOUl € HE TIJTbKU
ICHYBaHHSI 3arajJibHOTO PiBHA 3HAHb 1HO3E€MHOT MOBH Y CTY/I€HTA, ajie 1 BMIHHS BECTU
YCBIAOMJICHHI [1ajiorT, a TaKOX OINEpyBAaTH BEJIMKOI KUIBKICTIO mpodeciiHuX
TepMiHiB. BoJIOJIIHHS 1HO36MHUMHM MOBaMM 3HA4YHO IIJIBUIIYE IIAHCH TICUX0JIOTa Ha
OTPUMaHHs HOBUX 3HaHb, yUaCTh y IIpOrpamMax 0OMiHY TOCBIOM, MOXJIMBICTh pOOUTH
BHECOK Yy CBITOB1 HAYKOBI Ta MpodeciitHi 3100y TKHU.

3 OCTaHHBOTO, JO pedi, CIIAYy€E 1 coImianbHa KOMIETEHTHICTh, SKOi HEMOXKJIUBO
JAOCATTH TIPU CHIBOpall 3 NPEACTABHUKAMU MIDKHAPOJHOTO TCUXOJOTTYHOTO
KOM FOHIT1 O€3 crellaJibHUX HAaBUKIB BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

OcofOucticHa Ta 1HAMBiAyaJbHAa KOMIIETEHTHOCTI TEX MIAB’S3aHI 10 MOILIYKY
MOKJIMBOCTEN MPO(dECItHOTO 3pOCTY, CIUIKYBaHHS Ta 0OMIHY JOCBIJIOM 13 KOJIETaMHU.
Ha wamry aymKy, y 1IbOMY KOHTEKCTI BOJIOJIHHS 1HO3EMHHUMH MOBAMH JIO3BOJHUTH
nonepeanT abo 3pyHHYBaTH KOMILJIEKC MEHIIOBAPTOCTI, AKHM MO>KE BUHUKHYTH Ha

TJI1 YCBIJIOMJICHHSI TIepeBar OUIbII T0CBITYeHUX MPOodeCiOHAIB.
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OTke, TUTaHHA BHWBYCHHS IHO3EMHOI MOBH CTYJCHTaMH TICUXOJOTaMH €
aKTyaJIbHUM Ta MOTpeOye CreniaabHOr0 KOMIETEHTHICHOTO Miaxoay. i focsSrHeHHs
PEe3yJIbTaTUBHOCTI HEOOXIJHO TiJBUINYBAaTH MOTHBAIlIIO CTYJICHTIB JI0 BHUBYCHHS
1HO3€MHOi MOBH, CHOHpAaTUCA Ha TpoQeciOHabHY JIEKCUKY Ta pO3BHUBATU
KOMYHIKQTUBH1 HaBUKU. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM, 3a3HAYUMO, 110 151 TeMa MOTpedye OUIbII
JETaJbHUX 1 IMUPOKUX JTOCIIKEHb, a TAKOXK I1JIBUIICHOI YBaru 3 O0KY SIK BUKJIadaqiB

1HO3€MHOI MOBH, TaK 1 IPEACTaBHUKIB ()aKyJIbTETIB MCUXOJIOTII.
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BU3HAYEHHS IIJIEM HABYAHHSI B YMOBAX HABYAJIBHOI
ABTOHOMII
Onena Yexpamosa
XapKiBCbKUI HalllOHAIBHUN eKOHOMIUHUH yHiBepcuTeT iMeHi Cemena Ky3neus
(M. XapkiB, Ykpaina)

VY cydacHiii cucteMi OCBITM YKpaiHU BeJIMKa yBara NPHUAUBIETBCS PO3BUTKY
HABYAJIbHOT aBTOHOMII Y4HIB 1 CTYJI€HTIB, 1110 CYIPOBOIKYIOTHCS 3MIHAMH Y MM11X0aX
MO0 T[UJIAHYBAaHHSA 1 NPOBEACHHS 3aHATh, a TAaKOX OIIHIOBAaHHI HaBYaJbHUX
JIOCATHEHb.

B ymoBax HaBuanmpHOi aBTOHOMIi, a caMme 3JaTHOCTI JIIOJWHU BIAMOBIJATH 3a
BJIaCHE HABYaHHA [2], OJHUM 3 HAWBAXKJIMBIIIUX BMIHb, SIKUM TOBHHHI OBOJIOAITH
y4HI / CTyJEHTH, CTa€ BMIHHS NPABWJIbHO BH3HAYMTH METY BJIACHOTO HaBUYaHHS.
Oco06nmMBOro 3HaueHHs 1€ HaOyBa€ y BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH, OCKUIBKH II€
Oe3nepepBHUil Tpoliec, siIkuil Tpubae npotsirom ycroro kutTTs (Life-long Learning).
baxxano, mo0 crmemiamict Oyap-SKOi ranxy3i, KUl BOJOJIE€ 1HO3EMHOI MOBOIO, OYyB
3/1aT€H KOHTPOJIIOBATH MPOIIEC YJOCKOHAJICHHS BJACHUX KOMYHIKATMBHUX HAaBUYOK,
OJIHI€IO CKJIAJI0BOIO SIKUX € BU3HaUeHHs 1. L{e ckiaane 3aBnaHHs, OCKUIbKY paHilie
BUMTEIb / BUKJIAJa4 JIAIIE 3HAWOMHB CBOIX MIJOMIYHUX 3 IIJISMHM 3aHSITTSI, HE

3aJIy4aroud JITeH 10 Mpoliecy IJIaHyBaHHs, aHalli3y, 00roBopeHHs. ToMy OUIbIIICT
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YYHIB / CTYJ€HTIB HaBITh HE 37I0TYIOThCS HACKIJIBLKH Ba)KJIMBO BMITH NPaBUIBLHO
BU3HAYATH LTI U1 OTPUMAHHS TO3UTUBHUX PE3yJIbTaTiB Y HABYAHHI.

B nepury uepry, mocraHoBka METH MOB’s3aHa 3 MOTHBAILIIIO, SIKA, B CBOIO YEPry,
BBQ)XAETHCSI IHCTPYMEHTOM, 1110 JIOTIOMAra€e 3arikKaBUTHCS, BU3HAYUTH MTOCTIIOBHICTh
BUKOHAHHS 3aBlIaHb, MepeadadaT pe3ybTaTh, PO3PaxXOBYBATH 3yCHILISA 1 OTPUMATH
Oaxxanuii pe3ynbrar [1, c. 6]. Lle o3Hauvae, mo a0auHa, KA MOXKE YITKO 1 MPABUILHO
MOCTAaBUTHU Tepesl o000 HAaBYAIbHY METY, OTPHUMA€E CBOEPITHE BIAUYTTS aBTOHOMII,
MiJBUIIYE€ BHYTPIIIHIO MOTHBAIlIIO, CTBOPIOIOYM BJIACHY CHUTYyallll0 ycmixy. Biibim
TOT0, OTPUMABIIH Oa’KaHUM PE3yNbTaT, YU€Hb / CTyIEHT PO3yMITUME, 1110 BiH CIIi/TyBaB
MPaBUILHOMY HABUAJLHOMY KYPCY, SKOTO CJIiJI TPOJIOBXKYBATH JOTPUMYBATHCSI.

BuzHauenns e mnoB’si3aHe 3 TOMEpPEJHIM  HaBYAJbHUM  JIOCBIIOM,
MOXJIMBOCTSMU JIFOJIMHU, & TaKOK HaBUYAJIbHUMU HaBUYKaMmu [3]. HacTo CTyJIeHTH He
BMIIOTh aHaJII3yBaTH BJIACHUW JOCBIJ, @ TOMY 3aBJaHHS MIOCTAHOBKM METH CTa€ HE
TUIBKH CKJIQJAHUM, a ¥ Majo pe3yJbTaTUBHUM: SIKIIO0 Oysl0 0OpaHO HEempaBUIbHUUN
HaIMpsIMOK, TO, CKOpIII 3a BCE, JIIOJAWMHA HE OTPUMAE TOTO, IO OYIKyBasia. 3BIACH
HE3a/I0BOJICHICTh PEe3yJIbTaTOM, 3HM)KEHHS 3aI[IKaBJICHOCTI 1 PIBHS YCIHIIIHOCTI B
IJIOMY.

VY4eHb / CTyIeHT MOBUHEH PO3YMITH BAXKJIMBICTh BU3HAUCHHS METH HaBYAHHS.
Crnigyroun oOpaHoMy IUIaHy, JITH IIBUIIIE OTPUMAIOTh MAKCUMAJIbHUN PE3yJsbTar 1
3aJI0BOJICHHS BiJ HaBYaHHs. JlOCATHEHHS IEBHOT METH TaKOX M110aAbOPIOE CTYAICHTIB
NPOJOBKYBAaTH CBOI pPOOOTY, HE 3YNHUHATUCS Ha IEBHOMY €Talll Ta MpParHyTd
orpumaTu Oinpine. Hagatoun 3Mory cBOiM MiOMIYHMM OOHMpATH Il CAMOCTIHHO,
BUUTEJIh / BUKJIA/Ia4y BIAKPUBAE MIISX O HOBUX 3BEPIICHb, /K€ JITH CTAIOTh OLIBII
CaMOBIIEBHEHI1, OTPUMYIOTh 3aJI0BOJICHHS 1 MOXKYTh MTOBIPUTH Y BJIACH1 CHJIH.

AJie BaXJIMBO PO3YMITH, IO ICHYIOTH Pi3H1 BUIM IUICH, K1 MAXOASITH JIJIS PI3HUX
BUJIIB 3aBJaHb 1 poOIT: LIl HA MailOyTHe, Oe3mocepeaHi Iili, KOPOTKOCTPOKOBI 1
JIOBIOCTPOKORBI 111711 [4]. B 3a1€XHOCTI BiJy MOTHBAIIIT 1 IHTEPECIB, CTYACHTH OOUPAIOThH
T€, IO iX MIKaBUTh. JJ1s1 TOro, 100 JOITOMOI'TH CBOIM ITiIOIMYHUM, BUNTEIIH / BUKIa a4
NOBUHEH HE Juile OyTH MOpsAJl HAa HUISIXY OTPMMAHHS KIHLIEBOTO pe3yJbTaTy, a U

HAaBYUTH aHaI3yBaTH BHKOHAHY POOOTY 1 pOOUTH BUCHOBKH. SIKIIO CTYIEHTY HE
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BIAJIOCS JIOCATTH 3aIJIAHOBAHOTO ITiJI YaC BUKOHAHHS IIONEPEAHBOTO 3aBJIaHHS,
BHKJIa/Iay IONIOMAra€e 3HaTH MPUINHY HEBlIadl: MOKIIMBO TIPOOIeMa MOJIsTae y TOMY,
110 JUTHHA TICPEOIliHMIIa BIaCHI MOKIIMBOCTI, peCypcH, oOpajia He TPaBHIIBHUH MIIISAX
BUKOHAHHS POOOTH. Y TakOMy BHUNAAKy, HACTaBHUK JOMOMarae posiopaTucs y
npobJsieMi, MOKa3aTd, MI0 Kpalle MOYMHATH 3 OUIBII MPOCTUX 3aBIaHb, PO3MUCATH
MOCJIIIOBHUN TUIaH I JTOCATHEHHS IIEBHOI TPaHIIO3HOT MeTH. BanmmBo Takox
3HAWTH TIPUYHMHY, YOMY IUISX BUKOHAHHS POOOTH HE JIaB OUYIKYBaHHMX PE3yJIbTATiB,
3MIHUTH MOJIEJb MTOBEIIHKA a00 BUKOPUCTOBYBATH 1HIIN CTPATETii HABYAHHS.

VY mporieci BU3HAYCHHS METH HABYAHHS YUCHb / CTYICHT Ma€ TlaM’ siITaTH, IO Tl
MOBHWHHI OYyTH 4YITKO BWU3HAYCHUMH, JOCUTH CKJIQJHUMH, aj€ TOCWIBHHUMH JIsI
BUKOHAHHS, IOBUHH1 OyTH 0OMeXeH1 y yaci. HairosoBuiie, iTH TOBUHHI 3HATH, 110

iX HACTABHUK 3aBXKI TOPSJI 1 MOKE HaJlaTH HEOOX1HY TOTIOMOTY.
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DISTINCTIONS BETWEEN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGE IN
FORMATION OF THE LINGUISTIC COMPLEX
(CONSIDERED BY COMPONENT ANALYSIS)

Viktoriia Chubay

National Linguistic University
(Kyiv, Ukraine)

In this work it have reviewed the questions of formation speech competence and
ways of their formation. It had discovered features of grammatical categories of
Ukrainian and English languages by the means of comparative analysis.

Formulation of the problem. When we have been learning Ukrainian as a foreign
language, we encounter with the differents of its lexical constructions and grammatical
forms, whose mades its features and ptoblems. One of the main problems is absence of

the categories of significance and insignificance. English has a stable order of words
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but Ukrainian hasn't it. Modals verbs have been playing the main goal in English
grammar. In English, unlike Ukrainian, there is no category of cases and the
management of words happens through the verb prepositions.

Analysis of recent research and publications founded on publications, texts,
dialects, explanatory dictionaries, riddles and phrasal complex. Most researches
indicate that linguistic competence has understand through the ability to use formal
means to create grammatically correct and meaningful expressions in a particular
language and has divided into lexical, grammatical, semantic, and phonological
competencies [1, p. 19-23].

The basic concept of the article is research of the formation of speech competence
and ways of overcome difficulties in their formation, through the comparative analysis
of the features of the grammatical categories of Ukrainian and English languages, the
process linguistic competency, communicative and cognitive tasks in the study of the
Ukrainian language as a foreign language [1, p. 43-45; 3, p.10].

Main results of the study. Speech activity is a process of active, purposeful,
mediated language and realizes in such forms as listening, speaking, reading and
writing and can be done in oral or written form. It should be noted that the mastery of
speech activity involves the gradual formation of speech skills and abilities [1, p. 19-
23: 2, pp. 55-82]. The formation of speech skills is a main condition of development
of speech abilities. For motivation of students we can propose them to speak a foreign
language at the lessons. We use mobile games, learning poems, speed boards, phrasal
combinations, drills, riddles are conducted for formation of communicative
competence [3, pp. 11-14].

If we make a comparative analysis of gramar of Ukrainian and English languages,
we will see that the gramar's categoria of «significance / insignificance» is absent in
Ukrainian. In English, the articles point on this and insignificance of the subject [3, pp.
28-32]. But, in Ukrainian this categoria can be express lexical and contextual (before
the predicate - certainty, after - insignificance) [3, p. 269]. «The cat is on the table
(crana dopma). KittHa cromi (certainty is transmitted by ascending intonation). Ha

crodi kit (insignificance is transmitted by a downward intonation)». In the Ukrainian
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language this categry can be expressed by a phrasal accent. English' sentences are
formed analytically by the presence of the verb «to be» [1, p. 43-45]. The subject is
noun «the cat / kiT», the predicate is constructions «to be». The indefinite article «the»
points on this cat whose sits on the table. We can this translat as «came 1ie# KiT CUAUTH
Ha ctomi» [1, p. 127-155]. But the main features of building of Ukrainain's sentences
lay into the create a free sentence construction. Each noun of Ukrainian language has
category of the genus, person, plural. English language has not category of the genus,
but it has categories of the person, plural. The category of the genus is reproduced
through suffixation (termination) in Ukrainan language, but in English - by article and
prepositions [3, p. 266]. In English has not meaning of occurrences' category. Category
of degree of comparison is a grammatical category, expressing the degree, quality,
characterizing by object or action [3, pp. 267-269]. Adjectives and adverbs have the
degree of comparison (heavy - heavier - the hardest) (Baxxkuii - Baxxunii - HalBaXxKunid).
The degrees of comparison are expressed by affixes. Comparison levels can be formed
from other foundations good - best (bettet) - best (best). mo6pwmit (good) - kparwmii
(better) - Haiikpamuii. The category of time refers to the one-time, forward, continuity
of action, events related to the moment of broadcasting [3, p. 270]. Both languages
have three times: present, past and future and a grammatical category of the mode,
action and transmit by the relation from the point of view of the speaker [2, p. 271; 3,
p. 273].

Conclusions. If we look at studying Ukrainian language as a foreign language,
certain difficulties arise due to the peculiarities of its grammatical forms and lexical
constructions, which differ from the grammatical forms and lexical constructions of
English. One of the main problems is in the lack of a category of meaning /
insignificance in the Ukrainian language and the free construction of the sentence. In
English, due to its analytical grammatical construction, the constant order of words in
the sentence, during the formation of times, great importance is played by modal verbs.
And in Ukrainian, unlike English, there is the category of cases. But in English this

category occurs through the management of the verb prepositions.
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HABYAHHS IHLIOMOBHOI NPO®ECIMHOI TEPMIHOJIOTTI
MAUWBYTHIX ®AXIBIIIB I3 ITIPABA
Hamania [llemaxina
HarmionaneHa akagemisi BHYTPIIIHIX CIpPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

Jlep>kaBHUI KypcC Ha €BPOTHTETpallito, TJIo0aizallis pi3HUX aCleKTiB CyCIIJIBHOTO
KHUTTS, 3p0CTal0ua POJIb MI>KHAPOTHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3yMOBIIOIOTH aKTYalbHICTh
npodeCifHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy HEMOBHHMX BHIIUX
HaBYaJIbHUX 3aKJajax.

[HIIOMOBHA TIATOTOBKA MaltOYTHIX IOPHUCTIB Mepedadac KOMIUIEKCHE OBOJIO IIHHS
npo¢eCIfHUMU 1 JIIHTBICTUYHUMH YMIHHSIMU Ta HABUYKaMU, BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHO1
MOBH SIK OCHOBH JJisl HAOyTTs ()aXxOBOI KOMIETEHTHOCTI, & TAKOX CIPSIMOBAHICTD ii
3MICTY Ha OKpeMy Tpo¢eciiiHy ramtysb.

Hemae cymHiBy, mo mnpodeciiiHa komyHikaiis ¢axiBiiB y Oyab-sKidl ramysi
HEMOJKJIMBA 0€3 OBOJIOMIHHS 1i CIeLlajJbHOI TEpMIHONOTIEI0. OJHUM 13 KIIFOUOBUX
3aBJlaHb HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM MaMOyTHIX (paxiBI[iB 13 MpaBa € PO3BUTOK
JIEKCUYHUX HABHUYOK, TOOTO OBOJOIHHA MPOMECIMHUMH JIEKCUIHUMHU OIUHUIISIMHU,
MIPABOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, 3HAHHIMH CIOCO0Y X CHOJIYYyBaHOCTI Ta BXKUBAHHS Y
PI3HUX KOHTEKCTaX.

IOpuanuna tepminosnoria y ¢paHIy3bKiii MOBI, SIK 1 B IHIIMX MOBAaX, € JIOCUTb
PI3HOMaHITHOIO 1 MOXke OyTH Kitacu(iKoBaHa Ha JIEK1JIbKa BU/IIB:

1. 3anexxHo Bija raiysi 3HaHb, BC1 TEPMIHHM B MIPABHUYIN MISUTBHOCTI MOIUISIOTHCS
Ha TPH TPYIIH:

1) 3arajgpbHOBXKMBaHI TEPMIHM — TEPMIHHU, SIKI BXKHUBAIOTHCS y TIOBCAKIECHHOMY

3HA4YCHHI, Hanpukiaz: «affaire f», «document my ;
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2) chemiaabHO-IOPUIUYHI TEPMIHU — TEPMIHHU, SKUM NpPUTAMaHHUM OCOOJMBUMN
MIPaBOBHI 3MICT, HANIPUKIIA[: «assigné my, «prescription f pénaley;

3) cnemianbHO-TEXHIYHI — TEPMIHHU, K1 BigoOpa)karoTh Taidy3b CIelialbHUX 3HAHb
(TexHIKH, EKOHOMIKH, MEUIINHM ), HApUKia: «produits m pl», «dépot m», «infirmités
fph.

2. 3aneXHO BiJ MPUHAJIEKHOCTI J0 Tady3i TpOMaJChKOTO Y MPUBATHOTO MpaBa:
Ha TepMiHU MyOIiYHOrOo npasa («structure f* étatiquey, «capacité f civique» ) 1 TepMiHH
npuBaTtHOro npana ( «intérét de retardy», «dette /»).

3. 3anexxHo BiJ cepu pO3MOBCIOHKEHHS: 3araIbHONPaBOBi, («loi f», «regle f»);
MDXKraiy3eBi 1 ramy3eBl, Kl (QYHKIIOHYIOTh B JEKUIBKOX Tally3sX mpaBa: «garantie f
bancaire» (uuBUIbHE 1 ¢iHaHCOBE MpaBo), «infraction f», «peine f», «sanction f»
(kpuMiHAJIbHE 1 aIMIHICTPaTUBHE MPABO).

3BepHEMO yBary Ha Te, IO MeXl, fKlI BIJAUISIOTH IIPaBOBY MOBY BiJ
3araJIbHOBXKMBAHOI 1 BIJl I1HIIMX CHEIIAJLHUX MOB, KpUTEpli, IO J03BOJIAIOTH
OJTHO3HAYHO KBaNi(iKyBaTW TOM YW I1HIIMKA TepMiH ab0 BHUpa3 SK IOPUAWYHHM,
3QJIMIIAETHCS MPEIMETOM JUCKYCli cepen (axiBIiB 1 HaBPSAI YW MOXKYTh OyTH
BCTAHOBJICHUMHU.

VY 611b110CTI BUMA/IKIB MIXK CHHOHIMIYHUMU [TPABOBUMH TE€PMIHAMU B YKPATHCHKIN
1 ¢paHIly3bKii MOBaxX BIJICYTHIM MPSAMUI JIIHTBICTUYHUHN 3B'SI30K, 1 Y ILOMY BHUITAJIKY
NepeKsIa TeKCTYy MOBHUHEH 3M1HCHIOBATHCS 3 OMOPOI0 Ha CMHUCJIOBE HABAaHTAKCHHS
TOTO 4H 1HIIOTO MOHATTA. CIiJl 3a3HAYNUTH, IO MPH NEPEKIIaai TEKCTY 3 (HpaHIly3bKO1
MOBU B)XJIMBO HAaBUWUTU CTYJICHTIB HE JIMIIE TPABUIHHO OMEPYBATH IOPUIUIHOIO
JEKCUKOI0 Ta KOPEKTHO BHUKOPHCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO, ajl€ ¥ TOSCHUTH
0COOJUBOCTI (ppaHIly3bKO1 TPAaBOBOI CUCTEMH.

3HaHHA TPO MPUPOAY 1 CYTHICTH TEPMiHY, a TaKOX HOTO BJIACTUBOCTEH Ta
0co0NMBOCTEM (YHKIIIOHYBAHHS, J03BOJIATH 3700yBauaM BHUIIOI OCBITH OMNEpyBaTH
TepMiHaMU, 31HCHIOIOYM CAMOCTIMHE YUTAHHSI 1 IepeKJIaJl aBTEHTUYHOI JIITEpaTypH 3a
(daxowm, 1110, B CBOIO YEPry, CIPUATAME 3aKPITIICHHIO MPOGECIHHNX Ta JTHTBICTUIHUX
3HaHb 1 yMiHb. MOJXHa TOTOJUTUCH 13 KOHIIEMIIEI, 0 HAaBYaHHS MPOQeciiHO-

Op1€HTOBAHOT IHIIOMOBHOT JIEKCHKH CTY/IEHTIB HEMOBHUX CIELIaIbHOCTEN Oy 1€ O1IbII
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e(eKTUBHHUM, SIKIIO: B OCHOBY I[bOI'O HaBUaHHS Oy/Je MOKIAJEeHO MAaKpPOMETOJ, IO
No€egHye y €001 eJeMEeHTH KOMYHIKaTUBHOTO, KOTHITUBHOTO 1 IHTEPAKTHUBHOTO
METO/[1B; HaB4YaHHS Oyje Oa3yBaTUCh Ha MPUHIIUIIAX HAOYHOCTI, MIKIPEAMETHOI
1HTerpaiii, CBITOMOCTI, KOHIEHTPU3MY, IOETAMHOCTI (HOPMYBaHHS JEKCUYHHUX
HAaBUYOK 1 YMIHb y PI3HMX BHJAaX MOBJEHHEBOI MISIBHOCTI, AU(EPEHIIHOBAHOTO
MiAXOJy 3aJIeKHO BiJl METH 3aCBOEHHS JIEKCUKH, KOMIAPATUBHOCTI JIEKCHUHUX
OJIMHUIIb B KOHTEKCTI KyJIbTyp» [1, c. 5].

Bimomo, 1m0 pO3BUTOK JIEKCMYHMX HAaBUYOK BKJIIOYAE JIEKIJIIbKA E€TariB:
O3HAHOMJICHHS 13 JIEKCHYHOIO OJMHUICIO (3ByKOBe, TpadiuHe, CEMaHTUYHE),
3aKpIMJIEHHS 1 TPEHYBaHHS JIEKCUYHOI OJUHUII B MOBJEHHI. Ha ocranHbOMy eTami
3MIMCHIOETBCS OCHOBHUN 00OCSIT pOoOOTH 13 MPAKTUYHOTO OBOJIOAIHHS JIEKCUYHUMU
onuHuIIMU. [liIKpecimooun BaXKJIMBE 3HAUYEHHS BBEICHHS HOBUX JIEKCUYHHUX
OJIMHUIIb Y KOHTEKCT1, HE MOXXHA HEJOOIIHIOBATH, @ TUM OUIbII, ITHOPYBATH POOOTY
HaJl 130J1b0BaHUM TepMiHOM. Lle 103BoJIs€ THOIIIe PO3KPUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU
JICKCUYHOI OJUHMIN: (POHETHYHI, CEMAaHTUYHI, TPaMaTHU4Hl; CHHOHIMIIO, aHTOHIMIIO,
OMOHIMIIO.

Y HaBuanHi npodeciiHOI TEepPMIHOJOTIT Ba)XJIMBO MaMm'sTaTd, IO 3 METOIO
CTBOpPEHHSI MIITHUX MOBJICHHEBHUX 3B'SI3KIB B YCHOMY MOBJICHHI HEOOX1JHO, MEpII 3a
BCE, MOBJICHHEBE a00 YMOBHO-MOBJICHHEBE TPEHYBAaHHS HOBHUX CIIB Ta BHpa3iB
IUITXOM TIO€THAHHS HOBOI JIGKCUKU 13 paHillie BHUBUYEHOIO; MpodeciiiHa JeKcuka
MOBHHHA 3aCBOIOBATHCA Ha 3HAOMOMY rpaMaTudyHoMy Matepiami. Lli merommusi
MPUHIIUIIY BUCYBAIOTh MEBHI BUMOTH JI0 TOBTOPIOBAHOCTI MPOQECiitHOT TePpMIHOJIOTI]
y HaBYaJbHUX TEKCTax, N0 MOCIIOBHOCTI ii BUBYEHHA. [ OJOBHUMHU KpPUTEPISIMH
B1I0OPY TEKCTOBOI'O MaTepiandy, SK OCHOBHOI OJMHUIIl HaBYaHHS, MalOTh OyTH:
npodeciiiHa CpsIMOBaHICTh, aBTEHTHYHICTh, aKTyaJIbHICTh, 1HHOPMATUBHICTH, MOBHA

JOCTYIHICTb Ta KYJbTYPOJIOTiYHA HACUYCHICTb.
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PEKOMEHJIAIIT IIIOJ0 THKJIFO3UBHOI'O BUKOPUCTAHHSA

HABYAJIBHUX MATEPIAJIIB ITPU BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB

Y IOYATKOBIHU IHKOJII
Cseimaana Lllymaesa
YMaHChKUI Aep)KaBHUH TTegaroriyauil yHiBepcurtet imeH1 [1aBna Tuauau
(M. YMmanb, YKpaiHa)

Y4Hi 3 0COOMMBMMHU OCBITHIMH MOTpe0aMU 4YacTO BIAYYBAIOTh TPYIHOLI Yy
BUKOHAHHI 3aBJaHb a00 iX 4YacTHH uepe3 Oap'epu y HaBYaHHI, SKI IMOB’s3aHi 3
HEMOJKJIMBICTIO 3alaM'aTOBYBaHHS NPAaBHJ I'paMaTUKU a00 CIaOKUM CIOBHHKOBHM
3amacoM, a00 HENOCTaTHICTIO Yacy i iX BUKOHaHHS. Busnawaroum mi Gap'epw,
BUYHMTENI MalTh KJIIOY JOCTYIY 10 iX BHPIIICHb Ta TOJOJIAHHS, OCKUIBKH MOXYTb
3alpoNOHYBAaTH 4ITKE KEPIBHUITBO 10 Miid. Marwouu 1e 3a MeTy Ta Kepyl4HCh
NPUHIMIIOM  CHPaBEIJIUBOCTI, IU(EPEHIIHOBAHOTO, MYJIbTUCEHCOPHOTO  Ta
MYJIBTUMOJIATBHOTO IMiIX0/Ty 10 HAaBYaHHS, aMEPUKAHCHKI CIIEIIaTiCTH MPAIIOI0Th HaJl
po3poOkoro cremianbanx KypciB ELT, mo nmependavyaroTe KOMIUIEKC APYKOBAHUX Ta
MU(PPOBUX KOMIIOHEHTIB, CHOPSMOBAaHMX Ha 30aradeHHs OCBIAYy BHUKJIQJIaHHS
1HO3EMHHUX MOB JIJIsl YYHIB 3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMHU MOTpeOaMu.

HudepentiioBannii TiaxXia y HaBUYaHHI epeadoadac mepii 3a Bce Te, 1Mo BUUTENI
no0pe 3HAIOTh CBOIX Y4YHIB; TOOTO YITKO PO3YyMIIOTh iX MOXJIMBUM IOTEHIAJ Ta
TPYAHOIL, 3 IKUMUA BOHU MOXYTb CTUKAIOTHCS B Ipo1ieci poooTu. To 5k KOXKHOTO pasy,
KOJIM BOHM HABYAIOTh TaKy IPyIy Y4HIB, BOHU MAlOTh aJeKBaTHO OOMpATH yUHS AJIS
BIJIMIOBI/I1 Ha 3aMUTaHHs, TPyMy abo mapy, B AKiil Oy1yTh MpaIfoBaTH 1HKJIIO3UBHI JITH
1 tak gam. Lo * cTocyeThbcsi HaBYANbHHUX MaTrepiajiB, TO BYUTENb MOBHHEH
YCBIJIOMJIIOBATH, 110 HABITh HE3HA4HI Bapialii y iXx BHOOpPI MOXYTh MaTH CYTTEBE
3HAYeHHS U1 YYacHHUKIB HAaBYAJIBHOTO MpoIlecy. Tak, Bi3yalbHE CIPUHHATTS
HaBYAJIbHUX TMOCIOHUKIB (MPUBAOJMBICTh MANITYPKH, IIKaB1 UTFOCTpallli, KOJbOPOBE
3a0apBJICHHS Ta MAKET) CHPABJIAIOTH CTUMYJIIOIOUY 10 Ha OunbiiicTh y4HiB. [IpoTe,

st giTed 3 medimuToM yBaruw, 3 JAWCIEKCIEI0, 3 BUCOKAM pPIBHEM ayTH3MY,
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rinepaktuBHicTiO (CVYT), siki He 3aBXIM 3HAIOTh, Ha IO 3BEpPTaTH yBary, Taka
Bi3yaiizaliiiHa 0OpoOka MOXe HaBIAKW CTAaTH NEepeBaHTaXeHHsIM. Taki y4Hi jeriie
cripuiiMaroTh 1H(OpMaIIio, sIKa MpeACcTaBIeHa JIUIIE Ha OHIA YacTHUHI CTOPIHKH, TaK
3BaHOMY «BIKHI TE€KCTY». 3 METOIO MOKpALICHHS HABUYOK PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO,
BUUTENII MOXXYTh TaKOX 3alpOINOHYBaTH YYHSIM MONEPEAHbO MEPETIISIHYTH TEKCT,
CIPOTHO3YBATH MOTO 3MICT 3 Ha3BH, 300payKEHHS M CTPYKTYypH [1].

Opni y4HI Kpalle COpuiiMaloTh MaTepiajl, PO3APYKOBAaHHM Ha KOJIbOPOBOMY
narepi, JUIsS 1HIIUX MAaOTh 3aCTOCOBYBAaTHCS IU(POBI pIlICHHS, TPUMIPOM,
cremiaJibHO BiAdopmaTroBaHi BapiaHTH BIpaB Uil YUTaHHsS, a0o0 aymaiodainu as
YUTAHHSA TEKCTIB, SIKI MOKHA YMOBUIBHUTU. Takuil BUJ AISNIBHOCTI SIK, HAIpPUKIIA,
«mpociyxaiTe 1 3po0iTh» alb0 «IepeKiaaiTh 1 MNpOoYUTaiTe», 10 mnepeadaydae
y3arajJpHeHHS, mnepedpa3dyBaHHs, BIATBOPEHHA, TOOTO OMpAIIOBaHHA Biapazy
JEKUTBKOX JIHTBICTUYHUX (PYHKIIIM, pOOUTH i1 HEAOCTYITHOO /IS THX, XTO BIJIUyBa€e
TPYAHOIII 3 pOOOUYOI0 TTaM'SITTIO 1 (DOHOJIOTIYHOIO CBIIOMICTIO. B TakomMy BUMaaKy Ha
JOTIOMOTY MOXYTh TPUWATH HENIHTBICTUYHI MIAXOJM, Taki sK 3a0apBleHHS,
3aMIOBHEHHS KapTOK a00 BUOIp KapTUHOK. [HOMA1I y4HI OTPUMYBAaTUMYTh KOPUCTH BiJl
BUKOPHUCTAHHA aJallTOBAHUX MaTepiajiB, B AKUX BMICT OyJIO CHPOIIEHO, 3 MEHIIOIO
KUTBKICTIO 1H(oOpMaIii Ha cTopiHui. BaxmnBo, o6 Oyab-sKi agantoBaHi MaTepiaiu
BUKOPHCTOBYBAIUCSA Y TOMY 00’€Mi, Y SIKOMY BOHH YMOKJIMBWJIM O KOMIUIEKCHE X
BUKOpHCTaHHA. [IpoTe, BOHU MatoTh OyTH AOCTYMHUMH AJIs BCIX y4HiB. Lle 103BOIUTH
YHUKHYTH CTBOPEHHS MiArpynu y4HiB, B skuXx SEN mpaioBaTuMe caMOCTIHHO 3
pI3HMMH MaTepiajaMH, 10 MOXE 3aBJaTH IIKOAM COINalIbHIA 3rypTOBaHOCTI. I,
HABIMAKH, CHIJbHE HABUAHHS 3a JOMOMOTOIO0 MAPHUX 1 TPYMOBUX POOIT JOTMOMAarae
CTBOPHUTH 1HKIIO3UBHUH eToc. CIEeKTp CHUTBbHHUX 3aBJaHb BapIOETHCS BiJ KOPOTKUX
3aBAaHb, TAKUX SK MPE3EHTAIlis JIaory, 10 OUIBIN CKJIAJHUX 3aBIaHb, TaKUX SIK
poboTa HaJ MPOEKTOM, IO HAJA€ YUYHSIM PI3HOMAHITHI MOMJIMBOCTI JJISl MIATPUMKHU
IHKJIFO3UBHOTO eTocy. Tak, mpumipom, Bukopuctanus ¢popmaty Think — Pair — Share €
0CO0JIMBO KOPUCHUM IS YUHIB, SIKUM MOTPIOHO Olbllie Yacy /s 0OpoOKHU BiAMOBIL
[2]. Ha BuKOHaHHS BOTO 3aBOAHHS JAETHCS JBI XBHJIWHH, MO0 MOAYMaTH, 1 OJHA

XBWJIHMHY, 1100 0OTOBOPUTH BIANOBIAb B Mapax, Aajl Napu AUIATHCA CBOIMH 1A€sIMH 3
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KjacoM. Yac 3aJIe)XuTh BiJl TUITY 1 CKJIAQTHOCTI 3aBJaHHs. YYHSIM, K1 BIUYBalOThCS
TPYIHOIII Y COIIaNIbHINA B3a€MO/Ii1, MOKHA CITIOYATKY 3allPOTIOHYBATH MOMPAIIOBATH 3
OJTHUM 200 IBOMA IHIITMMHU JIFOAbMH. TaKuii i IX 11 Ma€ TO3UTUBHUMN BIUIMB SIK HA Y9HS,
SKUW Tpae pojb HACTaBHHWKA, TaK 1 Ha TOTO, KOTO HABYAIOTh, CIPHUSIE 3MIIHCHHIO
MDKOCOOMCTICHMX BIJHOCHH, a TaK0X MOTHBAIlli Ta CaMOOIHI Yyd4HIB. Poib
HACTaBHHKA IMOBHUHHA MEPEAaBaTUCA KOXKHOMY WICHY KJIacy, HaIal0ud TaKUM YUHOM
MO>KJIUBICTB TPaTH 110 poJib. Pob6oTa BunTens Mae OyTH CIpsIMOBaHA HA MOJETHICHHS
nporecy B3aemomii. Ile Moke BUpakaTHUCs B TaKMX MOMEHTaX SK pO3TallyBaHHS
CTUIBLIIB Ta MapT JJIA Oprasizamii poOOTH B HEBEJMKHX TpYIax 4YM 1HIUBIAYyaJbHOT
poboTu abo X po3TallyBaHHS yYHS B MEBHOMY MICI B Kjaci (SIKIO Y4€Hb YacTO
BIJIBOJIIKAETHCSI — MOr0 Kpaile He CaJAWTH KOJIO BiKHA), YYTJIMBOCTI IIOJAO THITY
OCBITJIEHHS Ta TEMIIEpPAaTypu B KiMHaTi, TouIo [3].

OCKIJIbKM HE ICHY€E €MHOTO PIIIeHHS, 110 OJHAKOBO CIPaIlbOBYE JIJIsl BCIX YYHIB,
BUMTEJb MOBUHEH anpoOOBYBaTH pIi3HI BapiaHTH, MPHUCIYXOBYIOUHCH JO BIJATYKIB
yuHiB. lle cnpuatumMe popMyBaHHIO cepeOBHINA JOBIPU Ta BIAKPUTOCTI, 1 JO3BOJIUTH

BUHANTH BIJIMOBIAHI PIIICHHS 100 KOKHOTO YUHS.
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THTEPAKTUBHI MAVICTEPHI Y BUKJIAJIAHHI JJUCITUILITHA
«[HIIOMOBHA OCBITA JITEN 3 OCOBJIUBUMHU NOTPEBAMM»
Hamania ll]epba
Kutomupchbkuii nepkaBHUN yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpaHka
(M. XKuromup, Ykpaina)

[ToTyxHi pedopmarliiiiHi MpoIecH, 1o BiAOYBAIOTHCS CHOTOJHI Yy BITYM3HSIHIN
OCBITI, TOPKHYJIHCh 1 HaBYaHHA [iTel 3 1HBaNmiAHICTIO. DYHKIIOHYIOTH MIJOTHI
MPOEKTU MIOAO 3aMpOBAKEHHs 1HKIIIO3UBHOI OCBITH (Hampukian, BceykpaiHchbkuii
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eKCIiepuMeHT «PO3BUTOK 1HKJIIO3MBHOTO OCBITHBOTO CEPENOBHUINA Y 3aropi3bKiid
obmacti» [2]), mie mporpama ACIHCTHTYLIami3allii B MeXaxX NPHUETHAHHS HU3KH
yKpaiHChKHMX 00J1acTeil 10 poOOTH OpUTaHCHKOI Onaro/iiHoi opranizamii Lumos [5].
Opmnak MBUAKICT 1 rMOMHA OakaHOI COIMaIbHOI 1HTETpalii AiTel 3 IHBATIIHICTIO B
YKpaiHChKE CYCTUIBCTBO 37€01JIBIIOTO 3aIeKUTh BiJ AKOCTI MpodeciiiHOT MArOTOBKH
MaiOyTHIX IMIKUIBHUX YYUTENIB YKE ChOT'OJIHI.

I[cuyroui peanii cepeHbOT IHIIOMOBHOI OCBITH YYHIB 3 1HBaJIITHICTIO Taki, 10 BCi
PO3YMOBO 30epekeHi JITH SIK y MacOBHX, TaK 1 y CIeIlaJlbHUX IIKOJIaX MOBUHHI
BHUBYATH 1HO3EMHY MOBY. BUKIIIOYEHHS CTAHOBISATH Y4YHI 3 MOMIPHHUM, BaXKKUM 1
IIMOOKUM MOPYIIEHHAM 1HTeNneKTy. OHAK MPH 1HKITIO3UBHIN (HOpMi cepeTHBOT OCBITH
el npeaMer Moxke OyTH BHECEHUH 3a 1HIIIaTHBU OAThKIB 1 MATPUMKH IICUXOJIOTO-
MEIMKO-TIEAaroriuHol KOMIcCli MKOAU 10 [HAMBiIyallbHOTO IJIaHy PO3BHUTKY TaKoi
JUTHHUA HA MBPOKY 13 MPOJOBKEHHSIM MOr0 BUBUEHHS Y BUNAAKY HASBHOCTI B YUHSI
JIOCTaTHBOTO Mporpecy. TakuM YMHOM, MallOyTHI y4uTesll 1HO3€MHOI MOBHU MOBHUHHI
OyTH TOTOBI 10 HABYAHHS 5 epyn YuHi6 13 PI3HUM CTYNEHEM MOPYILIEHB: 30PYy, CIYXY,
MOBJICHHS, OTIOPHO-PYXOBOTO amapaty Ta po3yMoBoi misuitbHOCTI. lle BuMarae
HAsBHOCTI B Y4YMTEJsl 3HAYHUX OCOOMCTICHMX 1 mpodeciiHux pecypciB. IcHyroui
dbopMu X YHIBEPCHUTETCHKOI MIATOTOBKH HE JO3BOJISIIOTH C(HOPMYBATH BiAMOBIIHI
I[IHHOCT1, OCOOMCTICHI PYUCH, 3HAHHS Ta BMIHHS HaJIC)KHUM YHHOM.

Jlyis BUpIIIEHHS OTO MPOTUPIUYs HaMH OyJio po3podieHo 1 anpodboBano HMK
JTUCLUIUTIHU «IHIIIOMOBHA OCBITa JiTel 3 0COOIMBUMU TTOTpedamu». B Hioro ocHoBy
Oyno moknaaeHo nioxoou (pedIIeKCUBHUN, MiSUTBHICHMM Ta OCOOHUCTICHO-
Opi€HTOBaHWUW) 1 npunyunu (AOCTYMHOCTI, OMOPWM Ha ICHYIOUMHA JOCBIJ,
B3a€EMOHABYAHHS, 3BSI3Ky TeOpii 3 NPAaKTHKOIO, aKTHMBHOCTI CYO'€KTiB HaBYaHHSI,
HAYKOBOCTI 1 MPAKTUYHOI OpI€HTAIll]), ependaueHi HOBOIO MPOrpaMoi0 3 METOIUKH
HaBYaHHS aHTIIHChKOi MOBH «llIKiTbHUI BUWMTENh HOBOTO MOKOJIHHSA», IO
niotyetbes B 11 nmenaroriuanx 3BO 3 2016 poky cniibHO bputancekoro Pamgoro Ta
MinictepctBoM ocBiTH Ykpainu [3]. HaBuanbHOIO mporpamor0 AUCHUIUTIHH

«IHIIIOMOBHA OCBITa AITEN 3 0OCOOJIMBUMH NTOTpedamMmuy nepeadadeHo 7 JeKIIMHUX 1 8
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NpakTUYHUX 3aHATh. Y po3pobdiseHomy HMK ix Oyno BupileHO 3aMiHUTH Ha
IHTEpaKTUBHI MaliCTEPHI, 10 JO3BOJISI€ 3HAYHO MIABUIIUTH aKTUBHICTH CTY/ICHTIB.
PosrnsHemo, sk 3rajaHi BUIE JUJAKTHYHI MEepeyMOBU BigoOpa)keHi y 3MICTI 1
CTPYKTYpl 3aHATb. KOXHE 3aHSATTS MOYMHAETHCS 3 BHUKOHAHHS CTYIACHTAMHU TECTY
MHOXHUHHOTO BHOOpY (2-3 3amuTaHHs) 3a MarepiajamMu, [0 BUBYATUMYTHCS Ha
3aHATTI. FIoro GyHKIIsAMY €: npeduxyis 3MIiCTy 3aHATTS, 110 MA€ MOTHBYIOUHIl BILIUB,
1 camopeghnexcis 00I3HAHOCTI 3a TEMOIO, IO JIO3BOJIIE CTY/IEHTAM OI[IHUTH CBIH
MOYATKOBUM PIBEHBb 3HAHB 1 CIIOCTEPIraTH 3a BIACHUM IPOrpecoM. B KiHIII KOKHOTO
3aHATTS BOHH 3aMOBHIOIOTH JIUCT OMUTYBAHHS, 110 Ma€ 3 pyOpUKH: «s AI3HABCS», «
3p03yMiB», «1 HABUMBCS». TaKMM YHMHOM 1 caml CTYJEHTH, 1 BHUKJIaJa4d MaroTh
MO>KJIMBICTh BUSIBUTA HOBOYTBOPEH1 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUUYKH, 1[0 32 TAKCOHOMIEIO
HaByanbHUX e b. biryma Bignosinae 1-3 piBHAM mi3HaHHS, a AKIIO BPaXxOBYBaTH,
110 BiA0YBAETHCSA caMOaHai3 1 CAaMOOILIIHIOBaHHS, TO 1-5 piBHSM.

Marepianu 115t OCHOBHOI YACTUHU KOKHOT'O 3aHSITTS MIAOUPATIUCA TaK, 1100 mepil
3a BCE€ 3MIHIOBATH CTaBJICHHs CTYJEHTIB 0 0Ci0 3 1HBAJIAHICTIO Ha Kpalle, OCKUIbKH
BIJIMOBIAHI TYMaHICTHYHI I[IHHOCTI € OCHOBOIO iX MpodeciiHOi TOTOBHOCTI 10 POOOTH,
a TOJIEPAHTHICTh YKPAiHCHKOTO CYCHUIbCTBA OMiHIOEThCSA 3a maHuMu FOHICED sk
HeBucoka (mme 13% TroTOBI TPUUHATH B CBOE OJNIM3bKE OTOYCHHS JITEH 3
1HBaTIHICTIO). Hanpukiiaa, Ha mepiioMy 3aHsITTI 3 METOKO PO3BUTKY BMiHb CTYJIEHTIB
KOPEKTHO 3BEPTATUCH /10 0Ci0 3 IHBANIAHICTIO iM 3aIPONOHOBAHO MPOYHUTATH YPUBOK
31 crarti 1. AnapeiiniB «CIOBHHYOK OCBIYEHOTO YKpaiHIlg. SIK MOKHa 1 HE MOXHa
ropoputu mnpo sroaei» [1]. Jlo crarTi momaroThes TpPEHYBalbHI BIIPaBH, IO
J03BOJISIFOTh PO3BMHYTH BIANOBIAHI HaBWYKKM. Ha npyromy 3aHsITTI 3 METOIO
BUXOBAaHHS TOJIEPAHTHOCTI Ta CIIBUYTTS JO OCI0 3 1HBAJIIHICTIO CTYJI€HTHU YUTAIOTH 1
aHATI3YIOTh Y MalIuX Tpynax dactuau onoBiganas M. ETByx «Lusus Naturaey [4]. e
eTarl 3aHATTS 3aKIHYYETbCS OOTOBOPEHHSIM MOJIEJ1 1HBAJIITHOCTI, MPH SIKil TOJOBHA
repOiHs OMOBIJaHHS MOTJIa O TApMOHIMHO KUTH 1 PO3BUBATHC.

Ha 3ansaTTsax mpunainserbcs yBara (OpMyBaHHIO MO3HUIT MallOyTHIX Y4YUTEINiB
110,10 BUOOpY (opMHU OCBITH Y4YHIB 3 IHBajigHICTIO. Hampukmaa, Ha 6 3aHATTI iM

MIPOTIOHYETHCS O3HAHOMUTHCS 3 4 O110KamMu MaTepialiB 3a 4 BapianTaMu: riepeBaru (1)
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Ta Hemomiku 1HKI0311 (2), dakropu, mo copusoTh (3) 1 MNEPelKoKAKTh ii
3anpoBa/KeHHI0O B Ykpaini (4). Ilogampme oOroBopeHHss B Maiux rpymax i
Npe3eHTaIlls pe3yJlbTaTiB Ha 3araj 3aBepIIyeThCsS TEPEerpyIyBaHHSIM CTY/ICHTIB
BIJIMOBITHO 70 5 3ampONOHOBAHWX IMO3WINKN IMOJAO MOIIJIBHOCTI 3alpOBaKCHHS
IHKITIO3MBHOI OCBITH. Ha 1poMy eTami BOHM BXe 37aTHI 3pOOUTH BIAHOCHO
noindopmoBanuii BuOip. 11070 mMpakTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI KypCy, TO OCTaHHi 8
3aHATH TIependavdaloTh PO3pOOKY CTy/IEHTaMU KOMIIOHEHTIB YPOKIB aHTIIIHCHKOI MOBH
JUTSL YYHIB 13 pI3HUMH (popMaMU 1HBATIAHOCTI Ta iX ampoOallisi y Majlux Tpyrax.

31 BChOr0 CKa3aHOTO MOKHA 3pOOUTH BHCHOBKH, 1110 1HTEPAKTUBHI MailCTepHi, 5K
albTepHATHBA 0 TPAAMLIMNHUX (OPM MIATOTOBKM MaWOYTHIX YYHUTENIB, MOBHIIIE
peaTi3yloTh KOHIICTIIII0 MiJOTHOrO ekcrepuMeHTy «llIKimpHUI BYMTENs HOBOTO
MOKOTIHHSY». BOHM T03BOJIAIOTH HE TIIBKUA PO3BUBATH 3HAHHS, HABUYKY 1 BMIHHS, aje

1l BIUTMBATHU Ha I[IHHOCT1 CTY/ICHTIB, 110 BU3HAYAE JOIIJIBHICTh 1X 3aIIPOBAKEHHS.

Jlitepatypa
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PO3BUTOK JEKCUYHOI KOMIETEHIIII YYHIB Y INPOIECI
BUBYEHHS AHI'JIIMCHBKOI MOBU: PEYUEHHSA-®OPMY.JIN
Ceimnana Ayis
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay
(IBano-®panHKiBCHK, YKpaiHa)

Po3kputTst cyTHOCTI TIpOOJIEMH PO3MOYHEMO 3 aHANI3y OCHOBHHUX TMOHSTH —
,, KOMIETeHIis” 1 ,,KOMIIETEHTHICTH . BUX0As9u 3 TOTO, 10 B TIEpEKIIaal 3 TaTUHCHKOT
MOBH CJIOBO ,,competentia” 03Ha4a€e KOJIO MUTaHb, 3 SKUMU JIIOJIMHA T00pe o0i3HaHa,

Ma€ TIeBHUM JOCBiJ, — KOMIIETEHTHICTh Y TIEBHIN Tally31 TPAKTY€EThCS SIK ,,BOJIOIIHHS
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BIJIMOBIAHUMU 3HAHHAMU 1 3/1I0HOCTSAMH, SIK1 JIO3BOJISIFOTH IPYHTOBHO CYAMTH MPO IO
rayry3b 1 €eKTUBHO JisTH B Hiil [5; 8], TOOTO KOMIIETEHTHICTH € Pe3yJIbTaTOM HAOYTTS
KOMIIETEHII].

SIKII0 KOMMETEHIlT TPAKTYEThCS SK 3ajJjaHa HOpPMa, BHMOTa JOIMIJTOTOBKH
¢daxiBis, TO KOMIETEHTHICTh PO3IJSAAETHCA K CPOPMOBaHA SKICTh, PE3yNbTaT
TUSITBHOCTI, ,,HaJI0aHHS YYHS M CTYJICHTA.

[lim m[OHATTAM ,, KOMHemeHmHICHUU nioxi0~’ PO3yMIEThCA CIPSIMOBAHICTH
OCBITHBOTO TIporiecy Ha (OPMyBaHHS Ta PO3BUTOK KIHOYOBUX (OCHOBHHUX) 1
MPEAMETHIX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOUCTOCTI.

['onoBHa MerTa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU ToOJsirae y (GopMyBaHHI B Yy4HIB
1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIIl1, OCHOBOI [JIi SIKOi € KOMYHIKaTHBHI
BMiHHS, C()OPMOBaH1 Ha OCHOBI YK€ 37100yTUX MOBHHUX 3HaHb 1 HABUYOK [3; 7].

KomyHikatrBHI MOBH1 KOMMETeHIIIi ()OPMYIOThCSI HA OCHOBI B3a€MOIIOB’SI3aHOTO
MOBJIEHHEBOTO, COI[IOKYJIbTYPHOT'O, COLIIOJIHTBICTUYHOTO 1 MOBHOT'O PO3BUTKY YUHIB.

VY mporieci HaBUaHHS 1HO3€MHOI MOBHU (POPMYIOTHCS 3arajbHi KOMIIETEHII, SKi
CKJIQIal0ThCS 3:

- JIeKJIapaTUBHUX 3HAHb, [0 OXOIUTIOIOTh 3HAHHS CBITY, COLIOKYJIbTYpPHI 3HaHHS
Ta MUKKYJIBTYpHE YCB1IOMJICHHS;

- MPAKTUYHUX Ta MIKKYJIBTYPHUX YMIHb 1 HABUYOK TaKUX, SIK COLl1aJIbHI BMIHHS,
HABHYKH MOBCSIKIEHHOTO YKHUTTS TOIIIO;

- “koMreTeHIlli iICHyBaHHS’, sIKa MOB’si3aHa 3 1HIUBIAYaJIbHUMH OCOOJMBOCTSIMU
MOBEIIHKH, MOTHUBAIIIH, IIHHOCTEH, 17IeaTiB Ta TUITY OCOOMCTOCTI,;

- 3araJlbHOHABUYAJBHUX KOMIETEHII (BMIHHA BYWTHCS), IO CHPHSIIOTH
OBOJIOJIIHHIO YYHSIMU CTPATET1IMU MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI [4].

Po3yMiHHIO CYTHOCTI MOHATTS JEKCUYHOI KOMIIETEHIIIT CTIpUsi€ aHaNi3 CTPYKTYpH
KOMYHIKaTUBHOT KoMIleTeHIlli. KoMyHIKaTHBHA KOMIIETEHI[ISI YYHIB CKJIQJa€ThCs 3
TaKUX YUHHUKIB:

a) MOBJIEHHEBOT KOMITETEHIII1, 1110 TPYHTYETHCS HA YOTUPHOX BUIAX KOMIIETEHITIN:
B ay/ilOBaHHi, TOBOPiHHI, YATAHHI Ta MUCbMi. MU 3a3Ha4YUMO, 110 KOMIIETECHIlS Y

TOBOPIHHI BKJIIOYA€ KOMIIETEHIIIO B J1aJOTYHOMY Ta MOHOJIOTTYHOMY MOBIICHHSIX:
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JIEKCUYHA, TpaMaTU4Ha, (POHOJIOT1YHA;

0) MOBHOI KOMIIETEHIIi, IO € IHTErPaTUBHOIO, Ta OXOIUIIOE MOBHI 3HaHHS
(iexcuuHi, rpamMaTUyHi, GoHeTHYHI Ta opdorpadiyuHi), BIAMOBIAHI HABUYKU;

B) JIMCKYpPCHBHOI KOMIETEHIII, 10 BKIIOYa€ KOMYHIKaTUBHI BMIHHS, OB’ A3aHi 3
YMOBaMHM peastizaiii OKpeMHX MOBJIECHHEBUX (YHKIIIH 13 3aCTOCYBaHHIM aJI€KBAaTHUX
MOBHHX MOJIEJICH-3pa3KiB;

T') COIIOKYIBTYPHOT Ta COIIOTIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIII1, 1110 BKJIFOYAIOTh 3HAHHSI,
YMIHHSI BUKOPUCTOBYBATH y CIIUIKYBaHHI Ta Mi3HAHHI 1HIIIOMOBHI COITIOKYJIBTYpPHI 1
COIIIOJIIHTBICTUYHI peatii;

1) CTpaTeriyHoOi KOMIETEeHLli, 10 mnepeadadae ymiHHS BHOUpaTH e(EeKTHUBHI
CTpaterii Ijs po3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb; PO3BUTOK 3[IaTHOCTI Y4YHIB JIO
CaMOCTIHHOTO HaBYaHHS 1 CAaMOBJOCKOHAJIEHHSA, Oa)KaHHS CIUIKYBaTHUCS, CIyXaTH 1
pPO3YMITH 1HIIMX, TJIAHYBAaTH HABYAJIBHHUH IMPOLEC, YMIHHS aJleKBaTHOI OIIHKH Ta
CaMOOIIHKH.

MoBiieHHEBAa KOMIETEHIIS] — 1€ BMIHHS KOPHCTYBAaTHUCS MOBOIO B KOHKPETHUX
CUTyaIlisiX (BHCJIOBJIIIOBAaTH CBOI JAyMKH, Oa)kaHHsl, HaMIpH, IPOXaHHS TOIIIO),
BUKOPHCTOBYBATH JUIS I[bOTO SIK MOBHI, TaK 1 MO3aMOBHI (MiMiKa, K€CTH, PyXH) Ta
IHTOHAITIITHI 3acO0M BUPa3HOCTI MOBJICHHS [2; 3].

KoMmyHikaTHBHA KOMIETEHIIISI — KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS MOBHUX 1 HEMOBHHUX
3ac00iB 3 METOI0 KOMYHIKAaIli, CHIJIKyBaHHS B KOHKPETHHUX COIL[aJbHO-TOOYTOBUX
CUTyaIllsIX, YMIHHS OpPIEHTYBAaTHUCS B CHUTYyallll CHUIKYBaHHS, 1HIIIATUBHICTh
crinkyBaHHs [ 1].

3aBAaHHA BUKJIa/1a4a: 3a1l1KaBUTH YUHIB BXKUBATH IKOMOTa O171b111€ BBIYJIUBUX CIIIB
Ta BHpa3iB MPHUBITAHHA, BJAIITOBYBATH PI3HOMAaHITHI KOHKYPCH, MPUIYMYBaTH Ta
MPOrpaBaTy XKUTTEBI CUTYyallil 3 sIKOMOTa OUIBIINM BUKOPHCTAHHAM (pa3, 1mo Oynu
BUBYCHI; ITOKA3aTHU PI3HULIIO CTABJICHHS JIFOJEH 10 0COOH, B 3aJI€KHOCTI BiJl KOPEKTHO
Ta BBIWIMBO TIOCTABJICHOTO 3amMUTAaHHs, 3BEPTAHHS, IIOKAa3aTH pPi3HOOAPBHICTH
AHTJIIHCHKOT MOBH Ta HABYUTH BUTIBHO BOJIOJITH ii pizHUMH Popmamu [2].

dopMmyBaHHA KyJIbTYpH MOBJICHHS B1IOYBAa€TbCs B paMKax OCOOHCTICHO-

OpIEHTOBAHOTO MIJIXOY, SIKUHA BPaxOBY€ PIBEHb MOBIEHHEBOTO PO3BUTKY Ta MOBHI

321



3110HOCTI, HaMipH, Oa)KaHHs, 1HIUBIyallbH1 0COOJHUBOCTI KOKHOTO YUHS 1 CTUMYITIOE

TBOPY1 IPOSIBU OCOOMCTOCTI 3 OPIEHTAIIIEIO HA i 1HANBIAYaTbHICTb.
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USING THE AUTOBIOGRAPHY OF INTERCULTURAL ENCOUNTERS AS
AN ASSESSMENT TOOL TO IMPROVE FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING
Olga Yashenkova
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Kyiv, Ukraine)

Foreign language teaching is now recognised as a matter of developing learners as
intercultural speakers or mediators who are able to engage with complexity and
multiple identities, avoid stereotyping, and see interaction with people from other
cultures as an enriching experience [3, p. 9]. This means that foreign language teachers
can no longer simply be teachers of language who deal exclusively with linguistic
features [2, p. 72; 4, p. 147; 8, p. 21]. The objectives of foreign language teaching must
include intercultural (communicative) competence, which can be viewed as a
combination of values, attitudes, knowledge, critical understanding, and skills applied
through action which will enable learners to respond appropriately and effectively to
the challenges that are presented by intercultural situations [7, p. 23; 9, p. 16].
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It is worth mentioning that ‘intercultural competence is not an automatic byproduct
of language teaching’ [4, p. 147]. Teachers have to step out of their comfort zone,
critically examine their views of language and culture, reconsider their teaching
approaches and methods, make a change in the syllabus content and assessment, as
well as create a range of activities and resources to enhance learners’ intercultural
competence.

Because all cultures are dynamic, ‘an individual’s intercultural competence is
never complete but can always be enriched further from continuing experience of
different kinds of intercultural encounter’ [9, p. 17]. Thus, it is important to provide
learners with opportunities to reflect on and learn from their own intercultural
experiences. One self-reflective tool that can be used is the Council of Europe’s
Autobiography of Intercultural Encounters (the AIE) [5], which invites learners to
thoroughly examine specific face-to-face intercultural encounters that they have
personally experienced. The AIE is structured as a series of questions and guides
learners in verbalising their chosen encounters, moving from an objective description
to a critical analysis of the chosen encounter. Based on the model of intercultural
competence derived from Byram’s work and the INCA project [1, p. 26], the AIE aims
to develop a set of competences required for effective intercultural dialogue, such as
respect for otherness, empathy, acknowledgement of identities, tolerance of ambiguity,
cultural knowledge, skills of discovery and interaction, behavioural flexibility,
communicative awareness, skills of interpreting and relating, critical cultural
awareness, and action orientation [6, p. 23—-25]. Moreover, the AIE encourages learners
to engage in subsequent actions, which can help foster a deeper understanding of
people from other cultures.

The purpose of our study was to explore the AIE as an educational tool for
assessing EFL university students’ intercultutal competence, determine their strengths
and weaknesses and identify the areas and aspects of further development in order to
update the Language Communication Theory and Language through Culture courses.

To collect data, a self-report questionnaire containing demographic questions and

the adopted Autobiography of Intercultural Encounters was applied to a sample of 54
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first-year students of the Institute of Philology at Taras Shevchenko National
University of Kyiv. The participants came from various parts of Ukraine and started
their BA programme in September 2018 majoring in English studies and translation.
All of them had some experience of face-to-face intercultural communication in or
outside Ukraine. The collected data were scrutinised and summarised. Both
quantitative and qualitative data analyses were conducted.

According to the research results, all the participants showed a kin interest and
sincere desire to interact and communicate with people from other cultures. They made
efforts to understand interlocutors and acknowledge their identities and treated them
with respect regardless of their cultural background or socio-economic status. At the
same time, most participants experienced fear, anxiety and lack of confidence in their
communication and were concerned about saying or doing something wrong. They
could not see cultural differences and similarities, had little awareness of
communication and interaction processes, and did not know how to handle unfamiliar
situations in a positive and constructive manner. Half of the participants did not realise
the need to adjust and adapt their verbal and nonverbal behaviors for effective
intercultural dialogue. It follows from this that the participants did not achieve even the
basic level of proficiency [10] for certain intercultural competences, including
tolerance of ambiguity, specific cultural knowledge, communicative awareness
(communication conventions), skills of interpreting and relating (seeing similarities
and differences), and behavioural flexibility.

However, the research revealed some clear instances of the participants
demonstrating intercultural awareness as well as analytical and critical thinking skills
as they commented on their experience of selecting, describing and reflecting on the
chosen intercultural encounter. We obtained evidence of intercultural learning through
the use of the AIE, which proved to be a useful tool not only for measuring the students’
levels of proficiency but also for motivating them to learn and further develop their

linguistic and intercultural competences.
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